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PREFACE. 



Thb text of this edition of Virgil is mamly adopted from that of 
the school edition of Wagner, published at Leipzig in 1846. In 
certain matters of oiihography, the mode usually pursued in this 
countiy, and to which our <Üctionaries are adapted, has been 
employed, instead of that to which Wagner has been led, from bis 
faithñü adherence to mannscrípt authoritj. Thus, for conponere, 
«aepeSf maeahte, temptabunt^ wé have given componerey aepesj moes- 
tuSf tentabufU. Without entering into the complicated questions 
which arise on this topic, it has appeared to us that the battie 
must be fought elsewhere; and that it is oiir province not to 
lead in such matters, but to follow. The punctuation, on which 
80 much depends for the right understanding of an author, has 
been carefully attended to, and adjusted so as best to bring out 
the meaning, without that minute subdivisión which serves to 
peiplex rather than to guide. 

In the notes, the Editor has of course availed himself of the 
most distingaished commentators ancient and modem. At the 
same time he has exercised an independent judgment in selecting 
and adapting them, and in bringing before the reader such views 
of his own as he deemed to be useful. The great object has been 
to give such information and guidance on points grammatical, 
crítica!, mythological,geographical, and historícal, as may lead the 
leamer to understand and to feel the aim, the thoughts, the allu- 
sions, and the beauties of the author, without interfering with the 
exercise of his own powers and industry. Peculiaríties and ano- 
malies in prosody are duly pointed out. Some attention has been 
given to illustrate Virgil by a comparison with passages in our 
own poets ; and these the judicious teacher wiU do well to multiply. 
Indeed one great aim has been not only to inform the schola^, 
but to guide the less-experíenced instructor as to the points to 
which it is desirable he should direct the attention of his pupila. 
Henee it will be observed that the geographical and mythological 
notices are of the bríefest kind, and enter only into such expía- 



nations as tend to elucídate the passage in which they occur. 
More than this is left to the dictionaiy. Borne pains have also 
been taken to make the Arguments as fulL as possible, that a 
olear exposition of the author's main object mayawaken a corres- 
ponding intelligence on the part of the reader. To understand 
the current of a writer's thought, is the only way to understand 
and relish his single passages, Ms cholee of epithets, and his skill 
in weaving a consistent whole. 

It will be observed that a rnnning commentary has not been 
given on the whole of the Oeoigics. They are seldom read 
thronghout in schools ; not for their want of beauty, but because a 
didactic poem is not so well fitted to interest the young as a nar- 
rativo or a dialogue. But there are some passages in the Georgics 
which universal consent points out as among the finest efforts 
of Yirgil's muse, and which are eminentlj captivating even to a 
young mind. These are the praises of Italy in the First, and 
of a rural life in the Second Book, and the storj of Aristaeus in 
the Fourth. To ihese notes have been given. 

In conformitj with the plan pursued in the various works of 
this series, a life of the Author has been prefixed, in which an 
attempt is made to bring the leamer into contact with him, and 
thus prepare the mind to appreciate his ezcellencies, and to 
account for his defects. 



Edinburgh, July 20, 184& 
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the great Epic Poet of Borne, was 
bom on the 15ih of October, b. c. 
70, in ihe consulship of On. Poin> 
peius, and M. Licinius Crassus, the 
men who, ten years afberwarda^ 
combined with Julius Oaesar to 
form what is sometimes called 
the * First Triumvirate.' Horace, 
destined to be his bosom friend, 
was bom five^ and Octavianns, 
afberwards Augustus, on whom so 
much of his l^e depended, seven 
years afber him. His native place 
was Andes, in Cisalpine Gaul, a 
few miles from Mantua, to which 
latter town his birth is ofben ascríbed^ as when he is termed 
' the Mantuan bard.' Mantua is situated on a marshy lake 
formed by the Mincius (the modem Mincio), about twelve 
miles above the place where it joins the Po, on the north 
bank. The Mincius flows from the Lacus Benacus, a noble 
lake (now the Lago di Garda), which Yirgil has not left unsung.i 
About three miles below Mantua is the birthplace of our 
poet. Tradition, as early at least as the time of Dante,2 iden- 
tified, as it does stiU, this spot with the modem Piétola, a 
small but neat village in a fiat though fertile and well-wooded 
country, still waving with the spreading beech and lofty elm. 
Here a farm is stUl called Virgüiana, which is said to have 
been that possessed by the poet ; but the features of the country 
in the neighbourhood, which is low and unpicturesque, do not 
bear out the hints which we can gather from the poet of his 
residence; while the Mincius, with its reedy banks and lazy 
course, is by him faithfully and graphically described.^ 

There are various accounts of the occupation of his father; 
and these are so blended with manifest absurdities regarding the 

» Cfeorg, iL \Q0,—' Purgatorio, xviii 82.—* EcL vii. 12 ; Oeorg, ÜL 14. 
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omens which at his birth predicted the futare greatness of ihe 
wonderñü infant, that we are induced to donbt the whole. This 
much seems certaíii, that his mother's ñame was Maia^ and that 
his parents, thongh obscure, were possessed of some property, 
and were neither unable ñor unwilling to impart to their son a 
liberal education. This, according to the traditions regarding him, 
preserved by Donatus,^ was carried on at Cremona, Mediolanum 
(Milán), and aflerwards at Neapolis (Naples). It has been 
conjectured that Virgil received instructions from Catius, an 
Insubrian professor of the Epicurean philosophj. But this rests 
on no other foundation than what we leam from Cicero — ^that 
Catius was alive about this time, and that Mediolanimi, in which 
it is possible that Virgil then lived, was an Insubrian town. We 
have better authority for believing that at Naples he studied 
Greek under Parthenius, a nativo of Nicaea, in Bithynia, one of 
whose prose works has come down to us, and who, as a writer of 
poetry,^ was a great favourite of the noble Romans of his time. 
It seems certain that he enjoyed at Rome, to which he removed 
from Naples, the instructions of Syron, an Epicurean philosopher, 
much commended by Cicero. 

If we may credit Donatus, Virgil assumed the toga virüis at 
Cremona, on his birthday, when he had completed his fifteenth 
year ; in the consulship again of Pompey and Crassus, B. c. 55. 
During the interval between his birth and this event, Pompey 
and Caesar had both Consolidated their power. The former had 
conducted to a successful termination the Piratic and Mith- 
ridatic wars ; and the latter had exhibited in Qaul his extraor- 
dinaiT" skill as a general, prompt, brave, and politic. During 
this time also Catiline and Clodius had, the one succumbed to, 
and the other triumphed over, the eloquence of Cicero. It was 
in this year likewise that Caesar first invaded Britain — toto 
divisos orbe Britannos? 

We are compelled to conjecture the incidents of our author^ 
Ufe aíter he had fínished his early studies at Rome. It is 
probable that his health (which we leam incidentally from 
Horace, as weU as directly from his biographer, to have been 
infirm, in consequence of a feeble stomach and an asthmatic 
tendency) prevented him from aiming at distinction by the 
usual means by which obscuro men of talent then rose to 

1 A biography of Virgil, bearing this ñame, is generally prefixed to 
the larger emtions. We know nothing of the author. It is conjectured 
that he was a grammarian of the fifth century, who oollected the float- 
ing traditions on the subject; and that his acoount was interpolated 
by sabsequent and ignorant writers. — ' Virgil is said to have borrowed 
from him ; and one line, Georg, i. 437* is particularly mentioned. Ma- 
crob. V. 17; A. GelUus, ix. 9, xüL 26.~« Éd. L 67. 
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eminence at Borne — the pnrsuits (á Úie Forum, and tiie arts 
of doquence. Ñor does lüs temperament seem to have fitted 
him to struggle with the difficulties of tbat troubled üme. We 
need not wonder, then, to find him engaged in rural pursuits 
in the neighbourhood of his birthplace, on the banks of the 
Mincúis. 

To this períod is assigned the greater portion of certain poems 
which are by Bome attributed tó Virgil, but which are not gene- 
rally giyen along with his more notable worka in an edition such 
as this. The principal of ihese are Ouleoc, Ciria^ Moretum, Copa, 
and Catalecta, The (Mex narrates an adventure connected with 
the death of a gnat : the Ciris tells the love of Scylla, daughter 
of NisuSy king of Megara» for Minos, her treachery to her feíther, 
and her chsmge into the bird bearing the ñame Ciris: the 
Moretum (said to be an imitation of a Greek poem on the same 
anbject by his teacher Parthenius) is named from a kind of 
salad, the conooction of which, along with other mstic in-door 
operations, preparotory for going to out-door work, is Üie snbject 
of the poem. These are written in hexameter verse. The Copa 
(€avpo)j in elegiac verse, seems intended to illustrate the art with 
which those who kept places of public entertainment allured by- 
passers to partake of their cheer : the Catalecta is a collection 
of short poems of various merits as weU as metres. Of these the 
Oidex, GiriSy and a portion of the Catalecta, have no great impress 
of Virgü's manner. The rest are not unworthy speoimens of his 
yonnger efforts.^ 

Pnblic eventfl^ meanwhile, were hastening to a crisis. The 
eivil war between Pompey and Caesar, with the events which 
fWowed, are too well known, and have too little direct bearing 
upon the fortunes of our author, to require more than raention 
here. But it is absolntely necessary to notice more at length 
the subseqnent tnm taken by pnblic affairs, as they exerdaed 
a powerful inflnence on his Mstory. 

Julius Caesar was assassinated on the 15th March B. c. 44^ 
when Virgil was twenty-fíve, and when Octavius,the grandson 
of the dictator's sister, adopted by him that very year, was nine- 
teen years of age. Antony, who was cónsul for the year, and 
had inflamed the passions of the populace so strongly against 
the eoní^Hrators Üiat they were immediately obliged to flee 
from Bome, was brought from personal views into hostile 

1 ' Virgil is a remarkable instance of a man mistakiog his vocation. 
His real caUins was lyrio poetry, for his small lyric poems — for instance 
that on the YiUa of Syron, and the one oommencing * Si mihi sosoeptum 
faerit decurrere munus' — show that he would have been a poet Vke 
Gatullos if he had not been led away by his desire to write a great 
Latin poem.^— Niebnhr's History ofRame^ vol v. p. 158. 
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colusión ivith Octavianus, who at first naturally looked to him 
for afisistance as the avenger of his adopted father. And 
thus we fínd Octavianus for a time on the side of the constita- 
tional partj, lauded by Cicero, and tnisted, in appearance at least, 
by the senate. In b. c. 43 he was sent by -the senate, along with * 
Hirtius and Pansa the consuls, to relieve D. Brutus, whom Antony 
was besieging in Mutina. In this they succeeded, and Antony 
íled into Gaul; but both the consuls were killed. The senate, how- 
cver, from some mistmst of Octavianus, instead of conferring the 
conunand upon him, directed D. Brutus to head the armies against 
Antony, who was again becoming formidable through the aid of 
Lepidus, then conunanding in Transalpino Gaul. Octavianus, on 
his retum to Borne, was at first coldly received by the senate ; but 
the soldiers revered the memory of Caesar, and their influence pro- 
cured for him the consulship, and the outlawry of the conspirators, 
of course including D. Brutus, who was betrayed by his officera and 
slain — Antony and his foUowers being freed from a sentence of 
outlawry passed against them. It was in this year, b. c. 43, that 
the Second Triumvirate,which was to continué for five years, was 
formed by Antony, Lepidus, and Octavianus, who shared among 
themselves the govemment of the world. But it was necessary to 
put down their enemies at home, and meet the troops under Brutus 
and Cassius, who were then engaged in Macedonia and.in the 
East. The former was done by a fearful proscription, most merci- 
lessly carried into effect against the personal enemies of each . 
member of the Triumvirate. To accomplish the latter, Antony 
and Octavianus crossed over into Greece,and thence proceeded to 
Macedonia, where in the two battles of Philippi, Cassius and Brutus 
were defeated, and slew themselves, b. c. 42. Antony, unhappily 
for himself, proceeded to Asia^ while Octavianus retumed to ItaJiy. 
One of the objects of the latter in doing this was to secure the 
support of the soldiers, by bestowing on them land, on which they 
might settle, and which had been promised them at the very 
commencement of the troubles consequent on the death of Caesar, 
as the reward of their services. This is sometimos done in the 
case of veteran soldiers by our own govemment, but always in a 
new country, where no hardship is infiicted on any one ; and it is 
supposed that thus there is secured both a race of sturdy culti- 
vators and of brave adherents to the parent country. In the case 
of the Bonian soldiers, it was inevitable that the grossest injustice 
ahould be perpetrated, and the greatest misery occasioned, for the 
scheme was to deprive of their estates the actual possessors, 
and bestow them on the soldiers. The miserable inhabitants, 
despoiled of their lands and homes, crowded to Bome, seeking 
redress and assistance. The evil had spread more widely than 
was at first intended; iát it had been found that the lands origi- 
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lially set apart for the purpose were not sufficient, and h«nce an 
indisciiminate spoliation took place, reaching to aÚ ranks and all 
partíes. It became evident that the struggle was now between 
a licentious army and the whole inhabitants of Italj. In the 
>^- meañtüne L. Añtonius, brother of the. tríumvir, and then cónsul, 
along with Fulvia, the triumvir's wife, to secure to Antony 
some of the popularíty with the soldiers likely to accrue from 
the división of the lands, persuaded Octavianus to leave to the 
officers of .Antony the duty of assigning to his troops the lands 
which fell to their share. Those despoiled by the latterfledin 
tnm tp Octavianus, who at first was not imwilling to court the 
popular favour by protecting them. But he found that, aflber áU, 
the army was his great support; and he finally entered into 
their cause without restraint, while L. Antonius, in tum, threw 
himself oa the people. 

Thus there were two partios arrayed against each other in open 
war, the subject being the división of the lands — ^L. Antonius at the 
* head of the people, and Octavianus at that of the army. The 
siege of Perusia, in Etruria, at the Trasimene Lake, where L. 
Antonius was shut up by Octavianus, ended unfortunately for 
the latter, b. c. 40, and the army finaUy triumphed. 

We must now look at the bearing which these events have on 
the history of Virgil. When the división of the Boman world 
among the triumvirs took place, the Gauls constituted one of the 
provinces assigned to Antony. The charge bf OaUia Trans- 
pttdancL, that portion of Cisalpino Gaul which lay between the Po 
and the Alps, and in which Cremona and Mantua were situated, 
was given to Asinius PoUio, who was six years older than Virgil, 
and had been a faithful adherent of Julius Caesar. He was not 
only a brave soldier, but a celebrated orator; and in addition to 
his historical labours, had devoted himself to poetry. A friend 
and patrón of poets, and a literary man, it is fair to infer that he 
fostered the growing genius of the young Virgil, who carne under 
his special notice, as Uving in his province, engaged in agriculture 
and the service of the Muses. It was his office to divide among 
the soldiers the portion of the lands which lay in the country over 
which he presided. If the ordinary account be correct, Pollio 
must have found himself unable, by his own authority, to reserve 
the lands of the poet, highly though he esteemed him. Virgil had 
already written some of the Eclogues,i by which he gave early 
promise of his futuro fame ; and in a friendly spirit Pollio coun- 
selled him to seek the protection of Octavianus. We have no 
information how the poet obtained access to Octavianus ; but his 
prayer was granted, and his lands in the meantime secured to 

» Probably the second, third, and perhape the fifth. 
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him — ^a service which he celebrates in the first Eclogne. But his 
saccess at PeruBÍa having placed all Italj in the huida of Octa- 
vianus, PoUio waa superseded m his command, and the task of 
assigning the landa committed to Comelius Gallus, also distin* 
gnished as a poet and orator, and Yanus, both of whom had been 
fellow-pupils of Yirgil under Syron. Éven their &yoar did not 
protect our poet from the yiolence of the soldiery. The lands about 
Cremona^ which had, from &vouring the conspirators» rendered 
itself obnoxious to tiie veterans of Oaesar, did not suffice, and 
Mantua, though not in the same position, was, from its proximity, 
exposed to the same fate. Bcúsides, Ántonius Musa, who was 
associated with Yarus and Qallus, had prívate reasons for pressing 
hard upon the Mantuans. In the consequent seizure of their 
lands, the protection before given to the poet, and which he 
endeavoured to secure by celebrating Yaras in his sixth 
Edogue, did not now avail him. He was obliged to flee before 
the sword of an angrj soldier, and took shelter, it is said, with 
his master Syron, where he wrote the ninth Eclogue, b. c. 40. 

In the meantime Antony, who had befaaved himself disgrace- 
fuUy in Asia and Egypt, was summoned by his wife, while on his 
march in an expedition against the Parthians, to support his 
decUning cause in ItaLy. Ho met her in Greece, where she 
died ; but he saüed to Italy, where he found Octavianus at Brun- 
dusium ready to oppose him. On the other hand, Antony had 
been joined by a strong reinforcement, as On. Domitius Aheno- 
" barbus, who commanded the constitutional fleet, was induced by 
PoUio to come over to his side. In these circumstsmces neiiher 
party was averse to peace, which was conducted under the me- 
diation of Maecenas on the side of Octavianus, Pollio on that of 
Antony, and Cocceius, a oommon fri^id of both — an event which 
is commenoorated in the fourth Eclogue. It was at Úáa time 
that Antony marríed Octavia, the sister of Octavianus. Yirgil now 
found easy access to Octavianus, and either formed or confirmed 
his friendship with Maecenas. His lands were, in consequence^ 
restored to him ; and if we may credit Servius, his influence was 
strong enough to obtain a partial redress for the Mantuans.^ 

i We have thought it right, in such a work as this, to foUow the 
account of the varíous steps by which the poet was ultimately seoured 
in his property, as given in substantially the same manner by all the 
modem wríters who have carefully consnlted Donatus, Servius, and the 
•ther grammarians, among the raost elabórate of whom are La Rué, 
Heyne, Jahn, and Forbiger. But we thtnk it would not be diflicult to 
show, from the position of Pollio, and the situation of Gaul in refm-enoe 
to Octavianus, that the application of Yirgil to Octavianus is placed 
too early. Without entering into the reasons by whioh this conclusión 
is arrived at, we shall bríefly state the conclusión itself. Yirgil, as well 
as the Other Mantuans, eqjoyed his lands in peace whUe Gaul was 
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VirgU had not jet exhausted tlie stores of his afitection to 
Pollio, and ihe eighth Eclogue (b.c. 39) beara a pleasant testí- 
Biony to the poet's gratitude. Froxn this time Pollio retired into 
prívate Ufe, taking no part in the sabsequent contests between 
Octavianus and Antonj. 

For some years Yirgil seems to have divided his time between 
his farm and Rome. It must have been about this period (b.c. 
39) that he introduced Horace to Maecenas.^ It was in this year 
also that the tríumvirs concluded at Puteoli a peace with Sextns 
Pompeins, son of the great Pompey, who had long harassed the 
Italian coasts with his leet, and intercepted the provisions sent the 
Bomans by sea from abroad. After this, Antony, with his wife 
Octavia, went to Athens, and Octavianus Tetamed to Borne. Bnt 
the cahn was not of long duration. Antony had failed to fulfil his 
engagements ; Pompeius either would not remain quiet, or Octa- 
vianus invented tales of piratical attacks on Boman ships as a pre- 
text for assaüing him. Accordingly next year (b. c. 38) war was 
declarad against him by Octavianus, who desired the co-opera- 
tien of Antony. A meeting was fixed at Brundusiiun, whither 
Antony repaired; but as Octavianus had not arrived, he instantly, 
to the great surpríse of all, retumed to Athens. Maecenas, with 
Cocoeius and others, and, what is more memorable, Horace and 
Virgil in his train, amved ai Brundustum, it may be conjectured, 
after Anton/s abrupt departure. From Üie language of Horace 
in descrilúng their joumey,^ it is evident that Virgil and he were 

under the adminístration of PoUio. When the party of Octavianus 
triumphed,the poet's fears were excited — ^hence Eclogue vi. — and justly. 
He was too weU known to be under the protection of Pollio, for his 
former connection with Gallus and Varus to save him; though it is not 
nnreasonable to suppose that they would have done so had they been 
able. Leaving his lands, he fled, and it was not till the Brundusian 
peaee that he regained his lost property. No wonder that the terms 
of the fourth Eclogue are so rapturous ; while the language of the first 
Eclogue will suit this period, to say the least of it, as well as the other. 
Thus we may account for the circumstance that, with the exception of 
tbe fact stated in the next paragraph of the text, we find no more 
notice of Pollio in all the ftubsequent writings of Virgil, though Pollio 
kmg survived him. Our author seems to have thrown himself entirely 
on the side of Octavianus and Maecenas. Is there no allusion to this 
in the Unes EcL i. 28-36? There is nothing in the early commenta- 
toro to oppose this view of the matter, whUe it is adequate to meet 
the historioal facts known to us. 

> Horat. Sat. i. 6, 55, 61, compared with Sat, i. 5. Clinton (FatÜ 
ffeüemcif voL iii. p. 221) oonjeetures that the introduction of Maecenas 
to Horace took place b.c. 41 ; but if the reasoning of the previous note 
be Bound, this is too early a period. The friend and partisan of Poliio 
ooald hardly be so intímate at this time with Maecenas — ^not to men- 
tion the total silence of Virgil regarding Maecenas in the Eclogues. 

> Hor. Sai, L 5. Amold nxes the time of this excursión at the date 
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on the most ñíendly terms both with each other and with Mae- 
cenas. Ñor is the year void of the labour of our author, if it 
be true that he then produced the seventh Eclogue, though there 
is no evidence, either mtemal or extemal, to prevent us from 
placing it in the previous year. To this year also soiue refer 
the tenth Eclogue, which others place in B.c. 37. 

Virgil was now confirmed in his intimacy with Maecenas. The 
opinión that he was encouraged by Maecenas to his second great 
work, the Georgics, is founded not more on the opinions of 
the ancient grammarians than on his own express statement.^ 
It is said that the great object which Maecenas had in view in 
suggesting, and Vii^l in executing the poem, was alike to stimu- 
late to agricultural labour, and to instruct in its best methods. 
ItaJy had been so long devastated by civil wars, that its inhabi- 
tants were repeatedly exposed about this time to all the horrors 
of famine; and the inhabitants, trained to the excitements of 
active military Ufe, had lost agricultural tafite and skill. In 
these circumstances, it was of importance not more to instruct 
than to encourage. And assuredly he would.deserve well of his 
country who could so direct the feelings of his countrymen, by 
popular strains, as should lead them to exchange the spear and 
the sword for the share and the pruning-hook. It is not unfre- 
quently the case that men fail in subjects prescribed or suggested 
to them by others. But the case here was different. We ca» 
hardly doubt that the {>oet was self-directed to his theme, and 
that the suggestion was his own, but encouraged and fostered 
by Maecenas. 

There seems little doubt that the Georgics were completed 
in B.C. 30. This appears both negatively and from positive evi- 
dence, for Virgil alindes to many occurrences preceding that year. 
When the Georgics were commenced, is not so clear. The older 
commentators state that they occupied a period of seven years. 
If so, they must have been begun b. c. 37. But little confidence is 
to be placed in their averments, though there is at least a pro- 
bability that this theme was entered on before B. c. 35. Trust* 
ing to the lines at the end of the Georgics, we may conclude 
that the main part of this work was composed in the city of 
Naples. If, however, the poem actually occupied so long a time 

of the Brundusian peace {Hisiory of the Later Román CommonwedUh^ 
vol. ii. p. 260), referring to Appian, v. 64. But his acoount of the 
transaction is manifestly inaccurate ; and the view of Heyne, Jahn, 
and others, who refer it to the visit to Brundusium, mentioned by 
Appian, V. 78, has been adopted as the true one. Heyne, however, 
places the date of the visit in the year b. c. 39. Niebuhr seems to take 
the same view as the mígority of the oommentators. History ofRome^ 
vol. V. p. 124, note. 
1 Georg. üL 40, 41. 
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as is generally ascribed to it, it is highly improbable that Virgil 
resided in that city at a period when the south of Italy 
was in commotion frota the civil wars ra^ng between Octa- 
▼ianus, Antony, and Sextus Pompeius. But there is no difficulty 
if we assume that the poet alludes to his occupations, as was 
natural, towards the conclusión of his work. 

While engaged in the composition of the Geoigics, Yirgil 
appears to have meditated anotíier and a greater work, a maín 
object of which should be to exalt Octavianus Caesar. It is 
lesa easy to tell what truth there is in the narrativo of Donatus, 
which is confirmed by Servius, that our author had conunenced 
in his youth a poem founded on early Román histoiy, but that 
the hardness of the ñames deterred him. There are, however, 
sufBcient indications in his earlier poems that some such design 
was entertained by him. And in the peace that the world now 
enjoyed, he at last commenced his great undertaking, which occu- 
pied him till the cióse of his Ufe. He manifested in the Aeneid 
the same attention to the passing events connected with his 
exalted patrón as he had done in the Qeorgics. 

Donatus mentións that while Augustus was engaged in his 
Spanish expedition, b.c. 27, he wrote to Yirgil expressing his 
anxiety to possess some specimens of his labour. We have an 
extract from the poet's letter in reply. After acknowledging 
the receipt of several letters from Augustus, he says, *With 
regard to my (poem on) Aeneas, if I had anything worthy of 
your ears, I should send it with pleasure. But I have only 
entered on the subject, which is of such a nature, that I seem 
to myself to have undertaken it almost from some fatuity of 
mind ; especially as you know that I wish to bring to bear on 
that work other studies, and these of much greater moment.' ^ 
There have been also referred to the same period the well-known 
lines of Propertius, celebrating the progress of the Aeneid, and 
ending — 

Cedite Romani soriptores, cedite Otsm, 
Nescio quid majus nascitur Iliade.> 



^ Maerob. Sat, i. 24. — > The time at which this waa written appean 
doubtful. Clinton {F. H. p. 237) places it at b.c. 24, from the allusion 
(91) to the recent death of Gallus. There ariBes, however, a suspioion 
Rom the words — 

* Actla Yirgilium custodia litora Phcebl 
Caesaris et fortia dicere poese rates/ 

that Propertiua did not write it till the completion of the eighth book 
(see 675, &o. especially 704) ; which we should conjectoie, for reasons 
regarding the seventh book, stated below, was not written till two 
years after this. It is certainly possible that Propertius may have 



XIV INTIIODUCTION. 

In the yeor b. c. 24^ Augustus returned to Borne; and in the 
next year he had the misfortime to lose by death Mareellus, the son 
of his sifiter Octavia by her íiret husbond. This yonng man, who 
died in his twentieth year, had been adopted by Augustus, who 
gave him his daughter Julia in marriage, and bestowed on him so 
many marks of favour, that he was universally regarded as his 
intended successor. Yirgil, as usual, laid hold of this event in 
his patron's history, and thus enables us to fíx the date of the sixih 
book as posterior to b. c. 23. The following inddent is narrated by\ 
Donatus, and alluded to by Servius, in connection with the deoth . 
of Maroellus. The poet» when his work was £u> advanced, read to 
the emperor the second, fourth, and sixth books — ^it is to be pre- 
sumed not all at one sitting. While he was reading the last book, 
Octavia was present. When he carne to the passage, Tu Mar^ 
eeUus eris, Octavia fainted away, and the poet received from her 
on her recovery the muniíicent gifl of ten sestertia for each of the 
lines referring to Maroellus.^ We are told by the same authoríty 
that Yirgil r^td with great sweetness, and imparted even to dull 
matter a charm which gave it a Ufe not its own. 

With this date assigned to the sixth book agrees a passage in 
the seventh. It has been mentioned that the Parthians, Phiaates, 
then reigning as king, and Tirídates, whom a conspiracy, exaa- 
perated by the cruelty of the sovereign, had raised up as a com- 
petitor for the throne, had applied for aid to Octavianus while in 
Syria afber the conquest of Egypt. The son of Phraates was at 
that time in the hands of Tiridates, who placed him in the hands 
of the Bomans. He was taken to Borne, and application was 
made for him, b. c. 23, by ambassadors from Phraates, while Tirí- 
dates pleaded his own cause in person. Augustus sent back the 
youth, but on condition that the Boman prisoners and standards 
taken in the disastrous defeat of Crassus, thirty years before, 
should be restored. This was done B. c. 20, and afforded intense 
gratification to the Bomans. But there was in the meantime an 
evident alternative of war, and to this Yirgil alindes in the 
seventh book. If this suggestion of La Bue, sanctioned by 
Heyne, be correct, the six last books of the Aeneid were com- 
posed within a períod of three years. During this time Augustus 
was engaged in some of those extensivo excursions which led 
Suetonius to remark that África and Sardinia were the only 

known that Yirgil intended to celébrate the glories of.the battle 
of Actium. But no one can look at the two passages without being 
struck by the almost oertainty that Propertius had read or heard the 
passajre. And we have the authority of Donatus for stating that Yixi^il 
reátavit pluribu», 

* This— valuinff the sestetüum at L.7, 16s. 3d.— gives L.78, 28. 6d. for 
each line, and L.2031, 58. for the whole. 
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provinoes of the Boman empire not vkited by him, and whick 
BoemB to have excited the admiration of our author. 

It was while retuming from one of these excursiofns that the 
emperor met Virgil, on what waa destined to be the poet's laiit 
joumey. He had contemplated, it is said, a tour through Greeoe 
and Asia, to fumish him with more oopious materials, and more 
lifelike observation, so that the Aeneid, now blocked out, but 
ail unpolished, might receive the last touches of his master hand. 
Angustus was retuming from Samos, where he had passed the 
two precetHng winters, and met Virgil in Athens. The latter, 
either feeling alreadj the incipient weakness of disease, or 
willing to gratify his great friend, abandoned his íirst intention, 
and agreed to retnm with him. At Megara^ his fatal illness de- 
Yeloped itself, and increased dnríng the voyage to Italj. A few 
days after his arrival at Brundusium, he died, on the 22d of 
September, B.c. 19, within twenty-three days of completing his 
jfifty-íirst year, probably the same year that witnessed the death 
of the poet TibuUus. 

According to Donatus, he had spent the later years of his Ufe 
partly in Sicily, but chieíly in Oampania. The delightful climate 
aaid scenery of Naples being associated with his greatest enjoy- 
ments, he directed that he should be buried there. Accordingly, 
Augnstus ordered his bones to be transferred thither, and a tomb 
was erected over them near the via PisteóUma on Mount Posilipo, 
less than two miles from Naples. A tomb (see tail-piece), almost 
nniversally believed to be that of Virgil, is still pointed out, in 
a situation corresponding to that mentioned by Donatus,^ and 
bearing this inscription, referring to the birth, death, and burial- 
place t)f the poet, as weíl as his threefold labours in the Eclogues, 
the Georgics, and the Aeneid : — 

* Mantua me genuit, Calabri rapnero, tenet nuno 
Parthenope. Oecini pascua, rura, duces.^ 

This epitaph Donatus credulously assigns to Yii^ himself. 
His parents, we are told, lived long enough to enable him to 

' The subject of the site of Virgirs tomb is an interesting one, but 
oannot be discussed here. Cluverius first raised doubts on the subject, 
íox nniversiU tradition, so far back as it can be traced up to Petraroh, 
is in its favour ; and Cluverius was foUowed by Addison {Remarks on 
ItaLy^y. 138). Holdsworth {Remarks and Dissertations on Virgil, p. 501) 
examines the matter at great length, and decides, it seems on good 
grounds, in favour of the received notion. This, too, is the opinión of 
Gibbon {MisceOaneous Works, voL ü p. 204, ed. 1796), Eustace, Cramer, 
and Niebuhr {History ofRome, vol. v. p. 159), who says — * It is adomed 
with a laurel-tree. I have visited the spot with the feelings of a 
pUgrim, and the branch I plucked from the laurel-tree is as dear to me 
as a sacred relie, although it never occurs to me to place him among 
the Román poets of the first order.' 
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show his affection and gratitude hy maintaming them in affluence, 
his father having become blind. He had lost, besides, by death, 
two brothers ; but a step-brother by the mother, Valerius Pro- 
culus, survived liim. To him he left one-half of his property, and 
the remainder, in various proportions, to Augustus, Maecenas, 
L. Yañus, and Plotius Tueca. We cannot doubt that he had 
been enriched by the liberality of his patrons. According to 
Aulus Gellius, a refusal which he met with from the people of 
Ñola, a town of Campania^ north of Vesuvius, when he wanted a 
supply of water from their district for an estáte of his, led him to 
alter Ñola to Ora in the second Georgic, verse 225. This indicates 
an early possession of property ; and we find more than one in- 
stance of the impression made on his successors as to his wealth 
and its source, as well as the importance of having Maecenases, in 
order that there may be Virgils. Heyne hints at a conjecture de- 
rived from a passage in Propertius, that he may have had a pro- 
perty near Tarentum ; and Donatus mentions not only the estáte 
in Campania, but another in Sicily. For these, however, we have 
but slight, or rather no warrant. Donatus rates his fortune at 
about ten thousand sestertia^^ and states that his house at Rome 
stood on the Esquiline Hill, near the gardens of Maecenas. It 
may be noticed that here also lived Horace; and that such 
was the character of the place — once deemed unwholesome — 
for its healthiness, in consequence of recent improvements, that 
Tiberius retired thither to enjoy health and retirement. 

We are told that on his deathbed Yirgil demanded to see his 
papers, intending to bum the Aeneid, then in an unfinished state. 
His friends remonstrated with him, and in his will he leíl in- 
structions regarding it, of which we have various accounts. He 
either ordered it to be bumed, or he lefb it to the discretion 
of L. Varius and Plotius Tueca — ^both mentioned by Horace as 
friends of Virgil, and eminently fitted for such a charge — direct- 
ing them, whitever they suppressed, to add nothing — not even 
to complete unfinished lines. Augustus interfered to save the 
poem from destruction, and by his directions Varius and Tueca 
performed the task assigned them, bequeathing it to posteríty as 
we now have it. 

It is also said, and from Yirgil's own language, as well as 
his temperamento it is probable enough, that it was his inten- 
tion, after he had given the last finish to the work, to devote 
himself to philosophical pursuits. Without giving credence to 
the absurd fictions contained in his life by Donatus, we have 
no reason to doubt the statement that the poet had devoted 

1 Posseditprope centies sesterimm; equivalent, according to the standard 
mentioned, to £78*125 of our moaey. 



INTRODUCTION. XVU 

much of his early years to the studies that appertain to natural 
philosophy. 

With regard to his personal appearance, Yirgil is said to have 
been tall, and stoutly made, of a swarthy colour, and with the 
appearance of a farmer. He was slow in speech, and no one 
could have judged from his conversation that he was the most 
leamed of Boman poets. From his asthmatic tendency, and the 
weak eyea of Horace, aróse the saying attributed to Augustus, 
that with these poets on either hand, he was sitting between sighs 
and tears. 

Yirgil lived on terms of intimacy not only with men politically 
great, but with those of his contemporaries who were distin- 
guished for their literary attainments, in that bright age of 
Augustan literature. His biographer remarks that he was utterly 
free from all literary jealousy, to such a degree, that the success- 
ful productions of otíbers affbrded him as much pleasure as if 
they were his own. His library was open to all men of leaming; 
and he ofben quoted the saying of Eurípides, that Hhe property 
of fiiends was a common good.* Henee towards him the voice 
of envy was almost silent ; and Yaríus, Tueca, Horace, Propertius, 
and others who adomed the time were devotedly attached to 
him. Though, like all other distinguished men, he did not want 
detractors, his transcendant meríts were early acknowledged by 
the Bomans. On one occasion, happening to be in the theatre 
at a time when some Unes of his own were being recited, the 
people in a body rose and saluted him with the same honours as 
they were in the habit of rendering to Augustus. His modesty, 
moreover, was equal to his greatness. He seldom visited Rome. 
The clear atmosphere and sparkling beauties of Naples attracted 
him, from considerations both of health and of taste. When 
he did appear in the streets, crowds followed him with the 
tribute of admiration ; but this gave him so little pleasure, that 
he was fain to find, in the shelter of the nearest house, a 
refuge from the throng. We can trace downwards the pro- 
gress of his fame. Ovid, who was a young man of twenty- 
four when Yirgil died, repeatedly takes notice of his writings. 
Quintilian assigns to him Üie same place in the study of Latín 
which he dees to Homer in that of Greek — the very lughest and 
most desirable as an introduction. That he had been introduced 
into the schools of Rome as early as the age of Augustus, we 
leam from Suetonius. And the practico continued till a late 
períod, as we find it both recommended and mentioned by Augus- 
tin and Orosius, who wrote about a.d. 416. Caligula, however, 
treated alike contemptuously the claims of Yirgil and Livy to 
distinction; and Adnan preferred Ennius to our poet. The 
popularíty of Yirgil secured him early a host of conunentatora, 
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omong whom the principal was Serrina, a coortier in tiie reign of 
Yalentinian, a little after the middle of the fourth century. 
Aiulus Gellius also (ahout a.d. 143) has copious remarks on 
ourpoet in his Nodes Atticae ; and Macrobius (about a.d.390) de- 
votes four out of the seven books of his Oonviviorum Scubuma- 
liorum to a crítical examination of Vii^giPs merits. The most 
extraordinary of the efíects of his reputation, was the belief pre* 
valent in the middle ages that he had been a great magician; 
and of his feats in this capacity most wonderful things are nar- 
rated. Thus a copper fly fixed by him on one of the gates of 
Naples, for eight years prevented any íly from entering that city. 
He encompassed his house and garden, in which it never rained, 
with a waU of air, invisible, but impermeable. Even at this day 
his ñame is associated in the minds of the common people of 
Naples with magic and necromancy. 

Crítics of more modem times have taken widely different esti- 
mates of the merits of Virgil, especially as regards the Aeneid. 
These opinions were at fírst founded on a sense of the obligation 
due to his productions, which, more than any others, attracted 
attention at the revival of letters in Europe. Henee there was 
too much inclination to overvalue him as an epic poet^ and 
blindly to compare him, as on equal terms, with Homer. "We 
may take Blair as a late representativo of this class. < But,' says 
he, < notwithstanding these defects, which it was necessary to 
remark, Virgil possesses beauties which have justly dmwn the 
admiration of ages, and which to this day hold the balance in 
equilibrium between his fame and that of Homer.' The ten- 
dency is now too much perhaps ihe other way. Mebuhr espe- 
cially seems unduly to depreoiate Virgil, when he says—' Hie( 
Aeneid, on the other hand, is a complete failure; it is an un^ 
happy idea from beginning to end ; but this must not prevent us 
from acknowledging that it contains many exquisito passages.' 
There is no doubt on the mind of any as to the exoellency of the 
Georgics. Even Niebuhr says — ' His didactic poem on agricnl- 
ture is more successfíil ; it maintains a happy médium, and we 
cannot well speak of it otherwise than in terms of praise.' All, 
too, are agreed on the service rendered by Virgil to the Latin 
language and versification. To the former he gave dignity, and 
as much of sweetness and soflness as its structure renders it 
capable of recetving ; and the latter he moulded in a stately and 
flowing melody unknown to it before. His leaming too, his pro- 
found skill in the antiquities, the usages, and the history of Italy, 
are universally acknowledged. In the words of Niebuhr—* Virgil 
displays in it [the Aeneid] a leaming of which the historifui can 
scarcely avail himself enough ; and the historian who studies the 
Aeneid thoroughly will ever find neW things to admire.' 
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It is now time to examine very briefly for onrselves the 
three works contained in this volume. The first is ihe 
Bucólica, or, as it is populariy called, tbe Eclogues of Virgü. 
The early occupations of the poet— partly devoted to niral pm^ 
suits, and partly to the cultivation of Greek literature — ^naturally 
interested him in the writings of Theocritus, who wrote in Qreek 
verse of the employments of the shepherd. His first thonght 
seems to have been to content himself with an imitation of his 
master, seeking no other glory than to transfer to his own native 
stream and fields, and to his own verse, the sentiments of the 
Syracnsan bard. Henee we find passages from the Idyllia, or 
pastoral poems of Theocritus, ahnost literally translated by Yirgil. 
Few of the ten Eclogues are strictly pastoral. The life of the 
husbandman in the north of Italy did not present the poet with 
opportunities of drawing from the life a representation of the 
easy and sunny existence of his Sicilian prototype. Acoordingly, 
with the exception of snatches here and there of rural life, we 
find little to imbue us with a shepherd's feelings or habits of 
thinking, even in their poetised state. And the avowed transfer- 
ence of S3rracusan song to northem Italy leads to a mingling up 
of scenes, and personages, and deities, which is unfavourable to 
onr sense of the real, and brings the artist too prominently be- 
fore us.^ Nevertheless, they are delightñd poems. The images 
are simple and suitabie, and so is the language in which they 
are conveyed. It is not much to say that they never offend; but 
this is at all events an advance upon Theocritus. The great error 
of Yirgil was to imagine that they could ever be supposed to be a 
shepherd's representation of scenes in a shepherd's life. They are 
in reality the pictures of a polished mind, playing, if we may use 
the expression, at shepherd. And we detect, we think, in the iater 
Eclogues, greater, if not complete, independence of his master, 
leadmg to the invention of that pleasing, if not wholly natural 
school of poetry, where the imagination invests the rural life with 
tbe charms of its own refinement. Here^ too, Yirgil presents us 
with many spedmens of that power of descríption which we shall 
best place before the reader in the words of a master,^ even 
though it anticípate something of what remains to be said of the 
A^ieid. < In the Epic,character fbrbids theappearance of descrip- 
tions of natural scenes and objects otherwise than as subordinate 
and accidental features, limited to a very small space : individual 
localities are not portrayed, but an intímate understanding and 
love of nature manifest themselves occasionally with peculiar 
beauty. Where have the soft play of the waves, and the repose 
of night, ever been more happily described í And how finely do 

* Sea for an illastration EcL vii. verse 4, compared with 12. 
« Humboldt^s Cosmos, voL ii. p. 19, English translation. 
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these mild and tender images contrast with the powerful repre- 
sentations of the gathering and bnrsting tempest in the first book 
df the Geoigics, and with the descríptions in the Aeneid of the 
navigation and landing at the Strophades, the crashing fall of the 
rock, and of Aetna with its flamea!' In truth, however, indi- 
vidnál locaüties are often portrayed, and that to the life, by 
Virgil, as any one glancing at the scene described in the first 
Eclogne will at once admit. In one respect the Eclogaes have 
an original merit, which it becomes ns to notice. Without losing 
sight of that softness which is a leading characteristic of the trae 
Idyl, he gives to some of his themes^ a simple grandeur, which 
is so far from being incompatible with roial images, that the 
latter twine round the stately stem in most graceful and befitting 
omament. 

The next work is the Georgics. It belongs to that difficult 
class of poems called IHcUictic, whose object íb to convoy instruc* 
tion pleasingly and invitingly through the médium of poetiy. The 
purpose for which it was written has been already mentioned — 
the revival of agrículture in Italy, devastated by the long and 
cruel civil wars. It is dedicated to Maecenas, the patrón and 
fríend of Virgil. It is divided into four books, each of which treats 
of a different subject. The first treats of the cultivation of the 
soil, and the operations of agrículture connected with sowing, 
and the different occupationsthat are proper for the different 
seasons. The second regards the cultivation of trees, especially of 
the vine. The third treats of the varíous animáis that are more 
immediately usefíil in agrículture — ^horses, oxen, sheep, goats, and 
dogs. The fourth is occupied with the care of bees. It is impos- 
sible to praise too highly the mode in which Yirgil has executed 
this work ; and though the subject had before exercised the pens 
both of Qreek and Román wríters, and our poet had especially 
before him the Opera et IHea of Hesiod, there is little of the cióse 
imitation that is to be found occasionaíly in the Eclogues. Italy 
was his field, and he confines himself to this ; his aim being, in 
trath,to benefit his countrymen. Taking into viewthe popularíty 
of Yirgil, we are entitled to presume that his verses, passing írom 
mouth to mouth, contríbuted materíally to efiéct the object which 
he had in view. And we know that not only did the ancient 
wríters on agrículture refer to him as an unquestionable authoríty, 
but we are told in modem Italy his maxims are found to be as 
sound as ever. Martyn — ^no mean authoríty — even says : ' Though 
the soil and climate of Italy are difierent from those of England, 
yet it has been found by experíence that most of his rules may be 
put in practico even here to advantage.' The dangers to which 

1 See especially the fourth Eologue. 
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the poet \ras exposed were, that either by treating his subject too 
liteiully, he should make it dry and repulsive ; or that he shoiiU 
so overlaj it with omament, as to render his instractions uselcss 
and unintelligible ; or that he should, by undue elevation of what is 
^parently mean and trivial, degenerate into affectation and bom- 
bast. These dangers he has completely escaped. He gives rules 
-with all the precisión of a scientific treatise, and all the charms of 
trae poetry, manifesting that pregnant power of exact expression 
in which he has no rival. Like all good teachers, he abounds in 
Ulustration. What can be apter, for instance, than his remiiiis- 
cence of the oíd gardener, probably visited by him on the joumey 
to Brundusium with Horace and Maecenas, which he gives with 
so much enjoyment^ and such exquisitely minute touches, subor- 
dínate, however, all the while to his main purpose of teaching 
how bees may be most profitably reared ? Belonging also to the 
same illustrative faculty is his habit of seizing hold of an incident 
common enough in rural life, and giving it activity and person- 
aüty, as in his instructions regarding the viper, Cape saxa TnaniL, 
cape roborOy pastor. But his poetical power is principally dis- 
played in those episodes, by wluch he has enríched the Georgics 
with some of the most finished specimens of poetry that exist in 
any language. Donatus tells us that Yirgil, while wríting the 
Georgics, was in the habit of dictating to bis amanuensis in the 
moming several lines, and that his solé employment during the 
day was to reduce their number, and bring the selected few to 
the proper state of polish ; and adds, that he compared himself 
not unaptly to a bear licking her cubs into shape. Whether this 
be true or not^^ the result of his labours undoubtedly is, that in 
the Georgics we have one of the most finished productions of 
which human language seems susceptible. 

We cannot say the same of the third, the longest and most 
ambitious of Virgil*s works — the Aeneid. But in our remarks on 
this poem, we must remember that it is an unfinished production, 
and did not enjoy the master's polisliing touches to soften aspe- 
rities, to remove inconsistencies, and to effect those caUidaa junc- 
turae which are often the result of minute elaboration. The 
avowed subject is the settlement of Aeneas and the Trojans in 
Italy — that theme which had been a favouríte tradition of the 
Bomans, at least prior to the time of Naevius.^ The poem opens 
in the seventh sununer after the destruction of Troy, with the 

1 Donatus, in the same passage, says that Yirgil first wrote the 
Aeneid in prose. If both these assertions had been made of the same 
poem, they would have been singularly analogous with the procedure 
of Goldsmith in his exquisitely-fínished poem of the Deserted ViUage. 

« B. c. 235. Clinton, F, H, voL iii. p. 29. Niebuhr's Lectures on tlie 
Early History of Rome, p. 29. 
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landing of Aéneas on the coast of Carthage, and his hospitable 
reception by Dido.^ In the two following books Aeneas narrates 
to Dido his wanderings, from the downfall of Troy up till that 
time. The fourth contains the loyes of Aeneas and Dido, the 
departure of the former by the comraand of the gods, and the 
despair and voluntary death of the latter. In the fifth, Aeneas 
visits Sicily ; and in Üie sixth arríves in Italy, where, at Cumae, 
he descends to the shades, and has an interview with his father 
Anchises. The remaining books are occupied with his struggles 
to obtain a settlement in Italy, the land destined to his race — ^the 
offers of Latinus, king of the Latins, who agrees to marry to him 
Iiis daughter, and give him a kingdom — the opposition of the 
Rutulian king, Tumus, to whom Lavinia had been betrothed — 
the mustering of ailies on both sides — the repeated defeats of 
the Butulians, in spite of the gallant deeds of Tumus— his final 
overthrow and death, and the triumph of Aeneas. 

Objections have been made to the Aeneid, altogether inde- 
pendently of its being an nnfínished work. These resolve them- 
selves into Virgil's want of originality, his alleged poverty of 
invention, the sameness of his characters, and, above all, the fatal 
objection that his hero is totally devoid of interest. To some of 
these no satisfactory answer can be given. It was an unfortunate 
thing that he chose to form himself so much on the model of 
Uomer, and to trust too little to his own original powers. That he 
has done so cannot be denied. And if the question were, whether 
the Aeneid is to be read solely for its own underived excellencies ? 
we should have to except a very large portion. But the question 
assumes a yery different aspect when we wish to examine not the 
powers of the poet> but the charms of the poem. In this view we 
are at liberty to admire the new form in which Virgil often re- 
produces the thoughts of his master. The alleged poverty of 
invention, in incidents at least, is not so apparent. The rapid 
changes of scenery and event, especially in the early books, are 
a convincing proof that his powers were not essentially deii- 
cient in this respect. Ñor can the charge of sameness of cha- 
racter be admitted. No doubt there is too much of the fortemque 
Oyanyfortemque Cloanthum, But there must be walking gentle- 
men in all populous representations. And siirely the oíd age of 
Anchises is not that of Evander or Latinus, ñor the youth of 
Euryalus that of Ascanius, ñor the bravery of Mezentius that of 

^ As the date of the foundation of Carthage by Dido is generally 
placed upwards of two hundred yeara after that assigned to the de- 
struction of Troy, Virgil has here been charged with an Anaohronifim, 
or error in point of time. From this he is elaborately defended by 
Martyn in hi« Dissertations upon the Aeneid of Virgil^ pp. 1-26 ; and by 
Gibbon, Miscelhneous Works, vol. ii. p. 469. Res non operae pretium est. 
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Tumus, ñor the rage of Amata that of Dido? The deities also 
preserve their characteristics ; and Júpiteres dignityis as different 
from that of Neptune, as the lineaments and state of Venus are 
different from those of Juno. The last objection— that founded 
on the character of Aeneas — seems the most serious and irreme- 
diable of all, os it runs through the whole work, and afíects its 
power to please, apart from the question of originality. It has 
been alleged that Yirgil has here failed, because his aim was to 
represent Augnstus in Aeneas, and that the character of the 
former was incompatible with heroio dignity. But, critically con- 
sidered, though this were the case, it would only prove that 
he was desütute either of skill in selection, or of that power 
of creating a charELcter which constitutes the true poet. There 
is no question that he did intend to compliment Augustus. 
He had personally experienced the fearfiíl woes to which his 
country had been subjected by the civil wars. He seems early 
to have ábandoned the party of Antony, to which his own 
retired and meditativo habits had probably never induced him to 
form an attachment stronger than that which aróse from the ties 
of personal affection to some of its leading men. Thenceforth he 
flung himself entirely on the side of Maecenas and Augustus, as 
of men who alone could heal the bleeding wounds of the country 
which he so ardently loved. He fondly hoped that Home would 
rival Greece in arts, as she had before conquered her in arms ; 
and he strove to do his best to accomplish this end. And in all 
this Augustus was his hope, as it was that of Horace and other 
reflective and leading minds of that age. But it seems an over- 
refínement to suppose that in the Aeneid the characters are 
representations of those men that thronged the court of Augustus, 
or took place in the events that affected his history, and that the 
battles and struggles are intended to shadow forth the conflicts 
that raised Augustus to the empire. Yirgil seems to have had 
before him in Aeneas, not a representation of Augustus, but a 
distinct conception of a character noble in itself, though, unfor- 
tunately for his main design, it is difficult, perhaps impossible, to 
invest it with interest when success is to accompany it. His 
design was, having before him the destinies of the mightiest 
empire that the world had ever seen, to give its founder a cha- 
racter befítting. He was to be a man of warm afíections, eager 
to see his storm-buíFetted friends and followers at last reposing 
in peace, but with implicit reliance on the will of Heaven, and 
determined to forego all considerations, not for himself, but for 
that posterity whose destinies depended on his obedience to the 
behests of the gods. Henee the pius Aeneas sacrifices his own 
feelings at all times to posterity. For this he wanders from 
clime to clime — for this he gives up Dido — ^for this he plunges 
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into a bloody war in a strange land. Now to invest sach a cha- 
racter with interest^ he must be unsuccessfiíl ; he must be the 
object of our admiration for the real hardships and evils to which 
he submits, bis unselfishness appearmg evident in bis meek sub- 
mission. Unfortunately, it was necessaríly Yirgil's plan, as it 
was part of the tradition, to bestow success on Aeneas ; and thus 
bis character is invested with an obedience which has no real 
triáis; bis self-conflicts all end in bis self-aggrandisement One 
tbing alone could have imparted interest to the successñil Aeneas 
— a strong will struggling manfiílly, and by its own indominant 
energies. Unfortunately, this is the very attribute with which 
the poet has endowed TÚrnus ; and it cannot be denied that the 
reader is irresistibly drawn to wish success to the enemy of the 
Román race, and to moum bis faU. 

6ut in spite of these seríons drawbacks, the Aeneid, while it 
would be folly to demand for it a place with the Iliad, will ever 
be a deeply interesting poem. Its style a model of correct taste, 
its diction puré and majestic, its versifícation full and flowing, its 
vivacity unbounded, the spirit of its incidents unfailing, it pre- 
sents a cbarming field over which to roam in search of the sweet 
and the stately. In one characteristic, at least, Yirgil surpasses 
Homer — ^in the exquisito pathos with which he delineates human 
suffering ; while not Homer himself is more sublime than Virgil in 
bis loftiest flights, as when he describes the gods congregated for 
Tro/s downfall, or the Egyptian fleeing in awe-struck dread from 
the pointed arrow of Apollo. 
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ÉCLOGA I. 

The title Bucólica was probably that given to these poems by Yirgil 
himseUl It is borrowed from the Greek word, BovKoXixosy and sig- 
nifies, pertaining to the úepherd Ufe — pastoral, The title Écloga vtaa 
probably added by the critics. It also is borrowed from the Greek, 
Ixkoyiiy a teleded piece ; so that BucoUcon Edogae means, sdections from 
pastoral poemSf Bucoltoon being the genitivo plural in the Ghreek form. 
In oonsequence of this title, Écloga, having been so applied, Edogue 
comes to mean a pastoral poem. 

The subject of the first Eclogue is the gratitude of Yirgil to Augustus, 
for having restored to him his lands, in the neighbourhood of Man- 
tua, as has been narrated in his Life. The poet brings this out by a 
dialogue between two shepherds, one of whom, Meliboeus, is forced 
to leave his country by the soldiers. The other shepherd, Tityrus, 
representing one of the dispossessed inhabitants, is seated in the 
enjoyment of freedom and peace, both of which he had gained in 
a visit to Rome. This is intended to indicate, in a general way, 
YirgiPs own condition ; but the resemblance must not be pressed 
too closely. The Eclogue is supposed to have been written in the 
autumn of b.c. 41, whe|i Yirgil was twenty-nine years oíd. 

TITYRUS. 

MELIBOEUS— TITYBUS. 

MeL TiTYRB, tu patulae recubans sub tegmine fagi 
Silvestrem tenui Musam xneditaris avena : 
Nos patriae finís et dulcía linquímus arva ; 

2. Silvestrem Musam. The Muse that loves the woods — the Muse of 
«hepherds ; as, in summer and autumn in Italy, the flocks are driven 
into the woods. Musa is used here to denote that over which she pre- 
sided. Milton imitates this expression of Yirgil, Musam meditaris — 

* And strictly medítate the thankless Muse.* 
— 3. Finis, It is necessary to notlce this form of the aecusative 
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Nos patríam ñigimus : tu, Tityre, lentus in umbra 
Formosam resonare doces Amaryllida silvas. 5 

Tit, O Meliboee, deas nobis haec otia fecit. 
Namque erít ille mihi semper deus ; illius aram 
Saepe tener nostris ab ovilibus imbuet ag^nus. 
Ule meas errare boves, ut cernís, et ipsum 
Ludere, quae vellem, cálamo permisit agresti. 10 

MeL Ñon equidem invideo ; miror magis : undique totis 
Usque adeo turbatur agris. £n, ipse capellas 
Protenus aeger ago ; hanc etiam vix, Tityre, duco. 
Hic ínter densas corylos modo namque gemellos, 
Spem gregis, ah ! sílice in nuda connixa reliquit. 16 

Saepe malum hoc nobis, sí mens non laeva fuisset. 
De cáelo tactas memini praedícere quercus, 
[Saepe sinistra cava praedíxit ab ílice comiz.] 
Sed tamen, íste deus qui sít, da, Títyre, nobis. 

2'it. Urbem, quam dicunt Romam, Melíboee, putaví 20 
Stultus ego huíc nostrae similem, quo saepe solemus 
Pastores ovium teneros depellere fetus. 
Sic canibus catulos símilis, síc matríbus haedos 
Noram ; sic parvís componere magna solebam. 
Verum haec tantum alias ínter caput eztulit urbes, 25 
Quantum lenta solent inter viburna cupressi. 

MeL Et quae tanta fuit Romam tibí causa vídendí ? 

Tit. Libertas ; quae sera, tamen respexit inertem, 
Candídior postquam tondentí barba cadebat ; 
Respexit tamen, et longo post tempore venit, 30 

Postquam nos Amaryllis habet, Galatea reliquit. 
Namque, fatebor enim, dum me Galatea tenebat, 
Nec spes libertatis erat, nec cura peculí. 

plural, that the student may not confound its qaantity with that of 
the genitivo singular. See Zumpt, LcU, Grammy § 68, note. — 5. The echo 
of the woods is here alluded to. Amaryüis is a shepherdess beloved by 
Tityrus.— 6. Octavianus Caesar, afterwards Augustus, is the god alluded 
to. He was (but not at this time) actually deifíed by the Román 
people, while still living. — 17. In narratives, memini is often joined with 
the present infinitivo of a past event, as here and Ed, ix. 52. See Zumpt, 
§ 539. In such cases, we may conceive the infinitivo the same as tne 
cognate noun ; here praedictionem, with the foroe of its being at present 
before the mind. Before simen», &o. some suoh clause is taoitly assumed, 
as quod no» monuisaet. — 21. Huic nostrae, Mantua, about three milen 
distant firom Andes, our poet's nativo village. — 33. Peculú On this 
form of the genitivo of substantives in -¿mi», which alono Virgil em- 
ploys, see Zumpt, § 49. He is fond of such contraotions as dif dis. 
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Quamvis multa meis exirel victima septis, 

Pinguis et ingratae premeretur caseus urbi, 35 

Non umquam gravis aere domum mihi dextra redibat. 

Mel, Mirabar, quid maesta déos, Amarylli, Tocares, 
Cui penderé sua patereris in arbore poma : 
TityiTis hinc aberat. Ipsae te, Tityre, pinus, 
Ipsi te fontes, ipsa haec arbusta vocabant. 40 

Tit, Quid facerem 1 ñeque servitio me exire licebat, 
Nec tam praesentis alibi cognoscere divos. 
Hic illum vidi juvenem, Meliboee, quotannis 
Bis senos cui nostra dies altaría fumant. 
Hic mihi responsum prímus dedit ille petenti : 45 

Pascite, ut ante, boves, pueri ; submittite tauros. 

MeL Fortúnate senex, ergo tua rura manebunt ! 
£t tibi magna satis. Quamvis lapis omnia nudus, 
Limosoque palus obducat pascua junco, 
Non insueta gravis tentabunt pabula fetas, 50 

Nec mala vicini pecoris contagia laedent. 
Fortúnate senex, hic, inter flumina nota 
Et fontis sacros, frigus captabis opacum I 
Hinc tibi, quae semper vicino ab limite sepes 
Hyblaeis apibus florem depasta salictí, 55 

Saepe levi somnum suadebit inire susurro ; 
Hinc alta sub rupe canet frondator ad auras; 
Nec tamen interea raucae, tua cura, palumbes, 
Nec gemere aería cessabit turtur ab ulmo. 

isdem. The peculium was the property, aoquired by a slave, whicb a 
master permitted him to consider as his own. — 36. He spent, in buy- 
ing presenta for Gblatea, his share of the market money allowed him 
as peculium. — 39. AberaL The final syllable long, as the caesural syl- 
lable.— 43. Juvenem. The same person who is called Deug, ver. 6. He 
was at this time twenty-three years of age, and is still styied juvenis 
when twenty-seven years oíd. Georg, i. 500. — 44. Bis senos dies. Pro- 
foably once a-month ; it being usual, on the calends, nones, or ides 
of each month, to worship the Lares domestici, among whom Tityrus 
reokons Octavianus Gaesar.--47. Tua. Emphatic, in its contrast with 
the fields of his neighbours, vhich had been seized by the soldiers. 
—60. Fetas means either jnregnant or newly delivered. Here, from ver. 
15, probably the latter, in which case, graves will be equivalen t to 
aéffras. — 52-56. A beautiful picture, though the language of the latter 
part is too intricate. Sepes is the nom. to suadeint : quae to depasia 
est. The oonstruction is: sqaes, quae ab vicino limite (equivalent to 
vicátus limes) semper depasta ñorem salicti Hyblaeis^ &o. Depasta Jhrem 
is an ezample of what is called the €hreek accusative, which may be 
oalled the accusative of limitation. See Zumpt, § 458. Avoid saying 
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Tit, Ante leves ergo paacentur in aethere cervi, 60 
£t freta destituent nudos in litore pisces, 
Ante, pererratis amborum finibus, exsul 
Aut Ararim Parthus bibet, aut Gennania Tigrim, 
Quam nostro illius labatur pectore vultus. 

Mel. At nos hinc alii sitientis ibimus Afros ; C5 

Pars Scythiam et rapidum Cretae veniemus Oaxen, 
£t penitus toto divisos orbe Britannos. 
En umquam patrios longo post tempore finis, 
Pauperis et tuguri congestum cespite culmen, 
Post aliquot, mea regna videns, mirabor aristas ? 70 

Impius haec tam culta novalia miles habebitf 
Barbaras has segetes 1 En, quo discordia civis 
Produxit miseros ! en, quis consevimus agros ! 
Insere nunc, Meliboee, piros, pone ordine vitis. 
Ite meae, felix quondam pecus, ite capellae. 75 

Non ego vos posthac, viridi projectus in antro, 
Dumosa penderé procul de rupe videbo ; 
Carmina nuUa canam ; non, me paséente, capellae, 
Florentem cytisum et salices carpetis amaras. 

Tit. Hic tamen hanc mecum peteras requiescere noctem 
Fronde super viridi : sunt nobis mitia poma, 81 

that jUyrem is govemed by any word undentood. Hybla, a mountain 
of Sioily, famous for its bees and honey. — 60-64. TityruB compares 
the possibility of bis forgetting his benefactor to events that are im- 
poBsible, such as stags feeding on the air. See Ed. viii. 52. — 63. The 
Arar (or as here, Araris) is a river of Gaal, a tributary of the Rho- 
danus, and the T^ris bonnds Partitia on the west. But a shepherd 
may be snpposed to imagine that the Arar (now the Saone) was a 
Oerman river. — ^65. The dispossessed eziles are represented as scattered 
all over the world. Henee we have alii contrasted with pars, as in 
Georg. ii. 10, &c. ; iv. 158, &c. ; Aen. I 212, &c. ; ii. 399, &c. ; xi. 193, 
&c. Et — et have both the forcé of alii. A/ros, Without a preposition, 
as if the ñame of a town or country. Tliis is rare, but is used by 
Tacitus. Zampt, § 398. Foor different places of the world are se- 
leoted : in the south, África ; north, Scythia ; east, Crete ; west, Brí- 
tain. Of the Oaases of Grete we know nothing. Britain did not belons 
to this world, for the latter was sarrounded by the Ooeanus, and 
beyond ü lay Britain. Probably settlements in other lands were 
proyided for the unhappy exiles.— 70. Either post (an adverb) mira- 
6or aliquot aristas, ^ze with astonishment on a head of wheat here 
and there ; alimiot m the sense otrora: or, post aUqitot aristas; aristas 
in the sense of messes for annos. — ^73. QuÍ9—quibus.^Q0. The indicative 
is in some verbs used where we employ the subjunctive. The infinitive, 
with such verbs in the imper/ect, indicates what is not, but the time 
for which is not yet past. Meliboeus was going away without resting. 
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Castaneae mollea et pressi copia lactis : 

£t jam sumina procul villarum culmina fumant, 

Majoresque cadunt altis de montibus umbrae. 

bat TityxxiB saya ' he m^hi repose.* Zumpt, § 518. — 82. Ccutaneae moüei, 
chestnuts stül fresh and sweet Henee the dialoroe took place in 
October, the month when ohestnats beoome ripe. Fressum loe, cheese. 
See ver. 35. 
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* This i8 the fipst of all the Ecloguee written by Virgil, and was com- 
posed B. c. 42. The poet had seen, in the honae of Asinius Pollio 
(then govemor of GaUia Tratupadaná), a youth named Alexander, 
who aoted as oup-bearer, and he formed for him the same attaohment 
as Sócrates, Plato, and others manifested to handsome boys. In the 
poem, he bears the ñame of Alexis, Yirgil that of the shepherd Cory- 
don, and Asinios that of lollas. Pollio, charmed with this poem, 

/ presented Alexander to YirgiL By him he was carefuUy educated, 
and became a grammarian. YirgU has transferred many things into 
this poem £rom Theocritus.'— 7Van«¿afo¿y^í» Wagner. 

ALEXIS. 

FoRM osuM pastor Corydon ardebat Alexim, 

Delicias domini ; nec, quid speraret, habebat. 

Tantum inter densas, umbrosa cacumina, fagos 

Assidue yeniebat. Ibi haec incondita solus 

Montibus et silvis studio jactabat inani ; 5 

O crudelis Alexi, nihil mea carmina curas ? 
Nil nostri miserere? mori me denique coges. 
Nunc etiam pecudes umbras et frigora captant ; 
Nunc viridis etiam occultant spineta lacertos, 
Thestylis et rápido fessis messoribus aestu 10 

AUia serpyllumque herbas contundit olentis. 
At mecum raucis, tua dum vestigia lustro, 
Solé sub ardenti resonant arbusta cicadis. 
Nonne fuit satius, tristis Amaryllidis iras 
Atque superba pati fastidia ; nonne Menalcan ? 15 

Quamvis ille niger, quamvis tu candidus esses. 
O formóse puer, nimium ne crede colorí I 

5. Jactabat Applied to wordsspoken aloud. JEbL y. 62 ; Aen, i. IQQ, — 
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Alba ligustra cadunt, yaccinia nigra leguntur. 

Despectus tibí sum, nec, qui sim, quaeñs, Alexi, 

Quam dives pecoris, nivei quam lactis abundans : 20 

Mille meae Siculis errant in montibus agnae ; 

Lac mihi non aestate novum, non frigore deñt. 

Canto, quae solitus, si quando armenta Yocabat, 

Amphion Dircaeus in Actaeo Aracjntho. 

Nec sum adeo informis : nuper me in litore vidi, 25 

Cum placidum ventis staret mare ; non ego Daphnim 

Judice te metuam, si numquam faUit imago. 

O tantum libeat mecum tibi sórdida rura 

Atque humilis habitare casas, et fígere cervos, 

Hoedorumque gregem viridi compellere hibisco ! 30 

Mecum una in silvis imitabere Pana canendo. 

Pan primus calamos cera conjungere pluris 

Instituit ; Pan curat ovis oviumque magistros. 

Nec te poeniteat cálamo trivisse labellum : 

Haec eadem ut sciret, quid non faciebat Amyntas ? 35 

£st mihi disparibus septem compacta cicutis 

Fístula, Damoetas dono mihi quam dedit olim, 

Et dixit moriens : Te nunc habet ista secundum. 

Dixit Damoetas ; invidit stultus Amyntas. 

Praeterea dúo, nec tuta mihi valle reperti, 40 

Capreoli, sparsis etiam nunc pellibus albo ; 

Bina die siccant ovis ubera ; quos tibi servo. 

Jam pridem a me illos abducere Thestylis orat ; 

£t faciet, quoniam sordent tibi muñera nostra. 

Huc ades, o formóse puer : tibi lilia plenis 45 

Ecce ferunt Nymphae calathis ; tibi candida Nais, 

Pallentis violas et summa papavera carpens, 

Narcissum et florem jungit bene olentis anethi ; 

18. From the connection, before alba and nigray qtiamvis is implied. Ca- 
dunt: non leguntar. — ^21. Virgil places the scene m Siclly. — 24. Amphion 
is called Dircaeus from the Theban fbuntain Diroe, so named ñ^m Diree, 
an enemy of his mother Antiope, whose body was thrown into it by 
him and his twin brother Zethus. Aracynihus is a mountain between 
Boeotia and Attica, on which Yirgil represents Amphion as feeding his 
herds. Amphion was famed for his musical powers. Jete is a ñame 
for Attica ; henee Aracynthus, partly in Attica, is called Actaeus. There 
was another mountain of this ñame in Acamania. The o of Actaeo is 
not elided before the unusuai quadrasy Habió AracynOio, a Greek model 
being foUowed in both pecaliarities. Indeed it seems the transcrípt 
of a Greek verse: ' KfJt^im áí^kcuos h 'AxTaíu 'A»a»t/v3-y. — 32. Por Pan *s 
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Tum, casia atque alus intexens suavibus herbis, 

MoUia luteola pingit vaccinia caltha. 60 

Ipse ego cana legam teñera lanugine mala, 

Castaneasque nuces, mea quas Amaryllis amabat ; 

Addam Cérea pruna : bonos erit huic quoque pomo ; 

Et vos, o lauri, carpam, et te, próxima myrte : 

Sic positae quoniam suavis miscetis odores. 55 

Rusticus es, Corydon : nec muñera curat Alexis, 

Nec, si muneribus certes, concedat lollas. 

Heu, beu, quid volui misero mihi ! floribus austrum 

Perditus, et liquidis immisi fontibus apros. 

Quem fugis, ah, demens ? habitarunt di quoque silvas, GO 

Dardaniusque París. Pallas, quas condidit arces, 

Ipsa colat ; nobis placeant ante omnia silvae. 

Torva leaena lupum sequitur ; lupus ipse capellam ; 

Florentem cy tisum sequitur lasciva capella ; 

Te Corydon, o Alexi : trahit sua quemque voluptas. 65 

Aspice, aratra jugo referunt suspensa juvenci, 

Et sol crescentis decedens duplicat umbras : 

Me tamen urit amor ; quis enim modus adsit amori ? 

Ab, Corydon, Corydon, quae te dementia cepit 1 

Semiputata tibi frondosa vitis in ulmo est. 70 

Quin tu aliquid saltem potius, quorum indiget usus, 

Viminibus moUique paras detexere junco? 

Invenies alium, si te hic fastidit, AÍexim. 

invention of the syñnx, see Ovid, Met. i. 689. — 53w The last syllable of 
pruna Í8 left before honos^ fonning what is called a hiatus. The pause 
that occurs here accounts for this violation of the ordinary rule. From 
the strong expreesion of feeling involyed in Heu, heu, the former is not 
elided, ver. 58. And m ver. 65, while o is left, it is shortened, as in 
the Greek in similar circuinstances. 
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This Eclogae is príncipally occupied by a contest in poetical skill 
between two shepherds, Menalcas and Damon. Such conteáts — 
still not uncommon among the Improvisatori of Italy — were carried 
on in verses, called carmen amoebaeum, from the Greek ÁfAot^etTes, 
answering aUemately, And in them no sequenoe of ideas was neces- 
flary on the part of the challenger, but the party challenged ^as 
bonnd to exceed in language or ideas the thoughts first expressed. 
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The introduction, wherein the challenge is given, occupies the fint 
fifty-nme linee, introducmg Palaemon as an arbiter. In the course 
of the amaboean verses, Yirgil tákes ocoasion to glorify his friend 
and patrón Pollio, and to sneer at Savias and Maevius, two envions 
satirists, who attacked both him and Horace. This Eclogue is said 
to have been in^itten b. c. 42. 

PALAEMON. 

MENALCAS— DAMOETAS— PALA.EHON. 

Men. Dio mihi, Damoeta, cujum pecus ? an Meliboei ? 

Dam, Non, verum Aegonis ; nuper mihi tradidit Aegon. 

Men, Infelix o semper, ovis, pecus ! ipse Neaeram 
Dum fovet, ac, ne me sibi praeferat illa, veretiip, 
Hic alienas ovis custos bis mulget in hora ; 5 

Et succus pecori et lac subducitur agnis. 

Dam, Parcius ista viris tamen objicienda memento. 
Novimus, et qui te, transversa tuentibus hircis, 
Et quo — sed fáciles Nymphae risere — sacello. 

Men. Tum, credo, cum me arbustum videre Miconis 10 
Atque mala vitis incidere falce novellas. 

Dam, Aut hic ad veteris fagos, cum Daphnidis arcum 
Fregisti et calamos : quae tu, perverse Menalca, 
Et, cum vidisti puero donata, dolebas, 
Et, si non aliqua nocuisses, mortuus esses. 16 

Men. Quid domini faciant, audent cum talia ñires ! 
Non ego te vidi Damonis, pessime, caprum 
Excipere insidiis, multum latrante Lycisca ? 
Et cum clamarem : ' Quo nunc se proripit ille ? 
Tityre, coge pecus ; ' tu post carecta latebas. 20 

Dam. An mihi cantando victus non redderet ille, 
Quem mea carminibus meruisset fístula caprum ; 

1. Cujus-a^m, an antiquated possessive pronoun, perhaps used here 
as a mark of msticity. — 3. Ipse: referring to Aegeon.— s5. AUenus, a 
hireling, and, as such, oaring nothing for the flock, but to profit by 
them. — 7. Ftm : in its emphatic sense, me» of manly minds. — 8. Trca»- 
versa for transverse, The acoasative, both singular and plural, of ac^eo- 
tives, is often so used for the adverb, as below, ver. 63 ; Éd. iv. 43 ; 
Georg. iii. 149 ; Aen, vL 288. — ^9. SaceUo, a cave sacred to the Nymphs. 
See Aen, i. 168. — 10. Me, Menalcas ironically transfers to himself the 
wrong actually done by Damoetas. — 13. Calamos: sagittas e calamis 
factas. — 16. As neither of the parties seems to be a slave, the forcé of 
this Une appears to be, ' What can the masters of flooks do to piotect 
themselves, now that thieves havebecome so daring?'— 18. Lyciscas, 
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Si nescis, meas ille caper fuit ; et mihi Damon 
Ipse fatebatur, sed reddere posse negabat. 

Mm» Cantando tu illuxn? ant umquam tila fístula 
cera 25 

Juncta fuit ? non tu in triviis, indocte, solebas 
Stñdenti miserum stipula disperdere carmen ? 

Dam, Vis ergo, inter nos, quid possit uterque, vicissim 
Experiamur ? ego hanc vitulam — ^ne forte recruses. 
Bis venit ad mulctram, binos alit ubere fetus — 30 

Depono : tu dic, mecnm quo pignore certes. 

Men, De grege non ausim quicquam deponere tecum : 
Est mihi namque domi pater, est injusta noverca ; 
Bisque die numerant ambo pecus, alter et haedos. 
Yerum, id quod multo tute ipse fatebere majus — 35 

Insanire libet quoniam tibi — pocula ponam 
Fagina, caelatum divini opus Alcimedontis : 
Lenta, quibus toi*no facili superaddita vitis 
Diffusos hederá vestit palíente corymbos. « 

In medio dúo signa, Conon, et — quis fuit alter, 40 

Descripsit radio totum qui gentibus orbem, 
Témpora quae messor, quae eurvus arator haberet ? 
Necdum illis labra acbnovi, sed condita servo. 

Dam, £t nobis idem Alcimedon dúo pocula fecit, 
Et molli circum est ansas amplexus acantho, 45 

Orpheaque in medio posuit silvasque sequentis. 
Necdum illis labra admovi, sed condita servo. 
Si ad vitulam spectas, nihil est, quod pocula laudes. 

Men. N umquam hodie efíngies; veniam, quooumque 



the ñame of a dog. — 25. Tu vidgU ülum? A strong emphasia in tu and 
Ulutn. — ^27. Imitated by Milton in its harshness — 

' their lean and flashy songs. 

Orate on their ecrannel i^pes of wretcfaed straw.' 
■^37. Who Alcimedon was ís unknown. — 38. FaoiU» expresses the ease 
with -which the skilful workman uses hU tools. — 39. PaüenU. The 
distinction of colour between the ivy leaves and beiries ia finely 
marked. — 40. Conon was a celebrated noiathematioian and astronomer, 
who lived in the times of the Ptolemies, Philadelphus and Euergetes, 
B.C. 283-222. AÜer. Ptobably Eudoxus, another celebrated astro- 
nomer, who lived about b.c. 366. His work on ^ettvofav» was in 
great repute among Italian agriculturists ; henee the allusion to him iii 
this place.— 41. Radio. The rod of the mathematician, with which he 
drew his figures on the sand. — 42. Curvus, Alluding to ihe stooping 
posture of a man holding the plougb.— 46. So Horace, 0<L I 12, f; 
c 
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Audiat haec tantum — vel qui venit — ecce, Palaemon. 60 
Efficiam, posthac ne qaemquam voce lacessas, 

Dam, Qoinage, si quid ¿abes, in me mora non erit alia, 
Nec quemquam fugio : tantum, vicine Palaemon, 
Sensibos haec imis, res est non parva, reponas. 

Pal. Dicite, quandoquidem in molli consedimus 
herba. 55 

£t nunc omnis ager, nunc omnis parturit arbos ; 
Nunc frondent silvae ; nunc formosissimus annus. 
Incipe, Damoeta ; tu deinde sequere, Menalca. 
Alternis dicetis ; amant alterna Camenae. 

Dam, Ab Jove principium Musae ; Jovis omnia 
plena ; 60 

Ule colit térras ; illi mea carmina curae. 

Men, £t me Phoebus amat ; Phoebo sua semper apud 
me 
Muñera sunt, lauri et suave rubens hyacintbus. 

,Dam, Malo me Galatea petit, lasciva puella, 
£t fiígit ad salices, et se cupit ante videri. 65 

Men. At mibi sese ofPert ultro, meus ignis, Amjntas, 
Notior ut jam sit canibus non Delia nostris. 

Dam, Parta meae Yeneri sunt muñera : namque notavi 
Ipse locum, aériae quo congessere palumbes. 

Men. Quod potui, puero silvestri ex arbore lecta 70 
Áurea mala decem misi ; eras altera mittam, 

Dam. O quoties et quae nobis Galatea locuta est ! 
Partem aliquam, venti, divom referatis ad auris ! 

Men. Quid prodest, quod me ipse animo non spernis, 
Amynta, 
Si, dum tu sectaris apros, ego retia servo 7 75 

Dam. Phyllida mitte mibi : meus est natalis, Tolla ; 
Cum faciam vitula pro frugibus, ipse venito. 

Men. Phyllida amo ante alias ; nam me discedere flevit^ 
£t longum formóse^ vale, vale, inquit, lolla. 



Ovid, MeL z. 86. — 50. About to propose some one as judge, he breáks 
off in the middle, with the ñame suppressed, and 8&yñ--vel, Sus. — 59. 
AUemÍ8. A translation of the Greek, V ífA9i^a.íuv. Camenae, Latin 
deities, nearly identical with the Muses of the Greeks. — 63. Sttave^ 
See note on ver. 8. — 67. See Shenstone's imitation — 
* I have found out a gift for my fair/ &c. 
— 79. Elither longum (with protraoted sound) inquit, or longum vale. The 



ÉCLOGA III. 35 

Dam. Triste lupus stabulis, maturis frugibus imbres, 80 
Arboribus venti, nobis Amaryllidis irae. 

Men, Dulce satis humor, depulsis arbutus haedis, 
Lenta saliz feto pecori, mihi solus Amyntas. 

Dam, Pollio amat nostram, quamvis est rustica^ Mu- 
sam : 
Piérides, vitulam lectorí pascite vestro. 86 

Men. Pollio et ipse facit nova carmina : pascite taurum, 
Jam cornu petat et pedibus qui spargat arenam. 

Dam, Qui te, Pollio, amat, veniat, quo te quoque gaudet ; 
Mella fluant illi, ferat et rubus asper amomum. 

Men, Qui Bayium non odit, amet tua cai*mina, Maevi, 90 
Atque Ídem jungat vulpes et mulgeat hircos. 

Dam, Qui legitis flores et humi nascentia fraga, 
Frigidus, o pueri, fugite hinc, latet anguis in herba. 

Men, Parcite, oves, nimium procederé : non bene ripae 
Creditur ; ipse aries etiam nunc vellera siccat. 95 

Dam, Tityre, pascentis a flumine ireice capellas : 
Ipse ubi tempus erit, omnis in fonte lavabo. 

Men, Cogite ovis, pueri ; si lac praeceperit aestus, 
Ut nuper, frustra pressabimus ubera palmis. 

Dam, Heu, heu, quam pingui macer est mihi taurus 
in ervo ! 100 

ídem amor exitium pecori pecorisque magistro. 

Men, His certe ñeque amor caussa est; vix ossibus 
haerent. 
Nescio quis teneros oculus mihi fascinat ágenos. 

Dam, Dic, quibus in terris — et eris mihi magpnus 
Apollo- 
Tris pateat caeli spatium non amplius ulnas. 105 

n in the second vale short, from the hiatvs. — 80. Tririe, used substaa- 
tively, and equivalent to rea triaiis, Zumpt, § 368. Aen, iv. 570. — 
84. See ArgumerU. — 90. See Argument. — 9Q, Reice, contracted for r^jice 
— a natural oontraction, especially if, as some suppose, such words 
were all anciently written with one ¿ — 102. The forcé of these two 
linea is: * For the disease of your bull there is a reroedy; but there ia 
nene for that of my sheep. Bad as love is, not it even (negué) is the 
soorce of the illness of these lambs. They are certainly under the 
fEMoination of the Evil Eye.'* This saperstition still lingera in some 
parts of Europe. — 105. One answer to this puzzle is, the bottom of a 
welL In this country we have a similar puzzle and solution — the 
latter being the bottom of a coal-pit. There is a tradition, now gene- 
rally foUowed, that Virgira own solution was as follows : — In Mantua, 
there was a proflígate citizen who sold his all, and had no territory 
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Men, Dic, quibus in terris inscrípti nomina regam 
N asean tur flores ; et Phyllida splus habeto. 

Pal, Non nostrom ínter yos tantas componere lites. 
£t vitula tu dignas, et hic ; et quisquís amores 
Aut metuet dulcís, aut experietur amaros. 110 

Claudite jam rívos, puerí : sat prata biberunt. 

(spcUium) left but bis pave, * tbree paces of the vilest eartb.' His 
ñame was Caelius, Yirgil's genitive of which is Caeli, (See EcL i. 33.) 
Ulnas, In the later writers, «¿na is equivalent to cubituSy about a foot 
and a half. Servias explains it as meaning bere, the whole width between 
the outstretched hands — about four feet.— 107. Florea, The hyacintb 
was believed to be marked with the ñame of Hyacinthus, or of ^ax. 
Orid, MeL x. 206 ; xüL 389. InaoripU nomina; see Ed, L ¿5.— 109. Et 
quisquís — amaros, The meaning seems to be : * Not only do both of 
yon, love-inspired, deserve the príze, but all that shaJl tremble with 
fear when love is propitioüs, or suffer under bis írown ; in short, all 
true lovers, sueh as you.* But the passage is a difficult one, and many 
emendations have been suggested. — 111. Palaemon leaYes.them to see 
clpsed the sluices of the irrigating streams. 
This Eclogue is mainly imitated in Pope's first Pastoral 
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In the multitade of ooi\)eotares regarding the subjeot of this Eo- 
logue, Wagner^s views seem preferable. All Italy had been exposed 
to dreadfuÜ calamities ; first £rom the división of the lands, spoken 
of in the first Eclogue, then from the quarrels between Antony and 
Octavianus, and the war whioh ensued, b. c. 41 ; and finally, from a 
most severo famine, the result of the blockade formed by the fleets 
of Antony and Sex, Pompeius. So much the greater was the joy 
oocasioned by the treaty of Brundusium made in the autumn of 
B. c. 40, by which harmony was restored between the two oontending 
chiefs. Antony^s agent in arrang^ng the peace was Virgirs patrón, 
Asinius PoUio. A little afterwards, on his retum to Rome, Poliio 
entered on the consulship, and about the same time had a son bom 
to him. There was a common belief at the time that a new age was 
dawning on the world ; and as Italy seemed to have escaped from its 
miseries chiefly through the means of PoUio, Virgil, in this Eclogue, 
congratulates him on his consulship, and does it in such a way, as at 
once to extol him as the harbinger of a new era of happiness, and at 
the same time to augur this, from the birth of his son, as an omen 
of futuro peace and prosperíty. This Eclogue was written in the 
autumn of b. c. 40. 
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POLLIO. 

SiCBLiBES Musae, paulo majora canamns 1 
Non omnis arbusta juvant humUesque myrícae ; 
Si canimus silvas, silvae sint Consiüe dignae. 
Ultima Cumaei venit jam carminis aetas ; 
Magnus ab integ^ saeclorum nascitur ordo. 5 

Jam redit et Virgo, redeunt Saturnia regna ; 
Jam nova progenies cáelo demittitur alto. 
Tu modo nascenti pu^ro, quo férrea primum 
Desinet, ac toto surget gens áurea mundo, 
Casta fave Lucina : tuus jam regnat Apollo. 10 

Teque adeo decus hoc aevi, te Consule, inibit, 
Pollio, et incipient magni procederé menses ; 
Te duce, si qua manent sceleris vestigia nostri, 
Irrita perpetua solvent formidine térras, 
lile deum vitam accipiet, di visque videbit 15 

Permixtos heroas, et ipse videbitur illis, 
Pacatumque reget patriis virtutibus orbem. 
At tibi prima, puer, nuUo munuscula cultu 
Errantis hederás passim cum bacchare tellus 
Mixtaque ridenti colocasia fundet acantho. ítO 

Ipsae lacte domum referent disteuta capellae 
Ubera, nec magnos metuent armenta leones. 
Ipsa tibi blandos fundent cunabula flores. 
Occidet et serpens, et fallax herba veneni 
Occidet ; Assyrium vulgo nascetur amomum. 25 

At simul heroum laudes et facta parentis 
Jam legere, et quae sit poteris cognoscere virtus : 
MoUi paulatim flavescet campus arista, 
íncultisque rubens pendebit sentibus uva, 

1. Siedides, Theooritus, whom Virgil prínoipally imitated, was a 
SioifiaiL— 4. For the Gumaean Sibyl, lee Aen, vL 10. The age was the 
tenth in ber boolu, or Golden Age. — 6. Vir^o, Astraea ; that is, Jua- 
tioe. OWd, MeL L 149 ; Georg, ü. 473. ScOurma. See Geory. ü 538. 
— 10. Ludmt, This ñame (ftom lux; that is» the light-bringer) is ap- 
plied to' the goddess who presided orer childbirth ; sometimes Juno, 
sometlmes, as here, Diana, whom the Romana idehtiíied with the 
Greek Artemis, the sister of Apollo ; hénoe tutu ApoUo. — 18, &c. Virgil 
traces the progresa of the worid : 1. in the boyhood, verses 18-25 ; 2. in 
the yoath, 26-36 ; 3. in the manhood, 37-45 ; of Pollio's son.— 25. A»- 
tyrium. lilis ñame is often émployed by the poets to indícate eastem 
coontríes in general. — ^26. Sñnul; that is, timulae» — 30. See Geory. i. 
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Et durae quercns sudabunt roscida mella. 30 

Pauca tamen suberunt priscae Testigua fraudis, 

Quae tentare Thetim ratibus, quae cingere muris 

Oppida, quae jubeant tellurí infíndere sulcos. 

Alter erit tum Tiphys, et altera quae vefaat Argo 

Delectos heroas ; erunt etiam altera bella, 35 

Atque iterum ad Trojam ma^us mittetur Achules. 

Hinc, ubi jam firmata virum te fecerít aetas, 

Cedet et ipse mari vector, nec náutica pinus 

M utabit xnerces : omnis feret omnia tellus. 

Non rastros patietur humus, non vinea falcem ; 40 

Hobustus queque jam tauris juga solvet arator ; 

Nec yarios discet mentiri lana colores ; 

Ipse sed in pratis aries jam suave rubenti 

Múrice, jam croceo mutabit vellera luto ; 

Sponte sua sandjx pascentis vestiet agnos. 45 

* Talia saecla,' suis dixerunt, ' currite,' fusis 

Concordes stabili fatorum numine Parcae. 

Aggredere o magnos — aderit jam tempus — honores^ 

Cara deum sobóles, magnum Jovis incrementum I 

Aspice convexo nutantem pondere mundum, 50 

Terrasque tractusque maris caelumque profundum, 

Aspice, venturo laetantur ut omnia saeclo 1 

O mihi tam longae maneat pars ultima vitae, 

Spiritus et,. quantum sat erit tua dicere facta : 

Non me carminibus vincet nec Thracius Orpheus, 65 

131 ; Ovid, MeL i. 112.— 32. Theiis, A sea goddeas. To tempt her, is to 
tempt the sea. — 34. Twhys, The pilot of the ship Argo, which sailed in 
the celebrated quest ror the golden fleece, with Hercules, Jason, and 
others — delectos heroas. — 39. Tliere will be no need of navigation, for 
every land will produce everything of itself.— 43. Suave. See EcL ÜL 8, 
63.— 47< Parcae. The Fates ; from parco, to propitiate them, and in- 
duce them to spare. Ages are here said to be spun from their spin- 
dles.— 49. Jovis; the subjective genitivo, Júpiter causine the growing 
honours of the boy ; or objective, the boy being regardea as one more 
added to Jupiter's race. Incrementum. For the forcé added to a verse 
by the spondaio qnadrasyllable, see Georg. L 221 ; Aen. ii. 68, viiL 167. 
-—SI. Tractusque. The last syllable long from the arsis. — 52. Laetantur, 
The indicative shows the poet's íinn conviotion of the truth of his 
statements. It is not * See how all nature rejoices,' but * See ! How 
does all nature r^oice !' — 55. It is not unusual for a negativo propo- 
sition to be latd down generally, and then partioulars to be stated, 
still with partióles of negation. Here the general proposition is, * There 
shall not {non) any conquer me ;' the particular instanoes are Orpheas 
and Linus, both ushered in with neo, nec In strong negations, in Eng- 
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Nec Linus, huic mater quamvis atque huic pater adsit, 

Orphei Calliopea, Lino formosus Apollo. 

Pan etiam, Arcadia mecum si judice certet, 

Pan etiam Ai*cadia dicat se judice Tictum. 

Incipe, parve puer, risu cognoscere matrem : 60 

Matrí longa decem tulerunt fastidia menses. 

Incipe, parve puer i cui non rísere parentes, 

Nec deus hunc mensa, dea nec dignata cubil! est. 

lish, we have sometbing similar ; and bere we may say, ' No ene sball 
suipass me in sóng; no, not Órpheus,^ &c. — 60. Risu cognoscere; to 
show tby mother by thy laugh that thou reoognisest her. — 61. Tidenmt 
For. the quantity see Cfeorg, n. 129, ÜL 283, iv. 393 ; Aen, iL 774, ÜL 
48, 681, X. 334.-62. Cui non, &c. Him to whose laugh no parents 
bave joyously replied. 

Tbis Eclogue is ezpressly imitated in Pope*8 Messiah, a Saered 
Edogue. 



ÉCLOGA V. 

The original Dapbnis was a Sioilian hero, and bis ñame ocours fre- 
quently in the anoient Pastorals» It is supposed that tbis Eclogue 
was written kc. 42, in which year public rejoicings througbout 
Italy were ordered to celébrate the deifícation of Julios Caesar, the 
month of July being also named after him. According to this con- 
jecture, which is not improbable, Yirgil oelebrates Caesar under the 
ñame of Daphnis, though not carrying the resemblance tbrough all 
its featnres. The poem has been extensirely imitated, and has 
íumisbed materials for man y elegiac Eologaes. The ñrst fifty-two 
lines consist cbieüy of lamentation ; the remaining verses celébrate 
the deification of Dapbnis. 

DAPHNIS. 

HENALCAS— MOPSÜS. 

Men. CüR non, Mopse, boni qüoniam convenimus ambo, 
Tu calamos inflare levis, ego dicere versus, 
Hic corylis mixtas inter considimus ulmos ? 

Mop, Tu major ; tibi me est aequum parere, Menalca, 
Si ve sub iucertas Zepbyris motan tibus umbras, 5 

Sive antro potius succedimus. Aspice, ut antrum 
Silvestris raris sparsit labrusca racemis. 

1. Boni; that is, pcn/í. It is followed by the infinitivo inflare^ which 
is a poetical usage. See EcL vii. 5— z. 32 ; Georg, L 280, 284 ; Aen. 
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Mm. Montibns in nostrú solus tibí oertat Amyntas. 

Mop. Quid, n ídem oertet Plioebimi sapenie caneado f 

Men. Indpe, Mopse, prior, si quos aut Phyllidia ignis, 10 
Aut Alconia habes laudes, aut jurgia CodrL 
Indpe ; pascentis servabit Titjras haedos. 

Mop, Immo haec, in Tiridi nuper quae cortioe ¿eigi 
Cannina deseripai et modulans alterna notavi, 
Experiar. Tu deinde jabelo at certet Amyntaa. 15 

Men. Lenta saliz quantum pallenti oedit olivae, 
Puniceia homilis quantum saliunca rosetis, 
Judicio nostro tantum tibi cedit Amyntas. 

Mop, Sed tu desine plura, puer; successimus antro. 

Exstinetum Njmphae crudeli funere Dapbnim 20 

flebant ; vos coryli testes et flumina Nymphis ; 
Cum, complexa sui corpus miserabile nati, 
Atque déos atque astra yocat crudelia mater. 
Non ulli pastos lilis egere diebus 

Frígida, Dapbni, boves ad flumina ; nulla nec amnem 25 
libavit quadrupes, nec graminis attigit herbam. 
Daphni, tuum Poenos etiam ingemuisse leones 
Interítum montesque feri silvaeque loquuntur. 
Papbnis et Armenias curra subjungere tigrís 
Instituit, Paphnis thiasos inducere Bacchi, 80 

£t foliis lentas intezere molübus bastas. 
Yitis ut arboríbus decorí est, ut vitibus uvae, 
Ut gregibus taurí, segetes ut pinguibus arvis, 
Tu decus omne tuis. Postquam te fata tulerunt, 
Ipsa Pales agros atque ipse reliquit Apollo. 85 

Grandia saepe quibus mandaTimus bordea sulcis, 

ix. 772 ; and Zumpt, § 698.-7. i^rsü, See EcL iv. 62.-8. Tibi oerUa, 
So Certent et cwnis ululae. EcL viii. 65. — 9. MopsuB seems to sneer at 
Amyntafl, as oaríDg to oontend not with him only, but \vith Apollo. — 
14. Alterna. Mopsus inscribed bis venes, and then set tbem to miuic, 
whichjtoo, he inscribed. See EeL ilL 8. — ^23. Aigue — atque; that is, 
et — et. Adra, She upbnüds with oruelty the stars, as influenoing her 
son*s fate. Mater, Venus, the alleged foundress of the Julián race. 
8eeEcl,'ix, 47—26. Nulla nec See EcL iv. 66.-29. Curru for eitrrui; 
a fonn nsually adopted by Caesar, and not uncommon in Yirgil. See 
Oeara, iv. 168 ; A&n, i. 267, iü. 641.— 36. Pales, An Italian deity who 
presided over shepherds. Apollo, One of the offices of the Greek 
Apollo, especiaUy dwelt on in íater times, and here reeognised by Yirgil, 
was that of protecting the flocks and cattle. — 86. In tú eulds is neoes- 
sary to complete the sense.— 37. In/elix, not fitted to sustain Ufe. Aen, 
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Infellx lolium et átenles naseimtnr avenae ; 

Pro moUi viola, pro purpureo narcisso, 

Carduus et epinis surg^t paliums acutis. 

Spar^te humum foliis, inducite fontibus umbras, 40 

Pastores ; mandat fieri sibi talia Daphnis ; 

£t tumulum facite, et túmulo superaddite carmen : 

* Daphnis e^o in silvis, bine usque ad sidera notus, 

Formosi pecoris custos, formosior ipse.' 

Men. Tale tuum carmen nobis, diyine poeta, 45 

Quale sopor fessis in gramine, quale, per aestum, 
Dulcís aquae saliente sitim restinguere riyo. 
Nec calamis solum aequiparas, sed voce magistrum. 
Fortúnate puer, tu nunc eris alter ab illo. 
Nos tamen haec, quocumque modo, tibí nostra vicissim 50 
Dicemus, Daphnimque tuum toUemus ad astra ; 
Daphnin ad astra feremus : amavit nos queque Daphnis. 

Mop, An quicquam nobis tali sit muñere majus ? 
Bt puer ipse fuit cantan dignus, et ista 
Jam pridem Stimicon laudavit carmina nobis. 55 

Men, Candidus insuetum miratur limen Olympi, 
Sub pedibusque videt nubes et sidera Daphnis. 
Ergo alacris silvas et cetera rura voluptas 
Panaque pastoresque tenet Dryadasque puellas. 
Nec lupus insidias pecorí, nec retía cervis 60 

ÜL 649. Steriles amenaé. Wild oats, called bf LinnaeoB anena fatua, — 
40. He oallfl apon the shepherds to perfonn thewonted honoun to 
the tomb of Daphnis, sprinkllng leaves, and enveloping In thick «hades 
{utnimu, piar.) of namerous branches the rnnning waters near whioh 
his tomb was placed.-46. Quale, See Ed, üi. 80.— 47. Restái^uen. 
As the infinitive is a verbal substantive (See Zumpt, § 597, &c.), it 
oonesponds with other substantives, as here with wpor. See Gtorg, 
L 25, lil. 181 ; ÁM, X. 759.-49. AÜer has the foroe, as often, of te- 
cundw, Ab; the order of immediate sucoession is ezpressed by this 
preposition with the forcé of patl. — 54. Cantari dignus. The infini- 
tive with the forcé of the ablative is rare in prose, but not uncommon 
in verse. See a similar construction, ver. 89. — 56>80. We have noíw 
the deification of Daphnis, in which the poet ascribes to him all the at- 
tributes, and daims for him all the honours, of a rural deity. Cátutídus. 
Either serenely miúestio, or glowing with heavenly splendour. OlympL 
It is well known that the poets employ this mountain of Thessaly to 
denote heaven, the residence of the gods. See £W, vi. 86 ; Geo^, L 450 ; 
Aen. i 374, &o.— 58. Alacris qualifies volupku,—b9. Pana, The Greek god 
of shepherds, identifíed by the Romans with their own Faunos. Dr^ 
odas. The nymphs of trees, from ^^vs, any wild-growing lofty trec— 60. 
Not only happiaes8,but serenity prevails.— 61. Bonus^ kind. See ver. 65; 
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Ulla dolum meditantur ; amat bonus otia Daplmis. 

Ipsi laetitia voces ad sidera jactant 

Intonsi montes ; ipsae jam carmina rapes, 

Ipsa sonant arbusta : ' Deas, deiis ille, Menalca 1 ' 

Sis bonus o felixque tais I en qaatuor aras : 65 

£cce daas tibi, Daphni, daas altaria Phoebo. 

Focóla bina novo spumantia lacte quotannis 

Craterasqae duos stataam tibi pingáis olivi, 

£t malto in primis hilarans convivia Baccho, 

Ante focum, si frigas erit, si messis, in umbra, 70 

Vina noyum fundam calathis Ariasia néctar. 

Cantabunt mibi Damoetas et Lyctius Aegon ; 

Saltantis Satyros imitabitur Alphesiboeas. 

Haec tibi semper erunt, et cam soUemnia vota 

Reddemas Njmphis, et cum lastrabimas agros. 75 

Dum juga montis aper, fluvios dum piscis amabit, 

Damque thjmo pascéntur apes, dam rore cicadae, 

Semper bonos nomenque taam laadesqae manebunt. 

Ut Baccbo Cereríque, tibi sic vota quotannis 

Agricolae facient ; dainnabis tu qaoque votis. 80 

Mof, Quae tibi, quae tali reddam pro carmine dona? 
Nam ñeque me tantum venientis sibilus austri, 
Nec percussa juvant fluctu tam litora, nec quae 
Saxosas inter decurrunt flumina valles. 

Mm, Hac te nos frag^li donabimus ante cicuta. 85 

Aen, xiL 647. — 63. ItOonsi; silvosi. — 65. Aras, Any stnicture for wop- 
ship by offeríng was called ara; that whereon victims were slain in 
honoar oí the superior deities was called altare, Duas (aras) aUaria 
Fhoebo, The celebration of the birthday of Julias Caesar lell upon the 
ere of the Ittdi ApottinareSf the I2th July. — 67. Bina; 68. duos, Tuo 
poeula to each altar, but only one cráter^ as larger. Such is the forcé 
of the numeráis here. Zumpt, § 119. It is probable that Virgil here 
declares his intention to rank Caesar amons the Lares worshipped in 
April, when the harvest began (at the AmbarvaUa)^ and at the doae 
of the TÍntage in autumn. To the first refer novo láctea messis; to the 
latter, oUvi a,ná /rwus. On both occasions he is to pour forth libations 
of wine.— 69. Boomo, for vino; as Cfeorg, i. 344 ; Aen, i. 215. — 71. Ariusia. 
A district of the island of Chios, producing the choicest wines, called 
here néctar, — 72. Lvctius: equivalent to Cretensis; from Lyctus, a town 
of Crete. — 75. Probably agaiñ an allusion to the autumnal feast, and 
the Ambarvalia; for whicn, in connection with lustrabimus agros, see 
Georg, L 338, &c. — 80. A vow (votum) partook of the nature of a bar- 
gain. The worshippers covenanted to perform some specified service 
to the god (vota feeerunt), on condition that the god granted their 
prayer. If he did so, he was said damnare voti^ or voto, to find them 
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Haec noa, ' Formosum Corydon ardebat Alexim,' 
Haec eadem docuit, ^ Cujum pecus ? an Meliboei V 

Mop» At tu sume pedum, quod, me cum saepe rogaret, 
Non tulit Antigenes — et erat tum dignus amari — 
Fonnosum paribus nodis atque aere, Menalca. " 00 

liable to pay their towb (vota reddere), as having had their proyer 
gnmted. — 86, 87. The oommencement of the second and third Eo- 
Togaes. 
For the most beautiñil imitation of this Eclogae, aee Milton^ Lucidas, 



ÉCLOGA VI. 

L. Alfenus Várus had been appointed by Octavianos, b. c. 40, to pre- 
side over Cisalpine Gaul, in room of PqIUo, who belonged to the party 
of Antony, and had been dríven from his oommand. With Varas 
were associated the poet Com. Gallus, a Román eques, and Ootavianus 
Musa. Varas and Virgil had before together received instniotions in 
philosophy from Siron, an Epioarean. In the year b. c. 39, Virgil, 
who had fled to Rome from violence offered to him by the soldiery, 
even after his lands had been restored, returaed home, and, to con- 
oiliate Varas, oomposed this Eclogae. The sabject is principally a 
rapid and poetical accoant of the Epicurean theory of the creation 
of the world, along with some of the most noted mythes, and a deli- 
cate oompliment to Gallas. 

SILENUS. 

Pbima Syracosio dignata est ludere versu 

Nostra, nec erubuit silvas habitare, Thalia. 

Cum canerem reges et proelia, Cynthius aurem 

Vellit, et admonuit : Pastorem, Tityre, pinguis 

Pascere oportet ovis, deductum dicere carmen. 5 

Nunc ego — namque super tibi erunt, qui dicere laudes, 

Vare, tuas cupiant, et tristia condere bella — 

1. Prima; eiiher first in Latín poetry, or ai firs^ for prímum; as 
Georff. i. 12. Syracosio. Theocritus was a nativo of Syracuse. See 
JEW. iv. 1.— 2. Thalia. The Muse that presided over pastoral poetry. 
— 3. When Virgil, who had written pastoral poetry, was attempting 
higher strains, he was ohecked by Apollo (C^ntiíító, from Cynthus, a 
mountain in Délos, at the foot of which he was bom), and recom- 
mended to sing a humble {deductum) song. — 6. Super tibi erunt; the 
■ame as tuperenmL This separation is not uncommon. See Georg, iL 
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Agrestem tenui meditabor arandine Musam. 
Non injussa cano. Si quis tamen haec quoque, 8i qms 
CaptuB amore leget, te nostrae, Yare, mTiicae^ 10 

Te nemus onine canet ; nec Phoebo gratior alia est, 
Quam sibi quae Varí praesoiipsit pagina nomen. 

Pergite, Piérides. Chromis et Mnasylos in antro 
Silenum pueri somno videre jacentem, 
Inflatum hestemo venas, ut semper, laccho; 15 

Serta procal, tantum capiti delapsa, jacebant; 
£t gravis attrita pendebat cantharus ansa. 
Aggressi — ^nam saepe senex spe carminis ambo 
Luserat — injiciunt ipsis ex vincula sertis. 
Addit se sociam timidisque supervenit Aegle — 20 

Aegle, Naíadum polcberrima— jamque videnti 
Sanguineis frontem morís et témpora pingit. 
lile dolum rídens, < Quo vincula nectitis ?' inquit ; 
* Solvite me, puerí ; satis est potuisse videri. 
Carmina, quae vultis, cognoscite ; carmina vobis, 25 

Huic aliud mercedis erít.' Simul incipit ipse. 
Tum vero in numerum Faunosque ferasque videres 
Ludere, tum rígidas motare cacumina quercus ; 
Nec tantum Phoebo gaudet Pamasia rupes, 
Nec tantum Rhodope mirantur et Ismarus Orphea. ¿O 
Namque canebat, uti magnum per inane coacta 
Semina terrarumque animaeque marísque fuissent 
£t liquidi simul ignis ; ut bis exordia prímis 
Omnia, et ipse tener mundi concreverít orbis; 

349, 361 ; Áen. ii. 667, vil. 669.-8. Sce Ed. i. 2.-9. Injussa; referring 
to the instruotions of Apollo.— 13. Chromis et Mnasplos, The ñames of 
two Satyrs.— 14. Silenum, This oonstant companion of Bacchas, at 
least in the later mythes, is represented as oíd, and ever indulging in 
wine. — 16. If^icUum venas. See EcL i. 66. íaecho. A ñame for Bacchus, 
from i«»;c«iv< to utter loud shouts of joy ; here equivalent to vino, 
See EcL ▼. 69. — 17, 18. A brief and graphic picture of the oíd god, 
stretohed in sleep, still keeping hold of the wine-jar, and his garland 
lying beside him. Procul indicates interval of spoce, small or gireat — 
the interval to be judged of from the context. Here the interval is 
smaU, near, Tantum^ referable either to time, or rather to space ; from 
his head, and no more. — ^21. VideniL Silenns had been awakened, and 
saw what they were doing. — 27. In numerum, keeping time with the 
music. — 30. Rhodope et Ismarus, monntains of Thrace, the land of Or- 
pheus. Orphea to be pronounced Orphya. — 31. Here oommences the 
£picurean cosmogony. Inane; the void which the Epieureans heid 
to be the original condition of the universe. The scattered atoms 
\semxna) of earth (ierrarum), ahr {animae), water (fnam), fire i^'ffnis). 



Tum durare solum et discludere Nerea ponto 36 

Coeperit, et rerum paulatim sumere formas ; 
Jamque novum terrae stupeant lucescere 8olem> 
Altius atque cadant submotis nubibus imbres f 
Incipiant silvae cum primum surgere, cumque 
Rara per ignaros errent animalia montis. 40 

Hinc lapides Pyrrbaej actos, Saturnia regna, 
Caucasiasque refert volucres fdrtumque Promethei. 
His adjungit, Hjlan nautae quo fonte relictum 
Clamassent, ut litus, < Hyla 1 H jla ! ' omne sonaret ; 
£t fortunatam, si numquam amienta fuissent^ 45 

Pasiphaén.nivei solatur amore juvend. 
Ah, virgo infelix, quae te dementia cepit 1 
Proetides implerunt falsis mugitibus agros : 
At non tam turpis pecudum tamen ulla secuta est 
Concubitus, quamvis eolio timuisset aratrum, 60 

£t saepe in levi quaesisset comua fronte. 
Ah, virgo infeliz, tu nunc in montibus erras ; 
Ule, latus niveum molli fultus hyacintho. 
Hice sub nigra pallentis ruminat herbas, 
Aut aliquam in mag^o sequitur grege. * Claudite, Nym- 
phae, 55 

Dictaeae Nymphae, nemorum jam claudite saltus, 
Si qua forte ferant oculis sese obvia nostris 
Errabunda bovis vestigia ; forsitan illum, 
Aut herba captum viridi, aut armenta secutum, 

were united (coacta) to form bodies. See Ovid, Met, i. 21, &c. — 35. 
Nerea, A sea-god, here put for the watera of the sea, but fco be trans- 
lated Uterally. Ponto, in potOo.-^^, The rains are represented as 
falliog from a greafcer height, in conseqaence of the greater elevation 
of the cloudfl. — 39. Cum primum wcipümi, &c. ; that is, Canebat primum 
oriwn silvarum, et primos errores ammalium, &c.-— 41. See Ovid, AfeL i. 
348, &c.— 42. Ptometheua, for having stolen fire from heayen (Jurhtm), 
and given it to man, 'was by Jupiter''8 command chained to Mount 
CancaflUfl, an eagle preying on his liver. — 43. The third mythe was 
that of the Argonautic expedition, in which HyUíB, a youth heloved 
by Hercules, was carried off in Mysia, by a nymph, and sought in vain. 
Quo /brde, apud quem fontem. — 44. Hyld^ Hylh: neither a is cut off. 
The first is long by the arsi», the second short before omne. — 48. Proe^ 
tídes. The daughters of Proetiu were driven into madness by Juno, 
and believed themselves to have been ohanged into cows. — 53. Fultus 
hyacifUbo, The -w made long by the arsis, This is rare after a long 
BylUble, and at the end of toe fifth foot, but it is in imitation of the 
Greeh usage. For the oonstraction of láim fultus, see EcL i. 55.-- ^5. 
Pasiphae herself is introduoed as uttexing these word8.~56. Diotaeae; 
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Perducant aliquae stabula ad Gortynia yaccae.' 60 

Tum canit Hesperidum miratam mala puellam ; 

Tum Phaethontiadas musco circumdat amarae 

Corticis, atque solo proceras erigit alnos. 

Tum canit, errantem Permessi ad flumina Grallum 

Aonas in montis ut duzerit una sororum, 66 

Utque viro Phoebi chorus assurrexerít omnis ; 

üt Linus haec illi divino carmine pastor, 

Floribus atque apio crinis omatus amaro, 

Dixerit : ' Hos tibi dant calamos — en accipe — Musae, 

Ascraeo quos ante seni, quibas ille solebat 70 

Cantando rígidas deducere montibus omos. 

His tibi Grynei nemorís dicatur orígo, 

Ne quis sit lucus, quo se plus jactet Apollo.' 

Quid loquar, ut Scyllam Nisi, quam fama secuta est, 

Candida succinctam latrantibus inguina monstrís 75 

Dulichias vexasse rates, et gurgite in alto 

Ah 1 timidos nautas canibus lacerasse marinis ; 

Aut ut mutatos Terei narraverít artus, 

from Dicte, a moantain of Crete. — 60. Gortynia ; from Grortyna, a city 
of Crete. — 61. The fífth mythe was that of Atalante, whom Hippomenes 
conquered in a foot race, and thas gained as a wife, by throwing in her 
vay three golden apples, which she stooped to pick up ; Ovid, MeL x. 
560. Virgil speaks of these apples as tnose of tlie Hesperidea^ vhose 
ofiice it was to goard the golden apples of the far west. See Áen, iy. 
480.— 62. Fbaéihontiadaa, The next mythe is that of the sisters of Phae- 
thon ; for which see Ovid, MeL ii. 325, &c. ; and Aen, x. 190, where 
they are said to have been changed into poplars. Circumdat. Silenos 
íb represented as doins what was done in the case of those whom 
he is celebrating. — 64. virgil introduces the praises of Com. Gallus as 
apoet. PermessL A river of Boeotia, rising in Mount Helicón, the 
haunt of the Muses. — 65. Aoncu montis, The Boeotian hills, of which 
Helicón was one ; írom AoneSj the prímitiTe inhabitants. Sororum, the 
Muses. — 66. This was a mark of respect. See Jliad, i. 533. — 67. Linus, 
Already mentioned, iv. 56. He was a mythic pnersonification of lamen- 
tation, said to be the son of Apollo and Calliope, and in later times 
regarded as a poet. Join divino carmine either with dixerit^ or, what 
seems preferable, with pastor. — ^70. Ascnuo dederant sem^-to Hesiod, so 
called from Ascra, in Boeotia, his birthplace. — 72. Grynei. From Gry- 
neum (r^i;yti0y), a town of Aeolis, where Apollo had a celebrated grove 
and temple. It would seem that Gallus had written, in imitation of 
Hesiod, a poem celebrating this grove and temple. See EcL x. 50, &c. 
— ^74. Virgil leaves Gallus, to take up another mythe, that of Scylla, the 
daughter of Phoreys, changed into a monster sheltering in her belly sea- 
dogs (Ovid, Met xiv. 1, &c.), whom he confounds with the daughter of 
Nisus, changed into a bird (Ovid, Met, viii. 6, &c.). Scyllam, govemed by 
narraverity ver. 78. — ^76. Ihuickias. Dulichium was an island near Ithaoa, 
with which it is often oonfounded.— 78. This mythe is told by Ovid, Met. 
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Quas üli Philomela dapes, qaae dona pararít, 

Qao cursa deserta petiverit, et quibus ante 80 

Infelix sua tecta supervolitaverit alis ? 

Omnia, quae, Phoebo quondam meditante, beatus 

Audiit Earotas jussitque ediscere lauras, 

Ule canit ; pulsae referunt ad sidera valles ; 

Cogeré doñee ovis stabulis numerumque referri 85 

Jussity et invito processit Vesper Oljmpo. 

vi. 424» &o. Philomela, with her sister Proone, the wife of TereuSí king 
of Thrace, had, in revenge for his infamous conduct, killed his son Itys, 
and served him up {dapes, dona) to his father. Terens vas changed 
into a hoopoe, Ftoone into a swallow, and Philomela into a nightingale. 
Terei — two syllables. — 83. The affection of Phoebus for Hyacinthus, a 
natiye of Iiaconia, led him to firequent the Earotas, a ríver of that dis- 
triot. — 85. Cogeré — referri. For other instances of this change of con- 
straction, see Georg, i. 130 ; Aen. iii. 61. — 86. Inoüo, The heaven itself 
was anwiíling to see the adyance of the evening 8tar,because it stopped 
the sweet strains of Silenus. 



ÉCLOGA VIL 

Afteb an introdaction, oconpying the first twenty linee, this Eclogue 
contains amoebaean verses (see Argament to EcL iii.), in which Cory- 
don, a shepherd of a gentle nature, begins, and is replied to by Thyr- 
sis, whose strains are more moróse. It is snpposed to have been 
written in the spring of b. c. 38, the year that Vixgil began to write 
the Gteorgics, when he was thirty-two years oíd, and had beoome 
intímate with Maecenas, Horaoe (then twenty-seven years oíd), and 
other men of note. 

MELIBOEÜS. 

MELIBOEUS. — CORTDON.—TH TESIS. 

Mel, Forte sub arguta consederat ilice Daphnis, 
Compulerantque greges Corjdon et Thyrsis in unum, 
Thyrsis ovis, Corydon distentas lacte capellas, 
Ambo florentes aetatibus, Arcades ambo, . 
Et cantare pares, et responderé parati. 5 

Huc mihi; dum teñeras defendo a frigore mjrtos, 

1. ArfftUa; shrill whistling in the wind. — 4. Ambo indicates that the 
shepherds were togeiher when the remark is made. — 5. Caniare, for the 

frose cantando , responderé, for ad retpondendum, See EcL v. 47 ; Zumpt, 
598. — 6. MeUboeuB, who narrates the contest, prooeeda to tell how he 
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y ir gregÍB ipse caper deerrayerat ; atque ego Daphnim 

Aspicio. lúe ubi me contra videt : ' Ocius,' inquit^ 

* Huc ades, o Meliboee I caper tibi aalvus et haedi ; 

Et, si quid cessare potes, requiesce sub umbra. 10 

Huc ipsi potum venient per prata juvenci ; 

Hic yiridia teñera praetexit arundine ripas 

Mincios, eque sacra resonant examina quercu.' 

Quid facerem? ñeque ^o Aldppen, ñeque Phyllida habe- 

bam, 
Depulsos a lacte domi quae clauderet agnos ; 15 

Et certamen erat, Corydon cum Thjrside, magnum. 
Posthabui tamen ülomm mea seria ludo. 
Altemis igitur contendere versibus ambo 
Coepere ; altemos Musae meminisse volebant. 
Hos Corydon, illos referebat in ordine Thyrsis. 520 

Cor. Nymphae, noster amor, libethrides, aut mihi car- 
men, 
Quale meo Codro, concedite ; próxima Phoebi 
Versibus ille facit ; aut, si non possumus omnes, 
Hic arguta sacra pendebit fistula pinu. 

Thyr. Pastores, hederá nascentem órnate poetam, 25 
Arcades, invidia rumpantur ut ilia Codro ; 
Aut, si ultra placitum laudarit, baccare frontem 
Cingite, ne vati noceat mala lingua futuro. 

Cor. Saetosi caput hoc apri tibi, Delia, parvus 

had come to witness it. — 7* Deerraverat; the first two ejllables make 
one long ; see Gearg, ü 200 ; Aen. z. 378. Atqiie is often used to intro- 
duce a statement not only additional, but unexpected. — 12. Praeiexo, 
1 weave in the front of— I íiinge. See Aen. vL 5. — 13. Mincius. áo 
Milton in his LycicUu— 

* Smooth diding Minoius, crowned with vocal reeds.' 
— 16. ThÍ8 is a rare apposition, equiyalent to, Et certahant Cortfdon cum 
Thyrside magrwpere. See Aen. v. 339. — 19. Altemos (versus). See JScL 
iü. 59. — ^21. Libethrides; from Libethrus, a fountain and cave of Helicón. 
The Nymphs, therefore, may be the Muses, or the nymphs merely of the 
grotto and spring. See Ea, x. 1. — ^22. Próxima may be used substan- 
tively, as in EcL iü 80 ; or it may refer to carmina, involved in carmen 
in the preceding line. — 2i. Those who left any employment, hung up 
their implements as a sacred offering ; here to Pan, to whom, as weU 
as to Cybele, the pine was sacred. — ^27. üUra placüum, beyond the 
real opinión of Codrus ; or rather beyond what you approve of, as in- 
dicating the flattery of envy, bringing danger with it. Baccare. This 
acted as a charm against envy. — ^29. l)elia, a ñame for Diana, from the 
island Délos. These four Unes contain a votive inscription, in the style 
of the Epigrammaiaf such as usually accompanied offerings to the goda 
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Et ramosa Micon vivacis comua cervi. 30 

Si proprium hoc fuerit, levi de marmore tota 
Puniceo stabis suras evincta cothurno. 

Tliyr. Sinum lactis te haec et liba, Priape, quotannis 
Exspectare sat est : custos es pauperis horti. 
Nunc te marmoreum pro tempore fecimus ; at tu, 35 

Si f'etura greg-em suppleverit, aureus esto. 

Cor. Nerine Galatea, thymo mihi dulcior Hyblae, 
Candidior cycnis, hederá formosior alba, 
Cum primum pasti repetent praesepia taurí, 
Si qua tui Corydonis habet te cura, venito. 40 

Thyr, Immo ego Sardoniis videar tibi amarior herbis, 
Horridior rusco, projecta vilior alga, 
Si mihi non haec lux toto jam longior anno est. 
I te domum pasti, si quis pudor, ite, juvenci. 

Cor. Muscosi fontes et somno moUior herba, 45 

Et quae vos rara viridis tegit arbutus umbra, 
Solstitium pecori defendite ; jam venit aestas 
Tórrida, jam laeto turgent in palmite gemmae. 

Thyr, Hic focus et taedae pingues, hic plurimus ignis 
Semper, et assidua postes fuligine nigri ; 50 

Hic tantum Boreae curamus frigora, quantum 
Aut numerum lupus, aut torrentia flumina ripas. 

Cor, Stant et juniperi et castaneae hirsutae ; 

— as to Diana a portion of the animáis slain in the chace. — 31. Hoc, 
This success. — 32. Suras evincta, See EcL i. 55. Puniceo coñumo. Even 
marble statues were sometimes painted. The description is that of a 
huntresB. See Aen,L 337. — 33. Priapus, the son of Bacchus and Venus, 
was worshipped as the guardián (cusios) of fíelds, and especially of gar- 
dens. Sinum, Take care not to confound this word with síntis. A verse 
similarly formed, without any caesural pause save the Trochaic in Priape^ 
is rarely found in Virgil. — 35. To excel Corydon, Thyrsis brags of marble 
and gold. — 37. Galatea, daughter of Nereus (NerínCf a rare patronymic), 
was famed in Sicily for her lo ve to Acis. Hyblae. See EkL i. 55. — 41. 
Sardoniis herbis. Sardinia abounds in an herb called by the Greeks 
fiaroÁx*»*, by the Romans ranunculus ; of which the species described 
by Pliny, xxv. 109, is called by Linnaeus Ranunculus sceUraius, our 
celery-leaved crowfoot. It is extremely acrid {amarior)^ and blisters 
the skin. When taken inwardly, it was said to produce mortal 
spasms, and to contract the musdes of the face, so as to resemble 
laughter. Henee risus Sardonicus, and our Sardonio grin. — 42. Rusco. 
Probably a species of whin, the tUeo! Europaeus oí Linnaeus. — 50. 
N^iri. The Romans had no chimneys to carry off the smoke. — 51, 52. 
The sentiment is, * We do not fear cold in the leaat, so well are we 
Bupplied with the means of warming ourselves.' — 53. The pictnre 
presented is that of the junipers and the ohestnuts exhibiting tlieir 

D 
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Strata jacent pawim sua quaque snb arbore poma ; 
Omnia nunc rídent ; at si formosus Alexis 55 

Montibus bis abeat, yideas et flomina sicca. 

Tkyr. Aret ager ; vitio moriens aitit aerís berba ; 
Líber pampineaa inTÍdit collibus umbraa : 
Pbyllidis adventu nostrae nemus omne virebit, 
Júpiter et laeto descendet plurimua imbrí. 60 

Cor. Populus Alcidae gpratissimay vitia laccbo, 
Formosae m jrtus Yeneri, aua laurea Phoebo ; 
Pbyllis amat corylos. Illas dum Phyllis amabit, 
Nec myrtus vincet corylos, nec laurea Phoebi. 

Thyr. Fraxinus in silvis pulcherrima, pinus in hortis, 65 
Populus in fluviis, abies in montibus altis ; 
Saepius at si me, Lycida formóse, revisas, 
Fraxinus in silvis cedat tibi, pinus in hortis. 

Mel. Haec memini, et victum frustra contendere Thyr- 
sim. 
Ex illo Corydon, Corydon est tempore nobis. 70 

branohes stiff vith berríes and nula (ttant) ; while onder each tree 
lie in heaps its native fruits. Castaneae MrstUae, The ae unelided and 
long through the om».— 60. Júpiter, The air-god, personif^ing the 
air. See Geoiy. ii. 326.— 61. Populus, &o. Compare Phaedras, iii. 17. 
íaccho. See J^ vL 15.— 70. Ctnrydon eat nobit; a phraae indicativo of 
high satisfaction ; as we say colloquially, * Is the man for us.' 



ÉCLOGA VIH. 

AsiMius PoxLio, to whom this Eclogae is addressed, had in b. c. 40 
completely crushed the Parthini, an lUyrian tríbe on the confines of 
Macedonia, near Dyrrachium. It is probable that the Eologue was 
inscribed to him on his retum in the subsequent year. The subject, 
apart from the address, 6-13, and the introductory verses, 1-5, 14-16, 
62, 63, Í8 twofold. The first part, 17-61, is occapied with the un- 
saoceBsfúl love of a shepherd for Niía, as sang by Damon. In the 
«eoond, Alphesiboeas representa the grief felt by a shepherdess wben 
abandoned, as she supposed, by Daphnis, and the magical charms to 
which she had reoourse to bring him back. Henee the title of the 
Eologue, borrowed from Theooritus, from the Greek ^a^ftax^vr^ut, 
an enohantress. 
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PHARMACEÜTRIA. 

DAMON. — ^ALPHESIBOBUS. 

Pastorüh Musam Damonis et Alphesiboei, 

Iminemor herbarum quos est mirata juvenca 

Certantds, quorum stupefactae carmine lynces, 

£t mutata suos requíerunt flumina cursus, 

Damonis Musam dicemus et Alphesiboei. 5 

Tu mihi, seu magni superas jam saza Timavi, 
Sive oram Illyríci legis aequoris, en erit umquam 
Ule dies, mihi cum liceat tua dicere facta? 
£n erit, ut liceat totum mihi ferré per orbem 
Sola Sophocleo tua cai*mina digna cothurno ? 10 

A te principium, tibi desinet. Accipe jussis 
Carmina coepta tuis, atque hanc sine témpora circum 
ínter victrícis hederam tibi serpere laurus. 

Frígida vix coelo noctis decesserat umbra, 
Cum ros in teñera pecori gi*ati88imus herba ; 15 

Incumbens tereti Damon sic coepit olivae, 

Dam. Nascere, praeque diem veniens age, Lucifer, 
almum, 
Conjugis indigno Nisae deceptus amore 
Dum queror, et divos, quamquam nil testibus iUis 
Profeci, extrema moriens tamen alloquor hora. 20 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, yersus. 

1. Muaam, eqaivalent to oartnituí, — 4. Either mulata cunu», see EcL 
j. 55 ; or requiemni cunuSf an analogoos oonatraotion. — 6. Afi&i The 
dative of personal pronouns is often used in cases where it seems su- 
perfluous, but where, in reality, it brings home a lively feeling to the 
person indicated by the pronoun. Here the feeling is of joy. (Zumpt, 
I 408.) It is called in such cases the dative eíhúnts, Timavú The 
Timavus was a river flowing into the Sinus TergesttnuSf at the head of 
the Gulf of Venice. The springs of the Timavus are numerous, burst- 
inff oat from rocks («cuca), and then uniting into one stream. See Aen, 
i. 244. Superare may ailude either to a voyage or a march. Probably 
here the former ; and then the altemative would be, whether marohing 
round through Istria, from the Parthini (see Argume$U\ or hugging 
(leffis) the Illyrian shore in ships. — 7. I¿n expresses a strong desire. — 
8. Yurgil expresses his anxiety to sing the praises of PoUio, as a war- 
ñor, and as a writer of tragedles alone worthy of being ranked with 
those of Sophocles. CothumuSf a part of the dress peculiar to tragedy, 
as soecus was to oomedy. — 16. Either leaning on a staíf of olive- wood, 
or reclining against an olive-tree. — 17. Join prae and veniens, — 18. Con- 
Juffis ; used not in its strict sense, but in that of one who was to be, or 
who wished to be. So below, verses 30, 66 ; Aen. ü. 344, iii. 330, vii. 189. 
—21. Such lines, regularly repeated at intervals, are common to many 
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Maenalns ar^tumqne nemus pinosqne loquentis 

Semper habet ; semper pastorum ille audit amores, 

Panaque, qui primus calamos non passus inertis. 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 35 

Mopso Nisa datur : quid non speremus amantes f 

Jungentur jam gryphes equis, aevoque sequcnti 

Cum canibus timidi venient ad pocula damae. 

Mopse, novas incide faces : tibi ducitur uxor ; 

Sparge, marite, nuces : tibi deserit Hesperus Oetam. 30 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

O digno conj uñeta viro I dum despicis omnis, 

Dumque tibi est odio mea fistula, dumque capellae 

Hirsutumque supercilium promissaque barba, 

Nec curare deum credis mortalia quemquam. 35 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Sepibus in nostris parvam te roscida mala — 

Dux ego vester eram — vidi cum matre legentem. 

Alter ab undécimo tum me jam acceperat annus ; 

Jam fragilis poteram ab térra contingere ramos. 40 

Ut vidi, ut perii ! ut me malus abstulit errorl 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Nunc scio, quid sit Amor ; duris in cotibus illum 

Aut Tmaros, aut Rhodope, aut extremi Garamantes, 

langnages, egpeoiálly- ín bailada, and are ealled refrains. Maenalios, 
equivalen t to Arcadian, from Maenalwj a mountain in Arcadia. This 
re/hun wbs probably intended to introduce a bar of moumñil musió 
from the iwia, as preliminary to each new thought in the song. — 
24. Panagve, See EcL ii. 32. Pan is appropriately introduced in 
Arcadia, where principally he was worshippea. — ^26. Datur nuptnm. 
Speremus, S^ and spero, like the Greek ix^is and íXirifS-at, often 
indicate not merely kope — expectation of good — ^but expectation of 
any kind, as here. See Aen. i. 543, xi. 275. — ^27. Grtfphes, These were 
mythic animáis, with a lion's body, but an eagle^s face and wings, who 
freqnented the Rhipean mountains, and were at constant war with 
horses. — ^29. AUusions are made in these two lines to marriage usages. 
Torches of pine {faces) were bumed, and, among the Romans, nuts 
were scattered, by the marriage procession. — 30. Oeta was a moun- 
tain range, forming the south boundary of Thessaly. The evening 
star is represented as leaving it ; that is, as appearing in the sky 
above it, and ushering in the evening. The lover must therefore be 
snpposed to be on the east part of the range.— 37. JRoseida. Still wet 
with the dew of moming.— 39. Alier ab undécimo. The twelfth. See 
EcL V. 49.— 41. Ut^-utr—ut. The first ut is equivalent to simid ac 
The others are words of exdamation. There is no elisión of the i of 
perii, —43. lUum at the end of the Une indicates emphasis. — 44. Tmaros, 
A mountain range in the north-east of Epirus, above Dodona. Rhodope, 
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Nec generis nostri puerum nec sanguinis edunt. 45 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Saevus Amor docuit natorum sanguine matrem 

Commaculare manus ; crudelis tu quoque, mater ; 

Crudelis mater magis, an puer improbus ille ? 

Improbus ille puer ; crudelis tu quoque, mater. 50 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Nunc et ovis ultro fugiat lupus, áurea durae 

Mala ferant quei*cus, narcisso floreat alnus, 

Pinguia corticibus sudent electra myricae, 

Certent et cycnis ululae, sit Tityrus Orpheus, 56 

Orpheus in silvis, ínter delphinas Arion. 

Incipe Maenalios mecum, mea tibia, versus. 

Omnia vel médium fíant mare. Vivite, silvae : 

Praeceps aerii specula de montis in undas 

Deferar ; extremum hoc munus morientis habeto. 60 

Desine Maenalios, jam desine, tibia, versus. 

Haec Damon ; vos, quae responderit Alphesiboeus, 
Dicite, Piérides ; non omnia possumus omnes. 

Alph. Eifer aquam, et molli cinge haec altaría vitta, 
Verbenasque adole pinguis et mascula tura : 65 

Conjugis ut magicis sanos avertere sacris 
Experiar sensus ; nihil hic nisi carmina desunt. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 

a mountain rango in the west of Thrace, an offshoot from Haemus. 
Garamantes. A people inhabitlng the interior of África, south of Libya, 
notorious for cruelty; henee Amor is here said to be of their race. 
The e of Bhodope is not elided, after the Greek model.— 47. Matrem, 
Probably an alíusion to Medea, who, from the panga of violated love, 
slew her own children by Jason. The meaning of the foUowing linea 
aeema to be : * If it ia aaked whether Medea waa more cruel, or Amor 
more wicked (magia improbus) ; he waa wicked, but she, too, who obeyed 
him, was cruel/— h54. It was believed that amber waa an exudation from 
the stately treea (not the lowly myrioae) that akirted the Po. See 
Ovid, MeL iL 365. — 66. Arion, A Lesbian lyric poet, who, when caat 
inte the aea, waa aaved by the dolphins (delphimis), whom he had 
charmed by hia songa. — ^58. In hia despair, he wishea all nature to 
become one common (médium) aea. Vel (velim), a word expresaive 
of wiah. Vivite. Equivalent to válete.— 60. Hoc. Tliis leap of mine. — 
64. The poet now introducea Alphesiboeus. See Arqument. Daphnis 
calis to Amaryllis, who is her attendant, to supply her with what is 
necessary in her magio rites. Purifieatory water, an altar encircled 
by a wooUen (molU) fíllet, vervain, and stroug-smelling {mascula) frank- 
incensé, for boming, are fírst spoken of. All is ready for the incan- 
tations (carmina), — 66, Conjugis. See ver. 18. — 69, &c. She magniñes the 
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Carmina vel coelo possunt deducere Lunam ; 

Carminibus Circe socios mutavit Ulixi ; 70 

Frigidus in pratis cantando rumpitur angnis. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 

Tema tibi haec primum triplici diversa colore 

Licia circumdo, terque haec altaría circum 

Effigiem duco ; numero deus impare gaudet. 75 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 

Necte tribus nodis ternos, Amarylli, colores ; 

Necte, Amarylli, modo, et, * Veneris,' dic, * vincula necto.' 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 

Limus ut hic durescit, et haec ut cera liquescit 80 

Uno eodemque igni, sic nostro Daphnis amore. 

Sparge molam, et fragilis incende bitumine laurus. 

Daphnis me malus urit, ego hanc in Daphnide laurum. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 

Talis amor Daphnim, qualis, cum fessa juvencnm 8o 

Per nemora atque altos quaerendo bucula lucos, 

Propter aquae rivum yiridi procumbit in ulva, 

Perdita, nec serae meminit decedere nocti— 

Talis amor teneat, nec sit mihi cura mederi. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 90 

Has olim exuvias mihi perfídus ille reliquit, 

Pignora cara sui ; quae nunc ego limine in ipso, 

Terra, tibi mando ; debent haec pignora Daphnim. 

Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 

efficacy of inoantations. — 70. The companions of Ulysses were changed 
into swine by the inoantations of Circe, a sorceress, wfao lived in the 
island of Aeaea. UUaii, The same as Uliaxi, ftom UUxes and UltMtts, 
which is obsolete. Zumpt, § 62. — 7B, &e, The soroeress then ties three 
threads (tema for tria), of three different colours, ronnd a small waxen 
image of Daphnis (Ubi, explained by imagmem, ver. 75), and then earries 
it thrice round the altar. Amaryllis is engaged in tying up the ends 
of the threads into love-knots, and is told what to say while doing 
it.— 80. The image of clay was to harden him against others.— ^1 . Uno 
codem; pronounce «»* yodem. — 82. She then sprinkles the sacred «tofo 
of floar and salt, and bums laurel branches steeped in büumeny to 
produce a black flame and crackling {fragüis). The buming of the 
laurel was emblematic of her wish to tum the ornen to the heart of 
Daphnis in Daphnide (í<r/ Aá^n/íi). — 85. The constraction is, Talis amor 
Daphnim teneai, qualis amor buculam tenet cum, &c. — 88. Nodi decedere. 
The notion of yielding to the influence of the night is combined with 
that of moving homewards. So Georg. iii. 467, iv. 23. — 91. Eoeuvias. 
Garments formerly wom by Daphnis. See Aen, iv. 496, 651. Tliese 
she buries in the earth, at the door of her house, to draw him home. — 
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Has herbas atque haec Ponto mihi lecta venena 05 

Ipse dedit Moeris ; nascuntur plurima Ponto. 
His ego saepe lupum fíeri et se condere silvis 
Moerím, saepe animas imis ezcire sepulchrís, 
Atque satas alio vidí traducere messis. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 100 
Fer ciñeres, Amarylli, foras ; rívoque fluenti 
Transque caput jace ; nec respexeris. His ego Daphnim 
Aggrediar. — Nihil ille déos, nil carmina curat. 
Ducite ab urbe domum, mea carmina, ducite Daphnim. 
Aspice, corripuit tremulis altaría flammis 105 

Spoute sua, dum ferré nooror, cinis ipse. Bonum sit 1 
Nescio quid certe est— et Hjlax in limine latrat. 
Credimus? an, qui amant, ipsi sibi somnia fingunt? 
Parcite, ab urbe venit, jam parcite, carmina, Daphnis. 

95. Along with the gannents slie buried magical herbs, gathered in 
Pontas, whioh Medea had rendered famous for poisons. — 91. So in 
more modern times the loup-garrou» — ^99. The magioian Moeris —who 
he wae, is unknown — ^transferred the growing crops from one field to 
another {alio). — 101. Amaryllis is directed to take in her hand aehes 
from the altar, to stand with her back to a running stream, and, 
without looking behiud her, to throw them over her hñiá. — 105. While 
engaged in this, a good ornen appears. The cinders on the altar, not 
the Duming wood, {cinis ipse), untouched {sua 8poníe\ while she is 
delaying to help Amaryllis in carrying them away for a last trial, 
bum tremulously. — 107. Hylax. The dog of Daphnis. — 108. Qu¿ Un- 
elided and short, after the Greek model. — 109. Fareite, She calis 
upon the incantations to cease, for Daphnis comes. 
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The división of a part of the lands of Italy among the soldiery, has 
already been spoken of in the Argaments to the first and sixth 
Edogues, and it has been mentioned that those of Yirgil had been 
saTcd for hiuL But it would seem that the party of Octavianus 
Caesar, headed by Yaras, not only dispossessed the Mantuans of a 
portion of their lands, but were either anable or unwilling to main- 
tain Yirgil in his farm, who íled from the threats of a centurión 
named Arrías (see ver. 16). Yirgil retired to Rome, and wrote this 
Edogue, B. c. 40. Moeris, the slave of Menalcas (Yiígil himself ), 
¡8 represented as dríving to Mantua some kids, at the bidding of his 
new master Arrias. He meets Lycidas, a slave from a neighbouring 
farm; and entering into conversation, they quote unconnected por- 
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tions of tbe Tenes of MenakaM, whieh are adnúnble imitatkos of 
thoee af Theocritaa. 

MOERIS. 
LTCIOA8. — ^Moraua. 

I^e. Quo te, Moeri, pedes ? an, qno tía ducit, in urbem ? 

Moer. O Ljdda, yítí penrenimns, advena nostrí, 
Quod numquam Teríti snmiis, ut possessor agelli 
Diceret : * Haec mea aniit ; veteres migrate coloni.' 
Nanc yicti, tristes, quoniam Fors omnia versat, 5 

Hos illi — quod nec vertat bene — mittimus haedos. 

I^c. Certe equidem audieram, qua se subducere colles 
Incipiunt, moUique ju^om demittere clivo, 
Usqné ad aqnam et yeterís, jam fracta cacumina, fagos, 
Omnia carminibas yestrum servasse Menalcan. 10 

Moer, Audieras ? et fama fuit ; sed carmina tantam 
Nostra valent, Lycída, t«la inter Martia, quantum 
Chaonias dicunt, aquila veniente, columbas. 
Quod nisi me quacumque novas incidere lites 
Ante sinistra cava monuisset ab ilice comix, 15 

Nec tuus hic Moeris nec viveret ipse Menalcas. 

Jj¡/c, Heu, cadit in quemquam tantum scelus ? heu, tna 
nobis 
Faene simul tecum solatia rapta, Menalca? 
Quis caneret Nymphas f quis humum florentibus herbis 
Spargeret, aut virídi fontis induceret umbra? 20 

Yel quae sublegi tacitus tibi carmina nuper, 
Cum te ad delicias ferres, Amaryllida, nostras ? 
* Tityre, dum redeo — brevis est via — pasee capellas, 
£t potum pastas age, Tityre, et inter agendum 
Occursare capro, cornu ferit ille, caveto.' 25 

Moer. Immo haec, quae Varo necdum perfecta canebat : 

1. Urbem, Mantua. — 2. The constmction is, Vivi perventmus (we have 
Mveá to reacb this pass) quod (a thing which) numquam veriti sumus, 
ut advena, pouestor nostñ agelU, diceret, — 13. Chcumas, columbas, The 
Chaones anciently inhabited that district of Epiras where Dodona 
wa«, whose orade depended on it8 doves.— 14. Incidere, deyitare, si- 
nittra. Cornlx a sinistra facit ratum. Cié., Div. i. 39, 85. — 18. Paene. 
AUuding to VirgiPs narrow escape. — 19. What the poet celebrates, 
he Í8 represented as doing. See Ed. vi. 62, &c. — ^21. Vel quis caneret 
oitae, &c. — sublegere tacitus; quietly to leam what another sings, withont 
nis noticing it (jsub). — ^22. Loye being the delight of the shepherd^a 
(nostras) life. — 26. Immo quis caneret hace. The poet's object Béema to 
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'Yare, tuum nomen, superet modo Mantua nobis — 
Mantua yae miserae nimium vicina Cremonae — 
Cantantes sublime ferent ad sidera cycni.' 

Lyc, Sic tua Cyrneas fugiant examina taxos, 30 

Sic cytiso pastae distendant ubera vaccae ; 
Incipe, si quid habes. £t me fecere poetam 
Piérides ; sunt et mihi cannina ; me quoque dicunt 
Vatem pastores ; sed non ego credulus illis. 
Nam ñeque adhuc Vario videor nec dicere Cinna 35 

Digna, sed argutos ínter strepere anser olores. 

Moer, Id quidem ago et tacitus, Lycida, mecum ipse 
voluto, 
Si valeam meminisse ; ñeque est ignobile carmen. 
' Huc ades, o Galatea; quis est nam ludus in undis? 
Hic ver pui*pureumy varios hic flumina circum 40 

Fundit humus flores, hic candida populus antro 
Imminet, et lentae texunt umbracula vites. 
Huc ades ; insani feriant sine litera fluctus.' 

I^c. Quid, quae te pura solum sub nocte canentem 
Audieram ? números memini, si verba tenerem. 45 

Moer, ^ Daphni, quid antiquos signorum suspicis úrtus ? 
Ecce Dionaei processit Caesaris astrum, 

be to flatter Varas with the hope of immortal praise, to induce him to 
deal lenientljr with Mantua. — ^27. Sitperet Equivalent to supersit. 8ee 
Aen, IL 597, lii. 339, v. 519. — 28. Mantua is at a considerable distance 
from Cremona, but it became involved in its fate, as the lands attached 
to Cremona, which had taken the side of Bnitas and Cassius, were 
found insnfficient to satisfy the soldiery.— 29. The Mincius abounded 
in swans. — 30. Lycidas intreats Moeris to sing him more of the songa 
of Menalcas. Sic. A word introducing a prayer for some good to another 
(iuOf &o. /tiffiantf &c.) depending on a condition {incipe, &c.) Cymeas, 
from Kv^os't Corsica. Honey made from the yew, in which Corsica 
abounded, was said to be bitter. — 35. Yarius and Cinna were distin- 
goished poets, and contemporary with Virgil. — 10. Purpureus is an epi- 
thet applied to all objects glorious in their beauty — as swans, the snow, 
bríght eyes, and here the spring. See Georg. iv. 54 ; Aen, i. 590, vi. 490. 
— 41. Candida populus, This is our silver poplar. — 43. Yerbs of permis- 
sion and willingness, and, in general, verbs that are foUowed by ut with 
the subjunctive, may also be followed by the subjunctive without ut. 
Here ut feriant sine, Zumpt, § 624.-46. Antiquos signorum ortus, equi- 
valent to aniiquorum sipnorum ortus, This chango is exceedingly com- 
mon. See Georff, i. 521^211 ; iv. 267 ; Aen. i. 169, iii. 411, v. 375, vi 10, 
X. 426, xii. 199. Antiquos, *long known.'— 47. Dionaei. Dione was the 
mother of Venas, from whom Jnlius Caesar was said to be descended. 
In the year b.c. 43, a comet, probably that known in our time as 
Halley's oomet, appeared duriug the celebration of the festival in 
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Astrum, quo segetes ganderent fragibus, et quo 

Duceret apricis in coUibus uva colorem. 

Insere, Daphni, piros ; carpent tua poma nepotes.' 50 

Omnia fert aetas, animum quoque ; saepe ego longos 

Cantando puemm memini me condere soles : 

Nunc oblita mihi tot carmina ; vox quoque Moerím 

Jam fugit ipsa ; lupi Moerim videre priores. 

Sed tamen ista satis referet tibi saepe Menalcas. 55 

Lyc, Causando nostros in longum ducis amores. 
Et nunc omne tibi stratum silet aequor, et omnes, 
Aspice, ventosi ceciderunt murmuris aurae. 
Hinc adeo media est nobis via ; namque sepulchinim 
Incipit apparere Bianoris : hic, ubi densas 60 

Agrícolae stringunt frondes, hic, Moerí, canamus ; 
Hic haedos depone ; tamen veniemus in urbem. 
Aut si, nox pluviam ne colligat ante, yeremur, 
Cantantes licet usque — minus via laedet — eamus ; 
Cantantes ut eamus, ego hoc te fasce levabo. 65 

Moer. Desine plura, puer, et, quod nunc instat, 
agamus ; 
Carmina tum melius, cum venerit ipse, canemus. 

honour of Julios Caesar, and was held to be his deifíed spirít. — 50. 
Pear-trees ingrafted now, under this propitious star, will produce íruit 
for posterity.— 51. Moeris laments his failinj^ memory. — 52. Memini 
condere. See EcL i. 17. — 53. (Mita, used in a passive sense. — 54. Ltipi, 
&c. A rustic superstition, that, to be seen of a wolf firsty was to lose 
one's voice.-— 57. Tibi. The datívus commodi, to gíve you a better op- 
portunity of being heard. — 59. Adeo, * exactly.' — 62. Tamen, * after all.' 
—64. Usífite, * all the while.' Lioei eamus. See ver. 43.-65. Fasce. To 
induce the oíd shepherd to sing, he proposes to relieve hlm of the kids 
he is carrying. See ver. 62. — 66. Puir, long by the arsis. 



ÉCLOGA X. 

C. CoBNELius Gallus, already mentloned by Yirgil, (EcL vi. 64), a man 
descended of poor ancestors, had, by his military skill and his 
amiable qualities, secured the íriendship of Octavianus, afterwards 
Augustus Caesar. His lover, Lycoris — celebrated by Ovid, Pro- 
pertius, Martial, and Qallus himself— had deserted hlm ; and this 
Eclogue, said to have been composed in the spring of B.c. 37, at 
Naples, after Virgil had begnn to write the Georgias, commemo- 
rates lús grie£ It oonsists of an introduction, 1-8 ; an account of 
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the sympathy th^i things inanimate, thepherdi, and goda felt for 
him, 9-30 ; the mournful strains oí GtaXím himself, 31>69 ; and the 
conolading declaration of YizgU^s affection for the deserted lover. 

GALLüS. 
ExTBEKUM huncy Arethasa, mihi concede laborem : 
Pauca meo Gallo, sed quae legat ipsa Lycoris, 
Carmina sunt dicenda : neget quis carmina Gallo ? 
Sic tibi, cum fluctúa subterlabere Sicanos, 
Doria amara suam non intermisceat undam. 5 

Incipe ; sollicitos Galli dicamus amores, 
Dum teñera attondent simae virgulta capellae. 
Non canimus surdis ; respondent omnia silvae. 

Quae nemora, aut qui vos saltus habuere, puellae 
Naides, indigrno cum Gallus amore peribat ? 10 

Nam ñeque Pamassi vobis juga, nam ñeque Pindi 
Ulla moram fecere, ñeque Aonie Aganippe. 
Illum etiam lauri, etiam flevere myricae ; 
Pinifer illum etiam sola sub rupe jacentem 
Maenalus et gelidi fleverunt saxa Lycaei. 15 

Stant et oves circum — ^nostri nec poenitet illas, 
Nec te poeniteat pecorís, divine poeta : 
£t formosus ovis ad flumina pavit Adonis — 
Yenit et upilio ; tardi venere subulci ; 
Uvidus hiberna venit de glande Menalcas. 20 

Omnes, ' Unde amor iste,' rogant, * tibi 1 ' Yenit Apollo : 
' Galle, quid insanis?' inquit ; ' tua cura Lycoris 
Perqué nives alium perqué hórrida castra secuta est.' 

1. The nymph Arethusa (see Aen. iii. 694-6), parsued by the river- 
god Alpheius, was changed by Artemis into a stream, and flowing be- 
neath the sea, rose again near Syracuse. An allusion here to the 
country of Theocritus. See EcL vi. 1.— 4. Sic. Ecl. ix. 30. Fluctúa, 
&e. See note to ver. 1. — 5. Doris; a sea-goddess, wife of Nereus. See 
Écl, vi. 35. — 10. Náuies. The nymphs of rivers, lakes, and fountains. 
Generally Naiades, The allusion here is probably to the Muses, who 
are called Nymphaet EcL vii. 21. — 10. Cum peribat; others read perh-eL 
See Zumpt, § 579. — 11. Pamassi A two-topped mountam (henee j'tc^a) 
of Phocis, above Delphi, a favourite haunt of the Muses. Pincíi. A 
monntain range, forming the wesiem boundary of Thessaly, another 
haunt of the Muses. — 12. Aonie. The final e not elided. For the epi- 
thet, see Ed. vi. 65. Aganippe. A fountain in mount Helicón, sacred 
to the Muses. — 15. Arcadian monntains. — 18. Adonis. A beautiful 
youth, beloved by Venus. — 19. For Upilio, üpilio. — 20. Menalcas, a 
herdsman, was wet with the water in which he liad soaked the acoms, 
the winter food of cattle as well as swine. — ^23. Comparing this line 
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Venit et agresti OApitis Silvanus honore, 

Florentis férulas et grandia lilia quassans. 25 

Pan deus Arcadiae venit, quem vidimus ipsi 

Sanguineia ebuli baccis minioque rubentem. 

' Ecquis erit modus V inquit ; ' Amor non talia curat ; 

Nec lacrimis cnidelis Amor, nec gramina rivis, 

Nec cytiso satorantur apes, nec fronde capellae.' 30 

Trístis at ille : ' Tamen cantabitis, Arcades,' inquit, 

' Montibus haec vestris, solí cantare periti 

Arcades. O mihi tum quam moUiter ossa quiescant, 

Yestra meos olim si tistula dicat amores ! 

Atque utinam ex vobis unus, vestrique fuissem 35 

Aut custos gregis, aut maturae vinitor uvae ! 

Certe, sive mihi Phyllis, sive esset Amyntas, 

Seu quicumque furor — quid tum, si fuscus Amyntas ! 

£t nigrae violae sunt et vaccinia nigra — 

Mecum inter salices lenta sub vite jaceret ; 40 

Serta mihi Phyllis legeret, cantaret Amyntas. 

Hic gelidi fontes, hic moUia prata, Lycori, 

Hic nemus ; hic ipso tecum consumerer aevo. 

Nunc insanus amor duri me Martis in armis 

Tela inter media atque adversos detinet hostis : 45 

Tu procul a patria — nec sit mihi credere tantuml 

Alpinas ah, dura, nives et frigora Rheni 

Me sine sola vides. Ah, te ne frigora laedant ! 

Ah, tibi ne teñeras glacies secet áspera plantas ! 

Ibo, et, Chalcidico quae sunt mihi condita versu 50 

Carmina, pastoris Siculi modulabor avena. 

Certum est in silvis, inter spelaea ferarum 

Halle pati tenerisque meos incidere amores 

Arboribus ; crescent illae ; crescetis, amores. 

Interea mixtis lustrabo Maenala Nymphis, 55 

with ver. 47, we may infer that Lycoris had followed the army which, 
under Agrippa, marched into Graul, and across the Rhine, in the early 
part of B.C. 37. — 25, Quassans; that is, in capite. — 31. Jüe; Gallas. 
Tamen. Referring to a suppressed idea of gríef : ' yet, as a consolation.' 
See Áen, iv, 329, x. 509.— 32. Cantare, The genitive. See EoL v. 54. 
— 44. Gallus was probably engaged in some of the military operations 
carried on under Octavianus Caesar. — 46. Nec, &c. Gallos expresses 
a wish that he may have some ground to disbelieve a tale so strange. 
— 47. See ver. 23. — 50. Gallus had written verses (see EcL vL 72) in 
imitation of Euphorion of Chálela. 
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Aut acris venabor apros. Non me ulla vetabunt 

Frigora Parthenios canibus circumdare saltus. 

Jam mihi per rupes videor lucosque sonantis 

Iré ; libet Partho torquere Cydonia cornu 

Spicula. — ^Tamquam haec sit nostri medicina furoris, 60 

Aut deus ille malis hominum mitescere discat ! 

Jam ñeque Hamadryades rursus nec carmina nobis 

Ipsa placent ; ipsae, rursus concedite, silvae. 

Non illum nostri possunt mutare labores ; 

Nec si frigoribus mediis Hebrumque bibamus, 65 

Sithoniasque nives hiemis subeamus aquosae, 

Nec si, cum moriens alta liber aret in ulmo, 

Aethiopum versemus ovis sub sidere Cancri. 

Omnia vincit Amor ; et nos cedamus Amori/ 

Haec sat erit, divae, vestrum cecinisse poétam, 70 

Dum sedet et gracili ñscellam texit hibisco, 
Piérides ; vos haec facietis máxima Gallo — 
Gallo, cujus amor tantum mihi crescit in horas, 
Quantum veré novo viridis se subjicit alnus. 
Surgamus : solet esse gravis cantantibus umbra ; 75 

Juniperi gravis umbra ; nocent et frugibus umbrae. 
Ite domum, saturae, venit Hesperus, ite capellae. 

57. Parthenios, Parthenius was a mountain between Arcadia and Ar- 
golis. — 59. Cydonia, from Cydonia, a town of Crete. Both Parthian 
and Cretan archery was famous. — 62. Hamadryades, See Ed. v. 59. — 
64, &c. Gallas is hopeless of relief even in the colds of Thrace, where 
winter is severest (Hebrus, a river, and Sithonia, a district of Thrace), 
or in Aethiopia, even in midsummer. — Q^, Amor; long by the arsis, — 
72. Pieria, in Macedonia, was said to be the birthplace of the Muses. 
Máxima, maximi aestimata. — 74. Se subjicere, to raise itself np from 
under — to increase in height. ' That Gallas was not either a violent or 
a dishonest man, the friendship of Virgil, who inscribed to him his 
tenth Eclogue, testifies.' — Becker's Gallus, p. 12. 
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GEOEGICON 

LIBRI QÜATÜOE. 



Georoicon, the genitive plural In the Greek form, is derived from 
ytMQyixoSf belonging to husbandmen. This work treats of the varioua 
departments of farming, and is divided into four books. The subject 
of the first book, generally, is the oultivation of the soil, for the 
growth of crops. More partieularly, we have an introduction, ad- 
dressed to YirgU's patrón, Maecenas, statiog the natnre of the whole 
work, 1-5 ; then an in?ooation to Sol, Luna, Liber, Ceres, the Fauns, 
the Dryades, Neptune, Arístaeus, Pan, Minerva^ Triptolemus, SUvanus, 
and all the rural deities, along with Augustus Caesar, 5-42. Yirgil 
then discusses the propcr time and mode of ploughing and manor- 
¡ng, with referenoe to season, soil, fallow, succession of crops, irriga- 
tion, feeding down, and draining, 43-117. In oonnection with the 
trouble necessary to protect the soil from misohievous animáis and 
plants, labour and invention are shown to be the result of Jupiter's 
succession to the throne of heaven, 118-159. The instrumenta of 
agriculture are described, 160-175. Miscellaneous directions; re- 
garding the threshing-floor, 176-186; indications of a heavy or a 
light produce, 187-192; the medicating and the cholee of seed, 
19S-203, are then given. The proper time for sowing is next taken 
up, 204-230. The sun's annual oourse, and the zodiac, 231-256. The 
four seasons. What should the farmer do in time of rain ? 257-267; 
on holy days? 268-275. The moon's influence on certain days is 
treated of, 276-286. Some things are better done at night, some 
in the heat of the day, and some in winter, 287-310. We find then 
a description of the havoc made by an autumnal storm, 311-334. 
Therefore we must watch the weather, and worship the gods, 
335-350. He dwclls on the prognostics that foretell winds, 351-369 ; 
rain, 370-392; dear weather, 393-423; on prognostics derivable 
from the moon, 424-437 ; from the sun, 438-465. And he condudes 
with a splendid passage on the prodigies wliich prognosticated the 
civil war that followed the death of Julius Caesar, 466-497, and a 
prayer for the preservation of Augustus, 498-514. 

Thomson's Seasons fumish the best imitation, in our language, of paa- 
sages in the Georgios. 



líber i. 

AD C. CILNIUM líAECENATEM. 

Quid faciat laetas segetes, quo sidere terram 

Verteré, Maecenas, ulmiaque adjungei*e vitis 

Conveniat ; quae cura boum, qui cultus habendo 

Sit pecori ; apibus quanta experientia parcis : 

Hinc canere incipiam. Vos, o clarissima mundi 5 

Lumina, labentem coelo quae ducitis annum ; 

Líber et alma Ceres, vestro si muñere tellus 

Chaoniam pingui glandem mutavit arista, 

Poculaque inventis Acheloia miscuit uvis ; 

Et vos, agrestum praesentia numina, Fauni, 10 

Ferte simul Faunique pedem Dryadesque puellae : 

Muñera vestra cano. Tuque o, cui prima frementem 

Fudit equum magno tellus percussa tridenti, 

Neptune ; et cultor nemorum, cui pinguia Ceae 

Ter centum nivel tondent dumeta juvenci ; 15 

Ipse nemus linquens patrium saltusque Ljcaei, 

Pan, ovium custos, tua si tibí Maenala curae, 

Adsis, o Tegeaee, favens ; oleaeque Minerva 

Inventrix ; uncique, puer, monstrator aratri ; 

Et teneram ab radice ferens, Silvane, cupressum ; 20 

Dique deaeque omnes, studium quibus arva tueri, 

Quique novas alitis non uUo semine fruges ; 

Quique satis larg^m coelo demittitis imbrem : 

Tuque adeo, quem mox quae sint habitura deorum 

Concilia, incertum est ; urbisne invisere, Caesar, 25 

Terrarumque velis curam, et te maximus orbis 

Auctorem frugum tempestatumque potentem 

Accipiat, cingens materna témpora myrto ; 

An deus immensi venias maris, ac tua nautae 

Numina sola colant, tibi serviat ultima Thule, 30 

Teque sibi generum Tethys emat ómnibus undis ; 

1-5. Introduction, stating the object of the whole work. — 5-42. In- 
Tocation to Sol, Luna {darissima mundi lumtna)^ Líber, Cérea, the Fauns 
and Dryades, Neptune, Aristaens (cultor nemorum). Pan, Minerva, Trip- 
tolemns (unci monstraior aratri)^ SilvanuB, and all the rural deities, 
along witn Augustus Caesar. 
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Anne noviim tardía sidos te mensibus addas, 

Qua locus Erig^onea ínter Chelasqae sequentis 

Pandítur ; ípse tibí jam brachia contrahit ardens 

Scorpios, et coeli justa plus parte reliquít : 35 

Quídquid eris — nam te nec sperant Tártara regem, 

Nec tibí regnandí veníat tam dirá cupido ; 

Quamvís Éysios míretur Graeda campos, 

Nec repetita sequi curet Proserpina matrem — 

Da facilem cursum, atque audadbus adnue coeptís, 40 

Ignarosque viae mecnm míseratus agrestes, 

Ingredere, et votis jam nunc adsuesce vocari. 

Veré novo, gelidus canís cum montibus humor 
Liquitur, et Zephyro putris se gleba resolvit, 
Depresso incipiat jam tum mihi taurus aratro 45 

Ingemere, et sulco attritus splendescere vomer. 
Illa seges demum votis respondet avari 
Agricolae, bis quae solem, bis frigora sensit ; 
lUius immensae ruperunt horrea messes. 
Ac prius ignotum ferro quam seindimus aequor, 50 

Ventos et varium coeli praediscere morem 
Cura sit ac patrios cultusque habitusque locorum ; 
Et quid quaeque ferat regio, et quid quaeque recuset. 
Hic segetes, illic veniunt felicius uvae ; 
Arborei fetus alibi, atque injussa virescunt * 55 

Gramina. Nonne vides, creceos ut Tmolus odores, 
India mittit ebur, molles sua tura Sabaei ; 
At Chalybes nudi ferrum, virosaque Pon tus 
Castorea, Eliadum palmas Epiros equarum ? 
Continuo has leges aetemaque foedera certis 60 

Imposuit natura locis, quo tempere primum 
Deucalion vacuum lapides jactavit ín orbem, 
Unde homines natí, durum genus. Ergo age, terrae 
Pingue solum primis extemplo a mensibus anni 
Fortes invertant taurí, glebasque jacentis 65 

Pulverulenta coquat maturis solibus aestas. 
At si non fuerit tellus fecunda, sub ipsum 
Arcturum tenui sat erit suspendere sulco ; 

4S-117. The proper time and mode (deep ploughing, depresso aratro) 
of ploughing (with a hint as to manuríng dry and exhausted soils, and 
buming the stubble on barren ground), with reference to season, soily 
fallow, suGcession of crops, irrigation, feeding down, and draining. 
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lUiCy officiant laetis ne frugibus herbae, 

Hic, fiterilem exiguus ne deserat humor arenam. 70 

Alternis ídem tonsas cessare novales, 
£t segnem patiere situ durescere campum ; 
Aut ibi flava seres, mutato sidere, farra, 
Unde prius laetum siliqua quassante legumen, 
Aut tennis fetus viciae tristisque lupini 75 

Sustuleris frágiles calamos silvamque sonantem. 
Urit enim lini campum seges, urit avenae, 
Urunt Lethaeo perfusa papavera somno. 
Sed tamen alternis facilis labor : árida tantum 
Ne saturare ñmo pingui pudeat sola, nevé 80 

Efletos cinerem immundum jactare per agros. 
Sic quoque mutatis requiescunt fetibus arva ; 
Nec nuUa interea est inaratae gratia terrae. 
Saepe etiam steriles incendere profuit agros, 
Atque levem stipulam crepitantibus urere flammis : 85 
Sive inde occultas vires et pabula terrae 
Pinguia concipiunt ; sive Úlis omne per ignem 
£xcoquitur vitium, atque ezsudat inutilis humor ; 
Seu pluris calor ille vias et caeca relaxat 
Spiramenta, novas veniat qua succus in herbas ; 90 

Seu durat magis, et venas adstringit hiantis, 
Ne tenues pluviae, rapidive potentia solis 
Acrior, aut Boreae penetrabile frigus adurat. 
Multum adeo, rastris glebas qui frangit inertis, 
Vimineasque trahit orates, juvat arva ; ñeque iUum 95 
Flava Ceres alto nequidquam spectat Oljmpo ; 
Et qui, proscisso quae suscitat aequore terga, 
Bursus in obliquum verso perrumpit aratro, 
Exercetque frequens tellurem, atque imperat arvis. 

Húmida solstitia atque hiemes orate serenas^ 100 

Agricolae ; hiberno laetissima pulvere farra, 
Laetus ager ; nullo tantum se Mysia cultu 
Jactat, et ipsa suas mirantur Gárgara messis. 

Quid dicam, jacto qui semine comminus arva 
Insequitur, cumulosque ruit male pinguis arenae, 105 
Deinde satis fluvium inducit rivosque sequentis, 
Et, quum exustus ager morientibus aestuat herbis, 
Ecce supercilio clivosi tramitis undam 
Elicit ? Illa cadens raucum per levia murmur 

E 
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Saxa ciet, scatebrisque arentía temperat arva. 110 

Quid, qui, ne gravidis procumbat culmus aristis, 
Luxuriem segetum teñera depascit in herba, 
Quum primum soleos aequant sata ? quique palndis 
Collectum humorem bibula deducit arena t 
Praesertim incertis si mensibus amnis abundans 115 

Ezit, et obducto late tenet omnia limo : 
Unde cavae tepido sudant humore lacunae. 

Neo tamen — ^haec cum sint hominumque boumque labores 
Versando terram ezperti — ^nihil improbas anser, 
Strymoniaeque grues, et amaría intuba fíbrís 120 

Officiunt, aut umbra nocet. Pater ipse colendi 
Haud facilem esse yiam volnit, prímusqne per artem 
Movit agros, curís acuens mortalia corda, 
Nec torpere gravi passus sua regna vetemo. 
Ante Jovem nulli subigebant arva coloni ; 125 

Ne signare quldem aut partiri limite campum 
Fas erat : in médium quaerebaat, ipsaque tellus 
Omnia liberíus, nullo poscente, ferebat. 
lile malum virus serpentibus addidit atrís, 
Praedaríque lupos jussit, pontumque moverí ; 130 

Mellaque decussit foliis ; ignemque removit, 
Et passin;! rivis currentia vina repressit : 
Ut varías usus meditando extunderet artis 
Paullatim, et sulcis frumenti quaereret herbam ; 
Ut silicis venis abstrusum excuderet ignem. 135 

Tune alnos prímum fluvii «ensere cavatas, 
Navita tum stellis números et nomina fecit, 
Pleiadas, Hyadas, claramque Lycaonis Arcton. 
Tum laqueis captare feras et fidlere visco 
Inventum, et magnos canibus circumdare saltus; 140 

Atque alius latum funda jam verberat amnem 
Alta petens, pelagoque alius trahit húmida lina. 
Tum ferri rigor, atque argutae lamina serrae — 
Nam prími cunéis scindebant fissile lignum — 
Tum varíae venere artes ; labor omnia vicit 145 

Improbus et durís urguens in rebus egestas. 
Prima Geres ferro mortalis verteré terram 

118-159. In connection with the trouble necessary to protect the 
soil firom mischieyous animáis and planta, hand-labour and inventiou 
are shown to aríse írom Júpiteres sueeession to the thxone of heayen. 
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Tnstituit, cum jam glandes atque arbata sacrae 

Deñcerent silvae, et victuin Dodona negaret. 

Mox et frumentis labor additus, ut mala culmos 150 

Esset robigo, segnisque horreret in arvis 

Garduus : intereunt segetes ; subit áspera silva, 

Lappaeque tribulique : interque nitentia culta 

Infelíx loliam et steriles dominantur avenae. 

Quod nisi et assiduis herbam insectabere rastris, 155 

Et sonitu terrebis aves, et ruris opaci 

Falce premes umbram, votisque vocaveris imbrem : 

Heu! magnum alterius frustra spectabis acervum ; 

Concussaque famem in silvis sokbere quercu. 

Dicendum et, quae sint durie agrestibus arma, IGO 

Quis sine nec potuere seri nec sargere messes: 
Vomis et inflexi prímum grave robur aratri, 
Tardaque Eleusinae matris volventia plaustra, 
Tribulaque, traheaeque, et iniquo pondere rastri ; 
Virgea praeterea Celei vilisque supellex, 165 

Arbuteae orates et mystica vannus lacchi. 
Omnia quae multo ante memor provisa repones, 
Si te digna manet divini gloria ruris. 
Continuo in. silvis magna vi flexa domatur 
In burim, et curvi formam accipit ulmus aratri. 170 

Huic ab stirpe pedes temo protentus in octo, 
Binae aures, dupüci aptantur dentalxa dorso. 
Caeditur et tilia ante jugo levis, idtaqúe fÍELgus^ 
Stivaque, quae eursus a tergo torqueat irnos : 
Et suspensa focis explorat robora fumus. 175 

PoBsum multa tibi veterum praecepta refen'e, 
Ni refugis, tenuisque piget cognosoere curas. 
Área cum primis ingenti aequanda cylindro, 
Et vertenda manu, et creta solidanda tenaci, 
Ne subeant herbae, neu pulvere victa fatiscat, 180 

Tum variae illudant pestes : saepe exiguus mus 
Sub terris posuitque domos atque horrea fecit ; 
Aut oculis eapti fodere cubilia talpae ; 
Inventusque cavis bufo, et quae plurima terrae 
Monstra ferunt; populatque ingentem farris acervum 185 
Curculio, atque inopi metuens fórmica senectae. 

160-175. The instruments of agriculture.— 176-186. Migcellaneous 
direotions ; the tbreshing-floor. 
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Contemplator ítem, cum se nux pluríma silvis 
Induet in florem, et ramos curvabit olentis : 
Si Buperant fetus, paríter ¿nimenta sequentur, 
Magnaque cum ma^o veniet tritura calore ; 190 

At si luzuria foliorum exuberat umbra, 
Nequidquam pinguis palea teret área culmos. 

Semina vidi equidem multos medicare serenteSi 
Et nitro prius et nigra perfundere amurca, 
Grandior ut fetus ailiquis fallacibus esset, 195 

Et, quamvis igni exiguo, properata maderent. 
Vidi lecta diu et multo spectata labore 
Degenerare tamen, ni vis humana quotannis 
Máxima quaeque manu legeret; sic omnia fatis 
In pejus mere, ac retro sublapsa referri ; 200 

Non aliter, quam qui adverso vix flumine lembum 
Remigiis subigit, si bracbia forte remisit, 
Atque illum in praeceps prono rapit alveus amni. 

Praeterea tam sunt Arcturi sidera nobis 
Haedorumque dies servandi et lucidus Anguis, 205 

Quam quibus in patriam ventosa per aequora vectis 
Pontus et ostriferi fauces tentantur Abydi» 
Libra die somnique pares ubi fecerit horas, 
Et médium luci atque umbris jam dividit orbem ; 
Exercete, viri, tauros ; senté bordea campis 210 

Usque sub extremum brumae intractabilis imbrem. 
Nec non et lini segetem et Cereale papaver 
Tempus humo tegere, et jamdudum incumbere aratris ; 
Dum sicca tellure licet, dum nubila pendent. 
Veré fabis satio ; tum te queque, Medica, putres 215 

Accipiunt sulci, et milio venit annua cura : 
Gandidus auratis aperit cum coiiiibus annum 
Taurus, et adverso cedens Canis occidit astro. 
At si triticeam in messem robustaque farra 
Exercebis humum, solisque instabis aristis, 220 

Ante tibi Eoae Atlantides abscondantur, 
Gnosiaque ardentis decedat stella Coronae, 
Debita quam sulcis committas semina, quamque 
Invitae properes anni spem credere terrae. 
Multi ante occasum Maiae coepere ; sed illos 225 

187-192. Indication of a heavy op a light produce.— 19^-203. The me- 
dicating and the cholee of seed. — ^204-240. The proper times for sowing. 
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Exspectata seges vanis elusit arístis. 

Si vero yiciamque seres vilemque faselum, 

Nec Pelusiacae curam aspemabere lentis, 

Haud obscura cadens mittit tibí signa Bootes ; 

Incipe, et ad medias sementem extende pruínas. 230 

Idcirco certis dimensum partibus orbem 
Per duodena regit mundi Sol aureus astra. 
Quinqué tenent coelum zonae : quarum una corusco 
Semper solé rubens, et tórrida semper ab igui ; 
Quam circum jextremae dextra laevaque trahuntur, 235 
Oaerulea glacie concretae atque imbribus atris. 
Has Ínter mediamque duae mortalíbus aegris 
Muñere concessae divum ; et vía secta per ambas, 
Oblíquus qua se signorum verteret ordo. 
Mundus, ut ad Scythiam Rhipaeasque arduus arces 240 
Gonsurgit, premítur Libyae devexus in Austros. 
Hic vértex nobis semper sublímis ; at illum 
Sub pedibus Styx atra videt Manesque profundi. 
Maximus hic flexu sinuoso elabitur Anguis 
Circum perqué duas in morem fluminis Arctos, 245 

Arctos Oceaní metuentis aequore tingui. 
Illic, ut perbibent, aut intempesta silet nox, 
Semper et obtenta densantur nocte tenebrae : 
Aut redit a nobis Aurora diemque reducit, 
Nosque ubi primus equis Oriens adflavit anhelis, 250 

Illic sera rubens accendit lumina Vesper. 
Hinc tempestates dubio praediscere coelo 
Possumus, hinc messisque diem tempusque serendi ; 
Et quando infidum remis impeliere marmor 
Conveniat ; quando armatas deducere classes ; 255 

Aut tempestivam silvis evertere pinum. 

Nec frustra signorum obitus speculamur et ortus, 
Temporibusque parem diversis quatuor annum. 

Frigidus agricolam si quando continet imber, 
Multa, forent quae mox coelo properanda sereno, 260 
Maturare datur ; durum procudit arator 
Vomeris obtnsi dentem ; cavat arbore lintres ; 
Aut pecori signum aut números impressit acervis. 
Exacuunt allí valles furcasque bicomis, 

231-256. The sun's annual oourse, and the zodiac.— 257-267. The four 
seasons. What should the &rmer do in the time of rain ? 
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Atque Amerina parant lentae retinacula viti. 265 

Nunc facilis rúbea texatur físcina virga ; 
Nunc tórrete igui fruges, nunc frangite saxo. 

Quippe etiam festis quaedam exercere diebus 
Fas et jura sinunt : rivos deducere nuUa 
Religio vetuit, segeti praetendere sepem, 270 

Insidias avibus molirí, incendere vepres^ 
Balantumque gregem fluvio mersare salubri. 
Saepe oleo tardi costas agitator aselli 
Vilibus aut onerat pomis, lapidemque reverten» 
Incusum aut atrae massam picis urbe reportat. 275 

Ipsa dies alios alio dedit ordine Luna 
Felicis operum : quintam fuge ; pallidus Orcus 
Eumenidesque satae ; tum partu Terra nefando 
Coeumque lapetumque créat, saeyumque Typhoéay 
Et conjuratos coelum rescindere fratres. 280 

Ter sunt conati imponere Pelio Ossam 
Scilicet, atque Ossae frondosum involvere Oljmpmn ; 
Ter Pater exstructos disjecit fulmine montis. 
Séptima post decimam felix, et poneré vitem, 
Et prensos domitare boves, et licia telae 285 

Addere. Nona fugae melior, contraria furtis. 

Multa adeo gélida melius se nocte dedere, 
Aut cum solé novo térras irrorat Eous. 
Nocte leves melius stipulae, nocte árida prata 
Tondentur ; noctes lentus non déficit humor. 290 

Et quidam seros hibemi ad luminis ignis 
Pervigilat, ferroque faces inspicat acuto ; 
Interea longum cantu solata laborem 
Arguto conjunx percurrit pectine telas ; 
Aut dulcis musti Yulcano decoquit humorem, 295 

Et foliis undam trepidi despumat aeni. 

At rubicunda Ceres medio succiditur aestu, 
Et medio tostas aestu terit área fruges. 
Nudus ara, seré nudus : hiems ignava colono. 
Frigoribus parto agricolae plerumque fruuntur, 300 

Mutuaque inter se laeti convivía curant. 

26&-276. What work may the farmer do on holy days ?— 276-286. The 
moon'B influence on certain days. — 287-296. Some things are better 
done at night. — ^297-299. Some things are better done in summer; 
300-310. Some in winter. 
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Invitat genialis hiems, curasque resolvit : 

Ceu pressae cum jam portum tetigere carínae, 

Puppibus et laeti nautae imposuere coronas. 

Se<jl tamen et quemas glandes tum stringere tempus, 305 

£t lauri baccas oleamque cruentaque myrta ; 

Tum gruibus pedicas et retía poneré cervis, 

Auritosque sequi lepores ; tum figere damas, 

Stuppea torquentem Balearis verbera fundae ; 

Quum niz alta jacet, glaciem quum ilumina trudnnt. 310 

Quid tempestates auctumni et sidera dicam ? 
Atque, ubi jam breviorque dies et moUior aestas, 
Quae vigilanda viris I vel cum ruit imbriferum ver, 
Spicea jam campis cum messis inhorruit, et cum 
Frumenta in yirídi stipula lactentia turgent ? 315 

Saepe ego, cum flavis messorem induceret arvis 
Agrícola, et fragilí jam stringeret hordea culmo, 
Omnia ventorum concurrere proelia vidi, 
Quae gravidam late aegetem ab radícibus imis 
Sublímem expulsam eruerent ; ita turbine nigro 320 

Ferret híems culmumque levem stipulasque volantis. 
Saepe etiam immensum codo venit agmen aquarum, 
£t fbedam glomerant tempestatem imbribus atris 
CoUectae ex alto nubes ; ruit arduus aether, 
£t pluvia ingenti sata laeta boumque labores 325 

Diluit ; implentur fossae, et cava fiumína crescunt 
Cum sonitu, fervetque fretis spirantibus aequor. 
Ipse Pater, media nimborum in nocte, corusca 
Fulmina molitur dextra : quo máxima motu 
Terra tremit, fugere ferae, et mortalia corda 330 

Per gentis humiles stravit pavor : ille flagranti 
Aut Athpn, aut Rhodopen, aut alta Ceraunía telo 
Dejicit ; ingeminant austri et densissimus imber ; 
Nunc nemora ingenti vento, nunc litora plangunt. 

Hoc metuens, coeli menses et sidera serva ; 335 

Frígida Saturni sese quo stella receptet, 
Quos ignis coeli Cyllenius erret in orbis. 
Imprimís venerare déos, atque annua magnae 

311-334. The havoc xnade by an autumnal storm. Admírably ex- 
panded and imitated by Thomson, in his Summer, Unes beginning — 

* Behold, slow settling o'er the lurid grove.' 
— 335-350. The farmer must watch the weather and worship the gods. 
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Sacra refer Cereri, laetis operatus in herbis, 

Extremae sub casum hiemis, jam veré sereno. 840 

Tum pingues agni et tum moUissima vina ; 

Tum somni dulces densaeque in montíbus umbrae. 

Cuneta tibi Cererem pubes agrestis adoret, 

Cui tu lacte favos et miti dilue Baccho ; 

Terque novas circum feliz eat hostia fruges, 345 

Omnis quam chorus et socii comitentur ovantes, 

£t Cererem clamore vocent in tecta. Ñeque ante 

Falcem maturis quisquam supponat aristis 

Quam Cereri, torta redimitus témpora quercu, 

Det motus incompositos, et carmina dicat. 360 

Atque haec ut certis possemus discere signis, 
Aestusque pluviasque et agentes frigora ventos, 
Ipse Pater statuit, quid menstrua Luna moneret ; 
Quo signo caderent austri ; quid saepe videntes 
Agricolae propius stabulis armenta tenerent. 355 

Continuo, ventis surgentibus, aut freta ponti 
Incipiunt agitata tumescere, et aridus altis 
Montibus audiri fragor ; aut resonantia longe 
Litera misceri, et nemorum increbrescere murmur. 
Jam sibi tum a curvis male temperat unda carinis, 360 
Cum medio céleres revolant ex aequore mergi, 
Clamoremque ferunt ad litora, cumque marinae 
In sicco ludunt fulicae, notasque paludis 
Deserit atque altam supra volat árdea nubem. 
Saepe etiam stellas, vento impendente, videbis 365 

Praecipites coelo labi, noctisque per umbram 
Flammarum longos a tergo albescere tractus ; 
Saepe levém paleam et frondes volitare caducas, 
Aut summa nantes in aqua coUudere plumas. 
At Boreae de parte trucis cum fulminat, et cum 370 

Enrique Zephyrique tonat domus ; omnia plenis 
Rura natant fossis, atque omnis navita ponto 
Húmida vela legit. Ñumquam imprudentibus imber 
Obfuit : aut illum surgentem vallibus imis 
Aériae fugere grues ; aut bucula coelum 375 

Suspiciens patulis captavit naribus auras ; 
Aut arguta lacus circumvolitavit hirundo ; 

351-369. The prognostics that foretell winds.— 370-392. The prog- 
noBtics that foretell rains. 
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Et veterem in limo ranae cecinere querelam* 

Saepius et tectis penetralibus extulit ova 

Angustum fonnica terens iter ; et bibit ingens 380 

Arcus ; et e pastu decedens agmine magno 

Corvorum increpuit densis exercitus alis. 

Jam varias pelagi volucres, et quae Asia circum 

Dulcibus in stagnis rimantur prata Caystri, 

Certatim largos humeris infundere rores, 385 

Nanc caput objectare fretis, nunc currere in undas, 

Et studio incassum videas gestire lavandi. 

Tum comix plena pluviam vocat improba vece, 

Et sola in sicca secum spatiatur arena. 

Ne nocturna quidem carpentes pensa puellae 390 

Nescivere hiemem, testa cum ardente viderent 

Scintillare oleum, et putris concrescere fungos. 

Nec minus ex imbri soles et aperta serena 
Frospicere et certís poteris cognoscere signis. 
Nam ñeque tum stellis acies obtusa videtur, 305 

Nec fratris radiis obnoxia surgere Luna, 
Tenuia nec lanae per coelum vellera ferri ; 
Non tepidum ad solem pennas in litore pandunt 
Dilectae Thetidi alcyones ; non ore solutos 
Immundi meminere sues jactare maniplos. 400 

At nebulae magis ima petunt campoque recumbunt ; 
Solis et occasum servans de culmine summo 
Nequidquam seros exercet noctua cantus. 
Apparet liquido sublimis in aere Nisus, 
£t pro purpureo poenas dat Scylla capillo : 405 

Quacumque illa levem fugiens secat aethera pennis, 
Eccel inimicus, atrox, magno stridore per auras 
Insequitur Nisus ; qua se fert Nisus ad auras, 
Illa levem fugiens raptim secat aethera pennis. 
Tum liquidas corvi presso ter gutture voces 410 

Aut quater ingeminant ; et saepe cubilibus altis, 
Nescio qua praeter solitum dulcedine laeti, 
ínter se in foliis strepitant ; juvat, imbribus actis, 
Progeniem parvam dulcisque revisere nidos. 
Haud equidem credo, quia sit divinitus illis 415 

Ingenium, aut rerum fato prudentia major ; 
Yerum, ubi tempestas et coeli mobilis humor 

393-423. The prognostios tbat foretell fair westher. 
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Mutavere yias, et Júpiter uTÍdus austm 

Densat, erant quae rara modo, et, quae densa, rdaxat, 

Vertuntur species animorum, et pectora motus 420 

Nunc aliosy alies, dum nubila yentus a^bat, 

Concipiunt : hinc ille avium concentos in agris, 

£t laetae pecudes, et ovantes gutture corvi. 

Si vero solem ad rapidum lunasqne sequentis 
Ordine respicies, numqnam te crastina fallet 425 

Hora, ñeque insidiis noctis capiere serenae. 
Luna revertentis cum primum collig^t ignis, 
Si nigrum obscuro comprenderit aera cornu, 
Maximus agricolis pelagoque parabitur imber. 
At si virgineum sufiuderit ore ruborem, 430 

Ventus erit ; vento semper rubet áurea Phoebe. 
Sin ortu quarto — ^namque is certissimus auctor — 
Pura, ñeque obtusis per coelum cornibus ibit : 
Totus et ille dies, et qui nascentur ab illo 
Exactum ad mensem, pluvia ventisque carebunt ; 435 
Votaque servati solvent in litore nautae 
Glauco et Panopeae et Inoo Melioertae. 

Sol quoque, et exoriens et cum se condet in midas, 
Signa dabit ; solem certissima signa sequuntur, 
£t quae mane refert, et quae surgentibns astris. 440 

Ule ubi nascentem macuíis variaverit ortum, 
Conditus in nubem, medioque refiígerit orbe, 
Suspecti tibi sint imbres ; namque urguet ab alto 
Arboribusque satisque Notus pecorique sinister. 
Aut ubi sub lucem densa inter nubila sese 445 

Diversi rumpent radii, aut ubi pallida surget 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile : 
Heu ! male tum mitis defendet pampinus uvas ; 
Tam multa in tectis crepitans salit hórrida grando. 
Hoc etiam, emenso cum jam decedit Olympo, 450 

Profuerit meminisse magis : nam saepe videmus 
Ipsius in vultu varios errare colores. 
Caeruleus pluviam denuntiat, igneus Euros ; 
Sin maculae incipient rutilo immiscerier igni, 
Omnia tum pariter vento nimbisque videbis 455 

Fervere. Non illa quisquam me nocte per altum 

424-437. Prognostics derivable from the mooiL— 438-463. Prognostics 
derívable írom the aun. 
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Iré, ñeque ab térra moneat conveliere funem, 

At si, cum referetque diem condetque relatum, 

Lucidus orbis erít, frustra terrebere nimbis, 

Et claro silvas cernes aquilone moveri. 460 

Denique, quid vesper serus vehat, unde serenas 

Ventus ag>at nubes, quid cogitet húmidos Auster, 

Sol tibi si^a dabit. Solem quis dicere falsum 

Audeat ? Ule etiam caecos instare tumultus 

Saepe monet, fraudemque et operta tumescere bella. 465 

Ule etiam exstincto miseratus Caesare Romam ; 

Cum caput obscura nitidum ferrugine texit, 

Impiaque aeternam timuerunt saecula noctem. 

Tempere quamquam illo tellus quoque et aequora ponti, 

Obscoenaeque canes importunaeque volucres 470 

Signa dabant. Quoties Cyclopum effervere in agros 

Vidimus undantem ruptis fomacibus iBtnam, 

Flammarumque globos liquefactaque volvere saxa ! 

Armorum sonitum toto Germania coelo 

Audiit ; insolitis tremuerunt motibus Alpes. 475 

Vox quoque per lucos vulgo exaudita silentis 

Ingens, et simulacra modis pallentia miris 

Visa sub obscurum noctis, pecudesque locutae, 

Infandum ! sistunt amnes, terraeque dehiscunt, 

£t maestum illacrimat templis ebur, aeraque sudant. 480 

Proluit insano contorquens vórtice silvas 

Fluviorum rex Eridanus, camposque per omnis 

Cum stabulis armenta tulit. Nec tempere eodem 

Tristibus aut extis fíbrae apparere minaces, 

Aut puteis manare crúor cessavit, et altae 485 

Per noctem resonare lupis ululantibus urbes. 

Non alias coelo ceciderunt plura sereno 

Fulgura, nec diri toties arsere cometae. 

Ergo Ínter sese paribus concurrere telis 

Romanas acies iterum videra Philippi ; 490 

Nec fuit indignum Superis bis sanguine nostro 

Ematbiam et latos Haemi pinguescere campos. 

Scilicet et tempus veniet, cum íinibus illis 

Agrícola, incurvo terram molitus aratro, 

Exesa inveniet scabra robigine pila, 495 

463-497. The prodigies prognosticating the oiyil wars that followed 
the death of Jolius Caesar. 
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Aut grayibus rastria galeas ptúflábit inanis, 
Grandiaqne effossis mirabitur ossa sepulchris. 

Di patni, Indigetea, et Romule, Yestaque mater, 
Quae Tiiscum Tiberim et Romana Palatia servas, 
Hunc saltem everso juvenem saccurrere saeclo 500 

Ne prohíbete ! Satis jam pridem sanguine nostro 
Laomedonteae luimus perjuria Trojae. 
Jam pridem nobis coeli te regia, Caesar, 
Invidet, atque hominum queritar curare trínmphos : 
Quippe ubi fas versum atque nefas, tot bella per orbem, 505 
Tam multae scelerum facies ; non ullus aratro 
Dignus bonos, squalent abdnctis anra colonis, 
£t curvae rigidum falces conflantur in ensem. 
Hinc movet Euphrates, illinc Gtermania bellum ; 
Yicinae ruptís ínter se legibus urbes 510 

Arma ferunt ; saevit toto Mars ímpius orbe : 
Ut, cum carceribus sese effudere quadrígae, 
Addunt ín spatia, et frustra retinacula tendens 
Fertur equis auriga, ñeque audit currus habenas. 

498-514. A prayer íbr the preservation of Angostus. 
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The second book of the G^igios is oconpied with the onltore of trees, 
partioalarly of the vine. Virgil fint of all states the subject, inyoking 
Bacchiu, 1-8. He then treats of the various modes in whioh trees 
are naturally produced; Bpontaneously, 9-13; fiom seed, 14-16; 
from snckers, 17-21. He then shows the artificial methods of pro- 
pagating trees: from suoken, 22-24; sets, 24, 25; layers, 26, 27; 
cnttings, 28, 29 ; pieces of dry tronk, 30, 31 ; ingrafting, 32-34. Ad- 
dressing farmers, and asking the coantenance of Maeeenas, he incul- 
cates industry and attention to the best mode of improving and col- 
tWating trees, 35-46. Trees spontaneously produced may be improved 
by ingrafting, transplanting, and culture, 47-52. Trees naturally pro- 
duced from suckers must be transplanted into the open fields, 53-56. 
Trees naturally produced from seed must be trenohed and otherwiee 
reclaimed, 57-62. Of trees artificially propagated, oertaln methods 
are best adapted for different trees, 63-68. Different fruit-trees are 
best adapted for being ingrafted on certahí others, 69-72. Inoou- 
hiting is desoribed, 73-77 ; and ingrafting, 78-82. There are diflTerent 
species of the same kinds of tree, 83-88 ; especially of vines, 89-108. 
Trees are adapted to their sitoation, 109-113 ; this is illustrated by 
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the prodacts of distant dimes. 114-135. This introduces the praises 
of Italy, 136-176. Different soils, toO, have different capabilities : one 
is best suited for the olive, 177-183 ; another for the vine, 184-194 ; 
another for pastures, 195-202. Difference between a productivo 
and an unproductive soil, 203-225. Rules are given to distinguish 
Boils, 226-258. Directions regarding the planting of vines : as to the 
preparation of the ground, 259-264 ; as to the cuttmgs, 265-272 ; and 
a« to the mode of planting, 273-287. Various instructions and wam- 
ings are given, 288-314. He then shows the best season for planting, 
vnth a glowing description of spring, 315-345. Then follow directions 
.. as to the proper steps to be taken during and after planting, 346-357 ; 
and as to props, 358-362 ; and pruning, 363-370. Then is a list of 
evils to be guarded against, 371-379 ; especially the attack of the 
goat, 380-396. Vineyards need constant attention all the year 
round, 397-419. Olives, 420-425 ; fruit-trees, 426-428 ; demand little 
or no attention. Neither do other trees, which from their beauty 
and their usefabiess should be extensively planted, 429-453 ; they 
even surpass the vine, which is often injurious in its effects, 454-457. 
This detall of the various advantages derived from plantmg leads 
to a splendid eulogium on rural life, 458-542. 

Haotenus arvonim cultus et sidera coeli ; 

Nuuc te, Bacche, canam, nec non silvestria tecum 

Virgulta, et prolem tarde crescentis olivae. 

Huc, pater o Lenaee I — tuis hic omnia plena 

Muneribus ; tibí pampineo gravidus auctumno 5 

Floret ager, spumat plenis vindemia labris — 

Huc, pater o Lenaee 1 veni, nudataque musto 

Tingue novo mecum dereptis crura cothumis. 

Principio arboribus yaria est natura creandis. 
Namque aliae, nullis hominum cogentibus, ipsae 10 

Sponte sua veniunt, camposque et flumina late 
Curva tenent, ut moUe siler lentaeque genestae, 
Populus et glauca canentia fronde salicta. 
Pars autem pósito surgunt de semine, ut altae 
Castaneae, nemorumque Jovi quae máxima frondet 15 
JSsculus, atque habitae Graiis oracula quercus. 
Pullulat ab radice aliis densissima silva, 
Ut cerasis ulmisque ; etiam Pamassia laurus 
Parva sub ingenti matris se subjicit umbra. 
Hos natura modos primum dedit; his genus omne 20 

1-8. The subject is stated, Bacchus being invoked. — 9-13. Of trees pro- 
pagated naturally, some grow spontaneously. This doctrine, it may be 
remarked, is now ezploded. — 14-16. Some from seed. — 17-21. Some 
from Buckers, 
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Silvamm firuticumque viret nemommqae sacrorum. 

Sunt alii, quos ipse vía sibi reperít usus. 
Hic plantas tenero abscindens de corpore matrum 
Deposuit Bulcis ; hic stirpes obruit arvo 
Quadrifídasque sudes et acuto robore vallos ; 25 

Silvaruxnque aliae presaos propi^inis arcos 
Exspectant; et viva sua plantaría térra ; 
Nil radiéis eg«nt aliae, summumque patator 
Haud dubitat terrae referens mandare cacumen. 
Quin et caudicibus sectis — mirabile dictu ! — 30 

Truditur e sicco radix oleagina ligno. 
£t saepe alterius ramos impune TÍdemus 
Verteré in alterius, mutatamque ínsita mala 
Ferré pírum, et prunís lapidosa rubescere coma. 

Quare agite, o, propríos generatim discíte cultus, 35 
Agrícolae, fructusque feros moUite colendo. 
Neu segnes jaceant terrae : juvat Ismara Baccho 
Conserere, atque olea magnum vestiré Tabumum. 
Tuque ades, inceptumque una decurre laborem, 
O decus, o famae mérito pars máxima nostrae, 40 

Maecenas, pelagoque volans da vela patentí. 
Non ego cuneta meis amplectí versibus opto, 
Non, mibi si linguae centum sint oraque centum. 
Férrea vox ; ades, et primi lege litoris oram ; 
In manibus terrae ; non hic te carmine ficto 45 

Atque per ambages et longa exorsa tenebo. 

Sponte sua quae se toUunt in luminis oras. 
Infecunda quidem, sed laeta et fortia surgunt ; 
Quippe solo natura subest. Tamen haec queque, si quis 
Inserat, aut scrobibus mandet mutata subactis, 50 

Exuerint silvestrem animum, cultuque frequenti, 
In quascumque voces artis, haud tarda sequentur. 

Nec non et sterilis, quae stirpibus exit ab imis, 

22-24. Of trees propagated artificially, some are produced from 
suoken.— 24, 26. Some (rom 8ets.^26, 27. Some from sueleen.— ^28, 29. 
Some from cuttings. — 39, 31. Some from pieces of the dry trank. — 
32-35. Ingrafting transfera to one tree the nature of another.— 35-46. 
Addressing farmera, and asking the countenance of Maecenas, he in- 
culcates industry and attention to the best mode of improving and 
ctütiYating trees. — 47-52. Trees spontaneously produced may be im- 
proyed by innrafting, transplanting, and culture. — 53-56. Trees natu- 
rally produced from suckers must be transplanted into the open fields. 
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Hoc faciet, vacuos si sit digesta per agros : 

Nunc altae frondes et rami matris opacant, 55 

Crescentique adimunt fetus, uruntque ferentem. 

Jam, quae seminibus jactis se sustolit arbos. 
Tarda venit, seris factura nepotibus umbram ; 
Pomaque degenerant, suecos oblita priores ; 
£t turpis avibus praedam fert uva racemos. 60 

SciÜcet ómnibus est labor impendendus, et omnes 
Cogendae in sulcum ac multa mercede domandae. 

Sed truncis oleae melius, propagine vites 
Respondent, solido Paphiae de robore mjrtus. 
Plantis et durae corjli nascuntur, et ingens 65 

Fraxinus, Herculeaeque arbos umbrosa ooronae, 
Chaoniique patris glandes ; etiam ardua palma 
Nascitur, et casus abies visura marinos. 

Inseritur vero et nucis arbutus hórrida fetu ; 
£t steriles platani malos gessere valentis ; 70 

Castaneae fagns, omusque incanuit albo 
Flore piri, glandemque sues fregere sub ulmis. 

Nec modus inserere atque oculos imponere simplex. 
Nam, qua se medio trudunt de cortice gemmae, 
Et tennis rumpunt túnicas, angustus in ipso 75 

Fit nodo sinus ; huc aliena ex arbore germen 
Includunt, udoque docent inolescere libro. 
Aut rursum enodes trunci resecantur, et alte 
Finditur in solidum cunéis via ; deinde feraces 
Plantae immittuntur : nec longum tempus, et ingens 80 
Exiit ad coelum ramis felicibus arbos, 
Miraturque novas frondes et non sua poma. 

Praeterea genus haud unum, nec fortibus ulmis, 
Nec salici lotoque, ñeque Idaeis cyparissis ; 
Nec pingues unam in faciem nascuntur olivae, 85 

Orchades, et radii, et amara pausia bacca ; 
Pomaque et Alcinói silvae ; nec surculus idem 
Crustümiis Syriisque piris gravibusque volemis. 

57-62. Trees naturally produced from seed must be trenohed, and 
otherwise reclaimed. — 63-68. Of trees to be artifícially pTopagated, cer- 
tain methods are best adapted for difFerent trees. — 69-72. Different friiit- 
trees are best adapted for ingrafting on certain others. — 73-77. Inocu- 
lating is descríbed. — 78-82. Ingrafting proper is desoríbed.— 83-88. There 
are (Ufferent epecies of the same kind of tree. 
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Non eadem arboribus pendet vindemia nofitris, 

Quam Methymnaeo carpit de palmite Lesboa. 90 

Sunt Thasiae vites, sunt et Mareotides albae — 

Pinguibus hae terris hábiles, levioribus illae — 

Et passo Psithia utilior tenuisque Lageos, 

Tentatura pedes olim vincturaque linguam ; 

Purpureae, preciaeque; et — quo te carmine dicam, 95 

Rhaetica 7 nec cellis ideo contende Falernis. 

Sunt et Aminaeae vites, fírmissima vina, 

Tmolius adsorgit quibus et rez ipse Phanaeus ; 

Argitisque minor, cui non certaverit uUa 

Aut tantum fluere, aut totidem durare per annos. 100 

Non ego te, dis et mensis accepta secundis, 

Transierim, Rhodia, et tumidis, Bumaste, racemis. 

Sed ñeque, quam multae species, nec, nomina quae sint, 

Est numerus ; ñeque enim numero comprendere refert ; 

Quem qui seire velit, Libyci velit aequoris idem 105 

Discere quam multae Zephyro turbentur arenae ; 

Aut, ubi navigiis violentior incidit Eurus, 

Nosse, quot lonii veniant ad litora fluctus. 

Nec vero terrae ferré omnes omnia possunt. 
Fluminibus salices, crassisque paludibus alni 110 

Nascuntur, steriles saxosis montibus omi ; 
Litora myrtetis laetissima ; denique apertos 
Bacchus amat collis, Aquilonem et frigora taxi. 
Aspice et extremis domitum cultoribus orbem, 
Eoasque domos Arabum pictosque Gelonos : 115 

Divisae arboribus patriae : sola India nigrum 
Fert ebenum ; solis est turea virga Sabaeis. 
Quid tibi odorato referam sudantia ligno 
Balsamaque et baccas semper frondentis acantbi ? 
Quid nemora Aetbiopum, moUi canentia lana, 120 

Velleraque ut foliis depectant tenuia Seres ? 
Aut quos Océano propior gerit India lucos, 
Extremi sinus orbis, ubi aera vincere summum 
Arboris haud uUae jactu potuere sagittae ? 
Et gens illa quidem sumptis non tarda pharetris. 125 
Media fert tristes suecos tardumque saporem 

89-108. Especially there are different species of vine. — 109-113. Trees 
are adapted to certain situations. — 114-135. This is illostrated by the 
products of distant dimes. 
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Felicis mali ; quo non praesentius uUum, 

Pocola si quando saevae infecere novercae, 

Miscueruntque herbas et non innoxia verba, 

Auxilium venit, ac membris agit atra venena. 130 

Ipsa ing'ens arbos faciemque simillima lauro ; 

£t, si non alinm late jactaret odorem, 

Lauras erat ; folia haud uUis labentia ventis ; 

Flos ad prima tenax ; animas et olentia Medí 

Ora fovent illo, et senibus medicantur anhelis. 135 

Sed ñeque Medorum silvae ditissima térra, 
Nec pulcher Ganges atque auro turbidus Hermus 
Laudibus Italiae certent ; non Bactra, ñeque Indi, 
Totaque turiferis Panchaía pinguis arenis. 
Haec loca non tauri spirantes naribus ignem 140 

Invertere satis immanis dentibus hjdri, 
Nec galeis densisque viram seges horruit hastis ; 
Sed gravidae fruges et Bacchi Massicus humor 
Implevere ; tenent oleae armentaque laeta. 
Hinc bellator equus campo sese arduus infert ; 145 

Hinc albi, Clitumne, greges, et máxima taurus 
Victima, saepe tuo perfusi flumine sacro, 
Bomanos ad templa deum duxere tríumphos. 
Hic ver assiduum atque alienis mensibus aestas ; 
Bis gravidae pecudes, bis pomis utilis arbos. 150 

At rabidae tigres absunt et saeva leonum 

136-176. This illastration introduces the praises of Italy. He con- 
trasts it (ver. 136) with Media, the most important provinoe of the 
Persian empire, producing the citrón ; (ver. 137) the Gkinges, on whosc 
banks the Seres procured the down from the leaves of trees (as was 
believed in Virgil's time), whence silk was fabricated ; the Hermus, a 
river of Lydia, with its golden sands ; (ver. 138) Bactra, the capital of 
Bactria, a north-eastem province of the Persian empire, and India, 
and (139) Panchaia, an isfand off the coast of Arabia, probably fabled 
by Euemerus, a logographer of Messana. — 140-142. He contrasts Italy 
favourably with Colchis, alluding to the story of Jason, and the bulls 
(others have horses) snorting fire, and the dragon's teeth, which, when 
sown, prodaoed a crop of armed men. Deniibus, the dat./)r, lo receive. 
— 143. Massicus, a hill famons for its vines ; it was in Campania, which 
produced the most celebrated wines of anoient Italy. — 146. The Clitum- 
nus was a river of Umbria, still a famous pasture country. It was 
beUeved that the cattle that drank its waters became white. And 
white bulls were the proper sacrifico in the Román triumphs, where 
they were led before the victor's car. — 149. Alienis. Even the months 
not belonging to summer seem to be under her genial inñuence. Bis 
per síngalos annos. — 151, &c. With these advantages, Italy is free from 
wild beasts, poisonous plants, and laxge serpents. 

F 
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Semina ; nec miseros fallunt aconita legentis ; 

Nec rapit immensos orbis per humum, ñeque tanto 

Squameus in spiram tractu se colligit an^uis. 

Adde tot egregias urbes operumque laborem, 165 

Tot congesta manu praeruptis oppida saxis, 

fluminaque antiquos subterlabentia muros. 

An mare, quod supra, memorem, quodque adluit infra? 

Anne lacus tantos ! te, Lari máxime, teque, 

fluctibus et fremitu adsurgens, Benace, marino ? 160 

An memorem portus Lucrinoque addita claustra, 

Atque indignatum magnis stridoribus aequor, 

Julia qua ponto longe sonat unda refuso, 

Tyrrhenusque fretis immittitur aestus Avemis ? 

Haec eadem argenti rivos aerisque metalla 165 

Ostendit venis, atque auro plurima fluzit. 

Haec genus acre virum Marsos pubemque Sabellam, 

Adsuetumque malo Ligurem Yolscosque Terutos 

Extulit ; haec Decios, Marios magnosque Gamillos, 

Scipiadas duros bello, et te, máxime Caesar, 170 

Qui nunc, extremis Asiae jam victor in oris, 

Imbellem avertis Romanis arcibus Indum. 

153. TatdOf qnanto in alus terris^ — 155, &o. Italy abounda in prond and 
ancient cities, in noble ñven, seas, lakes, harbonrs, mountains foll of me- 
tallic yeins. The cities are either beantiful by art, or are piled on nigged 
rocks, or adom the banks of riyera. — 158. Supra, the Adriatic ; tn/ro, 
the Tascan sea. — 159. Lari. Larius lacas, a ma^ifioent lake in G^allia 
Cisalpina, fiUing a holló w at the south of the Alm ; the modem lake 
of Como, in Austrian Lombardy. — 160. Benaoe. Benaous, the modem 
Garda, a large and noble lake enolosed by monntains, ezoept at the 
soath. Henee the gusts that lash it into sea-like fury (fremitu marino). 
— 161-164. An allasion is here made to a harbonr of reñige formed in 
the bay of Bai» by Octavianus Caesar, called the Portas JúUus, Two 
small lakes, the Avernas and the Lucrinas, both dose on the bay, 
were united with it by excavation, the Lucrinas forming the middle 
basin. It shrank into a shallow pool, firom an earthqaake and volcanic 
eruption, a.d. 1538 ; on which occasion Ayemus, the northem basin^ 
assumed its present banks, now coyered with yineyards. — 167. Manos. 
The Marsi liyed among the Apennines, on the north-east of Latium. 
Sabellam. The Sabines occapied the Apennines to the north of Latium. 
— 168. Li^rem. The Ligurians oocupied that portion of Gallia Cis- 
alpina which was oyerlooked by the maritime Alps. The soil was poor 
and rocky ; henee adsuetum malo. Volsooa, a Latin people who fought 
with a light spear— yeru, henee verutos. See Aen. yü 665. — 169, &c. 
Decio8t &c. Men famous in Román history. — 171. In the year B.C. 30, 
Octayianus Caesar, haying oonquered Antony in the preyious year, 
was on the banks of the Euphrates, by poetic exaggeration, eaetremis 
Anae in oris, paoifymg the AslatlCB, Indum. 
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Salve, magna parens frugum, Saturnia tellus, 
Magna viruxn ; tibí res antiqae laudis et ai*tis 
Ingredior, sanctos ausus recludere fontis, 176 

Ascraeumque cano Romana per oppida carmen. 

Nunc locus arvorum ingenua : quae robora cuique, 
Quis color, et quae sit rebus natura ferendis. 
Difficiles primum terrae collesque maligni. 
Tennis ubi argüía et dumosis calculus arvis, 180 

Palladla gaudent silva vivacis olivae. 
Indicio est tractu surgens oleaster eodem 
Plurimus, et strati baccis silvestribus agrí. 
At quae pinguis humus dulcique uligine laeta, 
Quique frequens herbis et fertilis ubere campus ; 185 

Qualem saepe cava montis convalle solemus 
Despicere — huc summis liquuntur rupibus amnes, 
Felicemque trafaunt limum — quique editus Austro, 
£t felicem curvis invisam pascit aratrís ; 
Hic tibi praevalidas olim multoque fluentis 190 

Sufficiet Baccho vitis : hic fertilis uvae, 
Hic laticis, qualem pateris libamus et auro, 
Inflavit cum pinguis ebur Tyrrhenus ad aras, 
Lancibus et pandis fumantia reddimus exta. 
Sin armenta magis studium vitulosque tueri, 195 

Aut fetus ovium, aut urentis culta capellas ; 
Saltus et saturi petito longinqua Tarenti, 
Et qualem infelix amisit Mantua campum, 
Pascentem niveos herboso flumine cygnos : 
Non liquidi gregibus fontes, non gramina deerunt ; 200 
£t, quantum longis carpent armenta diebus, 
Exigua tantum gelidus ros nocte reponet. 
Nigra fere et presso pinguis sub vomere térra, 
Et cui putre solum — ^namque hoc imitamur arando — 
Óptima frumentis ; non ullo ex aequore cernes 205 

Plura domum tardis decedere plaustra juvencis ; 

173. Saturnia, See Aen, viii. 319.— 174. T&L See EcL vüL 6.— 176. 
Ascraeum. See EcL tL 70. For a oelebrated imitation of thíB fine 
passage, see Thomson^s Seasons, Summer, the linea beginning, 

' Happy Britaimüi, when the Queen of Arta.* 
177-183. IMfferent soíIb have different oapabilities ; ene is best suited 
for the olive. — 184-194. Another solí la best saited for the vine. — 195-202. 
Another for pastures.— 203-225. DiiSerenoe between a productive and 
an unproductiye soiL 
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Aut unde iratus silvam devezit arator, 

£t nemora evertit multos ignava per annos, 

Antiquasque domos avium cum stirpibos imis 

Eroit : illae altum nidia petiere relictis ; 210 

At rudis enituit impulso Yomere campus. 

Nam jejuna quidem cIíyosí glarea ruris 

Yix humiüs apibus casias roremque ministrat; 

Et tophus scaber et nig^is exesa chelydris 

Creta negant, alios aeque serpentibus agros 215 

Dulcem ferré cibum et curvas praebere latebras. 

Quae tenuem exhalat nebulam fumosque volucris, 

Et bibit humorem et, cum vult, ex se ipsa remittit ; 

Quaeque suo semper viridis se gramine vestit, 

Nec scabie et salsa laedit robigine ferrum : 220 

Illa tibi laetis intexet vitibus ulmos ; 

Illa ferax oleo est ; illam experiere colendo 

Et facilem pecori et patientem vomeris unci* 

Talem dives arat Capua, et vicina Yesevo 

Ora jugo, et vacuis Clanius non aequus Acerris, 225 

Nune, quo quamque modo possis cognoscere, dicam. 
Rara sit an supra morem si densa requiras— 
Altera frumentis quoniam favet, altera Baccho, 
Densa magis Cereri, rarissima quaeque Lyaeo — 
Ante locum capias oculis, alteque jubebis 230 

ín solido puteum demitti, omnemque repones 
Rursus humum, et pedibus summas aequabis arenas. 
Si deerunt, rarum pecorique et vitibus almis 
Aptius, uber erit ; sin in sua posse negabunt 
Iré loca, et scrobibus superabit térra repletis, 235 

Spissus ager ; glebas cunctantis crassaque terga 
Exspecta, et validis terram prescinde juvencis. 
Salsa autem tellus et quae perhibetur amara, 
Frugibus infelix — ea nec mansuescit arando, 
Nec Baccho genus, aut pomis sua nomina servat — 240 
Tale dabit specimen : tu spisso vimine qualos 
Colaque prelorum fumosis deripe tectis ; 
Huc ager ille malus, dulcesque a fontibus undae 
Ad plenum calcentur : aqua eluctabitur omnis 
Scilicet, et grandes ibunt per vimina guttae ; 245 

At sapor indicium faciet, manifestus et ora 

226-258. Roles are given to distinguish soilau 
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Tiistia tentatum sensu torquebit amaror. 
Pinguis Ítem quae sit tellus, hoc denique pacto 
Discimus : haud umquam manibus jactata fatiscit, 
Sed picis in morem ad dígitos lentescít habendo. 250 

Húmida majores herbas alit ; ípsaque justo 
Laetior. Ah nimium ne sit mihí fertilis illa, 
Neu se praeyalídam primis ostendat aristis ! 
Quae gravis est, ipso tacitam se pondere prodit, 
Quaeque levís. Promptum est oculis praediscere ni- 
gram, 255 

Et quis cui color. At sceleratum exquirere frigus 
Difficile est ; piceae tantum taxique nocentes 
Interdum, aut hederae pandunt vestigia nigrae. 

His animadversís, terram multo ante memento 
Excoquere, et magnos scrobibus concidere montis, 260 
Ante supinatas Aquiloni ostendere glebas 
Quam laetum infodias vítis genus. Óptima putri 
Arva solo ; id ventí curant gelidaeque pruinae, 
Et labefacta movens robustus jagei*a fossor. 
At si quos baud ulla viros vigilantia fugit, 265 

Ante locum simílem exquirunt, ubi prima paretur 
Arboñbus seges, et quo mox digesta feratur, 
Mutatam ígnorent súbito ne semina matrem. 
Quin etiam coeli regíonem in cortíce signant, 
üt, quo quaeque modo steterit, qua parte calores . 270 
Austrínos tulerit, quae terga obverterit axi, 
Restituant. Adeo in teneris consuescere multum est. 

Collibus, an plano melíus sit poneré vitem, 
Quaere prius. Si pinguis agros metabere campi, 
Densa seré, in denso non segnior ubere Bacchus ; 275 
Sin tumulis acclive solum collisque supinos, 
Indulge ordinibus, nec secius omnis in unguem 
Arboribus positis secto vía limite quadret. 
Ut saepe ingenti bello cum longa cohortis 
Explicuit legio, et campo stetit agmen aperto, 280 

Dírectaeque acies, ac late fluctuat omnis 
Aere renidentí tellus, nec dum hórrida miscent 
Proelia, sed dubius mediis Mars errat in aimis : 

259-264. Directions regarding the planting of vineB ; as to the prepar 
ration of the ground.— 266-272. Aa to the cuttings.— 273-287. As to the 
modeof planting. 
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Omnia sint paribus nmnerís dimensa Tiarum; 

Non animiim modo uti pascat prospectus inanexn, 285 

Sed quia non aliter vires dabit ómnibus aequas 

Terra, ñeque in vacuum poterunt se extendere rami. 

Forsitan et, scrobibus quae sint fastigia, quaeras. 
Ausim vel tenui Titem committere sulco, 
Altior ac penitus terrae defígitur arbos — 290 

Aesculus in primis, quae, quantum vértice ad auras 
Aetherias, tantum radice in Tártara tendit. 
£rgo non hiemes illam, non flabra ñeque imbres 
Conyellunt ; immota manet, multosque nepotes, 
Multa virum volvens durando saecula vincit ; 295 

Tum fortis late ramos et brachia tendens 
Huc illuc, media ipsa ingentem sustinet umbram. 

Nevé tibi ad solem vergant viñeta cadentem ; 
Nevé Ínter vitis corjlum aere ; nevé flagella 
Summa pete, aut summa defringe ex arbore plantas : 300 
Tantus amor terrae ! neu feíTO laede retunso 
Semina ; nevé olea silvestris insere truncos : 
Nam saepe incautis pastoribus excidit ignis, 
Qui, furtim pingui primum sub cortice tectus, 
Bobora comprendit, frondesque elapsus in altas 305 

Ingentem coelo sonitum dedit ; inde secutus 
Per ramos victor perqué alta cacumina regnat, 
£t totum involvit flammis nemus, et ruit atram 
Ad coelum, picea crassus caligine, nubem ; 
Praesertim si tempestas a vértice sil vis 810 

Incubuit, glomeratque ferens incendia ventus. 
Hoc ubi, non a stirpe valent caesaeque reverti 
Possunt, atque ima similes revirescere térra ; 
Infelix superat foliis oleaster amaris. 

Nec tibi tam prudens quisquam persuadeat auctor 315 
Tellurem Borea rigidam spirfmte moveré. 
Rura gelu tum claudit hiems ; nec semine jacto 
Concretam patitur radicem adfigere terrae. 
Óptima vinetis satio, cum veré rubenti 
Candida venit avis longis invisa colubris ; 320 

Prima vel autumni sub frigora, cum rapidus Sol 

288-314. Varióos instructions and warnings are given. — 315-345. He 
then shows the best season for planting, with a glowing description of 
spring. 
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Nondum hiemem conting'it equis, jam praeterít aestas. 

Ver adeo frondi nemorum, ver utile silvis ; 

Yere tument terrae et genitalia semina poscunt. 

Tnm pater omnipotens fecundis imbribus Aether 325 

Conjugis in gremium laetae descendit, et omnis 

Magnus alit, magno commixtus corpore, fletus. 

Avia tum resonant avibus virgulta canoris, 

£t Yenerem certis repetunt armenta diebus ; 

Parturit almus ager, Zephyrique tepentibus auris 830 

Laxant arva sinus ; superat tener ómnibus humor ; 

Inque novos soles audent se germina tuto 

Credere ; nec metuit surgentis pampinus Austros, 

Aut actum coelo mag^is Aquilonibus imbrem, 

Sed trudit gemmas, et frondes explicat omnis. 335 

Non alios prima crescentis origine mundi 

Illuxisse dies aliumve habuisse tenorem 

Crediderím : ver illud erat ; ver magnus agebat 

Orbis, et hibemis parcebant fiatibus £uri, 

Cum primae lucem pecudes hausere, virumque 340 

Terrea progenies duris caput extulit arvis, 

Immissaeque ferae silvis et sidera coelo* 

Nec rea hunc tenerae possent perferre laborem, 

Si non tanta quies iret frigusque caloremque 

ínter, et exciperet coeli indulgentia térras. 345 

Quod 8upei*est, quaecumque premes virgulta per agros, 
Sparge iimo pingui, et multa memor occule térra ; 
Aut lapidem bibulum, aut sqaalentis infode conchas ; 
ínter enim labentur aquae, tenuisque subibit 
Halitus, atque ánimos tollent sata. Jamque reperti, 350 
Qui saxo super atque ingentis pondere testae 
IJrguerent ; hoc effusos munimen ad imbris, 
Hoc, ubi hiulca siti ñndit canis aestifer arva. 

Seminibus positis, superest diducere terram 
Saepius ad capita, et duros jactare bidentis, 355 

Aut presso exercere solum sub vomere, et ipsa 
Flectere luctantis inter viñeta juvencos : 
Tum levis calamos et rasae hastilia virgae 
Fraxineasque aptare sudes furcasque valentis, 
Yiribus eniti quarum et contemnere ventos 360 

346-357. Directiong as to the proper sieps to be taken duríng and 
after planting. — 358-362. Directions aa to props. 
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Adsuescant, sttmmasque sequi tabulata per ulmoa. 

Ac, dum prima novis adolescit frondibus aetas^ 
Parcendum teneris ; et dum se laetus ad auras 
Palmes agit, laxis per purum immissus habenis, 
Ipsa acie nandum falcis tentanda, sed uncís 365 

Carpendae manibus frondes interque legendae. 
Inde ubi jam yalidis amplexae stirpibus ulmos 
Exierint, tum string^e comas, tum brachia tonde : 
Ante reformidant ferrum ; tum denique dura 
Exerce imperia, et ramos compesce fluentis. 370 

Texendae sepes etiam, et pecus omne tenendum ; 
Praecipue dum frons teñera imprudensque laborum, 
Cui, super indicas hiemes solemque potentem, 
Silvestres uri adsidue capraeque sequaces 
lUudunt, pascuntur oves avidaeque juvencae. 375 

Frigora nec tantum cana concreta pruina, 
Aut gravis incumbens scopulis arentibus aestas. 
Quantum illi nocuere greges durique venenum 
Dentis et admorso signata in stirpe cicatrix. 
Non aliam ob culpam Baccho caper ómnibus aris 380 
Caeditur, et veteres ineunt proscaenia ludi, 
Praemiaque ingeniis pagos et compita circum 
Thesidae posuere, atque inter pocula laeti 
MoUibus in pratis unctos saluere per utres. 
Nec non Ausonii, Troja gens missa, coloni 385 

Yersibus incomptis ludunt risuque soluto, 
Oraque corticibus sumunt horrenda cavatis ; 
Et te, Bacche, Yocant per carmina laeta, tibique 
Oscilla ex alta suspendunt moUia pinu. 
Hinc omnis largo pubescit vinea fetu ; 390 

Complentur vallesque cavae saltusque profundi, 
Et quocumque deus circum caput egit honestum. 
Ergo rite suum Baccho dicemus honorem 
Carminibus patriis, lancesque et liba feremus, 
Et ductus comu stabit sacer hircus ad aram, 395 

Pinguiaque in veribus torrebimus exta columis. 

Est etiam ille labor curandis vitibus alter, 
Cui numquam exhausti satis est ; namque omne quotannis 

363-370. Direotions as to pruning.— 371-379. A list of evils to be 
guarded against. — 380-396. The goat is especially to be excluded. — 
397-419. Yineyards need constaut atteutiou all the year round. 
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Terque quaterque soluxn scindendum, glebaque Tenis 
Aetemum frangenda bidentibus ; omne levandum 400 
Fronde nemus ; redit agricolis labor actus in orbem, 
Atque in se sua per vestigia volvitur annus. 
Ac jam olim, seras posuit cum vinea frondes, 
Frigidus et silvis Aquilo decussit honorem ; 
Jam tuxn acer curas venientem extendit in annum 405 
Rusticus, et curvo Satumi dente relictam 
Persequitur vitem attondens, fingitque putando. 
Primus humum fodito, primus devecta cremato 
Sarmenta, et vallos primus sub tecta referto ; 
Postremus metito. Bis vitibus ingruit umbra ; 410 

Bis segetem densis obducunt sentibus herbae : 
Durus uterque labor. Laudato ingentia rura, 
Exigxium colito. Nec non etiam áspera rusci 
Yimina per silyam, et ripis fluvialis arundo 
Caeditur, incultique exercet cura salicti. 416 

Jam vinctae vites, jam falcem arbusta reponunt, 
Jam canit effectos extremus vinitor antes. 
Sollicitanda tamen tellus, pulvisque movendus ; 
Et jam maturis metuendus Júpiter uvis. 

Contra non ulla est oléis cultura, ñeque illae 420 

Procurvam exspectant falcem i*astro8que tenaces, 
Cum semel haeserunt arvis, aurasque tulerunt. 
Ipsa satis tellus, cum dente recluditur unco, 
Sufficit humorem, et grávidas, cum vomere, fruges. 
Hoc pinguem et placitam Paci nutritor olivam. 425 

Poma quoque, ut pñmum truncos sensere valentis, 
Et vires habuere suas, ad sidera raptim 
Vi propria nituntur, opisque haud indiga nostrae. 

Nec minus interea fetu nemus omne gravescit, 
Sanguineisque inculta rubent aviaria baccis. 430 

Tondentur cytisi, taedas silva alta ministrat, 
Pascunturque ignes noctumi et lumina fundunt. 
Et dubitant homines serere atque impenderé curam ? 
Quid majora sequar? Salices humilesque genestae, 
Aut illae pecori frondem, aut pastoribus umbras 485 

Sufficiunt, sepemque satis, et pabula melli. 

420-425. Olives do not need mnch attention. — 426-428. Neither do 
fruit-trees.— 429-453. Ñor do other treee, which, fromtheir beauty and 
their usefolness, should be extensively planted. 
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£t juvat nndantem buxo spectare Cjtoruniy 

Naryciaeqae picis lucos ; juvat arva videre 

Non rastris, hominum non ulli obnoxia curae. 

Ipsae Caucasio steriles in vértice silvae, 440 

Quas animosi Euri assidue franguntque feruntque, 

Dant alios aliae fetus ; dant utile lignum, 

Navigüs pinos, domibus cedrumque cupressosque. 

Hinc radios trivere rotis, hinc tympana plaustris 

A^icolae, et pandas ratibus posuere carinas. 445 

Viminibus salices fecundae, frondibus ulmi, 

At myrtus validis hastilibus, et bona bello 

Comus ; Ituraeos taxi torquentur in arcus. 

Nec tiliae leves aut tomo rasile buxum 

Non formam accipiunt, ferroque cavantur acuto ; 450 

Nec non et torrentem undam levis innatat alnus, 

Missa Fado ; nec non et apes examina condunt 

Corticibusque cavis vitiosaeque ilicis álveo. 

Quid memorándum aeque Baccheia dona tulerunt ? 

Baccbus et ad culpam causas dedit ; ille furentis 455 

Centauros leto domuit, Rhoetumque Pbolumque 

£t magno Hylaeum Lapithis cratere minantem. 

O Fortunatos nimium, sua si bona norint, 
Agrícolas, quibus ipsa, procul discordibus armis, 
Fundit humo facilem victum justissima tellus 1 460 

Si non ingentem foribus domus alta superbis 
Mane salutantum totis vomit aedibus undam ; 
Nec varios inhiant pulcra testudine postis 
Illusasque auro vestes Ephyreiaque aera ; 
Alba ñeque Assjrio fucatur lana veneno, 405 

454-457. Other trees snrpass the vine, which is often injurious in its 
effects.— 458-542. This detail of the yarious advantajres derived firom 
planting, leads to a splendid eulogium on rural life. — 459. Ipsa ; of its 
own acoord ; that is, bountifully and willinglf . — 460. Fundit axkájbdlem 
both refer to the plenty of the frnits of the earth (see Aen,L 445), and 
Justissima to the retum of crop from seed. — 460. 

* What though the dome be wanting, whose proud gate 
Eaoh moming vomits out the aneiücing crowd,' Seo. 

—Thomson'f Seasons^Autumn. 
The allusion is to the Román practice of clients visitinf? their patrón 
early in the moming..^463. Inhiant; that is, agricolae. /notare generally 
governs the dative. — 464. Ephyreta, Ephyra was an ancient ñame fo'r 
Gorinth. Vessels made of Corinthian bronze were rare, and highly 
esteemed. — 465. Assyrio veneno. Assyria is often taken to signify Syria : 
here Phoenicia, a portion of it. Venenum simply denotes the purple dye 
for which Phoenicia wae celebrated. 
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Nec casia liquidi corrumpitur usus olivi : 

At secura quies et nescia fallere vita, 

Dives opum variarum ; at latís otia fundis, 

Speluncae vivique lacus ; at frígida Tempe 

Mugitusque boum moUesque sub arbore somni 470 

Non absunt ; illic saltus ac lastra ferarum 

£t patiens operum exiguoque adsueta juventus, 

Sacra deum, sanctique patres ; extrema per illos 

Justitia excedens terris vestigia fecit. 

Me vero primum dulces ante omnia Musae, 475 

Quarum sacra fero ingenti percussus amore, 
Accipiant; caelique vias et sidera monstrent, 
Defectus solis vanos lunaeque labores ; 
Unde tremor terris ; qua vi mana alta tumescant, 
Objicibus ruptis, rursusque in se ipsa residant ; 480 

Quid tantum océano properent se tinguere soles 
Hibemi, vel quae tardis mora noctibus obstet. 
Sin, has ne possim naturae accederé partis, 
Frígidus obstiterit circum praecordia sanguis ; 
Rura mihi et rígui placeant in vallibus amnes, 485 

466. Casia, This does not seem to be the auta mentioned in ver. 213, 
Georg. iv. 30, 182, 304, whioh was probably spurge flax. It is eyideni 
that this casia was an odoñferous plant used to perfume their ungüenta. 
— 467. At For the forcé of a¿, see Zumpt, § 349. Fallere. The genitivo. 
See Ed. V. 47. The forcé ot fallere here is to disappoint with false 
hope.— 468. As Yirgil (ver. 412) recommends small farms, latís Junáis 
mnst here mean the open expanse of view that the country yields. — 
469. Tempe. This delightful valley, in Thessaly, between Olympus and 
Ossa, vtratered by the Peneüs, is often used to denote any rural soene 
of surpassing beauty. — 474. Justitia. See EcL iv. 6. — 475. Primum, 
Yirgil wishes Jirst to be a poet and philosopher ; next, if that be 
unattainable, to be blessed with a country life. See 483, &c. Join 
dulces ante omnia, — 476. Sacra/ero. Poets are sometimes called priests 
of the Muais, and it was part of the duty of the priest, ferré sacres 
Percussus amore, * Smit with the love of sacred song.' — Milton, Par. Lost, 
iii. ver. 39.-477. Vias et sidera, equivalent to vias siderum. So verses 
486, 487, campi SpercJieosque, equivalent to campi Sperehei, and so in other 
passages, where the last term modifies or explains the first. Thus 
Aen. vii. 751. Fronde etfdici comtus oliva; crowned with a leafy chaplet, 
and that (ei) of the blessed olive. — 481, 482. The short days of winter, 
when the sun seems to hurry to his ocean bed, and the long days of 
summer, when night seems to be obstmoted in her approach, are alluded 
to. See a similar passage, the subject being a favourite one with some 
of the earlier Greek poets, Aen,\. 740, &0.---483, &c. Virgil prays that 
if the dulness of his faculties (arising ñrom the coldness of his blood — 
a hypothesis of some ancient philosophers) prevented him from being 
a poet and a philosopher, he might eiyoy rural delights. See ver. 476. 
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Flumina amem silvasque inglorius. O, ubi campi 

Spercheosque et virginibus bacchatA Lacaenis 

Taygeta ! o, qui me ^lidis in vallibus Haemi 

Sistat, et ingenti ramorum protegat umbra ! 

Félix, qui potuit rerum cognoscere causas, 400 

Atque metus omnis et inexorabile fatum 

Subjecit pedibus strepitumque Acherontis avaii I 

Fortunatus et ille, déos qui novit agrestis, 

Panaque Silvanumque senem N jmphasque sórores 1 

lUum non populi fasces, non purpura regum 496 

Flexit, et infidos agitans discordia fratres, 

Aut conjurato descendens Dacns ab Histro ; 

Non res Romanae perituraque regna ; ñeque ille 

Aut doluit miserans inopem, aut invidit habenti. 

Quos rami fructus, quos ipsa Tolentia rura 600 

Sponte tulere sua, carpsit ; nec férrea jura 

Insanumque forum, aut populi tabularía vidit. 

SoUicitant alii remis freta caeca, ruuntque 

In ferrum, penetrant aulas et limina regum ; 

Hic petit excidiis urbem miserosque Penatis, 606 

486, 487. Chmpi Spereheoaque, For this fonn of speech, 'which the gram- 
marians cali Hendiadys (S» %tot íi/ar», one tenn by two), see ver. 477. 
The Spercheos was a river of Thessaly. — 488. Ta-mUa (juga). The 
Tayffetus was a mountain range of Laconia, on which the LAOonian 
maids celebrated the rites of Bacchus (virainüms, &c). Haemi, A 
wooded mountain range of Thrace. — 489. Finely imitated by Cowper— 

* Oh for a lodge in some vast wildemess, 
Some houndless contiguity of shade.' 

—Timejnece. 

— 490. Happy the philosopher, happy, too (fortunatus et ülé, ver. 493) 
the peasant. — 492. Acheroniis avari. The Acheron was a small river of 
Epirus, but was supposed to communicate with. the infernal regions. 
Here the poet alludes to it as an emblem of insatiable dea|jb, the fear 
of which the philoeopher overcomes. — 495. Fasces. The ensigns of power 
for power itself.— 496. Fratres. Probably Phraates and Tiridates, near 
relations, who were contending for the throne of Parthia.— 497. Dacus, 
The Dacians, who lived along the north of the Danube {Hister\ west 
from the Black Sea, made constant inroads on the Romana; ñor were 
they finally subdued till the time of Trajan. Conjúralo used aotively. 
Zumpt, § 633. — 499. Peasants are freed from beggary and wealth — 
they have a competency. — 503-512. Virgil describes the passions and 
vices of a city life ; 503, 504, love of military glory tempting some to 
seek fame abroad; 505, 506, luxuriousness tempting others to civil 
war ; 507, some are misers ; 508-510, others are attracted by the de- 
sire of distinction, as lawyers and statesmen; 510-512, and some, 
stained with blood, are foroed to settle in foreign dimes. 
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Ut gemma bibat, et Sarrano dormiat ostro ; 

Condit opea alius, defossoque incubat auro ; 

Hic stupet attonitus Rostrís ; hunc plausus hiantem 

Per cuneos geminatus enim plebisque Patrumque 

Corripuit ; §^audent perfusi sanguine fratrum, 610 

^Exsilioque domos et dulcía limina mutant, 

Atque alio patriam quaerunt sub solé jacentem. 

Agrícola incurvo terram dimovit aratro : 

Hinc anni labor ; hinc patríam paryosque nepotes 

Sustinet, hinc armenta boum merítosque juvencos. 615 

Nec requies, quin aut pomis ezuberet annus, 

Aut fetu pecorum, aut Cerealis mergite culmi, 

Proventuque oneret sulcos, atque horrea vincat. 

Yenit hiems : terítur Sicyonia bacca trapetis ; 

Glande sues laeti redeunt ; dant arbuta silvae, 620 

£t varios ponit fetus autumnus, et alte 

Mitis in apricis coquitur yindeznia saxis. 

Interea dulces pendent circum oscula nati ; 

Casta pudicitiam servat domus ; ubera vaccae 

Láctea demittunt, pinguesque in gramine laeto 625 

ínter se adversis luctantur comibus haedi. 

Ipse dies agitat festos, fususque per herbam, 

Ignis ubi in medio et socii crátera coronant, 

Te, libans, Lenaee, vocat, pecorisque magistrís 

Yelocis jaculi certamina ponit in ulmo ; 630 

Corporaque agresti nudant praedura palaestrae. 

Hanc olim veteres yitam coluere Sabini, 

Hanc Remus et frater ; sic fortis Etruría crevit 

Scilicet, et rerum facta est pulcherrima Roma, 

Septemque una sibi muro circumdedit arces. 635 

Ante etiam sceptrum Dictaei regis, et ante 

Impia quam caesis gens est epulata juvencis, 

606. Sarrano. Tyrian. See ver. 465. — 509. Cuneos. The wedge-fonned 
dÍTÍBÍoii8 oí the Romatí theatres. Enim has here the forcé of a strong 
affirmative. See Aen. vüL 84. — 513, &c. How different are the pursuits of 
the peaeant ! — 516. He enjoya constant and innocent retama to hia labour 
all the year round. — 519. Sicyon, weat of Corinth, waa famoua for its 
oUyes. — 527. Ipse dominus agitat; preaides at the holiday rejoichiga. — 628, 
Janis. The altar fire. Crátera. From thia the cupa of libation were fiUed. 
Coronant. Encirde with a chaplet of flowers (see Aen. iii. 625), aa was 
the usage of our poet's time. — 636. Dictaei. An epithet applied to Júpi- 
ter, from Dicte, the mountain in Crete, where he was born.— 537. The 
early Romana deemed it impious to eat ao useful an animal as the ox. 
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Áureos hanc vitam in terrís Satuinus agebat. 
Necdnm etiam audierant inflari classica, necdom 
Impositos daris crepitare incudibus enses. 640 

Sed nos immensum spatiis coiLÍecimus aequor, 
£t jam tempus eqaum fumantia solvere colla. 

538. Saiwmu», According to tbe oíd Italúm mytbes, tbe Golden Age, 
fhU of ninl innocenoe and peaoe, floorished nnder the patanal rule of 
SatariL See jlea. yíü. 319, &o. 
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In tbe tbird Book of tbe Gteoigios, YíigQ treats of tbe animáis em- 
ployed in agricultore, and wbich are tbe íknner's peooliar caro — 
hones, oxen, sbeep, goata, and doga. He introduces his subject 1-8, 
by addressing Pales, tbe goddess of sbepberds, Apollo, and Arcadia, 
and by expressing bis intention to shan tbe mytbic themes of ordi- 
nary poets. He is to make Mantua renowned for producing a poefc, 
who, victorious in the oontest of genius, sball celébrate in song and 
festal games, and with a yotive temple, the praises of Caesar, 9-39. 
But be informa Maeoenas that first he will deal, at his request, with 
rural themes, 404& The breeding of borses and oxen, 49-156. The 
rearing and training of oxen, 157-178. The rearing and tnúning of 
borses, 179-208. Tbe effeots of love on animáis, 209-283. Yirgil, after 
some introduotory remarks, gives directions for the care of sbeep 
in winter, 284-299. Directions regarding goats, which, for some pu]> 
poses, he recommends as preferable to sheep, 300-317. Directions 
regarding the care of goats during winter, 318-321. Directions 
regarding the summer pasturing of sbeep and goats, 322-338. The 
Nomadio tribes of Libya described, 339-348. The sbepherd tribes 
of cold Scythia described, 349-383. Directions to those who cultívate 
sheep for the sake of the wool, 384-393 ; for the sake of the milk, 
394-403. The care and uses of dogs, 404-413. To beware of ser- 
pents, 414-439. The causes and cure of disease in sheep, 440-463. 
The necessity of promptness urged from the danger of infection, 
464-473. This introduces (474-481) a striking description of an 
autumnal epidemic among cattle in the Noríc Alps and neighbour- 
hood. Complicated nature of the disease, 482-485. Its sudden 
effeots on sheep, 486-493 ; on heifers in tbe pastures, 494, 495 ; on 
dogs and swine, 496, 497. Commencement of the disease in horses, 
498-502. Its progress, 503-514. Sufferings of the innocent steers at 
work, 515-530. Hardships thereby imposed on the people, 531-536. 
Other animáis shared the eril effects, 537-547. AU remedies were 



LIBSB III. 95 

nnaTÚling, 548-550. Fearñil havoo made by the pestUence, and its 
pemicions effects on the animal system, 551-566. 

Te quoque, magna Pales, et te memorande, canemus, 

Pastor ab Amphrjso, vos, silvae amnesque Lycaei. 

Cetera, quae vacuas tenuissent cannine mentes, 

Omnia jam vulgata. Quis aut Eurysthea durum, 

Aut illaudati nescit Busiridis aras ? 5 

Cui non dictus Hylas puer, et Latonia Délos, 

Hippodameque, humeroque Pelops insignis eburno, 

Acer equis ? Tentanda via est, qua me queque possim 

Tollere humo, victorque virum volitare per ora. 

Primus ego in patriam mecum, modo vita supersit, 10 

Aonío rediens deducam vértice Musas ; 

Primus Idumaeas referam tibi, Mantua, palmas ; 

Et viridi in campo templum de marmore ponam 

Propter aquam, tardis ingens ubi flexibus errat 

Mincius, et teñera praetexit arundine ripas. 16 

In medio mihi Caesar erit, templumque tenebit. 

lili victor ego et Tyrio conspectus in ostro 

Centum quadrijugos agitabo ad flumina currus. 

Cuneta mihi, Alpheum linquens lucosque Molorchi, 

Cursibus et crudo decemet Graecia caestu ; 20 

Ipse, caput tonsae foliis ornatus olivae. 

Dona feram. Jam nunc soUemnis ducere pompas 

Ad delubra juvat, caesosque videre juvencos ; 

Vel scaena ut versis discedat frontibus, utque 

Purpurea intezti toUant aulaea Britanni. 25 

In foribus pugnam ex auro solidoque elephanto 

Gangaridum faciam, victorisque arma Quirini ; 

Atque hic undantem bello magnumque fluentem 

Nilum, ac navali surgentes aere colunmas. 

Addam urbes Asiae domitas, pulsumque Niphaten, 30 

Fidentemque fuga Parthum versisque sagittis, 

Et dúo rapta manu diverso ex hoste tropaea, 

Bisque triumphatas utroque ab litore gentis. 

1-8. Yirgü introduces his subject — horses, oxen, sheep, goats, and 
doga — ^by addressing Pales, the goddess of shepherds, Apollo {Pastor 
ab Amphryso)^ and Arcadia, and by expressing his intention to shan the 
mythic themes of ordinary poeta. — 9-39. He íb to make Mantua 
renowned for producing a poet, who, victorious in the contest of 
geuius, shall celébrate in song, and with festal games, and a votive 
temple, the praises of Caesar, 
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Stabunt et Parii lapides, spirantia signa, 

Assaraci proles, demissaeque ab Jove gentis 35 

Nomina, Trosque parens et Trojae Cynthius auctor. 

Invidia infelix Furias amnemque seyerum 

Gocyti metuet, tortosque Ixionis anguis 

Immanemque rotam, et non exsuperabile saxum. 

Interea Dryadum silvas saltusque sequamur 40 

Intactos, tua, Maecenas, haud moUia jussa. 
Te sine nil'altam mens inchoat. En age, segnis 
Rumpe moras ; vocat ingenti clamore Cithaeron, 
Taygetique canes, domitrixque Epidaurus equorum, 
Et vox assensu nemoram ingeminata remugit. 45 

Mox tamen ardentis accingar dicere pugnas 
Caesaris, et nomen fama tot ferré per annos, 
Tithoni prima quot abest ab origine Caesar. 

Seu quis, Olympiacae miratus praemia palmae, 
Pascit equos, seu quis fortis ad aratra juvencos, 50 

Corpora praecipue matnmi legat. Óptima torvae 
Forma bovis, cui turpe caput, cui plurima cervix, 
Et crurum tenus a mentó palearía pendent ; 
Tum longo nuUus lateri modus ; omnia magna, 
Pes etiam, et camuris hirtae sub cornibus aures. 55 

Nec mihi displiceat maculis insignis et albo ; 
Aut juga detractans, interdumque áspera comu, 
Et faciem tauro propior, quaeque ardua tota, 
Et gradiens ima verrit vestigia cauda. 
Aetas Lucinam justosque pati hymenaeos 60 

Desinit ante decem, post quatuor incipit annos ; 
Cetera nec feturae habilis, nec fortis aratrís. 
Interea, superat gregibus dum laeta juventas, 
Solve mares ; mitte in Yenerem pecuaría prímus, 
Atque aliam ex alia generando suífice prolem. 65 

Óptima quaeque dies miserís mortalibus aevi 
Príma fugit ; subeunt morbi trístisque senectus ; 
Et labor et durae rapit inclementia mortis. 
Semper erunt, quarum mutarí corpora malis : 
Semper enim refíce ; ac, ne post amissa requiras, 70 

Anteveni, et subolem armento sortire quotannis. 

Nec non et pecori est idem delectus equino. 

40-48. But first, he informa Maeoenas that he will deal, at his re- 
quest, wlth rural themes.— 49-156. The breeding of oxen and hones. 
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Tu modo, quos in spem statues aubmittere gentis, 
PraeciputtiB jam inde a teneris impende laborem. 
Continuo pecoris generosi puUus in arvis 76 

Altius ingreditur, et mollia crura i*eponit ; 
Primus et iré yiam, et fluvios tentare minaces 
Audet, et ignoto sese committere ponti ; 
Neo vanos horret strepitus. lili ardua cervix, 
Argutumque caput, brevis alvus, obesaque terga ; 80 

Luxuriatque toria animoaum pectus. Honeati 
Spadices glaucique ; color deterrímua albis 
Et gilvo. Tum, ai qua aonum procul arma dedere, 
Stare loco nescit, micat auribua, et tremit artua, 
Collectumqúe fremens volvit sub naribua ignem. 85 

Denaa juba, et dextro jactata recumbit in armo ; 
At dúplex agitur per lumboa apiña ; cavatque 
Tellurem, et solido graviter aonat úngula comu. 
Talis Amyclaei domitua Pollucis habenis 
Cyllarua, et, quorum Graii meminere poetae, 90 

Martis equi bijugea, et magni currua Achilli : 
Talia et ipse jubam cervice effudit equina 
Conjugis adventu pemix Satumua, et altum 
Pelion hinnitu fugiena implevit acuto. 
Hunc quoque, ubi aut morbo gravia, aut jam segnior 
annia 95 

Déficit, abde domo ; nec turpi ignoace aenectae. 
Frigidua in Yenerem aenior, frustraque laborem 
Ingratum trahit ; et, ai quando ad proelia ventum eat, 
Ut quondam in atipulis magnus sine viribus ignis, 
Incassum furit. £rgo animoa aevumque notabia 100 
Praecipue ; bine aliaa artis, prolemque parentum, 
£t quis cuique dolor victo, quae gloria palmae. 
Nonne vides, cum praecipiti certamine campum 
Corripuere, ruuntque efPuai carcere currua ; 
Cum apea arrectae juvenum, exsultantiaque haurit 105 
Corda pavor pulsana : illi instant verbere torto, 
Et proni dant lora; volat vi fervidus axis ; 
Jamque liumilea, jamque cjati aublime videntur 
Aera per vacuum ferri atque adaurgere in auras ; 
Nec mora, nec requies; at fulvae nimbus arenae 110 

Tollitur, humeacunt spumis flatuque sequentum : 
Tantus amor laudum, tantae est victoria curae. 

G 
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Prímus Erichthonius cumis et quatuor ausus 
Jungere equos, rapidusque rotis insistere victor. 
Frena Pelethronii Lapithae gyrosque dedere, 116 

Impositi dorso, atque equitem docuere sub armis 
Insultare solo et gressus glomerare superbos. 
Aequus uterque labor ; aeque juvenemque magistri 
Exquirunt caUdumque animis et cursibus acrem ; 
Quamvis saepe fuga versos ille egerit hostis, 120 

Et patriam Epirum referat fortisque Mycenas, 
Neptunique ipsa deducat origine gentein. 

His animadversis instant sub tempus, et omnis 
Impendunt curas denso distendere pingui, 
Quem legere ducem et pecori dixere maritum ; 125 

Florentisque secant herbas, fluviosque ministrant 
Farraque, ne blando nequeat superesse labori, 
Invalidique patrum referant jejunia nati. 
Ipsa autem macie tenuant armenta volentes, 
Atque, ubi concubitus primos jam nota yoluptas 180 

SoUicitat, frondesque negant, et fontibus arcent ; 
Saepe etiam cursu quatiunt, et solé fatigant, 
Cum graviter tunsis gemit área frugibus, et cum 
Surgen tem ad Zephyrum paleae jactantur inanes. 
Hoc faciunt, nimio ne luxu obtunsior usus 135 

Sit genitali arvo, et sulcos oblimet inertis ; 
Sed rapiat sitiens Venerem interiusque recondat. 

Rursus cura patrum cadere, et succedere matrum 
Incipit. Exactis gravidae cum mensibus errant, 
Non illas gravibus quisquam juga ducere plaustris, 140 
Non saltu superare viam sit passus, et acri 
Carpere prata fuga, fluviosque innare rapaces. 
Saltibus in vacuis pascunt et plena secundum 
Flumina ; muscus ubi et viridissima gramine ripa, 
Speluncaeque tegant, et sáxea procubet umbra. 145 

Est lucos Silari circa ilicibusque virentem 
Plurimus Albumum volitans — cui nomen asilo 
Romanum est, oestrum Graii verteré vocantes — 
Asper, acerba sonans ; quo tota exterrita silvis 
Dififugiunt armenta : furit mugitibus aether 160 

Concussus silvaeque et sicci ripa Tanagri. 
Hoc quondam monstro horribiles exercuit iras 
Inacbiae Juno pestem meditata juvencae. 
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Hunc quoqae — ^nam mediis fervoribus acrior instat— 
Arcebis grávido pecori, armen taque pasees 155 

Solé recens orto, aut noctem ducentibus astris. 

Post partuxn cura in vítulos traducitur omnis ; 
Continuoque notas et nomina gentis inurunt, 
£t, quos aut pecori malint submittere habendo, 
Aut aris servare sacros, aut scindere terram, 160 

Et campum horrentemfractis invertere glebis. 
Cetera pascuntur viridis armenta per herbas. 
Tu quos ad studium atque usum formabis agrestem, 
Jam vitulos hortare, viamque insiste domandi, 
Dum fáciles aními juvenum, dum mobilis aetas. 165 

Ac primum laxos tenui de vimine circlos 
Cervici subnecte ; dehinc, ubi libera colla 
Servitio adsuerint, ipsis 'e torquibus aptos 
Junge pares, et coge gradum conferre juvencos : 
Atque illis jam saepe rotae ducantur inanes 170 

Per terram, et summo vestigia pulvere signent ; 
Post valido nitens sub pondere faginus axis 
Instrepat, et junctos temo trabat aereus orbis. 
Interea pubi indomitae non gramina tantum, 
Nec vescas salicum frondes ulvamque palustrem, 175 

Sed frumenta manu carpes sata. Nec tibi fetae, 
More patrum, nivea implebunt mulctraria vaccae, 
Sed tota in dulcis consument ubera natos. 

Sin ad bella magis studium turmasque ferocis, 
Aut Alphea rotis praelabi flumina Pisae, 180 

Et Jovis in luco currus agitare volantis : 
Primus equi labor est ánimos atqúe arma videre 
Bellantum, lituosque pati, tractuque gementem 
Ferré rotam, et stabulo frenos audire sonantis ; 
Tum magis atque magis blandís gaudere magístri 185 
Laudibus, et plausae sonitum cervicis amare. 
Atque haec jam primo depulsus ab ubere matris 
Audeat, inque vícem det mollibus ora capistris 
Invalidus, etiamque tremens, etiam inscius aevi. 
At tribus exactis ubi quarta accesserit aestas, 190 

. Carpere mox gyrum incipiat gradibusque sonare 
Compositis, sinuetque alterna volumina crurum, 

157, 178. The rearing and trainlng of oxen.— 179-208. The rearing 
and traiaing of horses. 
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Sitque laboranti similis ; tum cursibos auras, 
Tum vocet, ac per aperta volans^ cea liber habenis. 
Aequora, vix summa vestíg^ia ponat arena : 195 

Qualis Hyperboreís Aquilo cum densus ab aria 
Incubuit, Scythiaeque hiemea atque anda differt 
Nubila : tum segetes altae campique natantes 
Lenibus borrescunt flabrís, anmmaeque sonorem 
Dant sÜTae, longique urguent ad litora fluctus ; 200 

lile Tolat, simul arva fuga, simul aequora verrens. 
Hic vel ad £lei metas et máxima campi 
Sudabit spatia, et spumas aget ore cruentas ; 
Bélgica vel molli melius feret esseda eolio. 
Tum demum crassa magnum farragine corpus Í205 

Crescere, jam domitis, sinito ; namque ante domandum 
Ingentis toUent ánimos, prensique negabunt 
Verbera lenta pati, et duris parere lupatis. 

Sed non ulla magis Tires industria firmat, 
Quam Venerem et caeci stimulos avertere amoris, 210 
Sive boum sive est cui gratior usus equorum. 
Atque ideo tauros procul atque in sola relegant 
Pascua, post montem oppositum et trans flumina lata ; 
Aut intus clausos satura ad praesepia servant. 
Carpit enim yires pauUatim uritque videndo 215 

Femina ; nec nemorum patitur meminisse, nec herbae. 
Dulcibus illa quidem illecebris et saepe superbos 
Comibus Ínter se subigit decemere amantis. 
— Pascitur in magna Sila formosa jnvenca — 
lili alternantes multa vi proelia miscent 220 

Vulneribus crebris ; lavit ater corpora sangfuis, 
Versaque in obnixos urg^entur comua vasto 
Cum gemitu ; reboant silvaeque et longus Olympus. 
Nec mos bellantis una stabulare ; sed alter 
Yictus abit, longeque ignotis exsulat oris, . 225 

Multa gemens ignominiam plagasque superbi 
Victoris, tum, quos amisit inultus, amores, 
£t stabula adspectans regnis excessit avitis. 
Ergo omni cura vires exercet', et inter 
Dura jacet pemox instrato saxa cubili, 230 

Frondibus hirsutis et carice pastus acuta, 
£t tentat sese, atque irasci in comua discit 

209-283. The effects of loveon animáis. 

i 
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Arboris obnixuB trunco, ventosque laeessit 

Ictibus, et sparsa ad pugnam proludit arena. 

Post, ubi collectum robur viresque refectae, 235 

Sigpna movety praecepaque oblitum fertur in hostem ; 

Fluctúa uti medio coepit cum albeacere ponto, 

Longius ex altoque ainum trahit ; utque volutus 

Ad t^ras immane sonat per aaxa, ñeque ipao 

Monte minor procumbit ; at ima exaestuat unda 340 

Verticibus, nigramque alte subjectat arenam. 

Omne adeo genua in terris hominumque ferarumqup, ' 
£t genus aeqaoreum, pecudes, pictaeque volucres, 
In furias ignemque ruunt : amor ómnibus idem. 
Tempere non alio oatulorum oblita leaena 245 

Sae^ior erravit campis, neo fuñera vulgo 
Tam multa informes ursi stragemque dedere 
Per silvas; tum saevus aper, tum pessima tigris. 
Heuy male tum libyae solis erratur in agris. 
Nonne vides, ut tota tremor pertentet equorum 250 

Corpora, si tantum notas odor attulit auras? 
Ac ñeque eos jam frena virum, ñeque verbera saeva, 
Non scopuli rupesque cavae atque objecta retardant 
Flumina, correptos unda torquentla montis. 
Ipse mit dentesque Sabellicus exacuit sus, 255 

£t pede prosubigit terram, fricat arbore costas, 
Atque YÚDC atque illinc humeros ad vulnera durat. 
Quid juvenis, magnum cui versat in ossibus ignem 
Durus amor í Nempe abruptis turbata procellis 
Nocte natat caeca serus freta ; quem super ingens 260 
Porta tonat coeli, et scopulis illisa reclamant 
Aequora ; nec miseri possunt revocare parentes, 
Nec moritura super crudeli funere virgo. 
Quidljnces Bacchi variae, et genus acre luporum 
Atque canum t quid, quae imbelles dant proelia cervi ? 265 
Scilic^t ante omnis furor est insignis equarum ; 
£t mentem Venus ipsa dedit, quo tempore Glauci 
Potniades malis membra absumpsere quadrigae. 
Illas ducit amor trans Gárgara transque sonantem 
Ascanium : superant montis et flumina tranant. 270 

Continuoque avidis ubi subdita flamma meduUis, — 
Veré magis, quia veré calor redit ossibus — illae 
Ore omnes versae in Zepbjrum stant rupibus altis. 
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Exceptantque leyis auras, et saepe sine ullis 
Conjugue, vento gravidae — mirabile dictu — 276 

Saxa per et scopulos et depreasas convallis 
DifiPugiunt, — ^non, Eure, tuos, ñeque Solis ad ortos, — 
In Borean Caurumque, aut unde nigerrimus Auster 
Náscitur, et pluvio contrístat frígore coelum. 
Hic demum, hippomanes vero quod nomine dieunt 280 
Pastores, lentum destillat ab ingoine virus ; 
Hippomanes, quod saepe malae legere novercae, 
Miscueruntque herbas et non innoxia verba. 

Sed fugit interea, fugit irreparabile tempus, 
Singula dum capti circumvectamur amore. 285 

Hoc satis armentis. Superat pars altera curae, 
Lanigeros agitare greges hirtasque capellas. 
Hic labor ; bine laudem fortes sperate coloni. 
Nec sum animi dubius, verbis ea vincere magnum 
Quam sit, et angustis huno addere rebus honorem ; 290 
Sed me Parnassi deserta per ardua dulcis 
Raptat amor ; juvat iré jugis, qua nulla priorum 
Castaliam moUi devertitur órbita clivo. 
Nune, veneranda Pales, magno nunc ore sonandum. 

Incipiens, stabulis edico in mollibus herbam 295 

Carpere ovis, dum mox frondosa reducitur aestas, 
Et multa duram stipula fílicumque maniplis 
Sternere subter humum, glacies ne frígida laedat 
Molle pecus, scabiemque ferat turpisque podagras« 
Post, hinc digressus, jubeo irondentia capris 300 

Arbuta sufficere et fluvios praebere recentis, 
Et stabula a ventis biberno opponere soli 
Ad médium conversa diem, cum frigidus olim 
Jam cadit extremoque irrorat Aquarius anno. 
Hae queque non cura nobis leviore tuendae, 305 

Nec minor usus erit, quamvis Milesia magno 
Vellera mutentur Tyrios incocta rubores : 
Densior hinc sobóles, bine largi copia lactis. 
Quam magis exhausto spumaverit ubere mulctra, 
Laeta magis pressis manabunt flumina mammis. 310 

Nec minus interea barbas incanaque menta 

284-299. Virgil, after some introdactory remarks, gives directions 
for the care of sheep in winter. — 300-317' Directions regarding goats, 
which, for Bome purposes, he recommends as preferable to sheep. 
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Cinjphii tondent hirci, setasque comantis 

Usum in cafitrorum et zniseris velamina nautis. 

Pascuntur vero silvas et summa Lycaei, 

Horrentisque rubos et amantis ardua dumos ; 315 

Atque ipsae memores redeunt in tecta, suosque 

Ducunt, et grávido superant vix ubere limen. 

Ergo omni studio glaciem yentosque nivalis, 

Quo minor est illis curae mortalis egestas, 

Avertes, victumque feres et virgea laetus 920 

Fábula, nec tota claudes foenilia bruma. 

At vero, Zephyris cum laeta vocantibus aestas 
In saltus utrumque gregem atque in pascua mittet, 
Luciferi primo cum sidere frígida rara 
Carpamus, dum mane novum, dum gramina canent, 325 
£t ros in teñera pecorí gratissimus herba. 
Inde, ubi quarta sitim coeli coUegerít hora 
£t cantu querulae rumpent arbusta cicadae, 
Ad putees aut alta greges ad stagna jubeto 
Ourrentem ilignis potare canalibus undam ; 330 

Aestibus at mediis umbrosam exquirere vallem, 
Sicubi magna Jovis antiquo robore quercus 
Ingentis tendat ramos, aut sicubi nigrum 
Ilicibus crebris sacra nemus accubet umbra ; 
Timi tennis daré rursus aquas, et pascere rursus* 335 

Solis ad occasum, cum frigidus aera vesper 
Temperat, et saltus reficit jam éoscida luna, 
Litoraque alcyonen resonant, acalanthida dumi. 

Quid tibi pastores Libyae, quid pascua versu 
Prosequar, et raris habitata mapalia tectis ? 340 

Saepe diem noctemque et totum ex ordine mensem 
Pascitur itque pecus longa in deserta sine uUis 
Hospitiis : tantum campi jacet. Omnia secum 
Armentaríus Afer agit, tectumque Laremque 
Armaque Amyclaeumque canem Cressamque phare- 

tram ; 345 

Non secus ac patríis acer Romanus in armis 
Injusto sub fasce Tiam cum carpit, et hosti 
Ante exspectatum positis stat in agmine castrís. 

313-321. Directions for the care of goats in winter. — 322-338. Direo- 
tions regarding the Bummer pasturíng of sheep and goats. — 339-348. 
The Nomadic tribes of libya desoribed. 
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At non, qua Scythiae gfentes Maeotiaque unda, 
Tui'bidus et torquens flaventis Hister arenas, 350 

Quaque redit médium Rhodope porrecta sub azem. 
Illic clausa tenent stabulis armenta, nec iillae 
Aut herbae campo apparent, aut arbore frondes : 
Sed jacet aggeribus nÍYeis informis et alto 
Terra gelu late, septemque adsui^t in ulnas ; 355 

Semper hiems, semper spirantes frigora Cauri. 
Tum Sol pallentis haud umquam diseutit umbras : 
NeC cum inyectas equis altum petit aethera, nec cum 
Praecipitem Oceani rubro lavit aequore currum. 
Concrescunt subitae currenti in flumine cruatae, 300 

Undaque jam tergo ferratos sustinet orbis, 
Puppibus illa príus; patulis nuno hospita plaustris : 
Aeraque dissiliunt vulgo, yestesque rigescunt 
Indutae, caeduntque securibus húmida vina, 
Et totae solidam in glaciem verteré lacunae ; 365 

Stiriaque impexis induruit hórrida barbis. 
Interea toto non secius aere ninguit ; 
Intereunt pecudes, stant circumfusa pruinis 
Corpora magna boum, confertoque agmine cervi 
Torpent mole nova, et summis vix cornibus exstant. 370 
Hos non immissis canibus, non eassibus ullis 
Fuuieeaeve agitánt pavidos formidine pinnae ; 
Sed frustra oppositum trudentes pectore montem 
Comminus obtruncant ferro, graviterqne rudentes 
Caedunt, et magno laeti clamore reportant. 375 

Ipsi in defossis specubus secura sub alta 
Otia agunt térra, congestaque robora totasque 
Advolvere focis ulmos, ignique dedere. 
Hic noctem ludo ducunt, et poeula laeti 
Fermento atque acidis imitantur vitea sorbis. 380 

Talis H jperboreo Septem subjecta trioni 
Gens effrena virum Rhipaeo tunditur Euro, 
Et pecudum fulvis velatur corpora setis. 

Si tibi lanitium curae, primum, áspera silva 
Lappaeque tribolique absint ; fuge pabula laeta ; 385 

Continuoque greges villis lege mollibus albos. 
Illum autem, quamvis aries sit candidus ipse, 

349^383. The shepherd tribes of cold Soythia de6crib6d.—d84-Sd3. 
Directlons to those who cultívate theep for the sake of the wool. 
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Nigra Sttbest udo tantum cui lingua palato, 

Rejice, ne maculis infuscet vellera pullis 

Nascentum, plenoque alium circumspice campo. 390 

Muñere sic niveo lanae, si credere dignum est, 

Pan, deus Arcadiae, captam te, Luna, fefellit, 

In nemora alta vocans ; nec tu aspernata vocantem. 

At cal lactis amor, cytisum lotosque frequentis 
Ipse manu salsasque ferat praesepibus herbas. 895 

Hinc et amant fluvios magis, et magis ubera tendunt^ 
£t salís occultum referunt in lacte saporem. 
Multi jam ezcretos prohibent a matribus haedos, 
Primaque ferratis praefigunt ora capistris. 
Quod Burgente die mulsei*e horisque diumis, 400 

Nocte premunt ; quod jam tenebris et solé cadente, 
Sub lucem exportans calathis adit oppida pastor \ 
Aut parco sale contingunt biemique reponunt. 

Nec tibí cura canum fuerit postrema, sed una 
Yelocis Spartae catulos acremque Molossum 405 

Pasee sero pingui. Numquam, custodibus illis, 
Nocturnum stabulis furem incursusque luporum, 
Aut impacatoi9 a tergo horrebis Hiberos. 
Saepe etiam cui*su tímidos agitabis onagros, 
Et caníbus leporem, canibus venabere damas ; 410 

Saepe volutabrís pulsos silvestríbus apros 
Latratu turbabis agens, montisque per altos 
Ingentem clamore premes ad retía cervum. 

Disce et odoratam stabulis accendere cedi*um, 
Galbaneoque agitare gravie nidore chelydros. 415 

Saepe sub immotís praesepibus aut mala tactu 
Vípera delituit caelumque exterrita fugít ; 
Aut tecto adsuetus eoluber succedere et umbrae, 
Pestis acerba boum, pecorique adspergere virus, 
Fovit humum. Cape saxa manu, cape robora, pastor, 420 
ToUentemque minas et sibila colla tumentem 
Dejice. Jamque fuga tímidum caput abdidit alte, 
Cum medü nexus extremaeque agmina caudae 
Solvuntur, tardosque trahit sinus ultimus orbis. 
£st etiam ille malus Calabria in saltibus anguis, 425 

394-403. Directions to those who cultívate sheep for the sáke of the 
mil1{>-4a4-413. The care and oses of doga.-— 414-439. To beware of 
serpents. 
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Squamea convolvens sublato pectore terga, 

Atque notis longam maculosus g^andibus alvum, 

Qui, dum amnes ulli rumpuntur fontibas, et dum 

Veré madent udo terrae ac pluvialibus austris, 

Stagna colit, ripisque habitans hic piscibus atram 480 

Improbus ingluviem ranisque loqnacibus ezplet ; 

Postquam ezusta palus, terraeque ardore deídscunt, 

Exsilit in siccum, et flammantia lumina torquens 

Saeyit agris, asperque siti atque exterritus aestu. 

Nec mihi tum mollis sub divo carpere somnos, 435 

Neu dorso nemoiis libeat jacuisse per herbas, 

Cum positis novus exuviis nitidusque juventa 

Yolvitur, aut catulos tectis aut ova reUnquens, 

Arduus ad solem, et linguis micat ore triaulcis. 

Morborum quoque te causas et signa docebo. 440 

Turpis ovis tentat scabies, ubi frigidus imber 
Altius ad vivum persedit et hórrida cano 
Bruma gelu, vel cum tonsis illotus adhaesit 
Sudor, et hirsuti secuerunt corpora vepres. 
Dulcibus idcirco fluviis pecus omne magistri 445 

Perfundunt, udisque aries in gurgite villis 
Mersatur, missusque secundo defluit amni ; 
Aut tonsum tristi continguunt corpus amurca, 
£t spumas miscent argenti et sulfura viva 
Idaeasque pices et pinguis unguine ceras 450 

Scillamque belleborosque gravis nigrumque bitumen. 
Non tamen uUa magis praesens fortuna laborum est, 
Quam si quis ferro potuit rescindere summum 
Ulceris os : alitur vitium vivitque tegendo, 
Dum medicas adhibere manus ad vulnera pastor 455 

Abnegat, aut meliora déos sedet omina poscens. 
Quin etiam, ima dolor balantum lapsus ad ossa 
Cum furit, atque artus depascitur árida febris, 
Profuit incensos aestus avertere, et inter 
Ima ferire pedis salientem sanguine venam ; 400 

Bisaltae quo moi*e solent acerque Gelonus, 
Cum fugit in Rhodopen atque in deserta Getarum, 
£t lac concretum cum sanguine potat equino. 
Quam procul aut molli succedere saepius umbrae 

440-463. The causes and cure of disease in sheep. — 464-473. The ne* 
cessity of promptness urged from the danger of infection. 
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Videris, aut summas carpentem ignavius herbas, 465 

Extremamque sequi, aut medio procumbere campo 

Pascentem, et serae solam decedere nocti ; 

Continuo culpam ferro compesce, priusquam 

Dirá per incautum serpant contagia vulgus. 

Non tam creber agens hiemem ruit aequore turbo, 470 

Quam multae pecudum pestes. Nec singula morbi 

Corpora corrípiunt, sed tota aestiva repente, 

Spemque gregemque simul, cunctamque ab origine gentem. 

Tum sciat, aerías Alpis et Norica si quis 

Castella in tumulis et lapydis arva Timavi 475 

Nunc quoque post tanto videat, desertaque regna 

Pastorum, et longe saltus lateque vacantis. 

Hic quondam morbo coeli miseranda coorta est 
Tempestas totoque autumni incanduit aestu, 
Et genus omne neci pecudum dedit, omne ferarum, 480 
Corrupitque lacus, infecit pabula tabo. 
Nec via mortis erat simplex ; sed ubi ignea venis 
Ómnibus acta sitis miseros adduxerat artus, 
Bursus abundabat fluidus liquor omniaque in se 
Ossa minutatim morbo collapsa trahebat. 485 

Saepe in honore deum medio stans hostia ad aram, 
Lanea dum nivea circumdatur Ínfula vitta, 
ínter cunctantis cecidit moribunda ministros. 
Aut si quam ferro mactaverat ante sacerdos, 
Inde ñeque impositis ardent altaría fibris, 400 

Nec responsa potest consultus reddere yates, 
Ac vix suppositi tinguuntur sanguine cultrí, 
Summaque jejuna sanie infuscatur arena. 
Hinc laetis vituli vulgo moriuntur in herbis, 
Et dulcis animas plena ad praesepia reddunt ; 405 

Hinc canibus blandis rabies venit, et quatit aegros 
Tussis anhela sues ac faucibus angit obesis. 
Labitur infelix studiorum atque immemor herbae 
Víctor equus, fontesque avertitur et pede terram 
Crebra ferít ; demissae aures ; incertus ibidem 500 

474-481. Introduction to a striking descríption of an aatumnal epi- 
demic among cattie in the Noric Alps and its neighbourhood. — 482-485. 
Complicated natore of the diseaae. — 486-493. Its sudden e£Pects on 
sheep. — 494, 495. Its sudden effects on heifers in the pastures. — 
496, 497. On doga and swine. — 498-502. Commencement of the disease 
in horses. 
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Sudor, et ille quidem morituris frígidas ; aret 
Pellis et ad tactum tractanti dura resistit. 
Haec ante exitium prímis dant signa diebus ; 
Sin in processu coepit crudescere morbus, 
Tum vero ardentes oculi atque attractus ab lalto 505 

Spiritus, interdom gemitu gravis, imaque longo 
Ilia singultu tendunt, it naribns ater 
Sanguis, et obsessas fauces premit áspera lingua. 
Profuit inserto latices infundere coma 
Lenaeos ; ea visa salus morientibus una. 510 

Mox erat hoc ipsum exitio, furiisque refecti 
Ardebant, ipsique suos jam morte sub aegra — 
Di meliora piis, erroremque hostibus illum !-^ 
Discissos nudis laniabant dentibus artus. 
£cce autem duro fumans sub vomere taurus 515 

Concidit et mixtum spumis vomit ore cruorem 
Extremosque ciet gemitua. It trístis arator, 
Moerentem abjungens fraterna morte juvencum, 
Atque opere in medio deñxa relinquit aratra. 
Non umbrae altorum nemorum, non mollia possunt 620 
Prata moveré animum, non, qui per saxa volutus 
Purior electro campum petit amnis ; at ima 
Solvuntur latera, atque oculos stupor urguet inertis^ 
Ad terramque fluit devexo pondere cervix. 
Quid labor aut benefacta juvant I quid vomere térras 525 
Invertisse gravis ? Atqui non Massica Bacchi 
Muñera, non illis epulae nocuere repostae : 
Frondibus et victu pascuntur simplicis herbae, 
Pocula sunt fontes liqxüdi atque exercita cursu 
Flumina, neo somnos abrampit cura salubris. 580 

Tempere non alio dicunt regionibus illis 
Quaesitas ad sacra boves Junonis, et uria 
Imparibus ductos alta ad donaiia curras. 
Ergo aegre rastris terram rimantur, et ipsis 
IJnguibus infodiunt fruges, montisque per altos 535 

Contenta cervice trahunt strídentia plaustra. 
Non lupus insidias explorat ovilia circum, 

503-514. Progresa of tbe disease in horses. — 515-530. Sufferings of 
the innocent steers at work. — 531-536. Hardships imposed oa the 
people.— 537-547. Other animáis ezperienoed the evil effects of tb« 
disease. 



IJBBB lY. 109 

Nec gregibus nootomas obambulat ; acríor illum 

Gura domat. Timidi damae cervique fugaces 

Nunc interque canes et circum tecta vagantur. 540 

Jam maris immensi prolem et genus omne natantum 

litore in extremo, cea naufraga corpora, fluctus 

Proluit ; insolitae fugiunt in flumina phocae. 

Interit et curvis frustra defensa latebris 

Vípera, et attoi^iti squamis adstantibus hydri. 545 

Ipsis est aer avibus non aequus, et illae 

Praecipites alta TÍtam sub nube relinquunt. 

Praeterea jam nec mutari pabula refert, 

Quaesitaeque nocent artes ; cessere magistri, 

PhillTrides Chiron Amythaoniusque Melampus. 550 

Saevit, et in lucem Stygiis emissa tenebris, 

Pallida Tisiphone Morbos agit ante Metumque, 

Inque dies avidum surgens caput altius effert. 

Balatu pecorum et crebris mugitibus amnes 

Arentesque sonant ripae collesque supini. 555 

Jamque catenratim dat stragem atque aggerat ipsis 

In stabulis torpi dilapsa cadavera tabo, 

Doñee humo tegere ac foveis abscondere discunt. 

Nam ñeque erat coriis usus, nec viscera quisquam 

Aut undis ab(dere potest, aut vincere flamma ; 560 

Ne tendere quidem morbo inluyieque peresa 

Vellera, nec telas possunt attingere putris. 

Verum etiam invisos si quis tentarat amictus, 

Ardentes papulae atque immundus olentia sudor 

Membra sequebatur, nec longo deinde moranti 565 

Tempere contactos artus sacer ignis edebat. 

548-550. AU remedies were unavailinpr.— 551-666. Fearfiíl havoc made 
by the pestilence, and its penüeioos effeots on the animal system. 
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The oare of beea forms the subject of the fonrth Book of the G^rgics, 
which begina with an address to Maeoenas, stating the argnment, 
1-7. The ohoice of a place fit for bees (&-24), and what should be 
done to render it advantageoua (25-32) are then disoussed. Direc- 
tions are given as to the hives, 33-46. Ceriain things to be aToided, 
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47-50. How to indace them to settle when they' issue forth in early 
spring, 51-66. What to do when they fight under rival kings, 67-94. 
Descríption of the best kind of bees, 95-102. How to keep them at 
home when in an unsettled state, 105-115. A brief allasion to flower- 
gardens, 116-124. A description of ground, otherwise useless, profit- 
able as a garden, 125-148. The nlttare of bees described generally, 
149-157. Their ceaaeless and varied employments, 158-178. The 
work of the aged, 178, 179. The work of the young, 180-188. Their 
night repose, 189, 190. Their employment when rain threatens, 
191-196. Their mode of producing young bees, 197-209. Their de- 
Totion to their king, 210-218. Inference drawn by some philosophers 
from the natnre of bees, 219-227. How to prooeed when their hóney 
is desired, 228-238. Precaations against vermin dnring winter re- 
commended, 239-250. Diseases of bees, and their remedies, 251-280. 
If the swarm of bees has died out, a method of replacing them, from 
the putrífied carease of a heifer, mentioned as universal in Egypt, 
and first practised by Aristaeus, 281-294. This method described, 
295-314. The origin of it detailed, 315-558. General conclusión to 
the Georgics, 559-566. 

Protbnüs aerii mellis caelestia dona 

Exsequar. Hanc etiam, Maecenas, aspice partem. 

Admiranda tibi levium spectacula rerum, 

Mag>nanimosque duces, totiusque ordine gentis 

Mores, et studia, et populos, et proelia dicam. 5 

In tenui labor ; at tennis non gloría, si quem 

Numina laeva sinunt auditque vocatus Apollo. 

Principio sedes apibus statioque petenda, 
Quo ñeque sit ventis aditus— nam pabola venti 
Ferré domum prohibent — ñeque oves haedique petulci 10 
Floribus insultent, aut errans bucula campo 
Decutiat rorem, et surgentis atterat herbas. 
Absint et picti squalentia terga lacerti 
Pinguibus a stabulis, meropesque, aliaeque volucres, 
Et manibus Procne pectus signata cruentis ; 15 

Omnia nam late vastant, ipsasque volantis 
Ore ferunt dulcem nidis inmitibus escam. 
At liquidi fontes et stagna virentia musco 
Adsint, et tenuis fugiens per gramina rívus, 
Palmaque vestibulum aut ingens oleaster inumbret, 20 
Ut, cum príma novi ducent examina reges 

1-7. The care of bees forms the subject of this book, whlch begins 
with an address to Maeoenas, stating the aigument. — ^-24. A pUice 
suitable for bees should be ohosen. 
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Veré sno, ludetque favis emissa juventus, 

Vicina invitet decedere ripa calori, 

Obyiaque hospitiis teneat frondentibus arbos. 

In médium, sen stabit iners, seu profluet humor, 25 

Transversas salices et grandia conjice saxa, 

Pontibus ut crebris possint consistere, et alas 

Pandere ad aestivum solem, si forte morantis 

Sparserit aut praeceps Neptuno immerserit Eurus. 

Haec circum casiae virides et olentia late 30 

Serpylla et graviter spirantis copia thymbrae 

Floreat, irriguumque bibant violaría fontem. 

Ipsa autem, seu corticibus tibi suta cavatis, 
Seu lento fuerint alvearia vimine texta, 
Angustos habeant aditus : nam frigore mella 35 

Cogit hiems, eademque calor liquefacta remittit. 
Utraque vis apibus pariter metuenda ; ñeque illae 
Nequidquam in tectis certatim tenuia cera 
Spiramenta linunt, fucoque et floribus oras 
Explent, coUectumque haec ipsa ad muñera gluten 40 
£t visco et Phrygiae servant pice lentius Idae. 
Saepe etiam effossis, si vera est fama, latebris 
Sub térra fovere larem, penitusque repertae 
Pumicibusque cavis exesaeque arborís antro. 
Tu tamen e levi rímosa cubilia limo 45 

Ungue fovens circum, et raras superinjice írondis. 
Neu propius tectis taxum sine, nevé rubentis 
Ure foco cancros, altae neu crede paludi, 
Aut ubi odor caeni gravis, aut ubi concava pulsu 
Saxa sonant vocisque offensa resultat imago. 50 

Quod superest, ubi pulsam hiemem Sol aureus egit 
Sub térras, coelumque aestiva luce reclusit, 
Illae continuo saltus silvasque peragrant, 
Purpureosque metunt flores, et flumina libant 
Summa leves. Hinc nescio qua dulcedine laetae 55 

Progeniem nidosque fovent, hinc arte recentis 
Excudunt ceras et mella tenacia fíngunt. 
Hinc ubi jam emissum cavéis ad sidera coeli 

25-32. What should be done to render the place adyantageous. — 
33-46. Directions regarding the hives. — 47-60. Certain things to be 
avoided. — 51-66. How to indace the bees to settle when they issue 
forth in early Bpring. 
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Nare per aestatem liqaidam suspexerís ag^en, 
Obscuramque trahi vento mirabere nubem, 60 

Contemplator : aqaas dulcís et frondea aemper 
Tecta petunt. Huc tu jussos adsperge sapores, 
Trita xnelisphylla et cerínthae ignobile gramen, 
Tinnitusque cié et Matrís quate cjmbala circum : 
Ipsae consident medicatis sedibus ; ipsae 66 

Intima more suo sese in cunabula condent. 

Sin autem ad pugnam exieiint — nam saepe duobus 
Regibus incessit magno discordia motu ; 
Continuoque ánimos volgi et trepidantia bello 
Corda licet longe praesciscere ; namque morantis 70 

Martius ille aeris rauci canor increpat, et voz 
Auditur fractos soüitus imitata tubarum ; 
Tum trepidae int^er se coeunt, pennisque coruseant, 
Spiculaque exacuunt rostris, aptantque lacertos, 
£t circa regem atque ipsa ad praetoria densae 75 

Miscentur, magnisque vocant clamoribus hostem. 
Ergo ubi ver nactae sudum camposque patentis, 
Erumpunt portis : concurritur ; aethere in alto 
Fit sonitus ; magnum miztae glomerantur in orbem, 
Praecipitesque cadunt ; non densior aere grando, 80 

Nec de concussa tantum pluit ilice glandis. 
Ipsi per medias acies insignibus alis 
Ingentis ánimos augusto in pectore versant, 
Usque adeo obnizi non cederé, dum gravis aut hos 
Aut hos versa fuga victor daré terga subegit. — 85 

Hi motus animorum atque haec certamina tanta 
Pul veris exigui jactu compressa quiescunt. 

Yerum ubi ductores acie revocaveris ambo, 
Deterior qui visus, eum, ne prodigus obsit, 
Dede neci ; melior vacua sine regnet in aula. 90 

Alter erit maculis auro squalentibus ardens ; 
Nam dúo sunt genera ; hic melior, insignis et ore, 
Et rutilis clarus squamis ; ille horridus alter 
Desidia latamque trabens inglorius alvum. 

Ut binae regum facies, ita corpora plebis. 95 

Namque aliae turpes horrent, ceu pulvei*e ab alto 
Cum venit et sicco terram spuit ore viator 

67-94. What to do when the bees figbt under riral kings. — 95-102L 
Description of the best kind oí bees. 
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Áridas ; elucent aliae et fulgore coniscant, 

Ardentes auro et paribus lita corpora guttis. 

Haec potior suboles ; hinc coeli tempore certo 100 

Dulcia mella premes, nec tantum dulcía, quantum 

Et liquida et durum Bacchi domitura saporem. 

At cum inceita volant caeloque examina ludunt, 
Contemnuntque favos et frígida tecta relinquunt, 
Instabilis ánimos ludo prohibebis inani. 106 

Nec magnus prohibere labor : tu regibus alas 
Eripe ; non iílis quisquam cunctantibus altum 
Iré iter aut castrís audebit vellere signa. 
Invitent croceis halantes floribus hortí, 
Et custos furum atque ayium cum falce saligna 110 

Hellespontiaci servet tutela Priapi. 
Ipse thymum pinosque ferens de montibus altis 
Tecta serat late circum, cui talia curae ; 
Ipse labore manum duro terat, ipse feracis 
Figat humo plantas et amicos irriget imbris. 115 

Atque equidem, extremo ni jam sub ñne laborum 
Vela traham et terris festinem advertere proram, 
Forsitan et, pinguis hoi*tos quae cura colendi 
Ornaret, canerem, biferique rosaría Paesti, 
Queque modo potis gauderent intuba rivis 120 

Et virídes apio ripae, tortusque per herbam 
Cresceret in ventrem cucumis ; nec sera comantem 
Narcissum aut flexi tacuissem vimen acanthi, 
Pallentisque hederás et amantis litora myrtos. 
Namque sub Oebaliae memini me turribus altis, 125 

Qua niger humectat flaventia culta Galaesus, 
Corycium vidisse senem, cui pauca relicti 
Jugera ruris erant, nec fertilis illa juvencis, 
Nec pecori opportuna seges, nec commoda Baccho. 
Hic rarum tamen in dumis olus albaque circum 130 

Lilia verbenasque premens vescumque papaver, 
Regum aequabat opes animo, seraque revertens 
Nocte domum dapibus mensas onerabat inemptis. 
Primus veré rosam, atque auctumno carpere poma, 
Et cum tristis hiems etiamnum frigore saxa . 135 

103-115. How to keep them at home when in an unsettied state. — 
116-124. A brief allusion to gardens. — 125-148. A desoríption of ground, 
otherwise useless, profitable as a garden. 

H 
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Romperet et glade cursus frenaret aquarnm, 

lile comam moUis jam tondebat hjacinthi, 

Aestatem increpitans seram zephyrosque morantis. 

Ergo apibus fetis idem atque examine multo 

Primus abundare, et spumantia cogeré pressis 140 

Mella favis ; illi tiliae atque ubérrima pinus ; 

Quotque in flore novo pomis se fertilis arbos 

Induerat, totidem autumno matura tenebat. 

Ule etiam seras in Tersum distulit ulmos, 

Eduramque pirum, et spinos jam pruna ferentis, 145 

Jamque ministrantem platanum potantibus umbras. 

Verum haec ipse equidem spatiis exclusus iniquis 

Praetereo, atque alus post me memoranda relinquo. 

Nunc age, naturas apibus quas Juppiter ipse 
Addidit, expediam, pro qua mercede, canoros 160 

Curetum sonitus crepitantiaque aera secutae, 
Dictaeo caeli Regem pavere sub antro. 
Solae communis natos, consortia tecta 
Urbis habent, magnisque agitant sub legibos aevum, 
Et patriam solae et certos novere penatis ; 166 

Yenturaeque hiemis memores aestate laborem 
Experiuntur, et in médium quaesita reponunt. 
Namque aHae victu invigílant et foedei*e pacto 
Exercentur agris ; pars intra septa domorum 
Narcissi lacrimam et lentum de cortice gluten, 160 

Prima favis ponunt fundamina, deinde tenacis 
Suspeudunt ceras ; aliae, spem gentis, adultos 
Educunt fetus ; aliae purissima mella 
Stipant et liquido distendunt nectare celias. 
Sunt, quibus ad portas cecidit custodia sortí, 105 

Inque vicem speculantur aquas et nubila caeli, 
Aut onera accipiunt venientum, aut, agmine facto 
Ignavum fucos pecus a praesepibus arcent ; 
Fervet opus, redolentque thymo fragrantia mella. 
Ac veluti, lentis Ciclopes fulmina massis 170 

Cum properant, alii taurinis follibus auras 
Accipiunt rédduntque, alii stridentia tinguunt 
Aera lacu ; gemit impositis incudibus Aetna ; 
lili Ínter sese magna vi brachia toUunt 

149-157. The peculiar nature of bees desoribed generally^ — 158-1 7& 
Thdr oeaseleas and varíed employinents. 
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In numerum, yersantque tenaci forcipe ferrum : 175 

Non aliter, si parva licet conponere magnis, 

Cecropias innatus apea amor urguet habendi) 

Muñere quamque suo. Grandaevis oppida curae, 

£t muñiré favos, et daedala fingere tecta. 

At fessae multa referunt se nocte minores, 180 

Crura thymo plenae ; pascuntur et arbuta passim 

£t glaucas salices casiamque crocumque rubentem 

£t pinguem tiliam et ferrugineos hjacintbos. 

Ómnibus una quies operum, labor ómnibus unus. . 

Mane ruunt portis ; nusquam mora ; rursus easdem 185 

Vesper ubi e pastu tándem decedere campis 

Admonuit, tum tecta petunt, tum corpora curant ; 

Fit sonitus, mussantque oras et limina circum. 

Post, ubi jam thalamis ae composuere, siletur 

In noctem, fessosque sopor suus occupat artus. 190 

Nec vero a stabulis, pluvia impendente, recedunt 

Longius, aut credunt coelo adven tan tibus Euris ; 

Sed circum tutae sub moenibus urbis aquantur, 

Excursusque brevis tentant, et saepe lapillos, 

Ut cymbae instabiles, fluctu jactante, saburram, 106 

ToUunt — his sese per inania nubila librant. 

lUum adeo placuisse apibus mirabere morem, 
Quod ñeque concubitu indulgent, nec corpora segnes 
In Venerem solvunt, aut fetus nixibus edunt ; 
Verum ipsae e foliis natos et suavibus herbis 200 

Ore legunt, ipsae regem parvosque Quirites 
Suíficiunt, aulasque et cérea regna retingunt. 
Saepe etiam duris errando in cotibus alas 
Attrivere, ultroque animam sub fasce dedere : 
Tantus amor florum et generandi gloria mellis. 205 

Ergo ipsas quamvis angustí terminus aevi 
Excipiat — ñeque enim plus séptima ducitur aestas — 
At genus immortale manet, multosque per annos 
Stat fortuna domus, et avi numerantur avorum. 
Praeterea, regem non sic Aegyptus et ingens 210 

Ljdia, nec populi Parthorum aut Medus Hydaspes 

178, 179. The work of the aged.~180-188. The work of the young.— 
189, 190. Their night repose.— 191-196. Their employmeiit when rain 
threatens. — 197-209. Their mode of prodacing young bees.— 210-218L 
Their devotion to their king [queenj. 
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Observant. Rege incolumi, mena ómnibus una est ; 

Amisso, rupere tídem, constructaque mella 

Diripuere ipsae, et orates solvere favorum. 

Ule operum custos, illum admirantur, et omnes 215 

Circumstant fremitu denso, stipantque frequentes, 

Et saepe attoUunt humeris, et corpora bello 

Objectant, pulchramque petunt per vulnera mortem. 

His quídam signis, atque haec ezempla secuti, 
Esse apibus partem divinae mentís et haustus 220 

Aetherios dizere ; deum namque iré per omnis 
Terrasque tractusque marís coelumque proñindum ; 
Hínc pecudes, armenta, YÍros, genus omne feramm, 
Quemque sibi tennis nascentem arcessere vitas ; 
Scílicet huc reddi deinde ac resoluta referri 225 

Omnia, nec morti esse locum; sed viva volare 
Sideris ín numerum atque alto succedere cáelo. 

Si quando sedem angustam servataque mella 
Thesauris relines, prius haustu sparsus aquarum 
Ora fove, fumosque manu praetende sequacis. 230 

Bis grávidos cogunt fetus, dúo témpora messis, 
Taygete simul os terris ostendít honestum 
Plías et Oceani spretos pede repulit amnis, 
Aut eadem sidus fugiens ubi Piscis aquosi 
Tristior hibernas cáelo descendit ín undas. 235 

lilis ira modum supra est, laesaeque venenum 
Morsibus inspirant, et spicula caeca relinquunt 
Aífixae venís, animasqne in volnere ponunt. 

Sin duram metues hiemem parcesque futuro 
Contunsosque ánimos et res miserabere fractas, 240 

At suffirethjmoycerasque recidere inanis, 
Quis dubitet? nam saepe favos ígnotus adedit 
Stellio, et lucifugis congesta cubília blattís, 
Immunisque sedens aliena ad pabula íucus ; 
Aut asper crabro imparíbus se immiscuit armis, 245 

Aut dirum, tiniae, genus, aut invisa Mínervae 
Lazos ín foribus suspendit aranea casses. 
Quo magís ezhaustae fuerint, hoc acríus omnes 
Incumbent generis lapsi sarcire ruinas, 

219-227. Inference drawn by some philosophers íírom tbe natnre of 
beee. — ^228-238. How to prooeed when tbebr boney is desired. — ^239-250l 
Pieoautions agalnst yermin during winter recommended. 
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Complebuntque foros et floribua horrea texent. 25Ó 

Si vero, quoniam casus apibus quoque nostros 
Vita tulit, tiisti languebunt corpora morbo — 
' Quod jam non dubiis poteris cognoscere signis : 
Continuo est aegris alius color ; hórrida voltum 
Deformat macies ; tum corpora luce carentuiu 265 

Exportant tectis et tristia fuñera ducunt ; 
Aut illae pedibus connexae ad limina pendent, 
Aut intus clausis cunctantur in aedibus, omnes 
Ignavaeque fame et contracto frigore pigrae. 
Tum sonus auditur gravior, tractimque susurrant; 260 
Frigidus ut quondam silvis immurmurat Auater, 
Ut mare soUicitum stridit refluentibus undis, 
Aestuat ut clausis rapidus fornacibus ignis — 
Hic jam galbaneoB suadebo incendere odores, 
Mellaque antndineis inferre canalibus, ultro 266 

Hortantem et fessaa ad pabula nota vocantem. 
Proderit et tunsum gallae admiscere saporra 
Arentisque rosas, aut igni pinguia multo 
Defruta, vel Psithia passos de vite racemos 
Cecropiumque thymum et grave olentia centaurea. 270 
Est etiam flos in pratis, cui nomen amello 
Fecere agricolae, facilis quaerentibus herba ; 
Namque uno ingentem toUit de cespite silvam, 
Aureus ipse, sed in foliis, quae plurima circum 
Funduntur, violae sublucet purpura nigrae ; 276 

Saepe deum nexis ornatae torquibus arae; 
Asper in ore sapor ; tonsis in vallibus illum 
Pastores et curva legunt prope fiumina Mellae. 
fíujus odorato radices incoque Baccho, 
Pabulaque in foribus plenis adpone canistris. 280 

Sed si quem proles súbito defecerit omnis, 
Nec, genus unde novae stirpis revocetur, habebit, 
Tempus et Arcadii memoranda inventa magistri 
Pandere, quoque modo caesis jam saepe juvencis 
Insincerus apes tulerit crúor. Altius omnem 286 

Expediam prima repetens ab origine famam. 

261-280. Diaeases of bees, and their remedies. — ^281-294. If the swarm 
of bees has died out, a method of replacing them írom the putrífied 
carease of a heifer, mentioned as bemg universal in Egypt, and first 
praotised by Aristaeus. 
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Nam, qua Pellaei gens fortunata Canopi 

Accolit effuso stagnantem flumine Nilum, 

Et circum pictis Tehitur sua rura phaselis, 

Quaqae pharetratae yicinia Persidis urgaet, 290 

£t diversa ruens septem discurrit in ora 

Usque coloratis amnis devexus ab Indis, 

£t Tiridem Aegyptum nigra fecundat arena, 

Omnis in hac certam regio jacit arte salatem. 

Eziguus primnm, atque ipsos contractus ad usus, 285 

Eligitur locus ; huno angustique imbrice tecti 

Parietibusque premunt arctis, et quatuor addunt, 

Quatuor a ventis, obliqua luce fenestras. 

Tum yitulus bima curvans jam comua fronte 

Quaeritur ; huic geminae nares et spiritus oris dOO 

Multa reluctanti obstruitur, plagisque perempto 

Tunsa per integram solvuntur viscera pellem. 

Sic positum in clauso linquunt, et ramea costis 

Subjiciunt fragmenta, thymum, casiasque recen tis. 

Hoc geritur Zephjris primum impellentibus undas, 806 

Ante novis rubeant quam prata coloribus, ante 

Gárrula quam tignis nidum suspendat hirundo. 

Interea tenería tepefactus in ossibus humor 

Aestuat, et visenda modis animalia mirís, 

Trunca pedum prímo, moz et strídentia pennis, 310 

Miscentur, tenuemque magpis magis aera carpunt, 

Doñee, ut aestivis effusus nubibus imber, 

Erupere, aut ut, ñervo pulsante, sagittae, 

Príma leves ineunt si quando proelia Parthi. 

Quis Deus hanc, Musae, quis nobis extudit artem t 815 
Un de nova ingressus bominum experientia cepit? 

Pastor Aristaeus fugiens Peneía Tempe, 
Amissis, ut fama, apibus morboque fameque, 
Tristis ad extremi sacrum caput adstitit amnis, 
Multa querens, atque hac affatus voce parentem : 820 

295-314. Thi8 method descjribed.— 315-558. Tlie origin of it detallad. 
— 317. Aristaeus, a rural god, worshipped in Arcadia, Thessaly, and 
Boeotia, was the son of Apollo and Cyrene. Fugiens; he fled from 
Tempe, at the roouth of the river, where he usnally dwelt, and sought 
the source. Tempe, a valley celebrated for its pieturesque beauty, 
sitnated in Thessaly, between the monntains Olympus and Ossa, wa- 
tered by the Peneiis (Pene'ia), — 319. Capuiy fons. See ver. 368. Amnist 
the Peneus. See ver. 355. 
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' Mater, Cjrrene mater, quae gurgitis hujus 

Ima tenes, quid me praeclara stirpe deorum — 

Si modo, quem perhibes, pater est Thjmbraeus Apollo— 

Invisum fatis genuisti ? aut quo tibi nostrí 

Pulsus amor? quid me coelum aperare jubebas? 325 

En etiam hunc ipsum vitae mortalis honorem, 

Quem mihi vix frugum et pecudum custodia soUers 

Omnia tentanti extuderat, te matre, relinquo. 

Quin age, et ipsa manu felicis erue silvas, 

Fer Btabulis inimicum ignem atque interfice messis, 330 

Ure sata, et Talidam in vitis molire bipennem, 

Tanta meae si te ceperunt taedia laudis.' 

At mater sonitum th álamo sub fluminis alti 
Sensit. £am circum Milesia vellera Nymphae 
Carpebant, hyali saturo fucata colore, 336 

Drymoque, Xanthoque, Ligeaque, Phyllodoceque, 
Caesariem effusae nitidam per candida colla 
. Nesaee, Spioque, Thaliaque, Cymodoceque, 
Cydippeque et flava Lycorias, altera vii^o. 
Altera tum primos Lucinae expei*ta labores, 340 

Clioque et Beroé sóror, Oceanitides ambae, 
Ambae auro, pictis incinctae pellibus ambae. 



321. Cyrene. Dau^bter, or granddaughter, of Peneus, the river-god. 
— 323. Thymbra was a town of Troas, where Apollo had a temple. 
— 324. The forma nostrum^ vestrum, are partitive genitives ; nostrij vestri, 
are used in other constructions. Noatri may be used in the sense of 
meiy as here ; nostrum oannot. Zumpt, §§ 431, 694. — 327. Fíte, multo 
eum labore. — 328. Te matre. The language of reproachful surprise, 
quamvis tu, dea, mater sie. — 333. Sonitum, Cyrene perceived only (sensü) 
that there was a sound above, but did not distinctly hear the words. 
The imperfecta that foUow mark fínely the coiitinuous acts, which were 
interrupted by the single aets indicated by the perfecta sensit^ impulü, 
&c. — 334. Milesia, from Miletus, a town of Caria, celebrated, among 
other things, for ita íine wool. — 335. As it was not the coloar or dye 
which was sattir, but the wool, we muat refer thia to the clasa of figurea 
noticed Ecl. ix. 46. — 336. Homer, and after him Virgil, and espeeially 
Ovid, are fond of occasionally giving long lista of nympha. Thoae here 
enumerated are of all kinda — aea, wood, mountain, and river nympha. 
See ver. 383. DrymoquZy Xanthoque. The qu^ made long before the 
doable oonnonant oe, or more probably from the arsia. — 337. Caesariem 
effusae, For thia eonatraction, aee E^ i. 52-56. — 338. This line ia here 
probably auppoaititiona. It occara again Aen. y. 826. — 340. Lucinae, 
See EcL iv. 10. — 342. These ocean nympha, admitted by Diana among 
her train, had, as became huntressea, dreaaea of spotted akina, and a 
girdle of gold. 
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Atque Ephyre, stqae Opis, et Asia Deíopea, 

£t tándem podtís velox Arethiisa M^ttis. 

ínter quas cunan Cljmene nambat inanem 345 

Yolcani, Maitiaque dolos et dulcía furta, 

Aque Chao densos dÍTun niinieralwt amores. 

Carmine qno captae dnm üisis mollia pensa 

DcTolvunt, itemm maternas impnlit aoris 

Luctus Anstaei, vitreisqne sedilibos omnes 350 

Obstnpuere ; sed ante alias Arethnsa sórores 

Prospidens snmma flaTnm capnt extulit unda, 

Et procol : ' O gemitn non frustra exterrita tanto^ 

Cjrene sóror, ipse tibi, toa máxima cura, 

Tristis Aristaeus Penei genitorís ad undam 355 

Stat lacrimans, et te cmdelem nomine dicit.' 

Hnic percussa noTa mentem formidine mater, 

* Duc, age, dnc ad nos ; fas illi limina divnm 

Tangere/ ait. Simul alta jubet discedere late 

Flumina, qna juvenis gressus inferret. At illum 360 

Cnrvata in montís faciem circnmstetit anda 

Accepitque sinu Tasto misitque sab amnem. 

Jamque domum mirans genetricis et húmida regna, 

Speluncisqne lacus clausos, lucosqae sonantis, 

Ibat, et ingenti motu stupefactus aqnarum 365 

Omnia sub magna labentia flumina térra 

Spectabat diversa loéis, Phasimque, Ljcumque, 

Et caput, unde altus primum se erampit Enipeus^ 

Unde pater Tiberinns, et unde Aniena fluenta, 

Saxosusque sonans Hjpanis, Mjsusque Cücus, . 370 

Et gemina auratus taurino comua voltu 

343. Ephyre, The final e not elided. Asia. The first Towel long, 
tndicating a tract oí marshy ground ón the banks of the Cajster, 
in Lydia. The fint voweí of Asia, the qnarter of the globe, is 
•hort.— 344. Arethusa. See Ed. x. 1.— 354. Tibi See EeL vüL 6.— 
855. Penei, A diesyllable. — 362. The place which we enter is said 
aeeipere; throngh which we pasa, mitiere. — 363. In this magnificent de- 
scríption of the palace of Cyrene, Yirgil presenta to us her residence, 
aa forming a part of that mighty cavem where, according to aome 
of the ancient philosophera and poeta, all the rivera and waters of 
the earth had their oommon aource. — 367, &c. Phasia, A river of Col- 
chia, Lycus^ of Pontua, Enipeus, of Theaaaly, Tiber and Anio, of Italy, 
Hypawis (the Bog), of Sarmatia, Cdicus, of Myaia, Erídanus (the Po), of 
Italy. — 3/ 0. Saxosus, propter aaxa frequentia. Othera read sojtoswn, uaed 
adverbially, with the aame forcé, — 371. River^goda are often repre- 
aented with a bullía head, either firom their violence, or roar, or theiv 
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Eridanus, quo non alias per pinguia culta 
In mare purpureum violentior effluit amnis. 

Postquam est in thalami pendentia pumice tecta 
Perrentum, et nati fletus cognoyit inania 375 

Cyrene, manibus liquidos dant ordine fontis 
Gennanae, tonsisque ferunt mantelia villis ; 
Para epulis onerant mensas et plena reponunt 
Pocula ; Panchaeis adolescunt ignibus arae ; 
£t mater, ' Cape Maeonii carchesia Bacchi : 380 

Océano libemus/ ait. Simal ipsa precatur 
Oceanamque patrem rerum Nymphasque sórores, 
Gentum qaae silvas, centum quae flamina serrant. 
Ter liqaido ardentem perfadit nectare Vestam, 
Ter flamma ad summum tecti subjecta reluzit. 385 

Omine quo firmans animum sic incipit ipsa : 

' Est in Carpathio Neptuni gurgite vates, 
Caeruleus Proteus, magnum qui piscibus aequor 
Et jancto bipedum curru metitur equorum. 
Hic nunc Emathiae portas patriamque revisit 390 

Pallenen ; hunc et Nymphae veneramur, et ipse 
Grandaevus Nereus ; novit namque omnia yates, 
Quae sint, quae fuerint, quae mox ventura trahantur ; 
Quippe ita Neptuno visum est, immania cujus 

horn-like tributaríes. Auratus w either a mere general epithet, or 
refers to pinguia culta In the nezt Une. The Po is not now a rÍTer of 
notable rapidity. — 373. Purpureum. This epithet must have a reference 
to the impetuosity of the Po darkening the waters of the sea. — 375. 
The lamentations of her son appeared to the alarmed Cyrene inaniSy 
aíter she had heard them ; for she was certain she could fínd a remedy. 
— 377. Napkins of wool, the rough ends being carefuUy removed, so as 
to present a smootb surface. — 378. Et, and (at the end of the fírst 
conrse) reponunt; re having its proper forcé. — 379. Panchaeis, Arabian. 
See Georff. IL 139. — 380. The feasts of the ancients were closed with a 
iibation to the goda. See Aen. i 728. Maeonii Bacchi, Lydian wine. 
See nezt note. — 384. Vestam, for ignem. See a similar usage, EcL iv. 
32, V. 69, and other pas8age8.-«-386. Animum. Either of Anstaeus, or 
more probably her own. — 387, &q. Vir;^l, imitating Homer (Od. ir. 364, 
&c.),repre8ents Cyrene as recomínendmg Aristaeus to consult Proteus, 
an Egyptian sea-god (henee Carpathio, from the island Carpathus, be- 
tween Crete and Rhodes, that part of the Mediterranean which washed 
the shores of Egypt), who was skilled in a knowledge of all events. 
Following an oíd myth, Yirgil represents Proteas as visiting his native 
Pallene, a promontory of Maoedonia, called here Emathia. — 393w So 
Homer (/¿. i. 70) describes Calchas— 

Ss ^n tÁ r iivret, rá r WffófAtf», ^^o r loitrot. 
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Armenia et turpis pascit sub ^r^te pbocas. 805 

Hic tibi, nate, prius yinclis capiendus, ut omnem 

Expediat morbi causam, eventusque secundet. 

Nam sine vi non uUa dabit praecepta, ñeque illum 

Orando flectea ; vim duram et vincula capto 

Tende ; dolí circum haec demum frangentur inanes. 400 

Ipsa ego te, medios cum sol accenderít aestus, 

Cum sitiunt herbae, et pecori jam gratior umbra est, 

In secreta senis ducam, quo fessus ab undis 

Se recipit, facile ut somno aggrediare jacentem. 

Verum ubi coiTeptum manibus vinclisque tenebis, 405 

Tum varíae eludent species atque ora ferarum. 

Fiet enim súbito sus horrídus, atraque tigris, 

Squamosusque draco, et fulva cervice leaena ; 

Aut acrem flammae sonitum dabit, atque ita vinclis 

Excidet, aut in aquas tennis dilapsus abibit. 410 

Sed quanto illa magis formas se yertet in omnis, 

Tanto, nate, magis contende tenacia vincla, 

Doñee talis erit mutato corpore, qualem 

Yideris, incepto tegeret cum lumina somno.' 

Haec aity et liquidum ambrosiae diíFundit odorem, 415 
Quo totum nati corpus perduxit ; at illi 
Dulcis compositis spiravit crinibus aura, 
Atque babilis membris venit vigor. Est specus ingens 
Exesi latere in montis, quo plurima vento 
Cogitur inque sinus scindit sese unda reductos, 420 

Deprensis olim statio tutissima nautis ; 

— 397. Secundare eventu», secnndnm reddere qnod male evenit. — 2)99. 
Vim tende, figurativo ; vineula tendé, literal. This is not uncommon. 
Soin Pope — 

* Where gentle Anna, whom three realms obey, 
Does Bometimes eounsü take, and sometlmes tea* 
•-400. Circum haec, A singular use of circum, round about ; that is, 
through means of. — 408. Leaena. It has been asked, why a lioness ? And 
how had a lioness a mane, Jtdva cervice ?— 410. These transfonnations 
will remind the young reader of a similar struggle to escape in the 
' Arabian Nights^ Entertainments,' and may suggest the fact, that there 
is a wonderful similarifcy in popular traditions all over the world. — 
415, &c. Cyrene anointed Arístaens with sweet-smelling ambrosia, to 
gWe him the strength necessary for the achievement before him. 
—416. IlU. Not govemed by dulcis, but spiravii, with the forcé of ab 
iüo.— 420. Sinus reductos. Either the inmost windings of the cave, or 
rather the convex curves that waves are formed into when they dash 
against the rocks. See Aen. i. 161. — 421. In front of this cave, and sheU 
tcred by the mountain, was safe anchorage for ships caught in a storm. 
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Intus se vasti Proteus tegit objice saxi. 

Hic juvenem in latebris, aversum a lumine, Nympha 

Collocat ; ipsa procul nebulis obscura resistit. 

Jam rapidus torrens sitientis Sirius Indos 425 

Ardebat cáelo, et médium sol igneus orbem 

Hauserat ; arebant herbae, et cava flumina siccis 

Faucibus ad limum radii tepefacta coquebant : 

Cum Proteus consueta petens e fluctibus antra 

Ibat ; eum Tasti circum gens húmida ponti 480 

Exsultans rorem late dispersit amarum. 

Sternunt se somno diversae in litore phocae ; 

Ipse, velut stabuli custos in montibus olim, 

Yesper ubi e pastu vitulos ad tecta reducit, 

Auditisque lupos acuunt balatibus agni, 485 

Considit scopulo medius, numerumque i*ecenset. 

Cujus Aristaeo quoniam est oblata facultas, 

Yix defessa senem passus componere membra, 

Cum clamore ruit magno, manicisque jacentem 

Occupat. Ule suae contra non immemor artis 440 

Omnia transformat sese in miracula rerum, 

Ignemque, horribilemque feram, fluviumque liquentem. 

Verum Ubi nulla fugam reperít fallacia, victus 

In sese redit, atque hominis tándem ore locutus : 

' Nam quis te, juvenum confidentissime, nostras 445 

Jussit aidire domos? quidve hinc petis?' inquit. At Ule : 

* Seis, Proteu, seis ipse ; ñeque est te fallere quidquam ; 

Sed tu desine velle. Deum praecepta secuti 

Yenimus, hinc lapsis quaesitum oracula rebus.' 

Tantum effatus. Ad haec vates vi denique multa 450 

Ardentis oculos intorsit lumine glauco, 

424. ProeuL Seo EcL vi. 16.— 425. Sirius expresses the time of the 
year, the hottest períod, when the dog-star ríses, about the end of 
July. — 427. JíauseraL This expresses the time of day — mid-day — when 
the san is hottest. Haurire, completely to drain — ^to finish.— 431. 
Rürem» Hos is applied to any liqaid. See Aen. vi. 229. Here it is sea- 
water. — 432. Somno. Either the abl. tn, or the dative for, Divenae, 
diversis loois. See Aen. i. 70. — 444. In sese, in suam formam. Ad ae 
rediré is a oommon phrase, applied not to the body, hat to the mind. 
—445. Nam refers to a sapposed train of thought on the part of Pro- 
teos, such as, * I woald fain know how yon carne to know my seoret 
haunt.* — 447. Esi. For est with the foroe of licetj see Zumpt, § 227. Q^id- 
quam, The aceusative of the remoter object, as it is oalled ; equivalent 
to ulla ex parte. — 448. Velle efiügere. 
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£t graviter fírendens sic fatis ora resoWit : 
* Non te nullius ezercent numinis irae ; 
Magna luis commissa : tibi has miserabilis Orpheus 
Haud quaquam ob meñtum poenas, ni Fata resistant, 455 
Sascitat, et rapta graviter pro conjnge saevit. 
Illa qnidem, dum te fugeret per flumina praeoeps, 
Immanem ante pedes hydram montura puella 
Servantem ripas alta non Tidit in herba. 
At choras aequalis Dryadum clamore supremos 460 

Implerunt montis ; flerunt Rhodopeíae arces, 
Altaque Pangaea, et Rhesi Mayortia tellus, 
Atque Gretae, atque Hebras, et Actias Orithyia. 
Ipse, caya solana aegram testndine amorem, 
Te, dulcís conjunx, te solo in litore secum, 466 

Te yeniente die, te deoedente canebat. 
Taenarias etiam fauces, alta ostia Ditis, 
£t caligantem nigra formidine lucum 
Ingressus, Manisque adiit Regemque tremendum, 
Nesciaque humanis precibus mansuescere corda. 470 

At cantu commotae Erebi de sedibus imis 
Umbrae ibant tenues simulacraque luce carentum ; 
Quam mu]ta in foliis ayium se millia condunt, 
Vesper ubi aut hibernus agit de montibus imber ; 
Matres atque yiri, defunctaque corpora yita 475 

Magnanimum heroum, pueri innuptaeque puellae, 
Impositiqne rogis juyenes ante ora parentum ; 
Quos circum limus niger et deformis arando 
Cocyti tardaque palus inamabilis unda 

452. Fatís. Tlie dative, to announce. — 453. Non nuüius. Equival ent 
to alicujus» NtUliüs by the arsi8.—45i, 455. Miserabilis haud quaquam 
ob merüum. Por a moet spirited versión of the qaest of Orpheus, see 
Pope''8 Odefor Music on CeciUa*8 Dap, iv.-vL — 460. Aequalis. Her oom- 
panions. — 461. Virgil represenis Thrace as mouming for Eurydioe. This 
he vanes by introdueing the heights of Rhodope and Pangaeus, Thr»> 
dan moontains — ^the hind of Rhesus, king of Thrace (see Aen, i 471) 
— ^the Qetae, a people bordering on Thrace — the Hebrus, a river of 
Thrace, and Orithyia, daughter of Erechtheus, kmg of Athens (henee 
Actias, a feminine patronymic, from Acíe,s. ñame for Attica), carried 
into Thrace by Bóreas. Bhodope'iae, The last syllable unelided, and 
short, both according to the Greek usage. — 463. The ae of Getae un- 
eUded. Orithyia, a word of four syllables; in Greek, 'íí^e/S^w*.— 467. 
Taenarias. One of the entrances to the infernal regions was said to 
be by the Promontorium Taenarium, in the south of Laconia.— 475-477. 
These Unes are repeated, Aen, vL 306-308. 
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AUigat, et noTÍes Styx interfusa coepcet. 480 

Quin ipsae stupuere domus atque intima Leti 
Tártara, caeraleosque implexae crinibus anguis 
Eumenides, tenuitque inhians tria Cerberus ora, 
Atque Ixionii vento rota constitit orbis. 
Jamque pedem referens casus evaserat omnis, 485 

Bedditaqae Eurydice superas veniebat ad auras, 
Pone sequens — namque hanc dederat Proserpina 

legem — 
Cum súbita incautum dementia cepit amantem, 
Ignoscenda quidem, scirent si ignoscere Manes : 
Restitit, Eurydicenque suam, jam luce sub ipsa, 490 

Immemor, heu 1 victusque animi respexit. Ibi omnis 
EíTusus labor, atque immitis rupta tjranni 
Foedera, terque fragor stagnis auditus Avemis. 
Illa, " Quis et me,'' inquit, " miseram, et te perdidit, Or- 

pheu, 
Quis tantus furor ? En iterum crudelia retro 495 

Fata vocant, conditque natantia lumina somnus. 
Jaifique vale ! Feror ingenti circumdata nocte, 
Invalidasque tibi tendens, heu non tua, palmas ! '^ 
Dixit, et ex oculis súbito, ceu fumus in auras 
Commixtus tennis, fugit diversa, ñeque illum, 500 

Prensantem nequidquam umbras et multa volentem 
Dicere, praeterea vidit ; nec portitor Orci 
Amplius objectam passus transiré paludem. 
Quid faceret ? quo se rapta bis conjuge ferret t 
Quo fletu Manis, qua Numina voce moveret ? 505 

Illa quidem Stygia nabat jam frígida cymba. 
Septem illum totos perhibent ex ordine menses 
Rupe sub aeria deserti ad Strymonis undam 
Flevisse, et gelidis haec evolvisse sub antris, 
Mulcentem tigris et agentem carmine quercus ; 510 

484. Vento. Join rota orbis with ventOf haying this sense — ^that the ro- 
tation was caused by the wind — ^the wind-caused reyolution ceased. — 
491. Victus animi. In imitation of the Greek idiom for cmimo. See 
Zampt, § 437. — 492. Eff'taus. A fisiiratiTe expression, from water poured 
oat and losU — 496. Natantia. The same expression is again applied 
to the eyes of one dying, Aen. y. 856 ; and is used by other authors. 
—500. Temis, join to «aros.— 502. Portitor Orci. Charon.— 506. Ob- 
serve the forcé of the imperfect nabat; she was sailing away, while he 
knew not what to do.— 507. ^ ordine. Has the forcé of coaiinuos. 
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Qnalis popnlea moerens pbilomela snb umfara 
Amissos querítur fetus, quos duras arator 
Observans nido implamis detraxit ; at illa 
Flet noctem, ramoque sedens miserabile carmen 
Integrat, et moestis late loca questibus implet. 515 

NuUa Venus, non ulli animum flexere hymenaeL 
Solos Hiperbóreas glacies Tansüimque nivalem 
Arvaque Rhipaeis numquam viduata pruinis 
Lustrabat, raptam Eurydicen atque irrita Ditis 
Dona querens ; spretae Ciconum quo muñere matres, 520 
ínter sacra deum noctumique orgia Baccbi, 
Discerptum latos juvenem sparsere per agros. 
Tum quoque marmórea caput a cervice revulsum 
Gurgite cum medio portans Oeagrius Hebrus 
Yolveret, Eurydicen vox ipsa et frígida lingua, 525 

Ab miseram Eurydicen ! anima fug^ente vocabat ; 
Eurydicen toto referebant flumine ripae.' 

Haec Proteus, et se jactu dedit aequor in altum, 
Quaque dedit, spumantem undam sub vértice toisit. 
At non Cyrene ; namque ultro afPata timentem : 590 

' Nate, licet tristis animo deponere curas. 
Haec omnis morbi causa ; bine miserabile Nymphae^ 
Cum quibus illa cboros lucis agitabat in altis, 
Exitium misere apibus. Tu muñera supplex 
Tende petens pacem, et facilis venerare Napaeas ; 535 
Namque dabunt veniam votis, irasque remittent. 

511, &c. Qualis, &C. One of tbe noblest símiles in poetry. — 514. 
Nodem, So Milton — 

' Ñor then ihe aolemn nightingale ceased warbling, 
But ali night tañed her soft laya.' 

—Par. Lost, vü. 435. 

— 517. Tanaim (the Don), a river of Sarmatia. — 518. fíhipaeis. Properly 
the Oural Monntains ; but often used, as here, to denote any northem 
chain.--520. Ciamum. A tribe of the Thracians ; here taken for the Thr»> 
cians ffenerally. Quo muñere. Murtus must here mean the affectionate 
daty ducharged by Orpheus to the memory of Eurydice. — 524. Oeagrius, 
From Oeager, king of Thraoe, father of Orpheus.---529. Sub vértice. Sub 
has the notion of motion upwards, and vértex that of an eddying effeot» 
the whirl upwards ; the foaming water, forming an eddy all around. — 
530. Cjrrene did not seek her nativo waves, but counselled her trembling 
son as to the remedy of the eyil, the cause only of which Froteus had 
shown. 
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Sed modus orandi qui sit, prius ordine dicam. 

Quatuor eximios praestanti corpore tauros, 

Qui tibí nunc TÍridis depascunt summa Lycaei, 

Delige, et intacta totidem cervice juvencas. 640 

Quatuor bis aras alta ad delubra dearum 

Constitue, et sacrum jug'ulis demitte cruorem, 

Corporaque ipsa bonm frondoso desere luco. 

Post, ubi nona suos Aurora ostenderit ortus. 

Inferías Orphei Lethaea papavera mittes, 546 

£t nigram mactabis ovem, lucumque revises ; 

Placatam Eurjdicen vitula venerabere caesa.' 

Haud mora ; continuo matrís praecepta facessit ; 
Ad delubra venit, monstratas excitat aras, 
Quatuor eximios praestanti corpore tauros 660 

Ducit, et intacta totidem cervice juvencas. 
Post, ubi nona suos Aurora induxerat ortus, 
Inferías Orphei mittit, lucumque revisit. 
Hic vero subitum ac dictu mirabile monstrum 
Aspiciunt, liquefacta boum per viscera toto 666 

Strídere apes útero et ruptis effervere costis, 
Immensasque trahi nubes, jamque arbore summa 
Confluere et lentis uvam demittere ramis. 

538, &o. The mode of expiation is here descríbed. Arístaeus is to 
sacrifica to the Nymphs of the woody valleys (called, ver. 535, Napaeas) 
four bulls, at four sepárate altara, and to leave the careases in the 
wood. On the ninth moming after the sacrifice he is to oífer poppies 
aad a black sheep to Orpheus. He is then to go back to the wood 
where he had leít the bulls ; and on finding that Earydice (with the 
other Nymphs) is appeased, he is, in token of gratitude for his bees 
restored, to sacrifico in her honour a heifer. There is a difference of 
opinión as to the proper arrangement of the lines 545-547 ; but the 
one adopted, as here explained, seems to be the best ; and it is sup- 
ported by the majoríty of the manuscrípts.— 539. Lycaei. A moun- 
tain to the south-west of Arcadia, where Aristaeas was worshipped, 
and where he is here said to have flocks. See y. 317. — 540. Intacta. 
Jago completes the sense. — 545. For the form Orphei, see Zampt, § 52. 
Lethaea, a derivative from Lethe, the river of forgetfulness. — 546. A^t- 
¿pram. Black victims were offered to the infernal deicies. See Aeri, 
yL 243, 249.-549. Monstratas, a matre.— 554, &c. The infinitives in 
apposition with monstrum, fumish a fine illustration of tlie nature 
of the infinitive, as the substantive form of the verb. — 555. Viscera 
includes the whole carease within the skin. — 557. Nubes avium. — 558. 
üvam. The pape-like clustering of bees had struck Homer, who 
calis it fier^taóv (JL ü 89.) See a picture somewhat similar, Aen, vii. 
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Haec super arroram cultu pecorumque canebam 
£t super arboribus, Caesar dum magnus ad altum 560 
Fulminat Euphraten bello, victorque yolentis 
Per populos dat jura, viamque affectat Olympo. 
lUo Yirgilium me tempore dulcís alebat 
Parthenope, studiis florentem ignobilis otí, 
Carmina qui lusi pastorum, audaxque juventa, 565 

Tityre, te patulae cecini sub tegmine fagi. 

559^6. (General oonolnsion to tbe Gteoiifios. 




AENEIDOS 

LIBRI DUODECIM. 



líber i. 

This is an Epic poexn, which, according to the definition of Blair, is 
' the recital of some illiistrioua enterprise in a poetical form.'* The 
title Aeneis ia deríved from Aeneas (Atniaf), the hero of the poem. 
Its professed object is to celébrate the adventures of Aeneas, while 
sailing írom Troy, after the destruction of that city, in search of a 
settlement — his final landing in Italy — and his triumphant struggle 
with his enemies, and his rival, Tumus, in that country, leaving 
him free to marry Lavinia, the daughter of Latinus, king of the 
' Latins, and to found Lavinium, the mother city of Rome, with 
all her glories. It is supposed by many that Virgil had a íürther 
object — ^to exalt his great patrón, Augostus, whose character and 
martial deeds, according to this view, he shadows forth in the person 
of Aeneas. There can be no doubt that he intcnds to gratify Román 
pride, by embodying in lofty song the legends that told of their 
desoent from gods and héroes. 

The legends of Aeneas followed by Virgil develop themselves in the 
course of the poem. It is proper to observe that they materially 
diífer, in many respects, from the account of Aeneas given by Homer. 

Tbe first Book may be thus divided: — Proposition of the subject, 
with address to the Mase, l-ll. Causes of Juno's hatred towards 
Aeneas, 12-33. Her feelings, when, in the seventh summer of his 
wanderings, she sees him sailing £rom Sicily to Italy, his destined 
home, 34-4d. Her plans to prevent his reaching Italy, by persuading 
Aeolus to sink or disperse his fleet, 50-80. The consequent storm, 
in which one of the ships is lost, and the rest are scattered, 81-123. 
The interference of Neptune to calm the storm, 124-156. Aeneas, 
with seven out of twenty ships, lands on the coast of África, 157-222. 
Conversation between Júpiter and Juno regarding the fate of Aeneas 
and his posterity, 223-296. Mercury sent down to render Dido, queen 
of Carthage, friendly to Aeneas, 297-304. Interview between Aeneas 
and Venus, at first in the guise of a huntress, 305-409. He proceeds 
I 
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to Carthage, along with Achates, both rendered inTÍsible by the 
care of Venus, 411-420. Description of rising Carthage, 421-436. 
Aeneas visits the temple of Juno, and sees depicted there the Trojan 
wars, 437-493. Dido yisits the temple, 494-508. A deputation firom 
the tweWe missmg ships of the Trojans waits on Dido, to complain 
of the outrages of her people, and bewail the loss of Aeneas, 509-560. 
IXdo consoles them, and offers them a settlement, 561-578. Aeneas, 
freed from the oloud, appears, and addresses Dido, who replies 
kindly, and prepares to entertain him and his foUowers, 579-642. 
Aeneas sends for Ascanius, 643-656. Venus substitutos Cupid for 
Ascanius, 657-698. The banquet in Dido^s palace, 699-747. Dido asks 
Aeneas to nárrate the downfall of Troy, and his wanderings, 748-756. 
It may be seen from this that Virgil does not, as a historian would, 
introduce the subject with the fall of Troy, and oonduct Aeneas, 
in the order of time, through his adventures till their conclusión. 
FoUowing the example of Homer, in both his great Epics, the 
Iliad and the Odyssey, he dashes at once into the middle of the 
subject — a plan praised by Horace {De Arte Poet 148), and observed 
by the writers of Epic poems in modem times, as in Milton^s Para- 
dise Lost, which does not begin with the creation of the world, 
but takes up the subject after the world has been created, and 
many events bearing on the main action have already occurred. 



Ule ego, qui quondam gracili modulatus avena 
Carmen, et, egressus silvis, yicina coegi 
Ut quamvis ávido parerent arva colono, 
Gratum opus agricolis ; at nunc horrentia Martis. 

Arma virumque cano, Trojae qui prímus ab oris 
Italiam, fato profugus, Laviniaque venit 
Litora — multum ille et tems jactatus et alto 
Vi superum, saevae memorem Junonis ob iram, 

Many regard the fírst four Unes as a spurious addition of some later 
writer. They are not, however, unworthy of Virgil — provided they be 
regarded as a mere inscription. Henee, it will be observed that in 
this edition these Unes are not reckoned as part of ttíé poem itself. 
1. Arma virumque; either virum clarum armis, or perhaps arma is a 
general, virum a specific proposition. Primus may mean either * first,' 
or, ' in ancient times,* or, ' surpassing all in fame.' The íirst seems 
preferable, as the most obvious; and although Antenor (see v. 242) 
settled in Cisalpino Gaul, Virgil may have regarded it as no part of 
Italy. — 2. Italiam^ without ad, a poetical construction. Zumpt, § 401. 
Laviniaque; pronounce Lamnyaque as four syllables. — 3. /fíe, with j'ac- 
tatus and passus (y. 5), is to be regarded as in apposition with quL — 
4. Superum seems to have the ^enerio forcé of divorum. Aeneas was 
exposed to the violent opposition not only of Juno, but of Aeolus, 
Jutuma, and others. 
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Multa quoque et bello passus, dum conderet urbeni) 5^ 
Inferretque déos Latió, g'enus unde Latinum 
Albanique patres atque altae moenia Romae. 

Musa, mihi causas memora, quo numine laeso, 
Quidve dolens, regina deum tot volvere casus 
Insignem pietate virum, tot adire labores 10 

Impulerít. Tantaene animis coelestibus irae ? 

Urbs antiqua fuit, Tyrii tenuere coloni, 
Carthago, Italiam contra Tiberinaque longe 
Ostia, dives opum studiisque asperrima belli ; 
Quam Juno fertur terris magis ómnibus unam 15 

Posthabita coluisse Samo ; hic illius arma, 
Hic curras fuit ; hoc regnum dea gentibus esse, 
Si qua fata sinant, jam tum tenditque fovetque. 
Progeniem sed enim Trojano a sanguine duci 
Audierat, Tjrias olim quae verteret arces ; 20 

Hinc populnm late regem belloque superbum 
Venturam excidio Libyae : sic volvere Parcas. 
Id metuens veterisque memor Saturnia belli. 
Prima quod ad Trojam pro caris gesserat Argis — 
Necdum etiam causae irarum saevique dolores 25 

Exciderant animo ; roanet aha mente repostum 

5. Dum conderet. Ckmderet seems to have a potential forcé : * till he 
was able to.' — 8. Quo rhimine laeso. As no other deity than Juno 
(feffina deum) is mentioned by Virgil as aggrieved by the enterpríse 
of Aeneas, it is difficult to understand the precise forcé of these 
words. Virgil, in a subsequent passage, refers the resentfkíent of Juno 
to two causes — the destined triumph of Rome over Carthage, and 
the insults to which sho had been exposed from the Trojan race. 
Perhaps the easiest mode of interpretation is to conceive quo numine 
(divino consilio) laeso to refer to the fírst, and quidve dolens to the 
latter cause: both being conjoined with regina deum. — 12. Antiqua. In 
reference to Virgirs own time. — 15. Unam. Alone in respect to the 
degree in which Juno favoured it. — 16. Samo. The final 6 not elided^ 
Virgil represents Juno as preferring Carthage even to Samos, an island 



off the coast of lonia, where Juno was worshipped with great obser- 
vance. — 19. Sed enim. In such expressions, sed infers an objection to a 
previous statement, enim introduces the reason of the objection. Here, 
Sed metuebat de regno Carthaginis, audierat enim, &c. — ^21. Regem, reg- 
nantem. — ^23. Saturnia. Juno was the daughter of Satum. — ^24. Prima, 
olim ; or, foremost in the ranks of the hostile deities. Argis. The capital 
of Argolis, where Juno was worshipped with special hononr, is put for 
all Greece. — 25. This, and the four foUowing lines to super, are thrown 
in parenthetically. They state additional canses of Juno's resentment : 
the golden apple, the prize of beauty, assigned to Venus ; the descent 
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Judicium Paridis spretaeque injuria formae, 

Et genus invisum, et rapti Ganymedis honores ; 

HÍ8 accensa super — jactatos aequore teto 

Troas, reliquias Danaum atque immitis Achilli, 30 

Arcebat longe Latió, multosque per annos 

Errabant, acti fatis, maria omnia circum. 

Tantae molis erat Romanam condere gentem. 

Vix e conspectu Siculae telluris in altum 
Vela dabant iaeti et spumas salis aere ruebant, 35 

Cum Juno, aetemum servans sub pectore vulnus, 
Haec secum : * Mene incepto desistere victam, 
Nec posse Italia Teucrorum avertere regem ? 
Quippe vetor fatis. Pallasne exurere classem ^ 
ArgivOm atque ipsos potuit submergere ponto, 40 

Unius ob noxam et furias Ajacis Oilei I 
Ipsa, Jovis rapidum jaculata e nubibus ignen^, 
Disjecitque rates evertitque aequora ventis ; 
Illum exspirantem transfíxo pectore flammas 
Turbine corripuit scopuloque infixit acuto. 45 

Ast ego, quae divom incedo regina Jovisque 
Et sóror et conjunx, una cum gente tot annos 
Bella gero. Et quisquam numen Junonis adorat 
Praeterea, aut suplex aris imponet honorem?' 

Talia flammato secum dea corde volutans, 60 

Nimborum in patriam, loca feta furentibus austris, 
Aeoliam venit. Hic vasto rex Aeolus antro 
Luctantis ventos tempestatesque sonoras 
Imperio premit, ac vinclis et carcere frenat. 
lili indignantes, magno cum murmure montis, 65 

Circum claustra fremunt ; celsa sedet Aeolus arce 
Sceptra tenens, moUitque ánimos et temperat iras ; 

of Aeneas from Dardanus, hated as thé son of Júpiter and Eleotra; the 
office of cupbearer transferred from Hebe, her daaghter, to the Trojan 
Ganymede. — 31. Arcebat, This term finely marks the continued action, 
at the time the poem opens. — 35. Aere; that is, Navibus aeratis. 
fítíebant, Used transitively for mere faciebant. — 37. Mene desistere ; an 
abrupt forra of interrogation, indicating strong emotion. See v. 97. 
— 41. Aj*^> SO'* 0^ Oileus, Í8 to be distinguished from the greater Ajax, 
the son of Telamón. The former offered violence to Cassandra in the 
temple of Minerva. — 48. Oero. See a similar passage, vii. 304-310. — 
49. Praeterea, posthac. — 52. Aeoliam, One of the Aeolian islands, vol- 
éame rocks, to the north of Sieily — ^probably Lipara, Aen. viii. 417; 
small islands are, like towns, construya without prepositions. 
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Ni faciat, maría ac térras coelumque profjindum 

Quippe ferant rapidi secum verrantque per auras. 

Sed pater omnipotens speluncis abdidit atris, 60 

fíoc metuens, molemque et montis insuper altos 

Imposuit; reg-emque dedit, qui foedere certo 

Et premere et laxas sciret daré jussus habenas. 

Ad quem tum Juno supplex his vocibus usa est : 

* Aeole, namque tibí divom pater atque hominum rex 6d 
Et muloere dedit fluctus et toUere vento, 
Gens inimica mihi Tyrrhenum navigat aequor, 
Ilium in Italiam portans victosque Penatis : 
Incute vim ventis subxnersasque obrue puppis, 
Aut age diversos et disjice corpora ponto. 70 

Sunt mihi bis septem praestanti corpore Njmphae, 
Quarum quae forma pulcherrima Deíopea, 
Connubio jungam stabili propriamque dicabo, 
Omnis ut tecum meritis pro talibus annos 
Exigat, et pulchra faciat te prole paren tem.' 75 

Aeolns haec contra : ' Tuus, o ragina, quid optes, 
Explorare labor; mihi jussa capessere fas est. 
Tu mihi, quodcumque hoc regni, tu sceptra Jovemque 
Ooncilias, tu das epulis accumbere divom, 
Nimborumque facis tempestatumque potentem.' 80 

Haec ubi dicta, cavum conversa cúspide muntem 
Impulit in latus : ac venti, velut agmine facto, 
Qua data porta, ruunt et térras turbine perflant. 
Incubuere mari, toturaque a sedibus imis 
Una Eurusque Notusque ruunt creberque procellis 85 

Añúcus, et vastos volvunt ad litora fluctus. 

61. Molem et montes; equivalent to molem montium. Insuper; nearly 
equivalent to super. — 67. Navigal; used transitively; a poetical licence, 
which occurs also in rhetorical prose, cominon also in Énglish — 

* Bhe sails the aerial «pace.*— -Pope, 
— 68. Victos^ because unable to defend Troy. — 73. Connubio. The 
second syllable seems always long. Pronounce here connühyo as three 
syllables. Yirgil displays througbout great knowledge and observance 
of Román forma and asages, besides much antiquarian researcli. Of 
the former, we have here an instance in oonmibioj which was the tech' 
nical term for a marriage legal in all its conditions. — 78. Observe the 
eraphasis derived from the repetition of tu. — 82. In latas, * on its side,' 
or * over on its side.' — 83. Contrast ruunt intraiisit. with ruunt transit., 
V. 85. See also v. 35. Compare thi¿ description of a storm at sea wit Ji 
another, Aen. üi. 194. 
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Insequitur clamorque virum 8tñdoi*que nidentnm. . 

Eripiuut súbito nubes coelumque diemque 

Teucrorum ex oculis ; ponto nox incubat atra. 

Intonuere poli, et crebris micat ignibus aether, 90 

Praesentemque -viris intentant omnia mortem. 

Extemplo Aeneae solyuntur frig'ore membra ; 

Ingemit, et duplicis tendens ad sidera palmas 

Talia voce refert : * O terque quaterque beati, 

Quis ante ora patrum Trojae^sub moenibus altis 05 

Contigit oppetere ! o Danaum foVtissime gentis 

Tydide ! mene Iliacis occumbere campis 

Non potuisse, tuaque animam hanc effundere dextra ? 

Saevus ubi Aeacidae telo jacet Héctor, ubi ingens 

Sarpedon, ubi tot Simdís correpta sub undis 100 

Scuta virum galeasque et fortia corpora yolvit.' 

Talia jactanti stridens Aquilone proceUa 
Velum adversa ferít, fluctusque ad sidera toUit. 
Franguntur remi ; tum proi*a avertit, et undis 
Dat latus ; insequitur cumulo praeruptus aquae mons. 105 
Hi summo in fluctu pendent ; his unda dehiscens 
Terram ínter fiuctus aperit ; furit aestus ai*enis. 
Tris Notus abreptas in saxa latentia torquet — 
Saxa vocant Itali, mediis quae in fluctibus, Aras — 
Dorsum immane mari summo ; tris Eurus ab alto 110 

90. Tlie extremities of the supposed cuna, on which the heavens * 
were believed to revolve, were called poli; which henee comes to 
signify the heavens from pele to pole. — 92. Aeneas; rather the dative 
govemed by solvutUur, than the genitive. The excessive emotion of 
Aeneas must not be .iudged of according to our standard. First, the 
ancients, from religious feelings, regarded death by shipwreck diife- 
rently from us. And secondly, sonthem nations express their feelings 
more vividly than we do.— 95. Qíds. See Ed. i. 73.-^7. Tydide. Tydens' 
son, Diomedes, with whom, according to Homer (/¿ v. 239), Aeneas 
engaged in single combat, and would have been slain, but for the 
intervention of Venus and Apollo. Afene. See v. 37. — 99. Saevus im- 
plies no reproach; it indicates what in war was esteemed honourable, 
* dreadfal in his fury.' Aeacidae. Achilles, the grandson of Aeacus. — 
100. Sarpedon, king of Lycia, killed by Patroclus.— 102, &c. The wind, 
right ahead, 8t>lits the sai!, and sweeps away the oars; the vesseí 
becomes unmanageable, and the prow jawing round, ships sea after 
sea, and the desolation is completed by one mountain wave with 
foaming crest. — 109. Either an etymological remark — Itali vocant 
saxa, quae (jacent) in mediis flnctibus. Aras; or exegetical of saxa 
latentíor—SskXS. quae (jacentia) mediis in flnctibus Itali vocant Aras. 
The former, thongh singularly placed, is the more natural oonstrao- 
tion. 
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• 

In brevia et syrtis nrguet, miserabile visu, 

lUiditque vadis atque aggere cingit arenae. 

Unam, quae Lycios ñdumque vehebat Oronten, 

Ipsius ante oculos ingens a vértice pontus 

In puppim ferit : excutitur pronusque magister 115 

Yolvitur la caput ; ast illam ter^fluctus ibidem 

Torquet agens circum, et rapidus vorat aequore vortex. 

Apparent rari nantes in gurgite vasto ; 

Ánna virum, tabulaeque, et Tróía gaza per undas. 

Jam validam Ilionei navem, jam fortis Achatae, 120 

Et qua vectus Abas, et qua grandaevas Aletes, 

Yicit hiems ; laxis laterum compagibus omnes 

Accipiunt inimicum imbrem, rimisque fatiscunt. 

Interea magno misceri murmure pontum, 
Emissamque hiemem sensit Neptunus et imis 125 

Stagna refusa vadis, graviter commotus ; et alto 
Prospiciens, summa placidum caput extulit unda. 
Disjectam Aeneae toto videt aequore classem, 
Fluctibus oppressos Troas coelique ruina. 
Nec latuere doli fratrem Junonis et irae. 130 

Eurum ad se Zephyrumque vocat, dehinc talia fatur : 

^ Tantane vos generís tenuit fiducia vestri ? 
Jam coelum terramque meo sine numine, Yenti, 
Miscere, et tantas audetis tollere mdles t 
Quos ego — ! Sed motos praestat componere fluctus. 135 
Post mihi non simili poena commissa luetis. 
Matarate fugam, regique haec dicite vestro : 

111. Brevia and surtís seem to have nearly the same meaning, the lat- 
ter not being the Amcaü Syrtis^ properly so called, but shallows further 
west. — 1 13, &e. A huge sea strikes firom the stern one 6f the ships, and 
rísing high aboye it, in ita descent daehes head foremost into the ocean 
the pilot {magister, Aen, ▼. 176) Leucaspis {Aen. vi. 334) ; then an 
eddying wave whirls the ship forcibly round, and forming a whirlpool, 
sucks it beneath the flood. — 118. The struggling swimmers are few 
(rari) when seen on the boundless (vasto) gulf. The spondees indícate 
effort. — 122. Hiems, tempestas.— 123. ímbrem, aquam marinam. — 124. 
MisoerL Mark this imperfect, as contrasted with the folio wing plu- 
perfects : the sea toas in confusión, in consequence of the storm that 
had been sent forth. — 127. Though graviter commotus, his consciousness 
of power exhibited in Neptune placidum caput. — 129. Ruina, quasi 
coelum rueret — the crash of elements. — 131. Dehinc, the e elided. — 
135. Quos ego. Neptune abruptly breaks ofF, calming himself, that he 
may instantly quell the tumult. See a similar instance, EoxhIus, xxxii. 
32. See also, Aen. ii. 100, v. 195. Grammarians cali this mode of 
«peaking Aposiopesis, 
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Non illi imperínm pdagi saeYumque tridentem, 
Sed mihi sorte datum. Tenet ille immania sana, 
YestraSy £ure, domos ; illa se jactet in aula 140 

Aeolus, et clanso ventoram carcere regnet.' 

Sic ait, et dicto citius túmida aequora placat, 
CoUectasque fvgat nubes solemque reducit^r ' 
Cjmothoe simol et Tritón adnixus acuto 
Detrudunt navis scopulo ; levat ipse tridenti ; 145 

Et vastas aperit sjrtis, et temperat aequor, 
Atque rotis summas levibus perlabitur undas. 
Ac veluti magno in populo cum saepe coorta est 
Seditio, saevitque animis ignobile yulgus ; 
Jamque faces et saxa volant, furor arma ministrat ; 150 
Tum, pietate grayem ac meritis si forte virum quem 
Conspexere, silent, adrectisque auribus adstant ; 
lile regit dictis ánimos, et pectora mulcet : 
Sic cunctus pelagi cecidit fragor, aequora postquam 
Prospiciens genitor, coeloque invectus aperto, 155 

Flectit equos curruque volans dat lora secundo. 

Defessi Aeneadae, quae próxima litera, cursu 
Contendunt petere, et Libjae vertuntur ad oras. 
Est in secessu longo locus : Ínsula portum 
Efficit objectu laterum, quibus omnis ab alto 160 

Frangitur inque sinus scindit sese unda reductos. 
Hinc atque hinc vastae rupes geminique minantur 

140. Veflras, plural ; Eure, 8inp;uliir. So Aen, ix. 525, zL 686. In 
BQch passages a number of individuáis is addressed, but one indi- 
▼idual Í8 selected, and named as the representative of the rest. — 
144. Cymothoe and Tritón were sea deities ; the former a daughter of 
Nereus, the latter a son of Neptune.— 146. Aperit^ ▼iam facit per. — 
148. Vkuli cum has the forcé of utfieri tolet cuta. Saepe, no rare oocur- 
rence. 152. Adrectis, probablj taken from those animáis that prick up 
their ears when any noise attracts their attention. — 153. lUe indicates 
emphasis, and a chango from the objective to the sulnective. — 155. 
On the sea, bat under a oloadless sky. — 156. Curru.' See EcL v. 29. 
But curru may be the ablatire ; curru volans dat lora equis. — 159, &c. 
A beautiful scene, whioh should be carefuUy studied in all its parts. 
Between an island and the mainland is a long creek or strait Sailing 
up thls, Aeneas found a natural harbour formed by the mainland ^on 
the one side, and two projectmg limbs of the island on the other. The 
waves spent their fury on the island ; and all within, at the base of 
two cliffs, crowned with emboweríng woods, and guarding the entrance 
on either side, was calm. Presenting itself in front of the mainland 
view, on entrance, was a eave, formed by the overhanging rocks, and 
\^ithin this was a spring of delicious water.— 161. See Georff. iv. 420. 
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In coelum scopuli, qnoram sub vértice late 

Aequora tuta silent ; tum silvis scena coruscis 

Desuper horrestique atrum nemus imminet urabra ; 165 

Fronte sub adversa scopulis pendentibus antrum ; 

Intus aquae dulces vivoque sedilia saxo, 

Nymphahim domus. Hic fessas non vincula navis 

Ulla tenent, unco non alligat ancora morsu. 

Huc septem Aeneas collectis navibua omni 170 

£x numero subit ; ac magno tellui^s amore 

Egressi optata potiuntur Troes arena, 

Et sale tabentis artus in litore pouunt. 

Ac primum silici scintillam excudit Achates, 

Suscepitque ignem foliis at.que árida circum 175 

Nutrimenta dedit, rapuitque in fomite flammam. 

Tum Cererem corruptam undis Cerealiaque arma 

Expediunt fessi rerum, frugesque receptas 

Et torrere parant flammis et frangere saxo. 

Aeneas scopulum interea conscendit et omnem 180 

Prospectum late pelago petit, Anthea si quem 
Jactatum vento videat Phi*ygiasque biremis, 
Aut Capyn, aut celsis in puppibus arma Caici. 
Navem in conspectu nullam ; tris litore cervos 
Prospicit errantis ; hos tota armenta sequuntur 185 

A tergo, et longum per vallis pascitur agmen. 
Constitit hic, arcumque manu celerisque sagittas 
Corripuit, fidus qaae tela gerebat Achates ; 
Ductoresque ipsos primum, capita alta ferentis 
Cornibus arboreís, sternit, tum vulgus, et omnem 190 
Miscet agens telis nemora inter frondea turbam ; 
Nec prius absistit, quam septem ingentia victor 
Corpora fundat humi et numerum cum navibus aequet. 

170. Septem. The ship of Aeneas, with three driven on the rocks (v. 
109), and three on the quicksands (v. 111), hub relieved by Neptune 
and hi8 attendants (w. 144, &c.). — 173. Sede, aqua salsa.— 176. Nidri- 
mentay wood and leaves. RapuiL Rapere here probably means, to 
kindle quickly by blowing, or by the rapid motion of some substance, 
oreating a quick circulation of air. — 177. Cererem, framentum. See 
Ed. V. 69. — 178. Fessi rerum. Tliis is a Greek construction. See Zumpt, 
§ 437. — 181. Anthea, in apposition with quem, which is used substan- 
tively. Si has the forcé of an. See Aen. iv. 110. — 183. Arma. Pro- 
bably the shield which was exhibited at the stem of ships of war. See 
Aen. viii. 92. — 190. See a similar expression, derived from the branch- 
like appearance of the homs, in EcL vii. 30. — 193. Fundat. Fundit would 
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Hinc portum petit, et socios partitur in omnis. 
Vina bonus quae deinde cadis onerarat Acestes 195 

Litare Trinacrio, dederatque abeuntibus heros, 
Dividit, et dictis moerentia pectora mulcet : 

' O socii — ñeque enim ignarí sumus ante maloruxn — 
O passi graviora, dabit deus bis queque fínem. 
Vos et Scyllaeam rabiem penitusque sonantis 200 

Accéstis scopulos, vos et Cjclopia saza 
Experti : revócate ánimos, moestumque timorem 
Mittite ; forsan et haec olim meminisse juvabit. 
Per varios casus, per tot discrimina rerum * 

Tendimus in Latium, sedes ubi fata quietas 205 

Ostendunt; illic fas regna resurgere Trojae. 
Durate, et vosmet rebus sérvate secundis.' 

Talia voce refert, cui*isque ingentibus aeger 
Spem voltu simulat, premit altum corde dolorem. 
lUi se praedae accingunt dapibusque futuris : 210 

Tergora deripiunt costis et viscera nudant ; 
Pars in frusta secant veribusque trementia fígunt ; 
Litore aéna locant alii, flammasque ministrant. 
Tum victu i*evocant viris, fusique per herbam 
Implentur veteris Baccbi pinguisque ferinae. 215 

Postquam exempta fames epulis mensaeque remotae, 
Amissos longo socios sermone requirunt, 
Spemque metumque inter dubii, seu vivere credant, 
Sive extrema pati nec jam exaudiré vocatos. 

expresa historícally the faot, fundad denotes tbe motive which Aeneas 
had in the perseverance shown in the words nec absisHU — 194. Note 
the use of in for inter. — 195. Deinde is to *be connected with dividit 
See Aen. iii. 609, v. 400. Acestes, Aeneas, in his wanderings, had 
visited (Aen. v. 692, &c.) Sicily (liius Trínacritm)^ where he had 
been entertained hj the hospitable {bonus) Acestes, himself a Trojan. 
— 198. Ñeque f &c. Similar consolation may be found in Hor. i. 7, 30. 
— 200. Sc¿llaeam rabiem. See Ecl. vi. 75. — 201. Accesiis, for accessistis. 
Cyclopia. The Cyclopes lived in Sicily, near Aetna. For the dangers 
inourred there by the foliowers of Aeneas, see Aení iii 554, &o. — 
210. Se occingunL The ancients generally wore long flowing robes; 
henee, when they wished to work, they foand it necessary to gird 
tight their loóse garments ; and thus acdngere se and similar exprés- 
sions come to denote simply to prepare for work. — 211. Viscera. See 
Geora. iv. 555. — ^215. See EcL v. 69. Impleor here folio ws the analogy 
of jHenus^ goveming the genitive. See Zumpt, § 463. — ^216. Remotae. 
With the ancients, when the feast was done, the table was withdrawn. 
— 219. Phrases expressive of death. The latter is an allusion to the 
practico of calling apon the ñames of the dead {oondamare) immediately 
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Praecipue pius Aeneas niinc acris Oronti, 220 

Nunc Amyci casum gemit et crudelia secum 

Fata Lyci, fortemque Gyan, fbrtétoque Cloanthum. 

Et jam finis erat, cum Júpiter aethere summo 
Despiciens mare velivolum terrasque jacentis 
litoraque et latos populos, sic vértice coeli 226 

Constitit et Libyae detixit lumina regnis. 
Atque illum talis jactantem pectore curas, 
Tristior et lacrimis oculos suflftisa nitentis, 
Adloquitur Venus : * O qui res hominumque deumque 
Aeternis re^s imperiis, et fulmine terres, 230 

Quid meus Aeneas in te committere tantum, 
Quid Troes potuere, qui bus, tot fuñera passis, 
Cunctus ob Italiam terrarum clauditur orbis ? 
Certe hinc Romanos olim, volventibus annis, 
Hinc fore ductores, revocato a sanguine Teucri, 235 

Qui mare, qui ten*as omni ditione tenerent, 
Pollicitus. Quae te, g-énitor, sententia vertit ? 
Hoc equidem occasum Trojae tristisque ruinas 
Solabar, fatis contraria fata rependens. 
Nunc eadem fortuna viros tot casibus actos 240 

Insequitur. Quem das finem, rex mague, laborum t 
Antenor potuit, mediis elapsus Achivis, 
lUyricos penetrare sinus atque intima tutus 
Regna Liburnorum, et fontem superare Timavi, 
ünde per ora novem vasto cum murmure montis 246 
It mare proruptum, et pelago premit arva sonanti. 
Hic tamen ille urbem Patavi sedesque locavit 
Teucrorum, et genti nomen dedit armaque ñxit 

afber tbeir deceaae, with the words ame or vede, — ^225. Sic. In the atti- 
tttde descríbed before. From tales curcu (y. 227)» anxiety seems in- 
Tolved in his position, which led him to observe the situation of Aeneas. 
— 228. Tristior quam mos erat. Oculos suffusa, See EcL i. 55. — ^233. 
06, ne adeanfc. — 234. Volveniibus. Transitive verba, principally those 
denoting change, are often uaed intransitively, or with the foroe of the 
Greek middle volee. See Zumpt, § 145. — 238. Occasum solabar, dolo- 
rem ob occasum. — 242. For the settlement of the Heneti or Yeneti 
under Antenor, see Liv. i. 1. — ^244. Timavi. See EcL viii. 6. — 246. The 
Timavus, imbiediately on issuing from its rocky spring, is oompared to a 
sea foaming with breakers. — 247. Tamen; in spite of all the düiiculties 
of the country. PaiavL The modem Padua. The construotion is rare : 
the usual form would be urAem Fc^vium. — 248. Nomen. The inhabi- 
tants received the ñame of the Heneti, Paphlagonian followers of Antenor. 
jFigere arma is, to hang up anus as no longer needed — a sign of peace. 
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Troía ; nunc placida compostus pace quiescit : 

Nos, tua progenies, coeli quibus adnuis arcem, 250 

Navibus, infaiidum ! amissis, unius ob iram 

Prodimur, atque Italis longe disjungimur oris. 

Hic pietatis bonos t sic nos in sceptra reponis ?' 

OUi subridens hominum sator atque deorum 
Yultu, quo coelum tempestatesque serenat, 255 

Oscula libavit natae, dehinc talia fatur: 
' Parce metu, Cytherea, manen t immota tuorum 
Fata tibi ; cernes urbem et promissa Lavini 
Moenia, sublimemque feres ad sidera coeli 
Magnanimum Aenean ; ñeque me sententia vertit. 260 
Hic tibi — fabor enim, quando haec te cura remordet, 
Longius et volvens fatorum arcana movebo — 
Bellum ingens geret Italia populosque ferocis 
Contundet, moresque viris et moenia ponet, 
Tertia dum Latió regnantem viderit aestas, 265 

Temaque trknsierint Rutulis hiberna subactis. 
At puer Ascanius, cui nunc cognomen lulo 
Additur — Ilus erat, dum res stetit Ilia regno — 
Triginta magnos volvendis mensibus orbis 
Imperio explebit, regnumque ab sede Laviui 270 

Transferet, et longam multa vi muniet Albam. 
Hic jam ter centum totos regnabitur annos 
Gente sub Hectorea, doñee regina sacerdos 

249. The happiness of Antenor has been consummated by a peaceful 
death. — ^251. Unius. Juno is referred to. — ^254. OlUf an antiquated furm 
of tffí.— 256. Dehinc See 131.— 257. Metu. See EcL v. 29. Cytkerea, a 
ñame for Venas, from the island Cythera, near wliich she is said to 
have sprung from the froth of the sea. — ^261. Tibi. See ICcl. viii. 6. — 
262. Ilie present participle has often the forcé of descríbing the act 
by which a result (here movebo, with the sense of removebo) is effected 
— volvens, by unrolling the mysterious scroU — * I shall take away the 
obscurity that hangs over the decrees of.' — 264. Mores, leges; see 
Aen, vi. 853. Poneré lepes may be used, as well as poneré moenia, 
though different verbs will be required in English. — ^266. Rutulis sub- 
actis; either the ablative absolute, or the dative govemed by transie- 
rini. — 267. lulo. Besides this construction of the dative of the ñame, 
in attraction with that of the person cui, we fiud the nominativo 
{lulus) in attraction with cognomen, and also the genitivo (/u¿¿) go- 
vemed hy cognomen. See Zumpt;'§421. The statement isapoetical 
fiction, intended to gratify Augustas, adopted into the gens Julia. — 
268. Jies sieiü regno; see a fuller form, Aen. iL 88; stcJ)at regno inoo- 
lumis, In both places the notion conveyed by siare is, abiding firm in 
the possession of sovereignty. — ^269. Magnos orbis. Annos. 
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Marte gravis geminam partu dabit Ilia prolem. 

Inde lupae fulvo nutricis tegmine laetus 275 

Romulus excipiet gentem, et Mavortia condet 

Moenia Romanosque suo de nomine dicet. 

Hi8 ego nec metas rerum nec témpora pono ; 

Imperium sine fine dedi. Quin áspera Juno, 

Quae mare nunc terrasque meta coelumque fatigat, 280 

Consilia in melius referet, mecumque fovebit 

Romanos, rerum dóminos, gentemque togatam. 

Sic placitum. Veniet lustris labentibus aetas, 

Cum domus Assaraci Phthiam clarasque Mycenas 

Servitio premet ac victis dominabitur Argis. 285 

Nascetur pulcbra Trojanus origine Caesar, 

Imperium Océano, famam qui terminet astris, 

Julius, a magno demissum nomen lulo. 

Huno tu olim coelo, spoliis Orientis onustum, 

Accipies secura ; vocabitur bic quoque votis. 290 

Áspera tum positis mitescent saecula bellis ; 

Cana Fides, et Yesta, Remo cum fratre Quirinus, 

Jura dabunt ; dirae ferro et compagibus arctis 

Claudentur Belli portae ; Furor impius intus, 

Saeva sedens super arma, et centum vinctus aénis 295 

Post tergum nodis, fremet horridus ore cruento.' 

Haec ait, et Maia genitum demittit ab alto, 
Ut terrae, utque novae pateant Carthaginis arces 
Hospitio Teucris, ne fati nescia Dido 
Finibus arceret. Volat lile per aera magnum 300 

274. TBa, elsewhere called Rhea Sylvia, of royal blood (regina), and 
priestess of Vesta (sacerdos). — 276. Exdperé is, * to receive in succession' 
— * to sncceed to.* Then folio ws a splendid passage in honour of Román 
glory and the fame of Aagustus. — ^282. Togatam. No one but a Román 
was allowed to wear the toga. See 73. — ^283. Júpiter foretells the sub- 
jagation of the victoríons Greeks (Phthia in Thessaly was the native 
country of Achules, Mycenae the city of Agamemnon, and Argos of 
Diomedes) under the Romana, descended from the Trojan Assaracus, 
the great-grandfather of Aeneas. — 286. Caesar. Probably Augustas, 
oalled, y. 288, Julius, for the reason stated at y. 267. Others refer 
this to Julius Caesar. — ^287. A futuro clause introduced by a relatiye 
which is dependent on another fíiture, is expressed by the present 
subjunctiye: nascetur qui terminet. — ^292. Quirinus, the ñame of the 
deifíed Romulus. — ^293. Dirae, &c. Referring to the fact, that the 
temple of Janus was shut, as a si^ of peace, the third time from the 
fonndation of the city, in the reign of Augustus, b. c. 29. — 297. Aíaia 
genitum, Mercurtum. 
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Remigio alarum, ac libyae dtus adstitít orís. 
£t jam jussa facit, ponuntque ferocia Poeni 
Corda volente deo ; in primis regina quietum 
Accipit in TeucroB animum mentemque benignam. 

At pius Aeneas, per noctem plurima volvens, 305 

Ut primum lux alma data est, exire locosque 
Explorare novos, quas vento accesserit oras, 
Qui teneant, nam inculta yidet, hominesne feraene, 
Quaerere constituit, sociisque exacta referre. 
Classem in convexo nemorum sub rupe cavata 310 

Arboribus clausam circum atque horrentibus umbría 
Occulit; ipae uno graditur comitatus Achate, 
Bina manu lato críspana hastilia ferro. 
Cui mater media sese tulit obvia silva, 
Vii^nis os habitumque gerens et virginis arma, 315 

Spartanae, vel qualis equos Threíasa fatigat 
Harpalyce volucremque fuga praevertitur Hebmm. 
Namque humerís de more habilem suspenderat arcum 
Yenatrix, dederatque comam difundere ventis, 
Nuda genu, nodoque sinus coUecta fluentis. 320 

Ac príor, ' Heus, inquit, juvenes, monstrate, mearum 
Yidistis si quam hic errantem forte sororum, 
Succinctam pbaretra et maculosae tegmine Ijncis, 
Aut spumantis aprí cursum damore prementem.' 

Sic Yenus ; et Yenerís .contra sic ñlius orsus : 325 

< Nulla tuarum audita mihi ñeque visa sororum, 
O — quam te memorem, virgo ? namque haud tibi vultus 
Mortalis, nec vox hominem sonat — o, dea certe ; 
An Phoebi sóror ? an Nympbarum sanguinis una ? 

301. Hemipio. The similaríty between sailing and flying involTed in 
this expression appears also in Grreek and in English, as 
' Sails between worlds and worlds.' 

^MiUoñ's Paradise Lott, vi. 26& 
See Jen. vi. 19.— 308. Vid^t; made long by the aráis.— ^10. See the 
description, 159, &c. — 312. Comitatus. Mark the passive senge, and that 
it is accompanied by the ablative. — 313. Bina, dúo, a poetical usage. 
— 317. Harpalyce, to whom Venus ia here compared, was a Thracian 
princess, of manly accompÜRhments. Hebrum. See EcL x. 64. — 318. 
This description seems to have been taken from a sfcatue of Diana. — 
320. Nuda genu. Her tunic ^as shorfcened, so as to reaoh only to the 
knee, and the folds were gathered together so as to form a knot. Sinui 
coUecta. EcL i. 55. — 326. Mark audüa mihi for the more ordinary a me. 
— 329. An — an do not foUow each otlier as altemative partióles; that 
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Sis felix, nostrumque leves, quaecumque, laborem, 330 
£t, quo sub coelo tándem, quibus orbis in oris 
Jactemur, doceas ; ignari hominumque locorumque 
Erramus, vento hac vastis et fluctibus acti : 
Multa tibí ante aras nostra cadet hostia dextra.' 

Tum Venus : ' Haud equidem tali me dignor honore ; 335 
Yirginibus Tyriis mos est gestare pharetram, 
Purpureoque alte suras vincire cothumo. 
Púnica regna vides, Tyrios et Agenoris urbem ; 
Sed fines Libjci, genus intractabile bello. 
Imperium Dido Tyria regit urbe profecta, 340 

Germanum fugiens. Longa est injuria, longae 
Ambages ; sed summa sequar fastigia rerum. 
Huic conjunz Sychaeus erat, ditissimus agri 
Phoenicum, et magno miserae dilectus amore, 
Cui pater intactam dederat, primisque jugarat 345 

Ominibus. Sed ragna Tjri germanus habebat 
Pygmalion, scelere ante alios immanior omnis. 
Quos ínter medius venit furor. Ule Sychaeum 
Impius ante aras atque auri caecus amore 
Clam ferro incautum superat, securus amorum 350 

Germanae ; factumque diu celavit, et aegram, 
Multa malus simulans, vana spe lusit amantem. 
Ipsa sed in somnis inhumati venit imago 
Conjugis, ora modis attollens pallida miris ; 
Crudelis aras trajectaque pectora ferro 355 

Nudavit, caecumque domus scelus omne retezit. 
Tum celerare fugam patriaque excederé suadet, 
Attxiliumque viae veteris tellure recludit 
Thesauros, ignotum argenti pondus et auri. 

'would require utrttm — atu Transíate both clauses as distinct ques- 
tions. — 332. Locorumque, QuS elided before e of Erramus. — 337. Alte. 
The cothumus reaohed high up the leg, to defend the wearer while 
honting in brakes and thickets. — 338. Puntea regna, 339. Fines LihycL 
The immediate country is under the rule of Phoenicians — the distríct 
is in Libya. Fines is in apposition with genus, See Aen. vf, 40. Agenor, 
twin brother of Belus, was king of Phoenicia, and an anoestor of Dido, 
-whose story Venus prooeeds to nárrate. — 343. Observe tile double con- 
struction of ditissimus agri, dOissimus Phoenicum. — 344. Miserae dilectus. 
See 326. — 347. Mark immanior ante, &c. instead of the ablative. — 350. 
Securus, sino cura. — 353. Inhumati. This increased the atrooity of the 
deed, as the ancients regarded with religious horror the fate of being 
unburied. — 358. Tellure recludit: not in, hnt /rom the earth. 



144 AENBIDOS. 

His commota fugam Dido sociósque parabat. 360 

Conveniunt, quibus aut odium crudele tyranni 
Aut metus acer erat ; nayis, quae forte paratae, 
Compiunt, onerantque auro. Portantur avarí 
Pygmalionis opea pelago ; dux femina facti. 
Devenere locos, ubi nunc ingentia cernes 365 

Moenia surgentemque novae Carthaginis aroem, 
Mercatique solum, facti de nomine Byrsam, 
Taurino quantum possent circumdare tergo. 
Sed vos qui tándem, quibus aut venistis ab oris, 
Quove tenetis iter ?' Quaerenti talibus ille 370 

Suspirans imoque trahens a pectore vocem : ' 

' O dea, si prima repetens ab origine pergam, 
Et vacet annalis nostrorum audire laborum, 
Ante diem clauso componet Vesper Olympo. 
Nos Troja antiqua — si vestras forte per aurís 375 

Trojae nomen iit — diversa per aequora vectos 
Forte sua Libycis tempestas appulit oris. 
Sum pius Aeneas, raptos qui ex hoste Penatis 
Classe veho mecum, fama super aetfaera notus; 
Italiam quaero patriam et genus ab Jove summo. 380 
Bis denis Phrygium conscendi navibus aequor, 
Matre dea monstrante viam, data fata secutus ; 
Vix septem convulsae undis Euroque supersunt. 
Ipse ignotus, egens, Libyae deserta peragro, 
Europa atque Asia pulsus/ Nec plura querentem 385 
Passa Venus medio sic interfata dolore est : 

* Quisquis es, haud, credo, invisus coelestibus auras 
Yitalis carpis, Tyriam qui adveneris urbem. 

365. Devenere locos. Mark the construction for ad locos. — ^367. Byrsám, 
commoiily derived from Bt/^o-a, ahide. — 374. Night ú poetically descríbed. 
Vesper ehuts the gate of neaven (see Ecl v. 50), and prepares for the 
resk of the day-god. — 377. Forte sua, casu tempestati proprio. — 378. Pius. 
The leading characteristic of Aeneas in Viiyil expresses the firmestpos- 
seBsion of all the natural aífections, which is the proper meaning of pius, 
as to the godn, to one's father or children. This Virgil maintainsthrough- 
out in his delineation of Aeneas. — 379. Fama, &o. This is not so much 
personal boasting, as a reference to the celebrity of all those concemed 
in the Trojan war. — 380. Referring to the legend that connected Dar> 
danus, the ancestor of Aeneas, and son of Júpiter, with Etruria. See 
Aen. iii. 163, &c.— 381. Denis. See 31^—383. Euro. These words for the 
winds are used without any special reference to the direction from 
which they blow; as in line 391, aquHonibus. — 388. Adveneris, with gui, 
has the forcé of qnoniam advenisti. It gives her grouud for stating 
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Perge modo, atque hinc te reginae ad limína perfer. 
Namque tibi reduces socios classemque relatam 390 

Nuntio et in tutum versis aquilonibus actam, 
' Ni frustra augurium vani docuere parentes. 
Aspice bis senos laetantis agmine cjonos, 
Aetheria quos lapsa plaga Jovis ales aperto 
Turbabat coelo ; nunc térras ordine longo 396 

Aut capere aut captas jam despectare videntur : 
Ut reduces lili ludunt stridentibus alis, 
£t coetu cinxére polum, cantnsque dedere, 
Háud aliter .puppesque tuae pubesque tuorum 
Aut portum tenet, aut pleno subit ostia f elo. 400 

Pei^e modo, et, qua te ducit via, dirige gressum.' 

Dixit, et avertens rosea cervice refulsit, 
Ambrosiaeque comae divinum vértice odorem 
Spiravere ; pedes vestís defluxit ad irnos ; 
Et vera incessu patuit dea. Ule ubi matrem 405 

Agnovit, tali fugientem est voce secutus : 
' Quid natum toties, crudelis tu queque, falsis 
Ludis imaginibus? cur dextrae jungere dextram 
Non datur, ac veras audire et reddere voces?' 
Talibus incúaat, gressumque ad moenia tendí t. 410 

At Venus obscuro gradientís aere sepsit, 
Et multo nebiAae circum dea fudit amictu, 

that he is hivd invisus eoelesttbus. Auras, &c. equivalent to vivis. — 
339. The per in pergo (perrego) and petfer expresses the intenBity, the 
completion oí the action. — 391. Versis aquilombus; either the ablativo 
absolute, or the dative, governed by actam, — 393. Senos, for sex. See 
w. 266, 313. Cycnos, The swan was sacred to Venus. — 394. Jovis ales, 
aquila. — 395. Turbabai, was lately.— 896. Capere seems here to be equi- 
valent to eligere, to select a place on which to alight. — 398. The per- 
fect tenses mark what has preceded their present joyful return to the 
safe earth. Cantus. For the hoarse note of the swan. See Aen. xi. 458. 
— 401. Modo. This brings back the mind to 389.— 402, Rosea. The 
same remark appUes to this as to purpureum. Ed. ix. 40.— 403. Am- 
brostae, used by the deities as an unguent. — 404. D^huriL Her huntress 
dress reaohed only to her knees. See 320. — 405. Incessu, Compare 
w. 46, 497, for the notion of stateliness involved in incedo. The walk 
of the deities was represented as a gliding motion, unlike the mortal 
pedetentiiíL Ded; the a not elided. lUe, with its emphatic forcé, * he 
on the other hand.' — 409, Veras, wherein they would speak as mother 
and son — the» true position. — 410. Gressum. The gait of Venus was 
incessus; ihísas gressus. — 412. Dea^ From its position, it is evident that 
this is no mere epithet applied to Venus, but has this forcé — *■ by her 
divine power.' 

J 
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Cerneré ne qais eos, neu quis contingere posset, 
Molirive moram, aut yeniendi poseeré causas. 
Ipsa Paphum sublimis abit, sedesque revisit 415 

Laeta suas, ubi templum illi, centumque Sabaeo 
Thure calent arae sertisque recentibus halant. 

Corripuere viam interea, qua semita monstrat. 
Jamque ascendebant collem, qui plurimus urbi 
Imminet adversasque adspectat desuper arces. 420 

Miratur molem Aeneas, magalia quondam, 
Miratur portas strepitumque et strata viarum. 
Instant ardentes Tyiii ; pars ducere muros, 
Molirique arcem et manibus subvolvere saxa, 
Pars optare locum tecto et concludere sulco ; 425 

Jura magistratusque legunt sanctumque senatum ; 
Hic portus alii effodiunt ; hic alta theatris 
Fundamenta locant alii, immanisque columnas 
Rupibus excidunt, scenis decora alta futuris. 
Qualis apes aestate nova per florea rura 430 

Exercet sub solé labor, cum gentis adultos 
Educunt fetus, aut cum liquentia mella 
Stipant et dulci distendunt nectare celias, 
Aut onera accipiunt venientum, aut agmine facto 
Ignavum fucos pecus a praesepibus arcent ; 435 

Fervet opus, redolentque thymo fragracntia mella. 
* O fortunati, quorum jam moenia surgunt ! ' 
Aeneas ait, et fastigia suspicit urbis. 

415. Papkum. A town on the south-west of Cyprus, celebrated for its 
wonhip of Venas.— 416. Sahaeo. Tlie south-weat of Arabia Félix wan 
callad Sabaea. It was celebrated for its wealth (see the account of 
the qaeen of Sheba, Saha^ in the Scríptures) and for its spices. See 
Gtorg, i. 57, iL 117; Milton's Faradise Lost^ 
* North-east winds blow 

Sábaecm odour» from the spicy shores 

Of Araby the blest.'— iv. 161. 
No blood was shed in theworship of Venus. — 419. Plurimus, altissimns 
ooUium qui adstant. — 421. For a description of the prímitive wiffwams 
(magcUia) of the Numidians, see Sallust, BelL Jugurth,, c. 18. — 423. Du- 
cere. The histúruxd infiniitve, taking the place of the imperfect indicatiye, 
and conveying the notion of animated progresRion. Zumpt, § 599.-425. 
Sulco, The plough or spade was used by the Romans to mark boundary 
Unes.— 426. Legunt is applied to the three substantives, but will reqoire 
in English one verb, equivalent to constituunt, when used with/ura, and 
another with the otlier two.^30. There is implied in this sentenoe-^ 
Talis labor Poenos exercet, qualis, &c.— 432. lAgaentia. Similarly Aen. 
ix. 679. lÁquimtia. Ám.y, ¿38, 776—438. Aeneas saw all this while 
erossing the hill, but he was now at the foot of it ; henee wgpkiU 
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Infei*t se septus nébula — mirabile dicta — 

Per medios, miscetque viris, ñeque cernitur ulli. 440 

Lucus in urbe fuit media, laetissimus umbrae, 
Quo primum jactati undis et turbine Poeni 
Effodere loco signum, quod regia Juno 
Monstrarat, caput acris equi ; sic nam fore bello 
Egregiam et facilem victu per saecula gentem. 445 

Hic templum Junoni in^ens Sidonia Dido 
Condebat, donis opulentum et numine divae, 
Aerea cui gradibus surgebant limina nexaeque 
Aere trabes, foribus caro stridebat aenis. 
Hoc primum in luco nova res oblata timorem 450 

Leniit, hic primum Aeneas sperare salutem 
Ausus et aíHictis melius confídere rebus. 
Namque sub ingenti lustrat dum singula templo, 
Reginam opperiens, dum, quae fortuna sit urbi, 
Artiñcumque manus inter se operumque laborem 455 

Miratur, videt Iliacas ex ordine pugnas 
Bellaque jam fama totum vulgata per orbem, 
Atridas, Priamumque, et saevum ambobus Achillen. 
Constitit, et lacrymans, ' Quis jam locus,' inquit, ' Achate, 
Quae reg^o in terrís nostri non plena laboris ? 460 

En Priamus. Sunt hic etiam sua praemia laudi, 
Sunt laci*ymae rerum et mentem mortalia tangunt. 
Solve metus ; feret haec aliquam tibi fama salutem.' 
Sic ait, atque animum pictura pascit inani. 
Multa gemens, largoque humectat flumine voltum. 465 
Namque videbat^ uti bellantes Pergama circum 

441. In conformity with this legend, the Carthaginian coina bore a 
hone's head. — 446. Victu, Is this m>m vivo or vinco ? As the hone is 
aseful in war, and in transporting goods, probably Yirgil allades to the 
twofold opulence of Carthage derived from war and merchandise. Then 
facilem vidu will mean — * aboimding in the resoarces of easy affluence.* 
— 448. Nexaeqtte: que elided before Aere'm the next line.— 449. Áen 
trabes; either the posta were brazen, or more probably were nexae aere. 
— 458. Achules had quarrelled with the Greeks, especially with Aga- 
memnon, thereby damaging the canse of Menelaus, both included in 
the word Atridas; and he was the relentless fbe of the Trojans, here 
represented by Priam.— 461. Hic etiam is to be considered as belonging 
to suiU lacrymae rerum (the tears of, dne to life^s incidents), ana to 
tanauntf &o.— 463. In his emotion, Aeneas forgets Achates, and solilo- 
qnises.— 465. In this desoription of the pictare, composed of six com- 
partments, a great deal dependa in preserving the notion of the tenses, 
as given by YirgiL — 466-468. In this first compartment Yiígil has pío- 
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Haec dum Dardanio Aemeae miranda videntur, 
Dum atupet, obtutuque haeret defixus in uno, 495 

Regina ad templum, forma pulcherríma Dido, 
Incessit, magna juvenum atipante caterva. 
Qualis in Eurotae ripia ant per juga Cynthi 
Ezercet Diana choros, quam mille secutae 
Hinc atque hinc glomerantiu* Oreades; illa pharetram 500 
Fert humero, gradiensque deas supereminet omnis ; 
Latonae tacitum pertentant gaudia pectus : 
Talis erat Dido, talem se laeta ferebat 
Per medios, instans operi regnisque futuris. 
Tum foribus divae, media testudine templi, 505 

Septa armis, solioque alte subnixa, resedit. 
Jura dabat legesque viris, operumque laborem 
Partibus aequabat justis, aut sorte trahebat : 
Cum súbito Aeneas concursu accederé magno 
Anthea Sergestumque videt fortemque Cloanthum, 510 
Teucrorumque alios, ater quos aequore turbo 
Dispulerat penitusque alias avexerat orts. 
Obstupuit simul ipse, simul percussus Achates 
Laetitiaque metuque ; avidi conjungere dextras 
Ardebant ; sed res ánimos incógnita turbat. 515 

Dissimulant, et nube cava speculantur amicti, 
Quae fortuna viris, classem quo litore linquant. 
Quid veniant ; cunctis nam lecti navibus ibant. 
Orantes veniam, et templum clamore petebant. 

Postquam introgressi et coram data copia fandi, 520 
Maximus Ilioneus placido sic pectore coepit : 
' O Regina, novam cui condere Júpiter urbem 
Justitiaque dedit gentis frenare superbas, 
Troes te miseri, ventis maria omnia vecti, * 

Oramus : prohibe infandos a navibus ignis, 525 

Parce pió generi, et propius res aspice nostras. 

498. Eurotae. See Ed, vi 83. Cyntíd. A mountain in the island Délos, 
saored to Apollo and Diana. — 500. Oreades, írom 0^0$, the mountain 
nymphs. Illa, See 405. — 502. Latonae. The mother of Apollo and 
Diana. — 605. In the middle of the temple, where the iraulted roof 
{testado) was overhead, but at the door of the inner holy place, where 
th« goddess had a statae. It wa« usual in Rome (see 73) for the 
senate to meet in a templum. — 515. The reason of their perplezity is 
expressed by the adjeotive t'mx^nito.^— 521. Maximus, natu et auctori- 
tate.— 526. Propius, accnratius. 
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Non nos ant ferro libycos populare Penatís 

Yenimus, aut raptas ad litora verteré praedas ; 

Non ea vis animo, nec tanta superbia victis. 

£st locus, Hesperiam Graii cognomine dicunt, 530 

Terra antiqua, potens armis atque ubere glebae ; 

Oenotrí coluere viri ; nunc fama, minores 

Italiam dixisse dncis de nomine ^ntem. 

Hiccorsusfuit: 

Cum súbito adsurgens fluctu nimbosus Orion 535 

In vada caeca tulit, penitusque procacibus austrís 

Perqué undasy superante salo, perqué invia saxa 

Dispulit ; buc pauci yestris adnavimus oris. 

Quod genus hoc hominum? quaeve bunc tam barbara 

morem 
Permittit patria? hospitio probibemur arenae ; 540 

Bella cient, primaque vetant consistere térra. 
Si genus bumanum et mortalia temnitis arma, 
At sperate déos memores fandi atque nefimdi. 
Rex erat Aemeas nobis, quo justior alter 
Nec pietate fuit, nec bello major et armis. 545 

Quem si fata virum servant, si vescitur aura 
Aetheria, ñeque adbuc crudelibus occubat umbris, 
Non metus, officio ne te certasse priorem 
Poeniteat. Sunt et Siculis reg^onibus urbes 
Arvaque, Trojanoque a sangnine claras Acestes. 550 

Quassatam ventis liceat subducere classem, 

527. Populare. Fopalatnm would be the prose constraction. Penates, 
the godfl preaidiiig over the household, here equivalent to domos, sedes. 
— 530. Hésperos Q^^riMt), the evening star— the west. Hesperia, any 
land west of the speaker ; Spain sometimes ; here Italy, oalled (569) 
Hesperia magna. — 532. Chnoiri, a tríbe of Pelasgians, eariy inhabitants 
of the west of Soathem Italy. — 533. Italus ; a fabuloos prince of 
Italy is alladed to. Such ñames, derived írom the country, but said 
to ¿ve ñame to it, are called eponymous. — 534. Hús, &c. The reader 
wilT often find in the Aeneid sach unfinished Unes, arising probably 
from the prematuro death of Viígil before he had time to revise bis 
great poeno. — 535. Orion, a famous hunter in the oíd mythes, then a 
consteUation whose risins was supposed to be accompanied with violent 
storms. See Aen, ÜL 517, iv. 52. Mark O short, in üL 517 long. — 
540. Faina, referring to the preyious hommum. — 543. At, saltem; a 
oommon meaning otaL Sperate; see EcL vilL 26.-^548. QffUsio oerlasse 
prior, means, ' to have taken the lead in the mutual contest of kindly 
deeds.*-^50. Acestes, See 196.-551, &c Either Aeneas would be 
restored, and then the Trojans would repair to Italy, or, if not, they 
would retum to Sicily. 
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£t silvis aptare trabes et stringere remos ; 

Si datur Italiam, sociis et rege recepto, 

Tendere, ut Italiam laeti Latiumque petamus ; 

Sin absumpta salus, et te, pater optume Teucrum, 556 

Pontus habet Libyae, nec spes jam restat luli, 

At freta Sicaniae saltem sedesque paratas, 

Unde huc advecti, regemque petamus Acesten.' 

Talibus Ilioneus ; cuncti simul ore fremebant 

Dardanidae. 560 

Tum breviter Dido^ vultum demissa, profatur: 
* Solvite corde metum, Teucri, secludite curas. 
Bes dura et regni novitas me talla cog^nt 
Moliri, et late ñnis custode tueri. 

Quis genus Aeneadum, quis Trojae nesciat urbem, 565 
Yirtutesque virosque, aut tanti incendia belli ? 
Non obtusa adeo gestamus pectora Poeni, 
Nec tam aversus equos Tyria Sol jungit ab urbe. 
Seu vos Hesperiam magnam Satumiaque arva, 
Sive Erycis finis regemque optatis Acesten, 570 

Auxilio tutos dimittam, opibusque juvabo. 
Vultis et bis mecum pariter considere regnis ? 
Urbem quam statuo, vestra est ; subducite navis ; 
Tros Tyriusque mibi nuUo discrimine agetur. 
Atque utinam rex ipse Noto compulsus eodem 575 

Adfbret Aeneas I Equidem per litora certos 

557. At See 54a-~564. Moliri, This yerb always indicates effort. 
Here it insinuates the reluctance wlth whioh she had reeourse to such 
expedienta. — 565. Qaw nesciat, A strong potential form— *who so ig- 
norant as not to know oV — 568. AUuding to a notion, that cold regions 
produced stapid inhabitants. — 569. See 530. Saturnia, Satum, de- 
throned by Júpiter, was said to have taken refago in Italy.---570. 
Erycis. A mountain in the west of Sicily ; also a king of that ñame. 
See 533. — 573. We may notice four forma of the construction and 
position of the anteoedent and relativo. 1. The substantive may be in 
the anteoedent olause, and unexpressed in the relativo clause: quam 
statuo, urbs vestra est. This is the most common construction. 2. 
The substantive may be expressed in both dauses: quam urbem 
statuo, vestra urbs est. Caesar is fond of this iteration. 3. The 
substantive may be expressed in the relativo clause, and unexpressed 
in the anteoedent clause, the relativo comino first: quam urbem 
statuo, vestra est. 4. As in the third method, the relativo coming 
last. Both these last are rare. In this and similar instances, the 
ciroumstance of the substantive coming first seems to demand atten- 
tion to the substantive: * The city which I am rearing— -even W — 576. 
CertoSf fídos. 
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Dimittam et libyae lastrare extrema jubebo, 
Si quibus ejectus sil vis aut urbibus errat.' 

His animum adrecti dictis et fortis Achates 
£t pater Aeneas jamdudum erumpere nubem 580 

Ardebant. Prior Aenean compellat Achates : 
* Nate dea, quae nunc animo soit^itia sui^t? 
Omnia tuta vides, classem sociosque receptos. 
Unus abest, medio in fluctu quem vidimus ipsi 
Submersum ; dictis respondent cetera matris/ 585 

Yix ea fatus erat, cum circumfusa repente 
Scindit se nubes ét in aethera purgat apertom. 
Restitit Aeneas claraque in luce reñilsit, 
Os humerosque deo similis ; namque ipsa decoram 
Caesariem nato genetrix lumenque juventae 590 

Purpureum et laetos oculis adflarat honores : 
Quale manus addunt ebori decus, aut ubi flavo 
Argentum Pariusve lapis circumdatur auro. 
Tum sic reginam adloquitur, cunctisque repente 
Improvisas ait : ' Coram, quem quaeiitis, adsum, 595 
Troíus Aeneas, Xábycis ereptus ab undis. 
O sola infandos Trojae miserata labores, 
Quae nos, reliquias Danaum, terraeque marisque 
Ómnibus exhaustos jam casibus, omnium egenos. 
Urbe, domo socias, grates persolvere dignas 600 

Non opis est nostrae, Dido, nec quidquid ubique est 
Gentis Dardaniae, magnum quae sparsa per orbem. 
Di tibi, si qua pios respectant numina, si quid 
Usquam justitia est et mens sibi conscia recti, 
Praemia digna ferant. Quae te tam laeta tulerunt 605 
Saecula ? qui tanti talem genuere parentes ? 
In ñ*eta dum fluvii current, dum montibus umbrae 
Lustrabunt convexa, polus dum sidera pascet, 
Semper honos nomenque tuum laudesque manebunt, 

584. See 113, Sus.— 585. Sea 390, &o.^587. Both semdit funá purpat 
refer to se. — 589. 'For this constraction, see Zumpt, § 458. — 591. Pur^ 
pureum. See EcL ix. 40. — 593. Parim. Paros was an island of the 
Cyclades, oelebrated for its sparkling marble. The comparison is be- 
tween Aeneas and his increased beauty, and the brilliant effeots pro- 
duoed by artistio skiU on ivory, silver, or marble. — 601. OjMj &o. A 
smgular ezpression, equivalent to * non posaumus.* — 607. In freta^ &c 
For a similiur passage, see Ed. y. 76, &c. — 608. ConveaxL^ valles. Po/»9, 
the heaven (see 90) is repres^ited as the pastare groond from which 
the stars are fed with celestial fíre. 
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Quae me cumque vocant terrae.' Sic fatus, amicum 610 

Ilionea petit dextra, laevaque Serestum, 

Post alios, fortemque Gjan, fortemque Cloanthnm. 

Obstupuit primo adspectu Sidonia Dido, 
Casu deinde viri tanto, et sic ore locuta est : 
' Quis te, nate dea, per tanta perícula casus 615 

Insequitur? quae vis immanibas applicat oris? 
Tune ille Aeneae, quem Dardanio Anchisae 
Alma Venus Phrygii genuit Simoentis ad nndam ? 
Atque equidem Teucrum memini Sidona venire 
Finibus expulsum patriis, nova regna petentem 620 

Auxilio Beli ; genitor tum Belus opimam 
Vastabat Cyprum, et victor ditione tenebat. 
Tempore jam ex illo casus mihi cognitus urbis 
Trojanae nomenque tuum regesque Pelasgi. 
Ipse hostis Teneros insigni laude ferebat, 625 

Seque ortum antiqua Teucrorum ab stirpe volebat. 
Quare agite, o tectis, juvenes, snccedite nostris. 
Me queque per multes similis fortuna labores 
Jactatam hac demum voluit consistere ten*a. 
Non ignara mali miseris succurrere disco.' 630 

Sic memorat ; simul Aenean in regia ducit 
Tecta, simul divom templis indicit honorem. 
Nec minus interea sociis ad litera mittit 
Viginti tauros, magnorum horrentia centum 
Terga suum, pinguis centum cum matribus agnos, 635 
Muñera laetitiamque dii. 
At domus interior regali splendida luxu 
Instruitur, mediisque parant convivia tectis : 

611. niúnSa, *lXmn». — 614. Ore, not pleonastic, bat to be translated 
' aloud.' — 617. Dardanio Anchisae ; 6 not elided. — 619. Teucrum ; gon 
of TelamoiL Betuming from Troy without i^ax, who had killed him- 
self, he was driven by lus father from bis native Salamis, and fonnded 
Salamis in Cyprus. Memini venire. See EcL i 17.~621. Beli. See 338. 
— 625. Teucros; the Trqjans were so named from another Teuoei {Aen. 
iiL 108); he gave his daughter to the Tascan Dardanus, whosuoceeded 
to the throne.— 626. By his mother Hesione, daughter of the Trojan 
Laomedon. — 632. Simulf &c. This aupplicatio or thaoKÍsgivmg is aooording 
to the Román method, not that of Homerio times, in which the viotim 
was skdn in the house of the host. See 73. — 636. Dii. For diei; to celé- 
brate the day. Z)et,that is, Bacchi (see Aen. ix. 337), is also read. Then 
we shonld líave laetíiiamqiie Dei; vinum, connected with tauros, terga, 
agnos, and muñera, vould be a common attribute of the four, and in 
apposition with them. 
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Arte laboratae vested ostroque superbo, 

Ingens argentam mensis, caelataque in auro 640 

Fortia facta patrum, series longissima rerum, 

Per tot ducta viros antiquae ab origine gentis. 

Aeneas — ^neque enim patrias consistere mentem 
Passus amor — rapidum ad navis praemittit Achaten, 
Ascanio ferat haec, ipsumque ad moenia ducat ; 645 

Omnis in Ascanio cari stat cura parentis. 
Muñera praeterea, Iliacis erepta ruinis, 
Ferré jubet, pallam signis auroque rigentem, 
£t circumtextum croceo velamen acantho, 
Omatus Argivae Helenae, quos illa Mycenis, 650 

Pei^ama cum peteret inconcessosque Hymenaeos, 
Extuleraty matris Ledae mirabile donum ; 
Praeterea sceptrum, Ilione quod gesserat olim, 
Máxima natarum Priami, colloque monile 
Baccatum, et duplicem gemmis auroque coronam. 655 
Haec celerans iter ad navis tendebat Achates. 

At Cjtherea novas artes, nova pectore versat 
Consilia, ut faciem mutatus et ora Cupido 
Pro dulci Ascanio veniat, donisque furentem 
Incendat reginam, atque ossibus implicet ignem ; 660 
Quippe domum timet ambiguam Tyriosque bilinguis ; 
Urit atrox Juno, et sub noctem cura recursat. 
Ergo his aligerum dictis affatur Amorem : 
' Nate, meae vires, mea mag^a potentia, solus, 
Nate, patris summi qui tela Typhoía temnis, 665 

Ad te confugio et supplex tua numina poseo. 
Frater ut Aeneas pelago tuus omnia circum 

645. Ferat For this use of the sabjunctiye after praemittU withont u^ 
see Zumpt, § 624. — 646. Siat infera constancy. See 268. — 650. Argivae, in 
its wider sense of Grecian, and with still sreater licenoe, Myoeni» for 
Sparta. — 651. Peteret by the araia. — 652. Ledae, wife of Tyndarus, king of 
Sparta, mother of Castor, PoUux, Clytemnestra, and Helen. — 655. Éao- 
oatuMf 80 called from the berry-like shape of pearls. Duplicem refera to 
the twofold materiaU. — 657. Cytherea; see 257. ^rfesreferring Uifaeiemj 
&c.; consiUa, to donisque, &c. — 658. Faciem, the whole appearance; ora, 
the featores. — 659. Join incendat donis, Furentem, ut ftirat. — 661. BiUn- 
guis. Compare the well-known expression Púnica Jidee, — 664. Join sohu 
with qui, Some place no oomma after potentia, joining solus with mea 
mapna potentia, in this sense, qui solus es. — 665. Tela T¡/ph<ña, íúhnina. 
With these Japiter struck down the giant Typhoeus, and buried him 
under Mount ^tna. — 666. Numina, divinam opem. 
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Litora jactetur odiis Junonis iniquae, 

Nota tibi, et nostro doluisti saepe dolore. 

Hanc Phoenissa tenet Dido blandisque moratur 670 

Vocibus ; et vereor, quo se Junonia yertant 

Hospitia ; haud tanto cessabit cardine rerum. 

Quocirca capere ante dolía et ciñiere flamma 

Reginam meditor, ne quo se numine mutet. 

Sed magno Aeneae mecum teneatur amore. 675 

Qna faceré id posáis, nostram nunc accipe mentem : 

Regius accitu cari genitorís ad urbem 

Sidoniam puer iré parat, mea máxima cura, 

Dona ferens, pelago et flammis restantia Trojae ; 

Hunc ego sopitum somno super alta Cythera 680 

Aut super Idalium sacrata sede recondam, 

Ne qua scire dolos mediusve occurrere possit. 

Tu faciem illius, noctem non amplius unam, 

Falle dolo, et notos pueri puer indue vultus, 

Ut, cum te gremio accipiet laetissima Dido 685 

Begalis Ínter mensas laticemque Lyaeum, 

Cum dabit amplexus atque oscula dulcía figet, 

Occultum inspires ignem fallasque veneno.' 

Paret Amor dictis carae genetricis, et alas 

Ezuit, et gressu gaudens incedit Juli. 690 

At Venus Ascanio placidam per membra quietem 

Irrigat, et fotum gremio dea tollit in altos 

Idaliae lucos, ubi mollis amaracus illum 

Floribus et dulcí adspirans complectitur umbra. 

Jamque ibat dicto parena et dona Cupido 695 

669. Nota for notam, in imitation of the Greek idiom. — 674. Ne 
involves ut non, both qualifying mutet, ut alone qualifying teneatur, 
Nwnine referring prínoipally to Juno. — 680. Sopitum» Perfect parti- 
ciples often indícate an aot prior to, and performed by, the same person 
as that belonging to the principal verb; here sopiam et recondam. 
Sopire infera deep sleep. — 681. Idalium, A mountain in Cyprus, where 
was a temple sacred to Yenus. — 684. Falle. Fallero faciem is to coon- 
terfeit the aspect of another. Observe the collooation of pueri puer, — 
686. Laiicem; properly running water — sometimes applied to wine 
copionsly used. Lyaeum^ an epithet of Baochus, from Av«i0f , and that 
from Xv«, as freeing man's mind from cares. — 690. Incedit; referring to 
bis aroh pride in imitating the gait of Julus. See 405. — 691. Ascanio, 
the Dativus commodi, Zumpt, § 405.— 692. ResóWeJbtum tollit as hi 680. 
-—695. Yirgil preserves great exactness in the use of his tenses. See 
467 and 697. Here ibat and portabat mark what Cupid uxis doing at the 
time that Ascanius slumbered in the perfamed groves of Idalium. 
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Regia portabat Tyriis, duoe laetus Achate. 
Cam venit, aulaeis jam se regina superbis 
Áurea composuit sponda mediamque locavit ; 
Jam pater Aeneas et jam Trojana juventus 
Conveniunt, stratoque super discumbitur ostro. 700 

Dant famuli manibus lymphas, Cereremque canistrís 
Expediunt, tonsisque ferunt mantelia villis. 
Quinquaginta intus famulae, quibus ordine longam 
Cura penum struere, et flammis adolere Penatis ; 
Centum aliae, totidemqae pares aetate ministrí, 705 

Qui dapibus mensas onerent et pocula ponant. 
Nec non et Tyrii per limina laeta frequentes 
Convenere, toris jussi discumbere pictis. 
Mirantur dona Aeneae, mirantur íulum, 
Flagran tisque dei vultus simolataque verba, 710 

Pallamque et pictum croceo velamen acantho. 
Praecipue infelix, pesti devota futurae, 
Expleri mentem nequit ardescitque tuendo 
Phoenissa, et pariter puero donisque movetur. 
Ule ubi complexu Aeneae colloque pependit 715 

£t magnum falsi implevit genitorís amorem, 
Reginam petit. Haec oculis, haec pectore toto 
Haeret et interdum gremio fovet, inscia Dido 
Insideat quantus miserae deus. At memor ille 
Matris Acidaliae paulatim abolere Sychaeum 720 

Incipit, et vivo tentat praevertere amore 
Jam pridem resides ánimos desuetaque corda. 
Postquam prima qnies epulis, mensaeque remotae^ 

697. For the reason mentioned in the previous note, be careñil to tran* 
álate vénitt composuit, &o. according to their strict times. — ^700. StrcOo 
ostro, lectis purpuréis. — ^701. Cererem, panes, as in EcL v. ^. lliere are 
three sets oí slaves here described. One attends to the guests, another 
to the cooking, and the third to the banquet. — 7(3Q, TonsSque, SÍee Gtorg. 
iv. 377. Observe, water to wash the hands, towels todry them, and bread 
for the tables. — 703. Longam rtenunu Dapium lonsam seriem. — 704. 
Struere, the nominative of the innnitive after erat involved in cura. Mam- 
mis, &c. Alluding to the fact, that the Penates were worshipped in the 
innermost part oí the house, exposed to the smoke of the hearths, where 
the cooking was going on.— 708. Pietis acu.— 711. See 649.— 713. Expleri 
mentem. See Zumpt, § 458.— 716. Implevit-peHt. See 697.— 720. Aci- 
daUae. From a spring in Boeotia, sacred to the Graces, the attendants of 
Venus. — ^721. Praevertere. What is the forcé of prae ? Perhaps, prae 
Sychaeo, * in preference to him.' — 723. Mensae; probably the movable 
boards on which the dishes were brought in and placed. See 216. 
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Cráteras magnos statuimt et vina coronant. 

Fit strepitus tectis, vocemque per ampia volutant 725 

Atria ; dependent lychni laquearibus aureis 

Incensi, et noctem flammis funalia vincunt. 

Hic regina gravem gemmis auroque poposcit 

Implevitque mero pateram, quam Belus et omnes 

A Belo soliti ; tum facta silentia tectis : 730 

' Júpiter, hospitibus nam te daré jura loquuntur, 

Huno laetum Tyriisque dian Trojaque profectis 

Esse velis, nostrosque hujus meminisse minores. 

Adsit laetitiae Bacchus dator, et bona Juno ; 

Et vos, Oy coetum, Tyiii, celébrate faventes.' 735 

Dixit, et in mensam laticum libavit honorem, 

Primaque^ libato, summo tenus attigit ore ; 

Tum Bitiae dedit increpitans ; ille impiger hausit 

Spumantem pateram, et pleno se proluit auro ; 

Post alii proceres. Cithara crinitus lopas 740 

Personat aurata, docuit quae mazimus Atlas. 

Hic canit errantem lunam solisque labores ; 

Unde hominum genus et pecudes ; unde imber et ignes ; 

Arcturum pluviasque Hyadas geminosque Triones ; 

Quid tantum Océano properent se tinguere soles 745 

Hibemi, yel quae tardis mora noctibus obstet. 

Ingeminant plausu Tyrii, Troésque sequuntur. 

Nec non et vario noctem sermone trahebat 

Infeliz Dido, longumque bibebat amorem, 

Multa super Priamo rogitans, super Hectore multa ; 750 

Nunc, quibus Aurorae venisset filius armis, 

Nunc, quales Diomedis equi, nunc, quantus Achules. 

* Immo age, et a prima, dic, hospes, origine nobis 

724. Vina coronant, See Oeorg. ii. 528. — 726. Aureis; pronounce as 
two syllables. — 729. Quam; repeat implere ifrom impleviL — 731, Among 
his other attribates, Júpiter was supposed to preside oyer fche laws 
of hospitality. Henee he was called by the Greeks ^tviogy by the 
Romans, Hospitalis, — ^738. Impiger, nothing loath. — 740. Cithara, Such 
accompaniments to entertainments were common in the Homeric 
ages, and were not unknown to the Romans. — 741. Atlas. The 
Amcan Atlas, mythologically famed as king, astronomer, and the 
supporter of the heavens, is aptly introduced as the instructor of 
the African bard in meteorology, natural history, and astronomy. — 
745. The shortness of the winter, and (746, vel quae) the length of the 
summer days. — ^751. See 489. — ^752. Equi ; probably the horses he took 
from Rhesus. See 472. — ^753. Origine, Evidently not the origin of the 
war, but of the wiles of the Greeksr-the subject of the Second Book. 
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Insidias,' inquit, ' Danaum, casusque tuoram, 
Erroresque tuos ; nam te jam séptima portat 755 

Ómnibus errantem terris et fluctibus aestas/ 



líber II. 

Thb Second and Third Books are aitfülly contrived to give an account 
of the downfSall of Troy, and the wanderings of Aeneas therei^er, 
till the time that we find him in the position described in the First 
Book. 

The Second Book oomprises the destruction of Troy, as narrated by 
Aeneas in complianoe with the wishes of Dido. After a brief intio- 
duotion, 1-13, we have an account of the entrancé into Troy of the 
wooden horae, full of armed men, with the treaehery of Sinon, and 
the fate of Laoooon and his children, 13-250. Night comes, and the 
Greeks descend from the horse, and invade the city, 250-267. Aeneas, 
forewamed by a dream, and alarmed by the tamult, rashes into the 
confliot, the result of which is for some time doabtful, 268-401. The 
gods decide in favour of the Gb^eks, 402-437. Attack on Priam^s 
palaoe, and death of Priam, 438-558. Aeneas, on his way homeward 
to save his &ther, is prevented from slaying Helen by a visión, 559- 
631. Anchises refases to seek safety, bat at last, encooraged by 
heavenly signs, consents, 632-704. The flight, 705-735. Creusa^ the 
wife of Aeneas, is lost in the confusión, 736-746. Aeneas, retuming 
in search of her to the city, finds it wholly occupied by the Gbeeks, 
747-767. The ghost of Creusa appears to him, consoles, and counsels 
him to depart, 768-794. He retums to his father and followers, and 
takes shelter in Mount Ida, 795-804. 

CoNTicuBRB omnes, intentique ora tenebant. 
Inde toro pater Aeneas sic orsus ab alto : 

^ Infandum, Regina, jubes renovare dolorem, 
Trojanas ut opea et lamentabile regnum 
Eruerint Danai ; quaeque ipse misérrima vidi, 5 

Et quorum pars magna fui. Quis talia fando 

I. Oontieuere; in translating, retain the forcé of con. Ora, oculoset 
vultus. — 3. Jubes renovare; for this construction of j'tf&e» without the 
accusative (here me\ see Zumpt, § 617. — 6. Fando; used in a general 
sense to denote * during the act of narrating,* and to be oeemed 
active or passive aocording to the context; here, probably active, dom 
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Myrmidonum Dolopumye aut duri miles Ulixi 

Temperet a lacrimis 1 Et jam nox húmida coelo 

Praecipitat, suadentque cadentia sidera somnos. 

Sed si tantus amor casus cog'noscere nostros . 10 

Et breviter Trojae supremum audire laborem, 

Quamquam animus meminisse horret, luctuque refugit, 

Incipiam. 

' Fracti bello fatisque repulsi 
Ductores Danaum, tot jam labentibus annis, 
Instar montis equum divina Palladis ai*te 15 

Aedifícanti sectaque intezunt abiete costas ; 
Yotum pro reditu simulant ; ea fama vagatur. 
Huc delecta virum sortiti corpora furtim 
Includunt caeco lateri, penitusque cavernas 
Ingentis uterumque armato milite complent. 20 

' Est in conspectu Tenedos, notissima fama 
ínsula, dives opum, Priami dum regna manebant, 
Nunc tantum sinus et statio male fída carinis. 
Huc se provecti deserto in litore condunt. 
Nos abiisse rati et vento petiisse My cenas. 25 

Ergo omnis longo solvit se Teucría luctu ; 
Panduntur portae ; juvat iré et Dórica castra 
Desertosque videre locos litusque relictum. 
** Hic Dolopum manus, hic saevus tendebat Achilles ; 
Classibus hic locus ; hic acie certare solebant." 30 

Pars stupet innuptae donum exitiale Minervae, 
Et molem mirantur equi ; primusque Thymoetes 
Duci intra muros hortatur et arce locar!, 

fatar; in line 81, passive, dum aliquod narratum est, inter narrationes 
flJiquas. — 7. The Myrmidones and Dolopes were Thessalians, the former 
the immediate followen of Achules, the latter of Phoenix, Achilles's 
preceptor. — 9. Praecipiiat. See i. 234. Nigrht oommences its down- 
ward course into the ooean: it was past midnight. — 12. HorretpreB.f 
^ stül shuááenC refugit^rf.^ ^kaslong reooiled from.* — 14. ToL Ten. — 

15. The constructor of the horse was Epeus (264), taught by PalUs. — 

16. Abiete. Pronounce abjete. — 21. Tenedos. A smali island off the 
coast of Mysia, opposite and near Troy. — ^25. Nos emphatioaL Abuse 
608. See Zumpt, § 605. Mycenas^ Graeciam. See i. 284, 650. — ^26. Teuoria^ 
simply the Teucri, Trojani. See i. 625.-27. Dwica, Graeca.— 29. Thia 
Í8 the language of the oveijoyed Trojans — ^^in thls place,* pointing 
to it (}uKrt»Z(\ Tendebat tentoria.— 31. Stupet, rapt amazement 
first; mirantur, then admiration. Donum Minervae, gen. not of but 
io. — 32. Thymoetes, mentioned as one of the council of Priam. (Hom. 
IL, ÜL 146.) 
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Sive dolo, seu jam Trojae sic fata ferebant. 

At Capys, et quorum melior sententia mentí, 35 

Aut pelago Danaum insidias suspectaque dona. 

Praecipitare jubent, subjectísque urere flammis) 

Aut terebrare cavas uteri et tentare latebras. 

Scinditur incertum studia in contraria vulgus. 

' Primus ibi ante omnis, magna comitante caterva, 40 
Laocoon ai*dens summa decurrit ab arce, 
Et procul : '' O miseri, quae tanta insania, cives ? 
Creditis avectos hostis ? aut ulla putatis 
Dona carere dolis Danaum ? sic notus Ulixes? 
Aut hoc inclusi ligno occultantur Achivi, 45 

Aut haec in nostros fabricata est machina muros, 
Inspectura domos venturaque desuper urbi, 
Aut aliquis latet error ; equo ne credite, Teucri. 
Quidquid id est, timeo Dañaos et dona ferentis/' 
Sic fatus validis ingentem viribus hastam 50 

In latus inque feri curvam compagibus alvum 
Contorsit. Stetit illa tremens, uteroque recusso 
Insonuere cavae gemitumque dedere cavemae. 
£t, si fata deum, si mens non laeva fuisset, 
Impulerat ferro Argolicas foedare latebras, 55 

34. Dolo, According to Serviue, he had a just cause of resentmeat 
against Priam, for having slain hls wife and son. — 35, &c. There were 
two sepárate proposals : 1. To destroy the horse, and that in two ways 
— some recommending that it should be hurled into the sea {pélago), and 
(henee the que of subjedisque) others, that it should be bunied. 2. To 
examine its hoUow depths. — 41. Laocoon; the priest of Neptune. See 202. 
— 42. ProcuL This indicates Laocoon's eager impatience, which is also 
shown by his broken questions. — 44. Danaum; a ñame for the Greeks, 
properly of the Argives, from the Egyptian king Danaus, who, according 
to the poets, settled in Argos. — 45. Similarly Achivi, properly the ñame, 
fírst of a Thessalian tribe, then of the inhabitants of Peloponnesus, and 
lastly of Achaia, is used to indícate all the Greeks generally.— 51. Feri, 
equi. See v. 818. — 54. Si /uta deum. The most natural construction seems 
to be non laeva (in the sense of unpropitious) fnissent. But it may be^te 
fuissent, voluissent. — 55. JmpuleraL índioative, as if the effeot had actu- 
ally foUowed. A hypothesis precedes— the favour of the Fates and the 
acuteness of the Trojans. That granted as a faot (si, sit), the result ia 
equally a fact. But the hypothesis is unfounded ; the result, therefore, 
does not follow. This seems to be the rationale of such expressions a« 
those where forcé is given to the statement, as if the result had been 
so nearly effected, that it had passed from the possible to the actual. 
See also Zumpt, § 519. Observe, moreover, the subjunotives whicli 
follow, stares and manares. Foedare. See Zumpt, § 615. Argolicas, 
Properly Argolic, from Argos, but used for Graecas. See 44, 45.' 
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Trojaque nunc stares, Príamique arx alta maneres. 

* Ecce, manus juvenem interea post terga revinctum 
Pastores magno ad regem clamore trahebant 
Dardanidae, qui se ignotum venientibas ultro, 
Hoc ipsum ut strueret Trojamque aperiret Achivis, 60 
Obtulerat, fídens animi, atque in utrumque paratus, 
Seu versare dolos, seu certae occumbere morti. 
Undique yisendi studio Trojana juventus 
Circumfusa ruit, certantque illudere capto. 
Accipe nunc Danaum insidias, et crimine ab uno 65 

Dlsce omnis. 

Namque ut conspectu in medio turbatus, inermis, 
Constitit atque oculis Pbrygia agmina circumspexit : 
" Heu, quae nunc tellus," inquit, " quae me aequora possunt 
Accipere? aut quid jam misero mihi denique restat, 70 
Cui ñeque apud Dañaos usquam locus, et super ipsi 
Dardanidae infensi poenas cum sanguine poscunt." 
Quo gemitu conversi animi, compressus et omnis 
ímpetus. Hortamur fari, quo sanguine cretus, 
Quidve ferat ; memoret, quae sit fiducia capto. 75 

lile haec, deposita tándem formidine, fatur : 

" Cuneta equidem tibi, Rex, fuerit quodcumque, ñttebor 
Vera," inquit ; " ñeque me Argolica de gente negabo ; 
Hoc primum ; nec, si miserum Foi*tuna Sinouem 
Finxit, vanum etiam mendacemque improba fínget. 80 
Pando aliquod si forte tuas pervenit ad auris 
Belidae nomen Palamedis et incluta fama 

57. Juvenenif Sinon (see 79)> acoording to the post-Homerio poeta, a 
relation of Ulysses. — 60. Hoc ipsuruj quod jam narrabo. — 62. He knew 
that he ran the risk of certain death if he should not have an opportunity 
versare dolos. He was prepared for either contingenoy. — 65. Crimine. 
Properly crimen is an accusation of guilt ; thence it comes to sigpify 
guilt itself/with the motive, however, of that guilt being stated. Here 
it Ib obviously put for an example of proved villany. — 66. See i. 534. 
Omnis Dañaos. — 68. The spondaio Une marks Sinon's oautious gaze. 
Phrygia. Settlers from Phrygia colonised a portion of Mysia; henee 
here for Trojana. — 71. Super ^ insuper. — 72. Z)ar{/anú¿a6, a patronymic for 
the Trojans, from Dardanus. See L 621. — 74. Observe the chango of 
construction, Hortamur fari — (ut) memoret. ^ioe, &c. His exclama- 
tions, 69-72, taken in connection with his voluntary surrender, inferred 
that, thoagh a prisoner of war, he had hope of pardon. — 81. Fando. 
See V. 6.—^. Palameriis. A descendant of Belus {BeJadae^ the i anoma- 
lously long), the viotim of the treaohery of Ulysses, acoording to some 
of the post-Homeric poets. See Ovid, MeL xiii. 56-60. 
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Gloria, quem falsa sub proditione Pelasg^ 

Insontem infando indicio, quia bella vetabat, 

Demisere neci, nunc cassum lumine lugent : 85l 

lili me comitem et consanguinitate propinquum 

Pauper in arma pater prímis huc misit ab annis. 

Dum stabat regno incolumis regumque vigebat 

Consiliis, et nos aliqaod nomenque decusque 

Gessimus. Invidia postquam pellacis Ulixi — 90 

Haud ignota loquor — superis concessit ab oris, 

Adflictus vitam in tenebris luctuque trahebam, 

Et casum insontis mecum indignabar amici. 

Nec tacui, demens, et me, fors si qua tulisset, 

Si patrios umquam remeassem victor ad Argos, 96 

Promisi ultorem, et verbis odia áspera movi. 

Hinc mihi prima mali labes, bino semper Ulixes 

Criminibas terrere novis, hinc spargere voces 

In vulgum ambiguas, et quaerere conscins arma. 

Nec requievit enim, doñee Calchante ministro — 100 

Sed quid ego haec autem nequidquam ingrata revolvo 1 

Quidve moror, si omnis uno ordine habetis Achivos, 

Idque audire sat est 1 Jamdudum sumite poenas ; 

Hoc Ithacus yelit, et magno mercentur Atridae." 

' Tum vero ardemus scitari et quaerere causas, 105 
Ignari scelerum tantorum artisque Pelasgae. 
Prosequitur pavitans, et ñcto pectore fatur : 

" Saepe fugam Danai Troja cupiere relicta 
Moliri et longo fessi discedere bello — 
Fecissentque utinam ! — saepe illos áspera ponti 110 

87. Prímis annis. Does this mean the beginning of the war, or from 
the first years of my manhood? Probably the latter. Sach oompanion- 
ships as that of Palamedes and Sinon were common in the Heroio times. 
—88. StcAaí. See i. 268.-94. Tulisset. The English idiom prevents us 
from seeing the fiill significance of this tense. Promisi íb past, and at 
this past time the opportunity was conceived as compleied (jpast-perfeci) 
prior to the threatened revenge. — 98. Terrere. The historical innnitive, 
which takes the place of the imperfect indicative. See Zumpt, § 699. 
— 100. Enim may have the forcé of * in good truth ;' or, resolving 
neCf et arma adeptus est, non requievit enim. Calchas was the ffreat 
soothsayer of the Greeks during the Trojan war. For this mode of 
speech see i. 135. — 101. Sed — autem, a rare connection, especially 
when thus separated. May it not be that the idea nequidmtam in- 
grata is^ referred to ? There might be a motive to dwell on distaste- 
ful subjects, btU not on those which were nequidquam ingrata. — 103. 
Jamdudumy * it is now more than time.*— 104. Ithacus, a contemptuous 
ezpression for Ulysses. Atridae, See L 458. 
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Interclusit hiems, et terruit Auster euntis. 

Praecipue, cum jam hic trabibus contextúa acernis 

Staret equus, toto sonuerunt aethere nimbi. 

Suspensi Eurypylum scitantem oracula Phoebi 

Mittimus, isque adjtis haec tristia dicta reportat : 115 

' Sanguine placastis ventos et virgine caesa, 

Cum primum Iliacas, Danai, venistis ad oras ; 

Sanguine quaerendi reditus, animaque litandum 

Argolica.' Vulgi quae vox ut venit ad auris, 

Obstupuere animi, gelidusque per ima cucurrit 120 

Ossa tremor, cui fata parent, quem poscat Apollo. 

Hic Ithacus vatem magno Calchanta tumultu 

Protrahit in medios ; quae sint ea numina divom, 

Plagitat. £t mihi jam multi crudele canebant 

Artiíicis scelus, et taciti ventura videbant. 125 

Bis quinos silet ille dies, tectusque recusat 

Prodere voce sua quemquam aut opponere morti. 

Viz tándem, magnis Ithaci clamoribus actus, 

Composito rumpit vocem, et me destinat arae. 

Adsensere omnes, et, quae sibi quisque timebat, 130 

Unius in miseri éxitium conversa tulere. 

Jamque dies infanda aderat ; mihi sacra parari, 

£t salsae fruges, et circum témpora vittae. 

Erípui, fateor, leto me, et vincula rupi, 

Limosoque lacu per noctem obscurus in ulva 135 

Delitui, dum vela darent, si forte dedissent. 

Nec mihi jam patriam antiquam spes ulla videndi, 

Nec dulcis natos exoptatumque parentem ; 

Quos illi fors et poenas ob nostra reposcent 

Effugia, et culpam hanc miserorum morte piabunt. 140 

Quod te per superes et conscia numina veri, 

111. Euntis f *\n the veryact of going.' — 114. Scitantem, qui scitetur. — 
116. Alluding to the detention of the ships at Aulis, where Iphigeiiia 
was sacrifíced. See Ovid, MeL xiii. 181-195.— 121. Par^n^ mortem.— 126. 
Quinos. See i. 313.— 132. PararL See 98.— 133. Salsae /ruges, mol» 
salsa ; see EcL tüí. 82. It was sprinkled on the head of the animal to 
be sacrificed. — 135. Ulva, according to Martyn, on Georg, ÜL 165, is 
the same with typha, catVtail or reed-mace, which *grows only where 
there is mud, and is tall enough t<í conceal any person.' — 139. Ac- 
cording to this reading ^others read ad poenas), quos is in apposition 
with poenas, * as a satisiaction.' Et, etiam. — 141. Quod refera to the 
previous narrative, as a ground for wliat follows: *In these ciroom- 
stances.' 
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Per, si qua est, quae restet adhuc mortalibus usqoam 
Intemerata fídes, oro, miserere laborum 
Tantorum, miserere animi non digna ferentis." 

' His lacrimis vitam damas, et miserescimus ultro. 145 
Ipse viro primus manicas atque arcta levari 
Yincla jubet Priamus, dictisque ita fatur amicis : 
" Quisquis es, amissos hinc jam obliviscere Graios ; 
Noster eris ; mibique haec edissere vera roganti : 
Quo molem hanc immanis equi statuere ? quis auctor ? 150 
Quidve petunt? quae religio? aut quae machina belli?" 
Dixerat. Ule, dolis instructus et arte Pelasga, 
Sustulit exutas vinclis ad sidera palmas : 
" Vos, aetemi ignes, et non violabile vestrum 
Testor numen," ait, " vos arae ensesque nefandi, 155 

Quos fíigi, vittaeque deum, quas hostia gessi : 
Fas mihi Graiorum sacrata i*esolvere jura. 
Fas odisse viros, atque omnia ferré sub auras. 
Si qua tegunt ; teneor patriae nec legibus ullis. 
Tu modo promissis maneas, servataque serves 160 

Troja fídem, si vera feram, si magna rependam." 

" Omnis spes Danaum et coepti fíducia belli 
Palladis auxiliis semper stetit. Impius ex quo 
Tydides sed enim scelerumque inventor Ulixes, 
Fatale adgressi sacrato avellere templo 165 

Palladium, caesis summae custodibus arcis, 
Corripuere sacram effigiem, manibusque cruentis 
Virgineas ausi divae contingere vittas : 
Ex illo fluere ac retro sublapsa referri 
Spes Danaum, fractae vires, aversa deae mens. 170 

143. Per intemeratam fidem. — 145. Et — uUro. Et seems to have the 
forcé of our *ay, even unasked.* — 151. The qaestions quae relipio? atd 
quae 1 &c. are only a fuUer development of the general question quid 
petunt? — 157. Fas. What is ordained or permitted by Heaven. From 
the connection of this passage with teneor, Sccfas evidently implies est: 
Heaven pemiits, and no (human) laws of country now bind me. — 161. 
Rependam, pro vita et libértate. — 163. StetiL Stare, in such expres- 
sions, means, * to rest apon.* — 164. Sed enim. See Actl i. 19. Sed hi^jas 
auxilia deperdiderant impius enim. — 165. FaicUe; f&ted, pregnant with 
fate — ^not t&toL For the seizure of the Palladium, or image of Pallas 
faetened down with chains, see Ovid, Met. xiii. 337, &c. — 167. Manilnts 
cruentis. See 717, &c. — 169. Ex iUo refera back to ea quo tempere. 
Fluere, &c. A metaphor from a vessel borne baok by the receding of 
u river. 
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Nec dubiis ea signa dedit Trítonia monstrís. 

Vix positum castris simulacrum : arsere coruscae 

Luminibus flammae arrectis, salsusque per artus 

Sudor iit, terque ipsa solo — mirabile dictu — 

Emicuit, parmamque ferens hastamque trementem. 175 

Extemplo tentanda fuga canit aequora Calchas, 

Nec posse Argolicis exscindi Pergama telis, 

Omina ni repetant Argis, numenque reducant, 

Quod pelago et curvis secum avexere carinis. 

Et nunc, quod patrias vento petiere My cenas, 180 

Arma deosque parant comités, pelagoque remenso 

Improvisi aderunt. Ita digerit omina Calchas. 

Hanc pro Palladio, moniti, pro numine laeso 

EfBgiem statuere, nefas quae triste piaret. 

Hanc tamen immensam Calchas attoUere molem 185 

Roboribus textis coeloque educere jussit, 

Ne recipi portis, aut duci in moenia possit, 

Neu populum antiqua sub religione tueri. 

Nam si vestra manus violasset dona Minervae, 

Tum magnum exitium — quod di prius ornen in ipsum 190 

Convertant ! — Priami imperio Phrygibusque futurum ; 

Sin manibus vestris vestram ascendisset in urbem, 

Ultro Asiam magno Pelopea ad moenia bello 

Venturam, et nostros ea fata manere nepotes.'' 

' Talibus insidiis perjurique arte Sinonis 195 

Credita res, captique dolis lacrimisque coactis. 



171* Ea signa dedit^ id significavit. TritonicL A ñame for Pallas, 
from her worship at the lake Trítonis in Libya^ near which, acoording 
to some legenda, she firat appearecL— 173. Luminibus^ ooulis. — 177. 
ArgoUda, See 55. Pergama, Pergamos (neut. in the plural) was pro- 
perly the citadel of Troy. — 178. Numen, the favour of Heaven. — \79, 
AveneerCf indicative ; therefore a remark of Sinon's. — 180. Mycenaa, See 
i 283.— 182. Omina. Those derived from the Palladium.— 184. QMa« 
piaret, ut ea piaret. — 185. Taman has a reference to an idea involved in 
the previous statement. Though they erected the horse, and left it 
here as an expiatory offering, yet it was necessary to preyent its intro- 
duotion into Troy as a second Palladium. — 187. Ne — aití, refer to one 
idea, the possible introduction of the horse — neu to another consequent 
thereon. — 189. After nam there is implied 5ome such idea as praedixit 
involved in the previous juseiL Observe violasset, ascendisset; the con- 
tingency is spoken of as completed when looked forward to from a past 
time, otherwise violarü. — 191. Phrpgibus, See 68. — 193. Pelopea, from 
Pelops, the eponymous hero of the Peloponnesus, father of Atreus ; his 
walls simply mean the cities of Qreece. 
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Quos ñeque Tydides, nec Laríssaeus Achules, 
Non anni domuere decem, non mille carinae. 

' Hic aliad majus miseria multoque tremendum 
Objicitur magis, atque impróvida pectora turbat. 200 
Laocoon, ductus Neptano sorte sacerdos, 
SoUemnis taurum ingentem mactabat ad aras. 
Ecce autem g^emini a Tenedo tranquilla per alta — 
Horresco referens — immensis orbibus angues 
Incumbunt pelago, pariterque ad litora tendunt ; 205 
Pectora quorum inter fluctus arrecta jubaeque 
Sanguineae superant undas ; pars cetera pontum 
Pone legit sinuatque immensa volumine terga. 
Fit sonitus spumante salo ; jamque arva tenebant, 
Ardentisque oculos suffecti sanguine et igni, 210 

Sibila lambebant lingtiis vibrantibus ora. 
Diffug^us visu exsangues. lili agmine certo 
Laocoonta petunt ; et primum parva duorum 
Corpora natorum serpens amplezus uterque 
Implicat, et miseros morsu depascitur artus ; 215 

Post ipsum, auxilio subeuntem ac tela ferentem, 
Corripiunt, spirisque ligant ingentibus ; et jam 
Bis médium amplexi, bis eolio squamea circum 
Terga dati, superant capite et cervicibus altis. 
lile simul manibus tendit divellere nodos, 220 

Perfusus sanie vittas atrbque veneno, 
Clamores simul horrendos ad sidera tollit : 
Qualis mugitus, fugit cum saucius aram 

197. Larissaeui, from Laríssa, a town in Thessaly, near the district 
whence Achules carne. — 199. An incident admirably introduced and 
told, and the subjeot of a oelebrated piece of statuarv, known by the 
ñame of the Laocoon. Majus, than the norse and Sinon's capture ; that 
Í8, as it seemed to them.— 200. Turbat. So that they were less able to 
form a correot Judgment as to what they should do with the horse.— 201. 
Ductus sorte. This was not nnusaal in the cholee of priests. Ncptune 
was one of the tutelary gods of Troy.— 203. Gemini, with pariterque, 
(205), indicates their combined motion.— 208. Legü. Slowly traverses. 
Sinuat terga, in sinus terga plicat. — ^210. Oculos sujicti. See Ed. L 52, 
&c.— 212. Agmine. See v. 90.— 216. Fost, postea.— 217. The richness of 
vocables is deserving of notice: orbibus, volumine, itpiris,—2\S. Bis. 
Their size is to be inferred from this, that though two folds were 
round hls waist and two round his neck, their necks and heads rose 
above his. Circumdaíi ooUo ; the ordinary construction ; circumdati terga, 
EcL L 52.— 221. Vittas. Eren the sacred fiUet could not protect him. — 
223. Qualis mugitus, damores talis, qualis mugitus taurus saucius tollit. 
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Taurus et incertam excussit cervice secürim. 

At gemini lapsu delubra ad summa dracones 226 

Effugiunt saevaeque petuiit Tritonidis arceni) 

Sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur. 

Tum vero tremefacta novus per pectora cunctis 

Insinuat pavor, et scelus expendisse merentem 

Laocoonta ferunt, sacrum qui cúspide robur 230 

Laeserit et tei^o sceleratam intorserit hastam. 

Ducendum ad sedes simulacrum orandaque divae 

Numina conclamant, 

Dividimus muros et moenia pandimus urbis. 

Accingunt omnes operi, pedibusque rotarum 236 

Subjtciunt lapsus, et stuppea vincula eolio 

Intendunt. Scandit fatalis machina muros, 

Feta armis, Puerí circum Innuptaeque puellae 

Sacra canunt, funemque manu contingere gaudent. 

Illa subit, mediaeque minans illabitur urbi. 240 

O patria, o divom domus Ilium, et incluta bello 

Moenia Dardanidum I quater ipso in limine portae 

Substitit, atque útero sonitum quater arma dedere ; 

Instamus tamen immemores caecique furore, 

Et monstrum infelix sacrata sistimus arce. 246 

Tune etiam fatis aperit Cassandra futuris 

Ora, dei jussu non umquam credita Teuoris. 

Nos delubra deum mi^eri, quibus ultimus esset 

Ule dies, festa velamus fronde per urbem. 



226. TriUmidis. See 171. This increased the probability of Sinon's 
tale. The serpent was saored to Pallas.— 230. Qui^-loeaeríL This sub- 
junctive marks the eroand on which the popular opinión pronounoed 
Laocoon's doom as deserved — 'inasmuch as he.^ — ^233. Conclamant; con, 
all with one voice. — ^234. £}t gives an intensivo forcé — * we break down 
the walls; ay, we throw open the hattlements.^ — ^235. Accingunt^ se. 
See the fall form, Aen» i. 210, and note. Rotarum lapstts: rotas 
labentes.— 237. Faialis. See 165.— 238. Fuen, &o. As to a virgin 
goddess. — ^240. The onward progresa of the horse is described. St^it, 
ascending at the entrance; illabitur^ gentle motion onward, when in 
the middle of the city ; stÁstitü^ stoppages at the gate of the citadel ; 
sistimus, its arrival there. — 246. Cassandra, A daughter of Priam, 
who obtained from Apollo the gift of prophecy, bat with the con- 
ditipn mentioned in the next line. Henee her ñame is still used to 
indícate any one who truthfully foretells evil, and is not believed. — 
248. Miserir—<mU}us esseL The subjanctive marks in what respect they 
were wretched — * inasmach as.^ Their real misery is oontrasted with 
their r^oicings. 
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' Vertitur interea coelum et ruit océano Nox, 250 

Involvens umbra magna terramque polumque 
Myrmidonumque dolos ; ñisi per xnoenia Teucii 
Conticuere ; sopor fessos complectitur artus : 
Et jam Argiya phalanx instructis navibus ibat 
A Tenedo^ tacitae per árnica silentia lunae 255 

Litora nota petens, flammas cnm regia puppis 
Extulerat ; fatisque deum defensus iniquis, 
Inclusos utero Dañaos et pinea furtim 
Laxat claustra Sinon. lUos patefactus ad auras 
Reddit equus, laetique cavo se robore promunt 260 

Thessandrus Sthenelusque duces et dirus Ulizes, 
Demissum lapsi per funem, Acamasque, Thoasque, 
Pelidesque Neoptolemus, primusque Machaon, 
£t Menelaus, et ipse doli fabricator Epeos. 
Invadunt urbem somno vinoque sepultam ; 265 

Caeduntur vigiles, portisque patentibus omnis 
Accipiunt socios atque agmina conscia jungunt. 

^Tempus erat, quo prima quies mortalibus aegris 
Incipit et dono divom gratissima serpit. 
In somnis, ecce, ante oculos moestissimus Héctor 270 
Visus adesse mihi, largosque efPimdere fietus, 
Raptatus bigis, ut quondam, aterque cruento 
Pulvere, perqué pedes trajectus lora tumentis. 
Hei mihi, qualis erat ! quantum mutatus ab illo 
Hectore, qui redit exuvias indutus Achilli, 275 

Vel Danaum Phrygios jaculatus puppibus ignis I 
Squalentem barbam et concretos sanguine crinis 
Yolneraque illa gerens, quae circum plurima muros 

250. A peaceful picture, to heighten the effect of the description of 
the subsequent tumult. Heaven is represented as a concave sphere 
roUing round— the night-heaven rises from the ocean. — ^254. Phalanx 
—instructis; all indicative of preparation.— 255. The moon's light (see 
340) wae favourable to the Greeks, unless, with some, we make sUentía 
lunae to mean a time when the moon was obscared. See 360. liadi- 
tion bore that Troy was captured at full moon. — ^259. Laxat. Liberans 
Donaos laxat claustra.— 263. Neoptolemus or Pyrrhus, son of Achules, 
and consequently grandson of Peleas (Pelides). Primua. Foremost in 
the descent, or perhaps first in his art ; he was a physician. — 265. 
Urbem. From the citadel. — 270. Hedor. The well-known hero of Troy, 
son of Priam, whom Achules having slain, dragged thrice at his chariot 
round the walls of Troy (according to Virgil, i. 484). — 275. Exuvias, 
Héctor had slain and spoiled Patrodus, who wore the armour of 
Achillea.— 276. Jaculatus, After he had darted. 
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Accepit patrios. Ultro flens ipse videbar 

Compellare virum et moestas expromere voces : 280 

'* O lux Dardaniae, spes o fídissima Teucrum, 

Quae tantae tenuere morae ? quibus Héctor ab oris 

Exspectate venís ? ut te post multa tuorum 

Fuñera, post varios hominumque urbisque labores, 

Defessi aspicimus ! quae caussa indigna serenos 285 

Foedavit vultus ? aut cur haec vulnera cerno ?" 

Ule nihil, nec me quaerentem vana moratur, 

Sed g-raviter gemitus imo de pectore ducens, 

" Heu fuge, nate dea, teque bis," ait, " eripe flammis. 

Hostis habet muros ; ruit alto a culmine Troja. 290 

Sat patriae Priamoque datum : si Pergama dextra 

Defendí possent, etiam hac defensa fuissent. 

Sacra suosque tibí commendat Troja Penatis ; 

Hos cape fatorum comités, bis moenia quaere, 

Magna pererrato statues quae denique ponto." 295 

Sic ait, et manibus vittas Yestamque potentem 

Aetemumque adjtis effert penetralibus ignem. 

' Diverso interea miscentur moenia luctu, 
Et magis atque magis, quamquam secreta parentis 
Ancbisae domus arboribusque obtecta recessit, 300 

Clarescunt sonitus, armorumque ingruit horror. 
Excutior somno, et summi fastigia tecti 
Ascensu supero, atque arrectis auribus adsto : 
In segetem veluti cum flamma furentibus austris 
Incidit, aut rapidus montano flumine torrens 305 

Stemit agros, stemit sata laeta boumque labores, 



279. Ipse. * I as weU as he.*— 287. The reader must have discovered 
that suoh words as dixit are ñrequently left to his mind to supply, as 
in iUe nihiL Nec moratar; that is, by answering my idle questions. — 
292. Si possent implies a negative — ' if they could be defended, which 
ihetf oouíd not be,"* Suoh is the forcé of the imperfect subjunctive in simi- 
lar 8entence8.-^297. Aetemum; because the fires of Yesta were never 
allowed to die out. Héctor is represented as givÍDg Aeneas these sacred 
thingB which he had sayed from the holy place of Vesta's temple, adytis 
penetralibus. — ^298. Miscentur luctu, turbantar variis formis luotus. — 
300. Two circumstances rendered the house of Anohises sequestered 
(recessit) — it was far separated from other houses, and it stood amidst 
trees. — 302. Excutior, excutio me : with the forcé of a Greek middle 
▼erb. — 304, &c. A striking simile, where the feelings of Aeneas, while 
listening to the firightñil tumult, are likened to those of a shepherd 
hearing the roar of flames, or of a swollen torrent. 
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Praecipitisqae trahit silvas ; stopet inscins alto 

Accipiens sonitum saxi de vértice pastor. 

Tum vero xnanifesta fides, Danaumque patescunt 

Insidiae. Jam Deiphobi dedit ampia ruinam 310 

Volcano superante domus, jam proxumus ardet 

Ucalegon ; Sigea igni freta lata reluoent. 

Exoritur clamorque virum clangorque tubarum. 

Arma amens capio ; nec sat rationis in armis ; 

Sed glomerare manum bello et concurrere in arcem 316 

Cum sociis ardent animi ; furor iraque mentem 

Praecipitant, pulchrumque morí succurrít in armis. 

' £cce autem telis Panthus elapsus Achivom, 
Panthus Othryades, arcis Phoebique sacerdos. 
Sacra manu victosque déos parvumque nepotem 320 

Ipse trahit, cursuque amens ad limina tendit. 
'^ Quo res summa loco, Panthu? quam prendimus arcem ?" 
Yix ea fatus eram, gemitu cum talia reddit : 
'^ Venit summa dies et ineluctabile tempus 
Dardaniae. Fuimus Troes, fuit Ilium, et ingens 326 
Gloria Teucrorum ; ferus omnia Júpiter Argos 
Transtulit : incensa Danai dominantur in urbe. 
Ai'duus armatos mediis in moenibus adstans 
Fundit equus, victorque Sinon incendia misoet 
Insultans. Portis alii bipatentibus adsunt, 330 

Millia quot magnis umquam venere Mjcenis ; 
Obsederé alii telis augusta viarum 
Oppositi ; Btat ferrí acies mucrone corusco 
Strícta, parata neci ; vix prími proelia tentant 
Portarum vigiles, et caeco Marte resistunt." 336 

307. Inscius, beoause ignorsnt of the cause. — 309. Fides; referring, 
probably, to Sinon; and ironical, as in the expression Púnica fidea, 
—310. Deipkobi^ a son of Priam. See Aen, tí. 495, &c.— 311. Voloaaiú^ 
for igne. See Ed, v. 69; Aen, i. 177, and numerous similar passages. — 
312. Sigea, A promontory near Troy, named Sigeum, gives ñame here 
to the acyoining sea {freta). Lata means, ' in all their breadth.' — 315« 
BeUoy the dative. — 319. Ards^ &o. PJtoebi, cv^va fanum in arce erat. — 322. 
Res summa, The public safety was the chief concern. Arcem, a height; 
a fortress generally built on a height; here, any place of strength* 
— 325. Fnimua, et non amplias samus. — 326. Argos. See 55. — 328. 
Moenibus; referring to the fortifications of the oitsdel in which the 
horse now was. See 234. — 329. Miscet^ passim jactat. — 334. PrimL 
Those fírst exposed to their attack. — 335. (Jaeem Mars is an engage- 
ment (see EeL v. 69), in which the resistance is made at random, and, 
here by inference, without hope of suocess. 
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Talibus Othrjadae dictis et numine divom 

In flammas et in arma feror, quo tristis Erinnys, 

Quo fremitus vocat et sublatus ad aethera clamor. 

Addunt se socios Rhipeus et maximus armis 

Epytus, oblati per lunam, Hypanisque Dymasque, 340 

Et lateri agglomerant nostro, juvenisque Coroebus, 

Mygdonides. lilis ad Trojam forte díebus 

Venerat, insano Cassandrae incensus amore, 

Et gener auxilium Priamo Phrygibusque ferebat, 

Infeliz, qui non sponsae praecepta furentis 345 

Audierit. 

Quos ubi confertos audere in proelia vidi, 

Incipio super his : " Juvenes, fortissima frustra 

Pectora; si vobis audentem extrema cupido 

Certa sequi, quae sit rebus fortuna videtis ; 360 

Excessere omnes, adytis arisque relictis, 

Di, quibus imperium hoc steterat ; succurritis urbi 

Incensae : moriamur, et in media arma ruamus. 

Una salus victis, nullam sperare salutem." 

Sic animis juvenum furor additus. Inde, lupi ceu 355 

Raptores atra in nébula, quos improba ventris 

Exegit caecos rabies, catulique relicti 

Faucibus exspectant siccis, per tela, per hostia 

Vadimus haud dubiam in mortem, mediaeque tenemus 

Urbis iter ; nox atra cava circumvolat umbra. 360 

Quis cladem illius noctis, quis fuñera fando 

Explicet, aut possit lacrimis aequare labores ? 

Urbs antiqua ruit, multos dominata per annos ; 

337. Erinnys (^E^tvvs), a tenn designating some one of tlie god- 
desses instip;ating to, and punishing crime; kno^wn to the Latina by 
the ñame Dirae or Furiae. — 339. Addunt se, Tliis indicates a voluntary 
act on their part. — 340. Per luncm. See 255. — 341. AgahmercaiL See 
i 234. Foolish and rash. — 342. Mygdomdes, from his father Mygdones. 
Forte, He did not come by chance, but it so chanced that his coming 
to marry Cassandra (see 246) was contemporaneous with these events. 
— 344. Gener, applied to one who M^ished to be Priam's son-in-lavir. 
See EcL viii. 18.— 346. Audierit. See i. 388, ii. 248.-348. Super his, * On 
the subject of our present enterprise.' — 352. Di, Referring to the Román 
notion, that the tutelary gods forsook a doomed citv or nation. Quibus, 
dative. See 1 63. — 356. Improba, The forcé of improous in such expres- 
sions — here applied to hunger— is what deprives of all sense of right 
and wrong; reckless. — 359. Vadimus — tenemus; both imply steady reso- 
hition. — 360. Nox, See 255. — 362. Observe the sucoession of esepUeet, 
possit aequare, Aequare lacrimis, to shed all the tears called for. 
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Plurima perqué vias stemuntur ínertia passim 
Corpora, perqué domos et religiosa deorum 365 

Limina. Nec solí poenas dant sanguine Teucri ; 
Quondam etiam victis redit in praecordia virtus, 
Yictoresque cadunt Danai. Crudelis ubique 
Luctus, ubique pavor, et plurima mortis imago. 

' Primus se, Danaum magna comitante caterva, 370 
Androgeos offert nobis, socia agmina credens 
Inscius, atque ultro verbis compellat amicis : 
" Festinate, viri. Nam quae tam sera moratur 
Segnities ? alii rapiunt incensa feruntque 
Pergama; vos celsis nunc primum a navibus itis 1" 375 
Dixit, et eztemplo, ñeque enim responsa dabantur 
Fida satis, sensit medios delapsus in hostis. 
Obstupuit, retroqué pedem cum voce repressit. 
Improvisum aspris veluti qui sentibus anguem 
Pressit humi nitens, trepidusque repente refug^t 380 

AttoUentem iras et caerula colla tumentem ; 
Haud secus Androgeos visu tremefactus abibat. 
Irruimus, densis et drcumfundimur armis, 
Ig^arosque loci passim et formidine captos 
Stemimus. Adspirat primo fortuna labori. 885 

Atque hic successu exsultans animisque Coroebus ; 
'^ O socii, qua prima," inquit, <' fortuna salutis 
Monstrat iter, quaque ostendit se dextra, sequamur : 
Mutemus clipeos, Danaumque insignia nobis 
Aptemus. Dolus an virtus, quis in hoste requirat? 390 
Arma dabunt ipsi." Sic fatus, deinde comantem 
Androgei galeam clipeique insigne decorum 
Induitur, laterique Argivum accommodat ensem. 
Hoc Rhipeus, boc ipse Dymas omnisque juventus 
Laeta facit ; spoliis se quisque recentibus armat. 395 

Vadimus immixti Dañáis haud numine nostro, 

367. Quondam, aliquando. — 369. Plurima, Death in many a varied 
form. — 373. /Sera. Seros reddens.— 375. Vos; empfaatic— 377. SenaU 
delapsus, for se delapeum esse. This is acoording to the Grreek usage. 
See Zampt, § 612. — 378. Both pedem and cum voce refer to repressit: so 
our English, to cheok the step and speeoh. — 379. Aspris for asperis. — 
380. Pressit, refugü, 382. AbibaL In the simile the man has started 
back at the moment the pioture is taken. Androgeos uxu retreat- 
ing. — 386. Coroebus, See 341. — 395. Reoeatíbus, recenter acquisitis. 
— 396. Ñumxnt nostro; referring either to the images of the goda on 
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Multaque per coecam congressi proelia noctem 
ConserimuSy multos Danaum demittimus Orco. 
Diffugiunt alii ad nayis, et litora cursu 
Fida petunt ; pars in^entem formidine turpi 400 

Scandunt rursus equum, et nota conduntur in alvo. 

Heu nihil invitis fas quemquam fidere divis ! 
Ecce trahebatur passis Priameía virg'o 
Crinibus a templo Cassandra adytisque Minervae, 
Ad coelum tendens ardentía lumina frustra — 406 

Lumina, nam teñeras arcebant vincula palmas. 
Non tulit hanc speciem furiata mente Coroebus, 
Et sese médium injecit periturus in agmen. 
Consequimur cuncti et densis incurrimus armis. 
Hic primum ex alto delubri culmine telis 410 

Nostrorum obruimur, oriturque misérrima caedes 
Armorum facie et Graiarum errore jubarum. ^ 

Tum Danai, gemitu atque ereptae yirginis ira, 
Undique collecti invadunt — acerrimus Ajax, 
Et gemini Atridae, Dolopumque exercitus omnis ; 415 
Adversi rupto ceu quondam turbine venti 
Confligunt, Zephyrusque Notusque et laetus Eoís 
Eurus equis ; stridunt silvae, saevitque tridenti 
Spumeus atque imo Nereus ciet aequora fundo. 
lili etiam, si quos obscura nocte per umbram 420 

Fudimus insidiis totaque agitavimus urbe, 
Apparent ; primi clipeos mentitaque tela 
Agnoscunt, atque ora sonó discordia signant. 

the armour (dypei insigne decorum, 392), or, rather, meaning asainst 
the will of our gods. See 402. — 398. Orco, A ñame for the death- 
god Pluto. — 401. Conduntur (with the forcé of the Grreek middie 
voice), se condunt. — 402. Invüis divis, The ablativo absolate. — 405. 
Lumina. See 173* — 407. Coroebus mente furiata non, &c. — 409. Conse- 
quimur, Con, to accompany him. Armis, the dative. — 410. Primum, 
the first check we received. Delubri, The temple of Minerva Í425), 
firom which Cassandra was beina; dragged ([403), and in the citaael. — 
412. Jubarum. See aymantem^ 39i.^414. Ajax. See i. 41.— 415. Atridas. 
See i. 458. Dolopum, See 7. — 416. Turbine. The turbo is represented 
as a mass, the bursting of which occasions the storm. There is a snp- 
pressed comparíson. The onslaught of the Greeks is like a whirlwind's 
fury.— 417. JEois, From the región of the moming; from Has. See i. 
489. — 419. Nereus. One of the sea-gods. The trident is properly the 
insigne of Neptune.— 421. Insidiis; the false armour. — 422. Primi, 
Tum primum. Mentita, The perfeot participles of certain deponent 
verbs are sometimes used in a passive sense. See Zumpt, § 632. 
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Ilicet obruimur numero ; primusque Coroebus 
Peneleí dextra divae armipotentis ad aram 426 

Procumbit ; cadit et Rhipeus, justissimus unus 
Qui fuit in Teucns et servantissimus aequi — 
DÍ8 aliter visum ; pereunt Hypanisque Dymasque 
Confixi a sociis ; nec te tua plurima, Panthu, 
Labentem pietas nec Apollinis ínfula texit. 430 

Iliaci ciñeres et flamma extrema meonimi 
Testor, in occasn vestro nec tela nec uUas 
Vitavisse vices Danaum, et, si fata fuissent, 
Ut caderem, meruisse manu. Divellimur inde ; 
Iphitus et Pelias mecum ; quorum Ipbitus aevo 435 

Jam ^rayior, Pelias et vulnere tardus Ulixi. 
Protinus ad sedes Priami clamoi*e vocati. 
Hic yero ingentem pu^am, ceu cetera nusquam 
Bella forent, nuUi tota morerentur in urbe, 
Sic Martem indomitum, Danaosque ad tecta ruentis 440 
Cemimus, obsessumque acta testudine limen. 
Haerent parietibus scalae, postisque sub ipsos 
Nituntur g^radibus, clipeosque ad tela sinistris 
Protecti objiciunt, prensant fastidia dextris. 
Dardanidae contra turris ac tecta domorum 445 

Culmina convellunt ; bis se, quando ultima cemunt, 
Extrema jam in morte paran t defenderé telis ; 
Auratasque trabes, veterum decora alta parentum, 
Devolvunt ; alii strictis mucronibus imas 
Obsederé fores ; has servant agmine denso. 450 

Instaurati animi, regis succurrere tectis, 
Auxilioque levare viros, vimque addere victis. 
' Limen erat caecaeque fores et pervius usus 

425. Divae armipotentis, See 404.— 426. Rh^us, See 339. Unus, 
with respeot to integrity. See L 15. — 428. Disy &o. The notion u, 
that had the goda regarded him with the favour which man deems to 
be dae to integrity, they would not have permitted his death.— 429. 
Sociis. Trojanis. Panthu. See 318.— 430. Jn/ula, See 221.— 433. Vita- 
visse me. This omission of the accusative when the leading and the 
infinitive verb have the same subject, is not uncommon in poetry, but 
should not be imitated in prose. — 439. Nulli, As if the whole city did 
not witness scenes of death. — 440. Martem. See 335 ; Ed. v. 69.-441. 
Testudine. A military en;(ine, roofed, and moving upon wheels, under 
ooTer of which a besieging army assailed the walls.— 442. Parietibus^ 
paijetibus. The whole pictare is fall of life. — 443. Nituntur. A change 
of subject from that to haerent in the previous line.— 446. His, turribOB, 
&c ; 447. teUs, as weapoñs of offence. — 451. Animi nobis. 
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TectOTum ínter se Priami, postesque relicti 

A tergo, infeliz qua se, dum regna manebant, 455 

Saepius Andromache ferré incomitata solebat 

Ad 80cei*08, et avo puerum Astjanacta trahebat. 

Evado ad summi fastigia culminis, unde 

Tela manu miseri jactabant irrita Teucri. 

Turrim in praecipiti stantem summisque sub astra 460 

Eductam tectis, unde omnis Troja videri 

Et Danaum solitae naves et Achaia castra, 

Aggressi ferro eircum, qua summa labantis 

Juncturas tabulata dabant, convellimus altis 

Sedibus, impulimusque ; ea lapsa repente ruinam 465 

Cum sonitu trabit et Danaum super agmine late 

Incidit. Ast alii subeunt, nec saza, nec ullum 

Telorum interea cessat genus. 

' Vestibulum ante ipsum primoque in limine Pyrrbus 
Exsultat, telis et luce coruscus aéna ; 470 

Qualis ubi in lucem coluber mala gramina pastus, 
Frígida sub térra tumídum quem bruma tegebat, 
Nunc, positis novus ezuviis nitidusque juventa, 
Lubrica convolvit sublato pectore terga 
Arduus ad solem, et linguis micat ore trisulcis. 475 

Una ingens Peripbas, et equorum agitator Achillis, 
Armiger Automedon, una omnis Scyria pubes 

454. Aeneas describes a secret (caecae) passage by a prívate (reUeti) 
door at the back, which formed a oommunication between the part of 
Pliam^s palace where the king himself resided, and that where dweit 
Héctor, with bis wife Andromache and his son Astyanax, sometimos 
called Scamandrius. — 457. Soceros; socenim et socrum. See 579. — 158. 
Evado, per has fores.— 459. Tela. See 447.— 460. Jn praecipití, with 
reference to the Greeks below. — 464. DabatU, convellimus, a good in- 
stance of the distinction between the imperfect and perfect tenses. 
The State of the tower was continuous, the tearing it up was a single 
act. — 469. Pyrrhus. See 263. — 470. Coruscus expresses brightness in 
flashes, glittering where there is a play of light without shade. Henee 
its beautiful application to a wood (i. 164), whose leaves glitter in the 
Bunlight. — 471. Mala, venenosa. Pastus. Pasco is used intransitively, 
£cLül 96 ; or transitively— * to fumish with fooá'—EcL i. 78 ; and its 
passive sometimes, as here, deponently, and followed by the accusa- 
tive— * to feed upon.' — 473. Alluding to the fact in natural history, that 
the serpent repeatedly casts its skin in summer. — 476. In the ancient 
war-cliariots, the warríor was accompanied by a charioteer, whose main 
business it was to manage the chariot, as subservient to the active 
combatant. Yirgil makes the charioteer of Achules the armour-bearer 
of his son.— 477. Scyria; from Scyros, one of the Cyclades, where was 
bom Pyrrhusy of Dei'damia. 
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Succedunt tecto, et flammas ad culmina jactant. 
Ipse Ínter primos correpta dura bipenni 
Limina perrumpit, postisque a cardine vellit 480 

Aeratos ; jamque excisa trabe firma cavavit 
Robora, et ingentem lato dedit ore fenestram. 
Apparet domus intus, et atria longa patescunt ; 
Apparent Priami et veterum penetraba regum, 
Armatosque vident stantis in limine primo. 485 

' At domus interior gemitu miseroque tumultu 
Miscetur, penitusque cavae plangoribus aedes 
Femineis ululant ; ferit áurea sidera clamor. 
Tum pavidae tectis matres ingentibus errant, 
Amplexaeque tenent postis atque oscula figunt. 490 

Instat vi patria Pyrrhus ; neo claustra, ñeque ipsi 
Custodes Bufierre valent ; labat ariete crebro 
Janua, et emoti procumbunt cardine postes. 
Fit via vi ; rumpunt aditus, primosque trucidant 
Immissi Danai, et late loca milite complent. 495 

Non sic, aggeribus ruptis cum spumeus amnis 
Exiit, oppositasque evicit gurgite moles, 
Fertur in arva furens cumulo, camposque per omnis 
Cum stabulis armenta trahit. Yidi ipse furentem 
Caede Neoptolemum geminosque in limine Atridas ; 500 
Vidi Hecubam centumque nurus, Priamumque per aras 
Sanguine foedantem, quos ipse sacraverat, ignis. 
Quinquaginta illi thalami, spes tanta nepotum, 
Barbárico postes auro spoliisque superbi, 
Procubuere ; tenent Danai, qua déficit ignis. 605 

' Forsitan et, Priami fuerint quae fata, requiras. 
Urbis uti captae casum convolsaque vidit 
Limina tectorum et médium in penetralibus hostem, 

479. Ipse, Pyrrhus.— 480. Compare 469 with 485, and it will be 
found that Aeneas Í8 liere speaking of the limen of ihe vestíbulum, — 
485. Limine primo, of the inner part of the palaoe, domus interior. — 
487. Penitus; in the inmost recesses. — 489. Errant; a strong expre»- 
sion— *lose their way.' — 490. Oscula. Bidding them farewelL — 492. 
Ariete, Bx^eie. — 493. Janua, See 480, 485. — 496. Non sic; non amnis 
tanto cum Ímpetu furit.— 498. Cumulo. Compare L 105. — 501. H»- 
cultam, the wife of Priam. Nurus; filias (quinquaginta) et nums 
(quinquaginta). — 504. Barbárico. Virgil here foUows the Ghreeks 
in the application of this epithet to Trojan gold, though it may 
be that the aüusion is to spoils taken by the Trojans from the 
buHxuri, 
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Arma diu sénior desueta trementibus aevo 
Circumdat nequidquam humerís, et inutile ferrum 610 
Cingitur, ac densos fertur moñturus in hostis. 
Aedibus in mediis, nudoque sub aetheris axe, 
Ingens ara fuit juxtaque veterrima laurus, 
Incumbens arae atque umbra complexa Penatis. 
Hic Hecuba et natae nequidquam altaría circum, 515 
Praecipites atra ceu tempestate columbae, 
Condensae et divom amplexae simulacra sedebant. 
Ipsum autem sumptis Priamum juvenalibus armis 
Ut vidit, " Quae mens tam dirá, miserríme conjunx, 
Impulit bis cingi telis? aut quo ruis?" inquit. 520 

" Non tali auxilio nec defensoribus istis 
Tempus eget ; non, si ipse meus nunc adforet Héctor. 
. Huc tándem concede ; haec ara tuebitur omnis, 
Aut moriere simul." Sic ore effata recepit 
Ad sese et sacra longaevum in sede locavit. 525 

' Ecce autem elapsus Pyrrhi de caede Polites, 
Unus natorum Príami, per tela, per hostis 
Porticibus longis fugit, et vacua atria lustrat, 
Saucius. Illum ardens infesto vulnere Pyrrhus 
Insequitur, jam jamque manu tenet et premit hasta. 530 
Ut tándem ante oculos evasit et ora parentum, 
Concidit, ac multo vitam.cum sanguine fudit. 
Hic Priamus, quamquam in media jam morte tenetur, 
Non tamen abstinuit, nec voci iraeque pepercit : 
" At tibi pro scelere," exclamat, '^ pro talibus ausis, 535 

509. Diu sénior desuela, The position of these words shows that the 
long disuse aróse from his age. — 512. There was a vesiibulum; then the 
palace, forming a square, with its spacioas rooms, and in the middle 
a court, open to the heaven, where, as was usual in ancient houses, 
0tood an altar to the Penates. Axe, See i. 90. — 515. The position of 
nequidquam next áUaria indicates the impious craelty of the Greeks ; 
even the altars were no protection. — 519. Q^ae mens tam dirá impulit, 
Such expressions are equivalent to est tam dirá ut impellat.— 520. The 
want of the pronoun before cingi may be explained on the same prin- 
cipie as is stated, EcL i. 17 ; cinctionem. — 522. Non: defensoribus eget 
from the previous sentence is involved, without the istis. Non eget 
infers that their safety is beyond all hope, as we would say of a dead 
man, he needs no help now.— Í24. Ore, See L 614. — 530. The. chase is 
here most graphically described by the presents, and jam, jamque. — 
533. Media morte; death is represented as a band encompassing him 
on all sides. — 535. At tibi ; emphatic. * To thee, at least — whatever may 
be the fate of the other Greeks.^ 
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Di; si qua est coelo pietas, quae talia curet, 

Persolvant ^ates dignas et praemia reddant 

Debita, qui nati coram me cerneré letum 

Fecisti et patrios foedasti funere vultus. 

At non ille, satum qno te mentiris. Achules 540 

Talis.in hoste fuit Priamo ; sed jura fídemque 

Supplicis erubuit, corpusque exsangue sepulchro 

Reddidit Hectoreum, meque in mea regna remisit." 

Sic fatus sénior, telumque imbelle sine ictu 

Conjecit, rauco quod protinus aere repulsum 545 

£t summo clipei nequiquam umbone pependit. 

Cui Pyrrhus : " Referes ergo haec et nuntius ibis 

Pelidae genitori ; illi mea tristia faeta 

Degeneremque Neoptolemum narrare memento. 

Nunc morere." Hoc dicens altaría ad ipsa tremen- 

tem 550 

Traxit et in multo lapsantem sang^ine nati, 
Implicuitque comam laeva, deztraque coruscum 
Extulit ac lateri capulo tenas abdidit ensem. 
Haec fínis Priami fatorum ; hic exitus illum 
Sorte tulit, Trojam incensam et prolapsa videntem 555 
Pergama, tot quondam populis terrisqne superbum 
Regnatorem Asiae. Jacet ingens litore truncus, 
Avulsumque humeris caput, et sine nomine corpas. 
' At me tum primam saevus circamstetit horror. 
Obstupui ; sabiit cari genitoris imago, 560 

Ut regem aequaevum crudeli vulnere vidi 
Yitam exhalantem ; subiit deserta Creüsa, 

S36. Co«io. See i. 378, to ascertain how in heaven there may be 
piíeUu. — 540. Priam denles it to be possible that the mnrderous Pyrrhus 
can be a son of the high-souled Achules, who restored to his prayen 
the body of Héctor.— 541. In hoste, The ordinaxy construction is 
hostem. Sallust especially is fond of the ablativo in such constnio- 
tions. — 544. Ictu, It merely glanced on, but did not strike. — 546. 
Umbone^ the centre of the shield, which projected. It sometimes ter- 
minated in a spike, which might, as here, catch a dart, so as to cause 
it to dangle from it.— 547, &c. Similarly in Shakspteare. Richard, an- 
noyed at the taunts of Henry VI., says, * Down, down to hell ; and say 
— I sent thee thither.' — 550. Ipsa. Expressive of the impiety of the 
deed. — 555. -Sbrte, fato.— 556. Pcpulis, dative, instead of the usual geni- 
tive, govemed by r^naiorem. — 567. Astae, in the Román sense, of the 
sea-board (principaÜy) of Asia Minor. The truncta and captU xnake 
the Corpus.— ^9, Aeneas had forgotten his father. The mental law of 
association recalled him now for the first time. 
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£t direpta domus, et parvi casus luli. 
Respicio, et, quae sit me circum copia, lustro. 
Deseruere omnes defessi, et corpora saltu 505 

Ad terram misere aut ignibus aegra dedere. 

' jamque adeo super unus eram, cum limina Vestae 
Servantem et tacitam secreta in sede latentem 
Tyndarida aspicio ; dant clara incendia lucem 
Erranti passimque oculos per cuneta ferenti. 570 

Illa sibi infestos eversa ob Pergama Teneros 
£t poenas Danaum et deserti conjugáis iras 
Práemetuens, Trojae et patriae communis Erinnys, 
Abdiderat sese atque aris invisa sedebat. 
Exarsere ignes animo ; subit ira cadentem 575 

Ulcisci patriam et sceleratas sumere poenas. 
Scilicet haec Spartam incolumis patriasque Mjcenas 
Aspiciet ? partoque ibit regina triumpho, 
Conjugiumque, domumque, patres, natosque videbit, 
Iliadum turba et Phrygiis comitata ministris ? 580 

Occiderit ferro Priamus 1 Troja arserit igni ? 
Pardanium totiens sudarit sanguine litus 7 
Non ita. Namque etsi nullum memorabile nomen 
Feminea in poena est, nec habet victoria laudem, 
Ezstinxisse nefas tamen et sumpsisse merentis 585 

Laudabor poenas, animumque explesse juvabit 
Ultricis flammae, et ciñeres satiasse meorum. 
Talia jactabam, et furiata mente ferebar, 

563. DomüSf by the anis. — 564. Aeneas seems still to be on the 
house-top, and, while in no situation to render assistance, to have be- 
held the fatal scene in the coort below. — 565. Deseruere; ^havetor- 
riaken me.* — 566. Jgnilms aegra. The position of the words marks 
that thelr fate was in consequence of their wearíness. The twenty- 
two linea foUowing were rejected, we are told, by the critica who 
reviewed the Aeneid for Augnatua, becauae inconaiatent with tL 517, 
&o., and to avoid the alur caat upon Aeneaa for hia projected vio- 
lence to a tornan. — 567. Aeneaa leavea the palace, and wandera home- 
warda.— 569. Tyndarida. Sée i. 652. — ^570. Erranti, In the confuaion 
of the hoiir he loat hia way. See 489. — 572. Cbr^ugis, Menelai.— 573. 
Erinnys. See 337. — 574. Invisa, non viaa.— ^76. Sceleratas, acelenim. — 
577, &c. Thia repreaenta the current of hia thoughta, Spartam, the home 
of Menelaua, her huaband. Mycenas, Gráeciam. See i. 650. — 579. Patres. 
See 457.— 580. Comitata. See L 312.— 581. Occiderit The action ia 
regarded aa compleied at a /uture time, repreaented by ibit. — 584. Vio- 
tona de femina.-^585. Note laudabor exstinxisse, the reaolation of which 
aeema to be, laudes habebo extinmsse, in the genitiYO. — 587. Flamm/ae. 
See 1215. 
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Cum mihi se, non ante oculis tam clara, videndam 

Obtulit et pura per noctem in luce refulsit 590 | 

Alma parens, confessa deam, qualisque viderí 

Coelicolis et quanta solet, dex traque prehensum 

Continuit, roseoque haec insuper addidit ore : 

*' Nate, quis indómitas tantus dolor excitat iras ? 

Quid furis ? aut quonam nostri tibi cura recessit ? 595 I 

Non prius aspicies, ubi fessum aetate parentem ' 

Liqueris Anchisen ? superet conjunxne Creüsa, 

Ascaniusque puer t quos omnis undique Graiae 

Circumerrant acies, et, ni mea cura resistat, 

Jam flammae tulerint, inimicus et hauserit ensis. 600 

Non tibi T3mdaridis facies invisa Lacaenae 

Culpatusve Paris, divom inclementia, divom. 

Has evertit opes sternitque a culmine Trojam. 

Aspice — namque omnem, quae nunc obducta tuenti 

Mortalis hebetat visus tibi et húmida circum 605 

Caligat, nubem eripiam; tu ne qua parentis 

Jussa time, neu praeceptis parere recusa — 

Hic, ubi disjectas moles avolsaque saxis 

Saxa vides mixtoque undantem pulvere fumum, 

Neptunus muros magnoque emota tridenti 610 

Fundamenta quatit totamque a sedibus urbem 

Eruit. Hic Juno Scaeas saevissima portas 

Prima tenet, sociumque furens a navibus ag-men 

Ferro accincta vocat. . 

Jam summas arces Tritonia, réspice, Pallas 615 

Insedit, nimbo effulgens et Gorgone saeva. 

590. Purc^ ut coelesti. Per noctein, night thougb it was. — 591. 
Quatis, as to beauty and general appearance; 592, quanta^ asto majesty, 
—593. Roseo. See i. 402 ; Ecl. ix. 40. — 594. Tantus excitat, tantas ut 
excitet. See 519.— 595. Nostri, See Ge(yrg, iv. 324.-599. Resistat, ttderit. 
The English idiom requires a cióse attention to the precise meaning of 
these tenses. The oomvletion of their destruction is a contingency only 
prevented by (n¿) another act in the course of being now realised, and 
also expressed contingently; ' My present resistance alone prevents the 
present completion of their destruction.' In English, we use pasts for 
the hypothesis — * Were it not that my care opposes, by this time the 
flame vjould have.^ — 601. Lacaenae, See 577. — 605. Húmida, from its 
position, is not a mere epithet, but indicates the cause of the dark- 
ness. — 606. Tu, emphatical. — 612. The Scaean gate of Troy was the 
one next the sea. — 615. Tritonia, See 171. — 616. Gorgone, Medusa's 
hcad — she was one of the Gorgones — which tumed into stone every one 
who looked on it, was placed on the breastplate or shield of PaUas. 
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Ipse Pater Dañáis ánimos viresque secundas 

Sufficit, ipse déos in Dai*dana suscitat arma. 

Eripe, nate, fu^am, fínemque impone laborí. 

Nusquam abero, et tutum patrio te limine sistam." 620 

Dizerat, et spissís noctis se condidit umbris. 

Apparent dirae facies inimicaque Trojae 

Numina magna deum. 

' Tum vero omne mihi visum considere in ignis 
Ilium et ex imo verti Neptunia Troja ; 625 

Ac veluti summis antiquam in montibus ornum 
Cum ferro accisam crebrisque bipennibus instant 
Eruere agricolae certatim ; illa usque minatur 
Et tremefacta comam concusso Tertice nutat, 
Volneribus doñee paulatim evicta supremum 630 

Congemuit, traxitque jugis avulsa ruinam. 
Descendo, ac ducente deo flammam inter et hostis 
Expedior ; dant tela locum, flammaeque recedunt. 

' Atque ubi jam patriae perventum ad limina sedis 
Antiquasque domos, genitor, quem toUere in altos 635 
Optabam primum montis primumque petebam, 
Abnegat excisa vitam producere Troja 
Exsiliumque pati. " Vos o, quibus integer aevi 
Sanguis," ait, '* solidaeque suo stant robore vires, 
Vos agitate fugam. 640 

Me si coelicolae voluissent ducere vitam, 
Has mihi servassent sedes. Satis una superqne 
Yidimus excidia et captae superavimus urbi. 
Sic o sic, positum affati discedite corpus. 

617. Paier, Júpiter. — 621. DiaxrcU Iim the forc© of, 'ehe finisbed 
speaking.*— 622. AdparenL This visión is roasterly both in conception 
and execution. — 623. Numina deum^ the gods exertinff their power. — 
624. Mthij ame. — 625. Neptunia. Neptane (and Apollo) had built Troy. 
— 626. Vduti, Troja ruit veluti^ &o. — 627. Accisam, not cut through, but 
partially. Crebris, expressin^ blow cióse following blow. — 630. Supre- 
mum, used adverbially.— 632. Deaeendo ex arce. Deo, g-enerically a 
deity, without reference to sex, as in vii. 498. — 638. Aevi for aevo, a 
Greek oonstraotion. See Zampt, § 437. — 642. Una; an instance of the 
plural of unus. Anchises refers to the previous capture of Troy by 
Hercules.— 643. Superavimus, having the forcé and the construction of 
snperfuimns urbi, — 644. For the use of perfect participles, see i. 680. 
The resolution of this sentence would be, ponite et adfamini, dein 
discedite. AffioUi, in allusion to the last farewelL See i. 219. Sic, 
without further intreaty, they were to leave him as he was, and con- 
sider him already dead. 
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Ipse manu mortem inveniam ; miserebitur liostis 646 
Exuviaaque petet. Facilis jactura sepulchri. 
Jam prídem invisus divis et inutilis annos 
Demoror, ex quo me divom pater atque hominum rex 
Fulminis adflavit ventis et contigit igni." 

^ Talia perstabat memorans, íixusque manebat. 660 

Nos contra effusi lacrimis, conjunxque Creiisa 
Ascaniusque omnisque domus, ne verteré secum 
Cuneta pater fatoque urgiienti incumbere vellet. 
Abnegat, inceptoque et sedibus haeret in isdem. 
Rursus in arma ferur, mortemque miserrimus opto. 666 
Nam quod consilium aut quae jam fortuna dabatur ? 
'' Mene efifere pedem, genitor, te posse relicto 
Sperasti, tantumque nefas patrio excidit ore ? 
Si nihil ex tanta Superis placet urbe relinqui, 
Et sedet hoc animo, perituraeque addere Trojae 660 

Teque tuosque juvat, patet isti janua leto^ 
Jamque aderit multo Priami de sanguine Pyrrhus, 
Gnatum ante ora patris, patrem qui obtruncat ad aras. 
Hoc erat, alma parens, quod me per tela, per ignis 
Eripis, ut mediis hostem in penetralibus, utque 666 

Ascanium patremque meum juxtaque Creüsam 
Alterum in alterius mactatos sanguine cernam ? 
Arma, "viri, ferte arma ; vocat lux ultima victos. 
Reddite me Dañáis ; sinite instaúrala revisam . 
Proelia. Numquam omnes hodie moriemur inulti." 670 

^ Hinc ferro accingor rursus ; clipeoque sinistram 

645. Alternative. ' Either I shall slay myself, or the enemy, 
partly through pity, paitly for the sake of spoil, will slay me.* — 646. 
In hís iiisane grief, he regards as slight the losa even of a toinb 
— a fate above all others dreaded by the ancients. — 649. He had 
been strack by a flash of lightninff for revealing that Venus was 
the mother of Aeneas. — 653. Incundiere, To (lean on so as to) bring 
on onr heads.— 654. IncepíOf sedibua haereL See Georg. iv. 399. — 657. 
The address of Aeneas to hís father. — 658. Sperasti, See EcL tüí. 
26. — 659. ^t sedet, With the indícate marking a fact, stm».— 661. IsÜj 
the demonstrative pronoun of the second person. — 663. See 550. — 669. 
Sinite ut revisam. See EcL i. 43. Instauraia, instaurem et. See 644. — 
670. Numqitam hodie, a curious use of a general and a specifíc term of 
time together. See Ecl. iii. 49.^71. The tenses here deserve atten< 
tion. Accingor, the historioal present; Aeneas oirds on his sword. 
That finished, all the other actions are incompleted : he was in tíe 
ad of fitting on his shield, and rushing out, and his wife waa in iJie 
ad c/'clinging to him, and holding out lulus, and filling the house witU 
her wailings, when oritur, 680, another historioal present. 
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Insertaban! aptans, meque extra tecta ferebam : 
Ecce autexQ complexa pedes in limine conjunx 
Haerebat, parvumque patri tendebat Julum : 
" Si periturus abis, et nos rape ¡n omaia tecum ; 676 

Sin aliquam expertus sumptis spem ponis in armis, 
■ Hanc primum tutare domum. Cui parvus lulus, 
Cui pater, et conjunx quondam tua dicta relinquor ?" 

Talia yociferans gemitu tectum omne replebat, 
Cum subitum dictuque oritur mirabile monstrum. 680 
Namque manus inter moestorumque ora parentum 
Ecce levis summo de vértice visus luli 
Fundere lumen apex, tactuque innoxia moUis 
Lamberé flamma comas et circum témpora pasci. 
Nos pavidi trepidare metu, crinemque flagrantem 685 
Excutere et sanctos restinguere fontibus ignis. 
At pater Anchises oculos ad sidera laetus 
Extulit, et coelo palmas cum voce tetendit : 
" Júpiter omnipotens, precibus si flecteris uUis, 
Aspice nos ; hoc tantum ; et, si pietate meremur, 690 
Da deinde auxilium, pater, atque haec omina firma/' 

' Vix ea fatus erat sénior, subitoque fragore 
Intonuit laevum, et de coelo lapsa per umbras 
Stella facem ducens multa cum luce cucurrit. 
Illam, summa super labentem culmina tecti, 695 

Cernimus Idaea claram se condere silva 
Signantemque vías ; tum longo limite sulcus 
Dat lucem, et late circum loca sulfure fumant. 
Hlc vero victus genitor se toUit ad auras, 
Adfaturqüe déos et sanctum sidus adorat. 700 

'' Jam jam nuUa mora est ; sequor, et, qua ducitis, adsum. 
Di patrii, sérvate domum, sérvate nepotem. 

682. Ecoct &c. Thi8 prodigy (monstrum) seems to be taken from the 
well-known legend of Servias Tullius. Liv. i. 39. See a similar prodigy, 
tíL 73, &o. VisttSf was seen. — 684. Lamberé; henee our expression, a 
lambent flame. FatcL See 471.— 685. Trepidare. See 98. Crinemque 
jiagrantem^ criniam flagrationem. — 688. See a similar expression, 378. 
— 690. Hoc tantum^ * TBis — a look of kind regard {aspice) — is all we now 
ask;* 691. deinde^ *then we shall ask more, even asslstance.'— ^93. 
Intonuit; impersonal. Laevum. This was a good ornen. — 694. A star, 
with a train of üght (Jacem ducens), heralded the way from the house 
of Anchises to Moant Ida, in the immediate neighbourhood of Troy. 
— ^697. SulcuSf the furrow-like wake in the heavens, resembling a sliip s 
wake in the waters. — 702. Nepotem^ whom the ornen seemed prinoi- 
pally to regard. 



184 aSnbidos. 

Vestrum hoc augarium, vestroque in numine Troja est. 

Cedo equidem, nec, nate, tibi comes iré recuso." 

Dixerat ille ; et jam per moenia clarior ig-nis 706 

Auditur, propiusque aestus incendia Tolvunt. 

'^ £rgo age, care pater, cervici imponere nostrae ; 

Ipse subibo humeris, nec me labor iste gfravabit ; 

Quo res camque cadent, unum et commune periclum. 

Una salus ambobus erit. Mihi parvus lulus 710 

Sit comes, et longe servet vestig'ia conjunx. 

Vos, íamuli, quae dicam, animis advertite vestris. 

Est ucbe egressis tumulus templumque vetustum 

Desertad Cereris, jux taque antiqua cupressus 

Relig^one patrum multos servata per annos. 715 

Hanc ex diverso sedem veniemus in unam. 

Tu, genitor, cape sacra manu patríosque Penatis ; 

Me, bello e tanto digressum et caede recenti, 

Attrectare nefas, doñee me flumine vivo 

Abluero." 720 

Haec fatus, latos humeros subjectaque colla 

Veste super fulvique insternor pelle leonis, 

Succedoque oneri ; dextrae se parvus lulus 

Implicuit, sequiturque patrem non passibus aequis ; 

Pone subit conjunx. Ferimur per opaca locorum ; 725 

Et me, quem dudum non uUa injecta movebant 

Tela ñeque adverso glomerati ex agmine Graii, 

Nunc omnes terrent aurae, sonus excitat omnis 

704. Comes here retains its notioa of inferiority. Aeneas was io 
he the ditXt Anchiset the comes. — ^705. DixeraL See 621. — 706. Audüur, 
The crackling of the flamea; henee clarior refera to the eara, not the 
eyes. — 707. Erpo; the conclasion of Aeneas from all that preceded. 
Imponere, Te impone. — 708. Humeris; the ablative. — 711. Longe; to 
escape observation. — 713. ürhe egressis. (To those having left; that is) 
* after y cu have left the city.'— 714. Desertae Cereris, Desertum tem- 
plum Cereris. This was probably occasioned by the length of the 
siege, or it may simply mean *lonely.' — 717. «Sacro, &c. He had re- 
ceived them from Héctor, and, perhaps, from Panthas, 320. — ^719. 
NefaSf &c See 167. — 722. Insternor, * I wrap myself, but not all, only 
humeros.'^ See Zumpt, § 458. — 723. Oneri, Anchises. — 724. Implicuit^ 
sequitur. The accurate conception of these tenses gives the language 
of Yirgil all the distinctness of a pictarel The moment is seized when 
Inlus has entwined, and is following. — 725. Ferimur. The reader must 
have notioed how fond Yirgil is of this verb, indicativo of impetnous 
motion. See 337, 672. Opaca locorum indicates an intentional mention 
only of such places as were obscuro ; not obscuro spots merely, but 
spots chosen puiposely because they were obscure. 
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Suapensum et pariter comitique onerique timentem. 
Jamque propinquabam portis, omnemque videbar 730 
Evasisse viam, súbito cum creber ad auris 
Visus adesse pedum sonitus, genitorque per umbram 
Prospiciens, " Nate," exclamat, " fuge, nate ; propinquant. 
Ardentis clipeos atque aera micantia cerno." 
Hic mihi nescio quod trepido male numen amicum 7«35 
Confusam eripuit mentem. Namque avia cursu 
Dum sequor et nota excedo regione viarum, 
Heu ! misero conjunx fatone erepta Creüsa 
Substitit ? erravitne via ? seu lassa resedit ? 
Incertum ; nec post oculis est reddita nostrís. 740 

Nec prius amissam respexi animumve reflexi, 
Quam tumulum antiquae Cereris sedemque sacratam 
Yenimus ; hic demum coUectis ómnibus una 
Defuit, et comités natumque virumque fefellit. 
Quem non incusavi amens hominumque deorumque, 745 
Aut quid in eversa vidi crudelius urbe ? 
Ascanium Anchisenque patrem Teucrosque Penatis 
Commendo sociis et curva valle recondo ; 
. Ipse urbein repeto et cingor fulgentibus armis. 
Stat casus renovare omnis, omnemque reverti 750 

Per Trojam, et rursus caput objectare periclis. 
Principio muros obscuraque limina portae, 
Qua gressum extuleram, repeto, et vestigia retro 
Observata sequor per noctem, et lumine lustro. 

729. Omití Was this Ascanius or Creusa ?— 730. Videbar. Tlie 
whole journey was not over, but, in his anxiety and bis joy at 
havlDg got through the city in safety, it seemed to be. — 731. Créb&r^ 
an expressive word. See 627. — 735. Nescio guod and qttid, A fonn 
of expression used adjectively, to denote some vague, uncertain ob- 
ject, and having no influence on the verb. The meaning is not — * I 
am ignorant of the deity who ;' otherwise Wfe should have eriperet — 
•But some deity — I know not who.' Af ale amicum; infeBtum. See a 
similar junction, 23. — 738. Misero fcAo erepta must qualify the whole of 
the hypotheses stated by Aeneas. However she was lost, it was the 
work of fate. Henee the ne is placed in a rare, though not in an un- 
precedented part of the sentence. The marks of interrogation, placed 
nere for the ñrst time, give liveliness to the expression of the hero's 
gríef, and are demanded by the indicatives. — 744. FefeUit. Fallero, in 
the sense of escaping the notice of, generally infers intention on the 
part of the subject to the verb ; but not always, as here. — 745. Deo. 
rwnque. The que cut off before aui. — 750. Stai; constituo. This re- 
tum of Aeneas is iinely contrived to bring before us the utter ruin of 
Troy, and its condition as possessed by the Greeks. — 754. ObservaUi 
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Horror ubique ánimos, simul ipsa silentia terrent. 756 

Inde domum, si forte pedem — si forte ! — tulisset, 

Me refero. Irruerant Danaí, et tectum omne tenebant. 

Ilicet ig'nis edax summa ad fastigia vento 

Volvitur ; exsuperant flammae, furit aestus ad auras. 

Procedo, et Priami sedes arcemque reviso. 760 

Et jam porticibus vacuis Junonis asylo, 

Custodes lecti, Phoeniz et dii*us Ulixes 

Praedam adservabant. Huc undique Troiá gpaza 

Incensis erepta adytis mensaeque deorum, 

Crateresque auro solidi, captivaque vestis 765 

Congeritur. Pueii et pavidae longo ordine matres 

Stant circum. 

Ausus quin etiam voces jactare per umbram 

Implevi clamore vias, moestusque Creüsam 

Nequidquam ingeminans iterumque it«rumque vocavi. 770 

Quaerenti et tectis urbis sine fine furenti 

Infelix simulacrum atque ipsius umbra Creüsae 

Visa mihi ante oculos et nota mejor imago. 

Obstupui, steteruntque comae et vox faucibus haesit. 

Tum sic adfari et curas bis demere dictis : 775 

'' Quid tantum insano juvat indulgere dolori, 

O dulcís conjunx 7 Non haec sine numine divom 

Eveniunt ; nec te comitem portare Creüsam 

Fas, aut ille sinit superi regnator Olympi. 

Longa tibi exsilia, et vastum maris aequor arandum. 780 

Et terram Hesperiam venies, ubi Ljdius arva 

ínter opima virum leni fluit agminc Thybris : 

Illic res laetae regnumque et regia conjunx 

Parta tibi ; lacrimas dilectae pelle Creüsae. 

teqttor; observo et tequor, Lumine lustro omnia. See 173.— 755. Ter- 
rent seems to involve the notion of stríngrt, which governa animo» 
mece. — 756. The second ai forte seems to expresa wonder at his own 
oredulousness. — 757. Irruerant — ienebanL Mark the forcé of these 
tenses. — 762. Phoenix, the aged tutor of Achules, was on gusrd in 
the galleries of Juno's temple, a sacred asylum. — 765. Solidi, ex solido. 
— 766. Pueri. Trqians, now the slaves of the Greeks. — 772. In/eH», 
me reddens infelioem.— 773. Visa mihi. See 624.-774. SietSrunt, Thie 
line oceurs again, iü. 48. — 780. Tibi sunt— 781. Hesperiam, See i. 630. 
Lydius Thybris. Tiberis, the Tiber, of which Thybris is a poetical 
forro, rises in Tuscany, traditionally peopled by Lydiansí from Asia 
Minor. — 783. Regia cof\)unx. Layinia, aaughter of King Latinus. — ^784. 
Creusae, genitive. See i. 462. 
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Non ego Mynnidonum sedes Dolopumve superbas 786 

Aspiciam, aut Graiis servitum xnatribus ibo, 

Dardanis, et divae Veneris nunis ; 

Sed me magua deum Genetrix his detinet oris. 

Jamque vale, et nati serva communis amorem." 

Haec ubi dicta dedit, lacrimantem et multa volentem 790 

Dicere deseruit, tenuisque recessit in auras. 

Ter conatus ibi eolio daré brachia circum ; 

Ter frustra comprensa manus eíFugfit imago, 

Par levibus ventis volucríque simillima somno. 

Sic demum socios consumpta nocte reviso. 795 

' Atque hic ingentem comitum adfluxisse novorum 
Invenio admirans numerum, matresque, virosque, 
Collectam exsilio pubem, miserabile vulg'us. 
Undique convenere, animis opibusque parati, 
In quascumque velim pelago deducere térras. 800 

Jamque jug-is summae surgebat Lucifer Idae 
Ducebatque diem, Danaique obsessa tenebant 
Limina portarum, nec spes opis ulla dabatur. 
Cessi et sublato montes genitore petivi. 

785. See 7.— -788. Deum Genetrix; Cybele.— 792. Cfmalm líum.— 704. 
This Ime occurs again, vL 702. — 797. Numerum, One account, with 
absurd minuteness, gives 3400. — 800. Deducere ; this was the proper 
term applied to him who headed a Román colony. — 801. Lnciier, 
Venus, Hésperas, are the same planet, sometimes seen in the west 
in the evening, at others, as here, seen in the east, near sunrise. — 804. 
The plural is also used, 636. 
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In the Third Book, Aeneas prooeeds to give an account of his «even 

years* wanderings after the destraction of Troy. 
First year.* Aeneas and his followers build, du^ing winter, a fleet at 

AniandroSf at the foot of the mountain range of Ida (see ii. 694), and 

set sail in the beginning of the next sammer, 1-12. 
Second year. They first visit Thrace^ a country of Europe, to the north- 

* Nam U Jam séptima portat—aettas, 1!. 7^5-6. Heyne's arrangement of the 
years has beeu followed. It has been deemed advisable to give in this Argu- 
ment brief geographical notioea of the numerous places mentioned, tbat the 
notes may not be overcrowded. The places mentioned by Virgil are printed 
ia Italics. 
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west of Troy, mncb given to the worehip of Man (ierra Mawrtía), 
and build a town {moenia prima, referring to the town callea Aews 
by the geographer Mela), 13-68. 

TTdrd and Fourth yean. They leave Thrace (whose fields are called 
Gttíooy from the Getae, see Georg. iy. 463), deterred by a frightñil 
incident which occura there. They sail southwards through the 
Aegean Sea or Archipelago (Neptuno Áegaeo) to Ddos (called alflo 
Oriygioy from «orne legend connected with i^ruyis, qaails), which, as 
tradition tells, was once a floating island, but on the occasLon of the 
birth of Apollo and Diana, was fastened to the neighbooring islands 
of Gyaro8 and Myocmo» — and here consulting the príest of Apollo, 
they receive an ambigaous answer, 69-98. Anchises interprets it as 
advising them to sail to the island of Creit (called Gnoña regna, £rom 
Gnosus, a town in the north of the island), where in the centre was 
the mountain range of Ida {í»úm Tdaem), 99-120. They leave Délos, 
passing in the way Naxos — the largest of the Cyclades, rich in vines, 
where the worship of Bacohas prevailed — Donuaa, Olearos (or Anti- 

. paros as opposite Paros), and Parot (see L 593), all islands in the 
Archipelago, principally belonging to that gronp called the Cydadea 
(irom xi/»x«f), 121-130. Arrived in Crete, whence had come the Cory- 
baniesy and where lived the CureteSy the armed príests of the goddess 
Cybele, who was worshipped on a mountain in Phrygia bearing her 
ñame, they founded the city Pergameum, and intended fínally to settle 
there; but alarmed by a pestilence, they meditated a second voyage 
to Délos, 131>146. Aeneas is wamed by the gods in a visión to leave 
Crete {Dktaea arva, ñrom DicUf a mountain range in the east of the 
island), and to settle in Italy (called Corytkta, from an Italian hero 
of that ñame, the king of Tuscany, and ierra Áusonia^ from the 
Ausones, an indigenous race inhabiting the middle regions of Italy, 
called also Aurunci and Opici, of whom the Yolscians were probably 
a tribe)— tidings which Anchises hears joyfully, 147-189. 

Fifih year. They once more set sail, but lose their way in a storm, 190- 
208. They take shelter at two islands in the open sea {Ionio mari 
t» magno) to the west of Messenia in the Peloponnesus, called Stro- 
phades (from ^r^i^et), in consequence of a legend regarding the 
Harpies, who are a great source of annoyance to the wandering Tro- 
jans, 209-267. Sailing northwards, they pass Záeynihus, the modem 
Zante — Dulichüan (see EcL vi. 76) — Same, or Cephalenia, the modem 
Cephalonia — Nervios, in the immediate neighbourhood of Ithaoa, but 
whose precise site is unknown — lihaoa, the well-known island of 
Laertes and his son Ulysses — Leucaie, off Acamania, now Santa 
Maura — all islands in the lonian Sea, off the coast of Greece, 268- 
274. They land at Actium (parvae utiñ), a town in Acamania, 
famous for a temple of Apollo, and celébrate games there, 275-288. 

Sixih year. They again set sail, passing Corcyra, now Corfú, then inha- 
bited by the Sicilian Phaeaoes — and the coast of Epirus, the country 
north of Acamaniar— anchoring at Pelodes, the harbour of Buthroium, 
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a town of Epirns, 289-293. Aeneas here, to his great surprise, finds 
Andromache and Helenus, who had named the country (wliich lay 
west of Dodona, so celebrated for its oracle of Júpiter, see 466, and 
EcL ix. 13) ChaornOy from the Trojan Chaon, and had revived in 
riven near Bathrotnm the Trojan ñames of the Xatdhus and the 
SimoiSy having also a Scaean gate (see ii. 612), 294-355. Aeneas con- 
sults Helenas, who had great fáme as a prophet, and receives a 
responso, assuring him of ultímate success, but waming him that he 
has a long voyage before him, as he must pass the Sicilian Sea 
{Trinacria unda, Sicily being called Trinacria from its three promon- 
tories) — Lake Avemus in Campania, an entrance to the lower world 
(jnfemi ¿ocim)— «nd an island in the Tuscan Sea {SaUs Ausonn), 
whose site is now unknown, inhabited by the sorceress Circe, named 
Aeaea (from Aea, a town of Colchis, whence she came); and he 
directs him to shun the lower parts of Italy, as the Locri, from the 
town NaryXf on the coast of Greece, opposite the island of Euboea, 
had planted a colony among the BrutU — Idomeneus of Lyctus, in 
Crete, had settled among the Sallentini in Calabria — and Philoctetes of 
Mel&oea, in Thessaly, had founded Petdia among the Brutii (356-402). 
Helenus also gives him directions how to approach Italy so as to pro- 
pitiate the gods, 403-409. He advises him, on gettingnear the straits 
at PeloruSf the north-eastem promontory of Sicily, to sail southwards 
and round the island, thus avoiding the rock SctfUa^ on the Italian, 
and the whirlpool Charláis, on the Sicilian side of the straits, even 
though the course by Pachynum, the southem promontory, was much 
longer, 410-432. He especially coansels him to propitiate Juno, and 
. when he comes to Cumae, a town in Campania, near Naples, to con- 
Bult the Sibyl, 433-462. After receiving presents, interchanging fare- 
wells, and predicting the alliance of Rome and Epirus, which probably 
refers to the foundation of the town of Nicopolis by Augustus, after 
the battle of Actium, constituted by him an allied town (oogncUasque 
urbes), Aeneas sets sail, passing the CeraunU montes, which stretch 
along the northem part of the coast of Epiros. After spending a por- 
tion of the night on land, they get a fovourable wind, reach Italy 
next day, and enter the Portus Yeneris, the harbour of Hydruntum 
in Calabria, on a hill near which was a temple of Minerva, 463-548. 
They leave this, passing Tarentum in Apulia, traditionally said to be 
founded by Hercules — the promontory Ladnium (now the Capo 
delle Colonne, from the remaining pillars of a ruined temple of 
Juno) — ^the town of CkiúUm, situated on a height — and Scyloceum, 
whose bay, now that of Squillaoe, is exposed to dangerous winds 
{navifragum) — all in the country of the Brutii; thence rounding 
the south of Italy, they see the distant smoke and flame of 
Aetna, and approaching too near Scylla and Charybdis, hear their 
dreadful roar, which urges them to take refago near Aetna, in 
the land of the Cyclopes, 549-569. Aetna's fires are described and 
accounted for, 570-587. Adventures of Achemenides, one of the 
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íoHowen of ülysees, 588-654. The Trojans take him on board, a&d 
with diíBcuIty esoape from tlie Cyclopa Polyphemas; they pasa in 
their soathward course the ríver Paniagiaf with a rocky month — ^the 
towns Megara and ThapsuSy all south of Leontini, on the east coast 
of Sicily; then, farther soath, the Bay of Syracose {sinu Sicanió) — 
and, at the entrance of the Syracnaan harbonr, the island Orii/gia^ 
in which the Alpkau, a river of Elis, in the Peloponnesus, according 
to the legend, emerges from the sea, and mingles with the waters 
of the Aretktua {EeL x. 1) — the promontory of Plemmyrium, on the 
other side of the harbour, 655-697. Thereaffcer they pass the river 
jHdoruSf north of Pachynum; they round Pachynum itself ; then on 
the aouth of the island, proceeding westwards, they sail along by the 
towns Carnarina, witli its lake, which the oracle of Apollo forbade 
the inhabitants to drain {numquam coneesaa moren) — Gda, with ita 
fertile plains (eampi Oelot) — Agrígentum, on Moant AcragaSf famous 
for the success of its horses in the great games of Greece — and 
Selimis, abounding with wild palms, 698-705. Rounding Lüt/baeum, 
the westem promontory of Sicily, they proceed a short way north to 
Drepanujfiy near Eryx, where Anchises dies, 706-715. Thus ends the 
narratiye of Aeneas, 716-718. 

* PosTQUAM res Asiae Priamique evertere gentem 
Immepitam visum Superis, ceciditque superbum 
Ilium et omnis humo fumat Neptunia Troja, 
Diversa ezsilia et desertas quaerere térras 
Augnriis agimur divom, classemqae sub ipsa 5 

Antandro et Phrygiae molimur montibus Idae, 
Incerti, quo fata ferant, ubi sistere detur ; 
Contrahimusque viros. Vix prima inceperat aestas, 
£t pater Anchises daré fatis vela jubebat ; 
Litora cum patriae lacrimans portusque relinquo 10 

Et campos, ubi Troja fuit. Feror exsul in altum 
Cum sociis natoque, Penatibus et mag'nis dis. 

* Terra procul vastis colitur Mavortia campis— 
Thraces arant, acri quondam regnata Lycurgo — 

1-12. Account of Ftrrt year. — 1. Asiae. See ii. 557. — 3. N^atufúa, Sec 
ii. 625.-4. Diversct, referring to himself and Antenor. See i. 242. — 1 1. 
FuiL See ii. 325. — 12. Penatíbua, &c Either et haa a mere emphatio 
forcé, the Penates and the tnagni di being the same, or the latter refers 
to Vesta, given to Aeneas by Héctor, and the former to the gods saved 
by.Panthus, ii. 256, 320. The line is spondaic— 13-68. Account of 
Second year. — 14. Lycurgus, an ancient king of Thraoe, is called ocrtí, 
because he boldly opposed Bacchus. Regnata, a poetio use of an intran- 
sitive yerb. 
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Hospitium antiqnum Trojae sociique Penates, 15 

Dum fortuna fuit. Ferop huc, et litore curvo 
Moenia prima loco, fatis ingressus iniquis, 
Aeneadasque meo nomen de nomine fíngo. 
' Sacra Dioneae matri divisque ferebam 
Auspicibus coeptorum operum, superoque nitentem 520 
Coelicolum regí mactabam in litore taurum. 
Forte fuit juxta tumulus, quo cornea summo 
Virgulta et densis hastilibus hórrida myrtus. 
Accessi, viridemque ab humo conveliere silvam 
Conatus, ramis tegerem ut frondentibus aras, 25 

Horrendum et dictu video mirabile monstrum. 
Nam, quae prima solo ruptis radicibus arbos 
Vellitur, huic atro liquuntur sanguine guttae 
£t terram tabo maculant. Mihi frigidus horror 
Hembra quatit, gelidusque coit formidine sanguis. 80 
Rursus et alterius lentum conveliere vimen 
Insequor et causas penitus tentare latentis : 
Ater et alterius sequitur de cortice sanguis. 
Multa movens animo Nymphas venerabar agrestis 
Gradivumque patrem, Geticis qui praesidet arvis, 35 

Rite secundarent visus omenque levarent. 
Tertia sed postquam majore hastilia nisu 
Aggredior genibusque adversae obluctor arenae^^ 
Eloquar, an sileam ? — gemitus lacrimabilis imo 
Auditur túmulo, et vox reddita fertur ad auris : 40 

'' Quid miserum, Aenea, laceras ? jam parce sepulto ; 
Parce pias scelerare manus. Non me tibi Troja 
Externum tulit, aut crúor hic de stipite manat. 
Heu ! fuge crudelis térras, fuge litus avarum. 
Nam Polydorus ego. Hic confíxum férrea texit 45 

Telorum seges et jaculis increvit acutis." 
Tum vero ancipiti mentem formidine pressus 

15. Hospitium and Penates are in apposition with ferro.-— 17. /»• 
gressus terram. — 19. Dioneae* According to some, Venus was daughter 
of the nymplí Dione. — ^21. Regi, Jovi.— 35. Gradivum, a ñame for 
Mars, from his martial step, gradior. — 36. Venerahar ut secundarent; 
secundare, to tum to good. — 42, &c. Construe non with externum, 
The idea involyed in this latter word probably recurs in the next 
clause, extemus crúor. Or stipite may be emphatical ; * it is not 
from the íree, but from »»«.' — 45. Polydorus, a son of Priam. Qm- 
fivum me. 



192 ABNBIDOS. 

Obstupui, steteruntque comae et vox faucibus haesit. 

' Hunc Polydorum auri quondam cum pondere magno 
Infelix Priamus furtim mandarat alendum 50 

Threicio regí, cum jam diffideret armis 
Dardaniae, cingique urbem obsidione videret. 
Ule, ut opes fractae Teucrum, et Fortuna recessit, 
Res Agamemnonias victriciaque arma secutus, 
Fas omne abrumpit ; Polydorum obtruncat, et auro 55 
Vi potitur. Quid non mortalia pectora cogis^ 
Auri sacra fames 1 

' Postquam pavor ossa reliquit, 
Delectos populi ad proceras primumque parentem 
Monstra deum refero, et, quae sit sententia, poseo. 
Ómnibus idem animus, scelerata excederé térra, 60 

Linqui pollutum hospitium, et daré classibus austros. 
Ergo instauramus Polydoro funus : et ingens 
Aggeritur túmulo tellus ; stant Manibus arae, 
Caeruleis maestae vittis atraque cupresso, 
Et circum Iliades crinem de more solutae ; 65 

Inferimus tepido spumantia cymbia lacte, 
Sanguinis et sacri pateras, animamque sepulchro 
Condimus, et magna supremum voce ciemus. 

* Inde, ubi prima ñdes pelago, placataque venti 
Dant maria et lenis crepitans vocat auster in altum, 70 
Deducunt socii navis et litora complent. 
Provehimur portu, terraeque urbesque recedunt. 
Sacra mar! colitur medio gratissima tellus 
Nereidum matri et Neptuno Aegaeo, 

48. See ü. 774. — 51. Reffi His ñame waa Polymnestor. — 56, Potüur. 
This present indicative and infinitive, and the imperfect subjunctive 
of this verb, are sometimes found, especially in the poeta, of the third 
conjugation. Cc^ú. Add this to the list of verbs governing two accusa- 
tives, the one bemg that of the person, and the other of the deed, foroed 
generally expressed by a pronoun. See iv. 412.— 57. Sacra diis inferís, 
exsecranda. — 61. After eaccederef and with daré, we should expect 
Jinquere. But such changes are not rare. — 62. ErffOy &c. This descríp- 
tion of a funeral is adapted to Román usage. See i. 73. — 64. Cupresso ; 
in many countríes the emblem of mouming. See yi. 216. — 65. Crinem 
solutae ; for this common construotion, see note on EcL i 52, &c. — 68. 
Supremum. See i. 219, ii. 644.— 69-189. Account of Third and Fourth 
years. — 71. Deducunt For another compound with an opposite meaning, 
see 135. — 74. Doris, the mother of the Nereida, and Neptune (equiva- 
Jent to the Greek Poseidon), were deities oí the Mediterranean, and 
especially the Aegean Sea. Mairi, Nepiuno; -i and -o unelided. 
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Quam plus Arciteneñs oras et litora circiini 75 

Errantem Mycono e celsa Gyaroque pevinxit, 
Immotamque coli dedit et contemnere ventos. 
Huc feror ; haec fessos tuto placidissima porta 
Accipit. Egressi veneramur Apollinis urbem. 
Rex Auius, rex idem hominum Phoebique sacerdos^ 80 
Vittis et sacra redimitus témpora lauro, 
Occurrit ; veterem Anchisen agnoscit amicum. 
Jungimus hospitio dextras, et tecta subimus. 

' Templa dei saxo venerabar structa vetusto : 
'^ Da propriam, Thymbraee, domum ; da moenia fessis 85 
£t genus et mansuram urbem ; serva altera Trojae 
Pergama, reliquias Danaum atque immitis Achilli. 
Quem sequimur? quove iré jubes? ubi poneré sedes? 
Da, pater, augurium, atque animis inlabere nostris.'' 

' Vix ea fatus eram : tremeré omnia visa repente, 90 
liminaque laurusqué dei, totusque moveri 
Mons cireum, et mugiré adytis cortina reclusis. 
Submissi petimus terram, et vox fertur ad auris : 
*^ Dardanidae duri, quae vos a stirpe parentum 
Prima tulit tellus, eadem vos ubere laeto 95 

Accipiet reduces. Antiquam exquirite matrem. 
Hic domus Aeneae cunctis dominabitur oris, 
£t nati natorum, et qui nascentur ab illis." 
Haec Phoebus ; mixtoque ingens exorta tumultu 
Laetitia, et cuncti, quae sint ea moenia, quaerunt, 100 
Quo Phoebus vocet errantis jubeatque reverti ? 
Tum genitor, veterum volvens monumenta virorum, 
" Audite o proceres," ait, " et spes discite vestras : 
Creta Jovis magni medio jacet Ínsula ponto ; 
Mons Idaeus ubi, et gentis cunabula nostrae. 105 

Centum urbes habitant magnas, ubérrima regna ; 
Maximus unde pater, si rite audita recordor, 
Teucrus Rhoeteas primum est advectus ad oras, 

75. Arcüenens. Apollo was famed as an archer. — 80. Anvus^ a son of 
Apollo. According to a Ghreek tradition, Aeneas marríed his daughter. 
—85. Thymiyraee, See Georg. iv. 323.— 91. Liminaque by the arsis.— 92. 
Cortitia here signifíes the slab, resting on the tripod, from which the 
servants of Apollo pronounced their oracular responses. In this pas- 
sage the god himself speaks. — 94. Q^ae, See L 573, § 3. — 97. Hic^ m 
tellore jam dicta. — 106. Homer, too, speaks of the hundred cities, 
calling Crete IxaróftíraXts. 

M 



194 ABNEID08. 

Optavitque locum regno. Nondum Ilium et arces 

Pergameae steterant ; habitabant vallibus imis. 110 

Hinc mater cultrix Cybelae Gorybantiaque aera 

Idaeumque nemus ; hinc fída silentia sacris, 

£t juncti currum dominae subiere leones. 

Ergo agite, et, divom ducunt qua jussa, sequamur ; 

Placemus ventos et Gnosia regna petamus. 115 

Nec longo distant cursu ; modo Júpiter adsit, 

Tertia lux classem Cretaeis sistet in oris." 

Sic fatus, méritos aris mactavit honores, 

Taurum Neptuno, taurum tibí, pulcher Apollo, 

Nigram Hiemi pecudem, Zephyris felicibus albam. 120 

' Fama volat pulsum regnis cessisse patemis 
Idomenea ducem, desertaque litora Cretae, 
Hoste vacare domos, sedesque adstare relictas. 
Linquimus Ortygiae portus, pelagoque volamus, 
Bacchatamque jugis Naxon viridemque Donusam, 125 
Olearon, niveamque Paron, sparsasque per aequor 
Cycladas, et crebris legimus freta consita terris. 
Nauticus exoritur vario certamine clamor ; 
Hortantur socii, Cretam proavosque petamus. 
Prosequitur surgens a puppi ventus euntis, 130 

£t tándem antiquis Curetum adlabimur oris. 

' Ergo avidus muros optatae molior urbis, 
Pergameamque voco, et laetam cognomine gentem 
Hortor amare focos arcemque attollere tectis. 
Jamque fere sicco subductae litore puppes ; 135 

Connubiis arvisque no vis operata ju ventus ; 
Jura domosque dabam : súbito cum tábida membris, 

110. Habüabant Trojani. — 111. Aeneas here traces the Phxygian wor- 
ship oí Cybele, with the brazen symbols of her priests, her mysterious 
rites, and the tradition of her lion-yoked oharíot— even the ñame of the 
mountain Ida — ^to Crete. — 112. Nemüs by the arsis. — 121. There was 
a tradition that the Gretans had ezpelled Idomeneus, a brave prince, 
who had aided the Greeks in the Trojan war, because he had sacríficed 
his son to Neptune, in consequence of a tow for his safe retom, and 
that he settied in Calabria. — 125. Naaeon, &c., all under the influence 
of legimus, See EcL viii. 7. — 127. Crebris ierrisy alluding to the islands, 
thickly sown in those seas. — 129. Hortantur ut petamus. See Zumpt, § 
624. — 134. Hortor, with the infinitive amare, a poetical construction, at 
least in Yirgirs time. See Zumpt, § 616. Tectis. For, to protect. 
Dativas commodi. — 135. Subductae. See 71. — 136. Connubüs. See i. 
73. — 137. The other operations were over, and Aeneas toas engaged in 
legislation, dabam. See a similar expression in L 507* 
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Corrupto coeli tractu, miserandaque venit 

Arboribusque satisque lúes et letifer annus. 

Linquebant dulcís animas, aut aegra trahebant 140 

Corpora ; tum sterilis exurere Siríus agros ; 

Arebant herbae, et victum seges aegra negabat 

Bursus ad oraclum Ortygiae Phoebujnque remenso 

Hortatur pater iré mari, yeniamque precari : 

Quam fessis ñnem rebus ferat ; unde labor um 146 

Tentare auxilium jubeat ; quo verteré cursus. 

' Nox erat, et terris animalía somnus habebat : 
Effigies sacrae divom Phrygiique Penates, 
Quos mecum a Troja mediisque ex ignibus urbis 
Extuleram, visi ante oculos adstare jacentis 150 

Insomnis, multo manifesti lumine, qua se 
Plena per insertas fundebat luna fenestras ; 
Tum sic adfari et curas bis demere dictis : 
" Quod tibi delato Ortygiam dicturus Apollo est, 
Hic canit, et tua nos en ultro ad limina mittit. 155 

Nos te, Dardania incensa, tuaque arma secuti, 
Nos tumidum sub te permensi classibus aequor, 
ídem venturos tollemus in astra nepotes, 
Imperiumque urbi dabimus. Tu moenia magnis 
Magna para, longumque fugae ne linque laborem. 160 
Mutandae sedes. Non haec tibi litora suasit 
Delius, aut Cretae jussit considere, Apollo. 
Est locus, Hesperiam Graii cognomine dicunt, 
Terra antiqua, potens armis atque ubere glebae ; 
Oenotri coluere viri ; nunc fama minores 165 

Italiam dixisse ducis de nomine gentem : 
Hae nobis propriae sedes ; hinc Dardanus ortus, 
lasiusque pater, genus a quo principe nostrum. 
Surge age, et haec laetus longaevo dicta parenti 

146. Ferat, precari ut dicat. — 151. Insomnis, * As I lay, unable, from 
snxiety, to síeep.' Thia seems required by 173. Others, however, read 
m somniSf and suppose neo sopor iUud erat to mean, * Ñor was that the 
empty pageant of a mere dream-sleep; it was a real visión.' — 153. A<i- 
fari does not seem to be govemed by visi, but to be the historical 
infínitive. — 159, 160. Mark the emphasis derived from the juxtaposi- 
tian oí magnis magna, — 162. Cretae, The prose construction would be 
*¡n Creta.'— 163-166. See i. 530-533.— 168. lasiw was, according to 
some traditions, brot^er of Dardanus, and son of Júpiter or Corythus, a 
Tascan prince. Driven from their native country Etroria, Dardanus 
emigrated to Troy, and lasius to Samothrace. 
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Haud dubitanda refer : Coiythum terrasque requirat 170 

Ausonias. Dictaea negat tibí Júpiter arva.'' 

Talibus attonitus yisis et voce deorum — 

Nec sopor illud erat, sed coram agnoscere vultiis 

Velatasque comas praesentiaqne ora videbar ; 

Tum gelidus toto manabat corpore sudor — 175 

Corripio e stratis corpus, tendoque supinas 

Ad coelum cum voce manus, et muñera libo 

Intemerata focis. Perfecto laetus honore 

Anchisen fació certum, remque ordine pando. 

Agnovit prolem ambignam geminosque parentes, 180 

Seque novo veterum deceptum errore locorum* 

Tum memorat : '' Nate, Iliacis exercite fatis, 

Sola mihi talis casus Cassandra canebat. 

Nunc repeto haec generi portendere debita nostro, 

Et saepe Hesperiam, saepe ítala regna vocare. 185 

Sed quis ad Hesperiae venturos litora Teucros 

Crederet ? aut quem tum vates Cassandra moveret ? 

Cedamus Phoebo, et moniti meliora sequamur/' 

Sic ait ; et cuncti dicto paremus ovantes. 

Hanc quoque deserimus sedem, paucisque relictis 190 

Vela damus, vastumque cava trabe currimus aequor. 

' Postquam altum tenuere rates, nec jam amplius uUae 
Adparent terrae, coelum undique et imdique pontus, 
Tum mihi caeruleus supra caput adstitit imber, 
Noctem hiememque ferens, et inhorruit unda tenebris. 195 
Continuo venti volvunt mare magnaque surgunt 
Aequora ; dispersi jactamur gurgite vasto ; 
Involvere diem nimbi, et nos húmida coelum 
Abstulit ; ingeminant abruptis nubibus ignes. 
Ezcutimur cursu^ et caecis erramus in undis. 200 

Ipse diem noctemque negat discemere coelo, 

173* See 151.— 176. Supinas, It was the cuatom to oflFer to the Di 
gaperí prayers with the palms upwards, to the Di inferí with the pafans 
downwards (pronas). — 180. Prolem ambiguam» Referríns to Teucnu as 
one ancestop from Crete, and Dardanus another from Italy. See 108, 
&c.— 181. Nono veterum. This antithesis marks that the length of time 
since these places had been inhabited by the founders of the Trojan 
race had led to the mistake of a later day (now).— 183. Cassandra, 
Bee íL 246. — 184. Repeto portenelere. Two things are to be noticed heze 
— the omission of eam the sabject to the innnitiye, which is poetical 
^see íL 25), and portendere for portendisse. See EcL L 17. — 190-288. 
Account of Fi/th year. 
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Nec meminiBse viae media Palinurus in unda. 

Tris adeo incertos caeca calígine soles 

Erramus pelago, totidem sine sidere noctes. 

Quarto térra die primum se attoUere tándem 205 

Visa, aperlre procul montis, ac volvere fumum. 

Vela cadunt, remis insurgimus ; haud mora, nautae 

Adnixi torquent spumas et caerola verrunt. 

Servatum ex undis Strophadum me litora primum 

Accipiunt ; Strophades Grraio stant nomine dictae, 210 

Insnlae Ionio in magno, quas dirá Gelaeno, 

Harpyiaeque colunt aliae, Phine'ia postquam 

Clausa domus, mensasque metu liquere priores. 

Tristius haud illis monstrum, nec saevior ulla 

Pestis et ira deum Stygiis sese extulit undis. 215 

Yirgineí volucrum vultus, foedissima ventris 

Proluvies, uncaeque manus, et pallida semper 

Ora fame. 

" Huc ubi delati portus intravimus, ecce 1 

Laeta boum passim campis armenta videmus 220 

Caprigenumque pecus, nuUo custode, per herbas. 

Irruimus ferro, et divos ipsumque vocamus 

In partem praedamque Jovem ; tnm litore curvo 

Exstruimusque toros dapibusque epulamur opimis. 

At subitae horrifico lapsu de montibus adsunt 225 

Harpyiae et magnis quatiunt clangoribus alas, 

Diripiuntque dapes eontactuque omnia foedant 

Immundo ; tum vox tetrum dirá inter odorem. 

Bursum in secessu longo sub rupe cavata, 

Arboribus clausi circum atque horrentibus umbris, 230 

Instruimus mensas arisque reponimus ignem : 

Bursum ex diverso coeli caecisque latebris 

202. Neo aríses ftom vegaty dicit non. — ^211. Insulae, -ae unelided, 
and made short according to the Ghreek usage. Celaenoy with Aello 
and Ocypete, were the Harpies (^A^tuixí from ¿^irá^a»), loathsome 
oreatures, half women half birde of prey, ever greedy, defíling and 
^undering food, were dríyen from the palace of the Thrscian king 
jPhinem. In their flight, Júpiter permitted them to tum at the Stro- 
phades, and dwell there. — ^212. Harpyiae; pronounce as in the Greek, 
m three sy Hables. — 213. Metu, of the Argonauts who expelled them 
from the house of Phineus. — ^223. Partem praedamque, eqnivalent to 
partem praedae. — 231. Aris, To the gods were offered during the 
repast the pars praedae vowed to them. -^232. Diverao, osed 8ub> 
stantively for diversa parte. 
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Turba sonans praedam pedibua circumvolat uncís, 

PoUuit ore dapes. Soeiis tune, anna capessant, 

Edico, et dirá bellum cum gente gerendum. 235 I 

Haud secus ac jussi faciunt, tectosque per herbam i 

Disponunt enses et scuta latentia condunt. 

Ergo ubi delapsae fronitum per curva dedere | 

Litora, dat signum specula Misenus ab alta i 

Aere cavo. Invadunt socii, et nova proelia tentant, 240 

Obscenas pelagi ferro foedare volucres. ' 

Sed ñeque vim plumis ullam nec volnera tergo 

Accipiunt, celeñque fuga sub sidera lapsae 

Semesam praedam et veatigia foeda reÜnquunt. 

Una in praecelsa consedit rupe Celaeno, 246 

Infelix vates, rumpitque hanc pectore vocem : 

" Bellum etiam pro caede boum stratisque juvencis, 

Laomedontiadae, bellumne inferre paratis I 

Et patrio Harpyias insontis pellere regno ? | 

Accipite ergo animis atque haec mea figite dicta. 250 

Quae Phoebo pater omnipotens, mihi Phoebus Apollo i 

Praedixit, vobis Furiarum ego máxima pando. 

Italiam cursu petitis ; ventisque vocatis 

Ibitis Italiam, portusque intrare licebit : 

Sed non ante datam cingetis moenibus urbem, 255 

Quam vos dirá fames nostraeque injuria caedis 

Ambesas subigat malis absumere mensas." 

Dixit, et in silvam pennis ablata reñigit. 

At soeiis súbita gelidus formidine sanguis 

Deriguit; cecidere animi, nec jam amplius armis, 260 

Sed votis preeibusque jubent exposeere pacem, 

Sive deae, seu sint dirae obscenaeque volucres. 

Et pater Ancbises passis de litore palmis 

Numina magna vocat, meritosque indicit honores : 

" Di, probibete minas : di, talem avertite casum, 265 

Et plaeidi sérvate pios ! " Tum litore funem 

Deripere, excussosque jubet laxare rudentis. 

' Tendunt vela Noti ; fugimus spumantibus undis, 

234. Ut oopessan^— 239. Misenus was tbe trumpeter of Aeneas (see 
vi. 162), henee aere for aerea tuba. — 241. Foedare, used as a substan- 
tive in apposition with proelia. See Georg. iv. 554. — ^252. Furiarum. 
The Fories and the Harpies are here confounded. — 254. Italiam. The 

Srose constraction would require in or ad. — ^257. Mdlis, from mala, 
^or the fulfilment of this propheoy, see vii. 116, &o. 
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Qua cursum ventusque gubernatorque vocabat. 

Jam medio adparet fluctu nemorosa Zacynthos 270 

Dulichiumque Sameque et Neritos ardua saxis. 

Effugimus scopulos Ithacae, Laértia regna, 

Et terram altricem saevi exsecramur Ulixi. 

Mox et Leucatae nimbosa cacumina montis 

£t formidatus nautis aperitur Apollo. 275 

Huno petimus fessi et paryae succedimus urbi ; 

Ancora de prora jaci tur, stant litore puppes. 

' £rgo insperata tándem tellure potiti 
Lustramurque Jovi, votisque incendimus aras, 
Actiaque Iliacis celebramus litora ludis. 280 

Ezercent patrias oleo labente palaestras 
Nudati socii ; juvat evasisse tot urbes 
Argolicas me^íiosque fíigam tenuisse per hostis. 
Interea magrnum sol circumvolvitur annum, 
Et glacialis hiems aquilonibus asperat undas ; 285 

Aere cavo clipeum, magni gestamen Abantis, 
Postibus adversis ñgo, et rem carmine signo : 
Aeneas haec de Dañáis victorihm arma, 

' Linquere tum portus jubeo et considere transtris. 
Certatim socii feriunt mare et aequora verrunt. 290 

Protinus aérias Phaeacum abscondimus arces, 
Litoraque Epiri leg^mus portuque subimus 
Cbaonio et celsam Buthroti accedimus urbem. 
Hic incredibilis rerum fama occupat auris, 
Priamiden Helenum Oraias regnare per urbes, 295 

Conjugio Aeacidae Pyrrhi sceptrisque potitum, 

275. FomiidatuSf on aocount of its rocks. AperHur, *íb opened 
to our view as we approach;' just as, 291, abscondimus has the op- 
posite meaning — * we pass, and lose sight of.* — ^276. Parvae urU, Ac- 
tiam. — ^279. The slaugnter of the cattle of the Harpies required a 
purificatory sacrifice (luatramur), and that to Júpiter, who had been 
invoked to share the spoU. See 223. — ^283. ArgoUoas, See ii. 65. — 
284. Magnum circumvolviitir anmtm, *fonns in its revolution a com- 
plete year.' — ^286. Ábantis. There was a kin^ of Argos, of the ñame of 
Abas, whose shield was famous in oíd traditions. Acoording to Virgil, 
one of his descendants had been strípped of this shield by Aeneas. — 
289-718. 7^ iSúr^ year of the wanderingsof Aeneas. — ^291. Abscondimus, 
See 275.-292. Legimus, See EcL vüi. 6. PoHu, See EcL v. 29.-295. 
Helenas, a son of Priam, had been taken prisoner by Ulysses, and con- 
veyed to Epinis by Pyrrhus, son of Achilles, the king of Epirus, who 
had married Andromache, Hector's widow. After the cleath of Pyrrhus, 
Helenos sacoeeded him both in marriage and in his kingdom. 
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Et patrio Andromachen itemín cessisse manto. 

Obstupuiy miroque incensum pectus amore, 

Compellare yirum «t casus cc^oscere tantos. 

Progredior portu, classis et litora linqaens ; 300 

Sollemnis cum forte dapea et tristia dona 

Ante urbem in luco falsi Simoentis ad undam 

libabat cineri Andromache, Manisque Tocabat 

Hectoreum ad tumulum, yiridi quem cespite inanem 

£t geminas, causam lacrimis, sacrayerat aras. 305 

Ut me conspexit yenientem et Troi'a circum 

Arma amena yidit, magnis exterrita monstris 

Deriguit yisu in medio, calor ossa reliqnit ; 

Labitur, et longo yiz tándem tempore fatur : 

'' Verane te facies, yerus mihi nuntius adfers, 310 

Nate dea? yiyisne I aut, si lux alma r^essit, 

Héctor ubi est?^' dixit, lacrimasque effudit et omnem 

Impleyit clamore locum. Yix pauca furenti 

Subjicio, et ralis turbatus yodbus bisco : 

" Viyo equidem, yitamque extrema per omnia duco ; 315 

Ne dubita, nam yera yides. 

Heu ! quis te casus dejectam conjuge tanto 

Excipit? aut quae digna satis fortuna reyisit? 

Hectoris Andromache Pyrrhin' connubia seryas?'' 

Dejecit yultum et demissa yoce locuta est : 320 

'' O felix una ante alias Fríamei'a yirgo, 

Hostilem ad tumulum Trojae sub moenibus altis 

Jussa morí, quae sortitus non pertulit ullos, 

Nec yictoris beri tetigit captiya cubile ! 

Nos, patria incensa, diyersa per aequora yectae 325 

Stirpis Acbilleae fastus juyenemque superbum, 

Seryitio enixae, tulimus ; qui deinde, secutus 

Ledaeam Hermionen Lacedaemoniosque bymenaeos. 



307. Amens. The position of thÍ8 word indicates that it was the sight 
of the Trojan army that had made her amens. — 319. Pyrrhin\ The 
interrogatÍTe partide -tie is often elided in comic poetry, and some- 
times by VirgiL See vi. 779. The question shows that Aeneas had 
not believed the report mentioned 294, &c. — 321. Polyxena, a daughter 
of Priam, was slain on the grave of Aehilles, to whom she was on the 
point of being mairied when París slew him. — 327. Enixae. Andró- 
mache had borne three children to Pyrrhus. — 328. Hermione, grand- 
daughter of Leda, and daughter of Menelaus, king of Sparta, had been 
betrothed to Qrestes, son of Agamemnon and Glytemnestra. 
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Me fámulo famulamque Heleno transmisit habendam. 

Ast illum, ereptae magno inflammatns amore 330 

Conjugis et scelerum Furiis agitatus, Orestes 

Excipit incautum patriasque obtruncat ad aras. 

Morte Neoptolemi regnoinim reddita cessit 

Para Heleno, qui Chaonios cognomine campos 

Chaoniamque omnem Trojano a Cbaone dixit, 335 

Pergamaque Iliacamque jugis hanc addidit arcem. 

Sed tibí qui cursum venti, quae fata dedere ? 

Aut quisnam ignarum nostris deus adpulit oris ? 

Quid puer Ascanius ? superatne ? et vescitur aura, 

Quae tibi jam Troja— 340 

Ecqua tamen puero est amissae cura parentis? 

Ecquid in antiquam virtutem animosque virilis 

Et pater Aeneas et avunculus ezcitat Héctor T' 

Talia fundebat lacrímans longosque ciebat 

Incassum fletus, cuta sese a moenibus heros 345 

Priamides multis Helenus comitantibus adfert, 

Agnoscitque suos, laetusque ad limina ducit, 

Et multum lacrimas verba inter singula fundit. 

Procedo, et parvam Trojam simulataque magnis 

Pergama et arentem Xantbi cognomine rivum 350 

Agnosco, Scaeaeque amplector limina portae. 

Nec non et Teucri socia simul urbe fruuntur. 

Illos porticibus rex accipiebat in amplia ; 

Aulai' medio libabant pocula Baccbi, 

Impositis auro dapibus, paterasque tenebant. 355 

' Jamque dies alterque dies processit, et aurae 
Vela vocant tumidoque infiatur carbasus austro : 
His vatem aggredior dictrs ac talia quaeso : 
" Trojugena, interpres divom, qui numina Phoebi, 

329. To a servant gaye me, who was also a servant {famulamque). — 
331. Conjugis, Hermione was betrothed to him. See^c¿. viü. 18. The 



Furies, the instigators and avengers of crímes, had driven to madness 
Orestes for slaying Clytenmestra, who had murdered Agamemnon. 
Pyrrhus was slain at Delphi, where he had erected an altar to Achules. 
— 340. Quae ; others read quem, Either the passage is corrapt, or it 
indicates that, while Andromache was proceeding to ask regarding the 
fate of Creusa, she was wamed by the countenance of Aeneas that his 
wife was dead. She stops abruptly, and asks if Ascanius still remem- 
bered him. — 343. Avuncmus means a mother's brother. According to 
one tradition, Creusa was the sister of Héctor. — 354. Aulat, an anti- 
quated form of the genitive smgular. Seo vi. 747, viL 464, iz. 26, - 
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Qui trípodas, Glarii laorus, qui sidera sentís 360 

£t Yolucrum lin^uas et praepetis omina pennae, 
Fare age — ^namque omnem cursum mihí prospera díxit 
Heligío, et cuncti suaserunt numine divi 
Italiam petere et térras tentare repostas ; 
Sola novum dictuque nefas Harpyia Gelaeno 365 

Prodigíum canit, et tristis denuntiat iras, 
Obscenamque famem — quae prima pericula vito ? 
Quidve sequens tantos possim superare labores?" 
Hic Helenas, caesis primum de more juvencis, 
Exorat pacem divom, víttasque resolvit 370 

Sacrati capitis, meque ad tua limina, Phoebe, 
Ipse manu multo suspensum numine ducit, 
Atque haec deinde canit divino ex ore sacerdos : 
^' Nate dea ; nam te majoribus iré per altum 
Auspiciis manifesta £des : — sic fata deum rex 375 

Sortitur, volvitque vices ; is vertitur ordo — 
Pauca tibí e miütis, quo tutior hospita lustres 
Aequora et Ausonio possis considere portu, 
Expediam dictis ; prohibent nam cetera Parcae 
Scire Helenum, farique vetat Saturnia Juno. 380 

Principio, Italiam, quam tu jam rere propinquam, 
Vicinosque, ignare, paras invadere portus, 
Longa procul longis vía dividit invia terris. 
Ante et Trinacria lentandus remus in unda, 
Et salís Ausonii lustrandum navibus aequor 385 

Infemique lacus Aeaeaeque ínsula Circae, 
Quam tuta possis urbem componere térra. 
Signa tibí dicam; tu condita mente teneto ; 
Cum tibí sollicito secretí ad fluminis undam 
Litore'ís ingens inventa sub ilicibus sus 390 

Tríginta capitum fetus enixa jacebit, 

360. Clarii, a ñame for Apollo, from an lonian town, Claros, where he 
had a temple and prophetic cave. The laurel was sacred to Apollo. — 
361. Omens among the Romana were taken either from the chirping 
(Unguas)^ or the flight of birds {praepetis pennae) ; henee the distinction 
between oscines and praepetes. — 363. Reliffio, the commandsof heaven. 
See 94, &c., 163, &c.— 365. See 255, &c.— 374. Majoribus sólito.— 379. 
Parcae. See EcL iv. 47. — 383. Invia, impassable by land, as Aeneas 
could not make his way over the intervening territories {longis terris) 
from the Greek colonies on the coasts. — 389. Cum, &c. See this pro- 
phecy repeated by the riTer-god Tiberinus, viii. 43, &c. 
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Alba, solo recubans, albi circum ubera nati, 

Is locus urbis erit, requies ea certa laborum. 

Nec tu mensarum morsus horresce futuros : 

Fata viam invenient, aderítque Tocatus Apollo. 395 

Has autem térras, Italique hanc litoris oram, 

Próxima quae nostri perfunditur aequoris aestu, 

Effuge ; cuneta malis habitantur moenia Grúis. 

Hic et Narycii posuerunt moenia Locri, 

£t Sallentinos obsedit milite campos 400 

Lyctius Idomeneus ; hic illa ducis Meliboei 

Parva Philoctetae subnixa Petelia muro. 

Quin, ubi transmissae steterint trans aequora classes, 

£t positis aris jam vota in litore solves, 

Purpureo velare comas adopertus amictu, 406 

Ne qua inter sanctos ignis in honore deorum 

Hostilis facies occurrat et omina turbet. 

Hunc socii morem sacrorum, himc ipse teneto ; 

Hac casti maneant in religione nepotes. 

Ast ubi digressum Siculae te admoverit orae 410 

Ventus, et angustí rarescent claustra Pelori, 

Laeva tibi tellus et longo laeva petantur 

Aequora circuitu ; dextrum fuge litus et undas. 

Haec loca vi quondam et vasta convolsa ruina — 

Tantum aevi longinqua valet mutare vetustas — 415 

Dissiluisse ferunt, cum protinus utraque tellus 

Una foret ; venit medio vi pontus et undis 

Hesperium Siculo latus abscidit, arvaque et urbes 

Litore diductas augusto interluit aestu. 

Dextrum Scjlla latus, laevum implacata Charybdis 420 

Obsidet, atque imo barathri ter gurgite vastos 

392. Alba, From this, according to the usages of hia time, Virgil de- 
rives the ñame of the town Alba. — 395. Viam, a way by which the ñilfil- 
ment of the prediction will prove to be harmless. — 396. Hancy the coast 
nearest — the east coast. — 397. Nostri aeqmris, the Adriatic.— -401. Ido- 
meneus, See 121. — 402. Either Petelia FhUocUtae, or muro Philoctetae, 
as there was a tradition that the town existed before, and that it was 
only walled in by Philootetes. The forcé of subnia:a muro seems to be 
' raised high on the wall.* Philoctetes was the íriend of Hercules. — 
405. Velare comas. For the construction of passiye verbs of dressing 
with the accnsative, see Zumpt, § 458. The practico of sacríficing 
with the head covered was Román. See i. 73. — 411. Parescent, * shall 
begin to appear in all their narrowness.'— 412. Laeva, sailing westward, 
the soafch coime is to the left 
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Sorbet in abruptum fluctúa, ninusque sub auras 

"Eñgit altemos et sidera Terberat unda. 

At Scyllam caecis cohibet spelunca latebrís, 

Ora exsertantem et navis in saxa trabentem. 425 

Prima hominis facies et pulcbro pectore virgo 

Pube tenus, postrema immani corpore pistñx, 

Delphinum caudas útero commissa luporum. 

Praestat Trinacrü metas lustrare Pachyni 

Cessantem, longos et circumflectere cursus, 430 

Quam semel informem vasto vidisse sub antro 

Scyllam et caeruleis canibus resonantia saxa. 

Praeterea, si qua est Heleno prudentia, vati 

Si qua fides, animum si veris implet Apollo, 

Unum illud tibi, nate dea, proque ómnibus unum 435 

Praedicam, et repetens iterumque iterumque monebo : 

Junonis magnae primum prece numen adora ; 

Junoni cañe vota libens, dominamque potentem 

Supplicibus supera donia : sic denique victor 

Trinacria fínis ítalos mittere relicta. 440 

Huc ubi delatus Cumaeam accessens urbem 

Divinosque lacus et Averna sonantia silvis, 

Insanam vatem aspicies, quae rupe sub ima 

Fata canit foliisque notas et nomina mandat. 

Quaecumque in foliis descripsit carmina virgo, 445 

Digerit in numerum atque antro seclusa relinquit. 

Illa manent immota locis ñeque ab ordine cedunt. 

Yerum eadem, verso tennis cum cardine ventus 

Impulit et teñeras turbavit janua frondes, 

Numquam deinde cavo volitantia prendere saxo, 450 

Nec revocare situs aut jungere carmina curat. 



424. SoyUa, according to the traditioiu, was a woman ohanged into 
the monater here described by Virgil, as íooking forth firom ner den, 
to seize and destroy ships — ^half woman, half físh, ending in two dol- 
phins^ tails, and having her belly inhabited by sea-woives or dogs. 
See 432, and EcL vi. 74. See also Milton, Par. LoO, ii. 650, &o.— 430. 
Cessantem te. — 434. Fidea, trust worthinesa. — 435. Pro otnnünta, *for,' 
that is, * as what alone will be of as much yalae as all other meana.* 
—440. Finisy ad ySnts.— 442. Sonantia silvis, *re-echoing the rustling 
woods.* — 443. Insanam, Full of prophetic frenzy. — 445. Carmma, 
prophecies; but as these were generally in verse, the word here may 
nave its proper meaning. — 446. In numerum, in the order — ^probably— 
of time. 
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Inconsulti abeunt, sedemque odere Sibyllae. 

Hic tibi ne qua morae fuerint dispendia tanti, 

Quamvis increpitent socii, et vi cursus in altum 

Vela Yocet possisque fiinus implere secundos, 465 

Quin adeas vatem precibusque oracula poseas 

Ipsa canat, vocemque volens atque ora resolvat. 

Illa tibi ItaMae populos venturaque bella, 

£t quo quemque modo fugiasque ferasque laborem, 

Expediet, cursusque dabit venerata secundos. 460 

Haec sunt, quae nostra liceat te voce moneri. 

Vade age, et ingentem factis fer ad aetbera Trojam." 

' Quae postquam vates sic ore efifatus amico est, 
Dona dehiuc auro gravia sectoque elepbanto 
Imperat ad navis ferri, stipatque carinis 466 

Ingens argentum, Dodonaeosque lebetas, 
Loricam consertam hamis auroqué trilicem, 
Et conum insignis galeae crístasqne comantis, 
Arma Neoptolemi. Sunt et sua dona parentá. 
Addit equos, additque duces ; 470 

Remig^um supplet ; socios simul instruit armis. 

' Interea classem velis aptare jabebat 
Anchises, ñeret vento mora ne qua ferenti. 
Quem Phoebi interpres multo compellat bonore : 
" Conjugio, Anchisa, Veneris dígnate súperbo, 476 

Cura deum, bis Pei^ameis erepte ruinis, 
Ecce tibi Ausoniae tellus ; hanc arrípe velis. 
Et tamen hanc pelago praeterlabare necesse est ; 
Ausoniae pars illa procul, quam pandit Apollo. 
Vade," ait, '^ o felix nati pietate. Quid ultra 480 

Provehor et fando surgentis demoror austros? " 

452. Ittconsultif a peculiar use of the word, applied to tbo8e wbo, hav- 
ing sought counsel nom the Sibyl, are mocked by the disperaed leaves, 
and depart unadvtsecL—ABS. Hie, &o. Helenus advises Aeneas to valué 
the advice of the Sibyl, as counterbalancing any disadvantage from a 
delay of however long a dnration. — 457. Seevi. 74. — 460. Veneratck, pas- 
fiive. See Zumpt» § 632.-- 464. Grama by the arsús.— 466. The láteUs 
were brazen ewers, and were ased by the priests in Dodona, for the 
purpose of predieting future events, from the sounds returned by them 
when struck.— 467. Loricam, The eoat of mail Was of that descríption 
called by as chain-armour, the rings, in three plies, being of gold.— 469. 
FareTiii, Anohisae. — 476. Bis, See ii. 642, — 477. Ecce, pointinff to the 
opposite ooast. 478. Hanc, yonder shore — ^the eastem part of Italy. — 
481. Z>»norory 'prevent you from availíng yourselves of/ 
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Nec minus Andromache, digressu moesta supremO; 

Fert picturatas auri subtemine vestes 

Et Phryg^am Ascanio chlamydem ; neo cedit honori, 

Textilibusque onerat donis, ac talia fatur : 485 

" Accipe et haec, manuum tibi qnae monumenta mearum 

Sint, puer, et longum Andromachae testentur amorem, 

CoDJugis Hectoreae. Cape dona extrema tuonim, 

O mihi sola mei super Astyanactis imago. 

Sic oculos, sic ille manas, sic ora ferebat ; 490 

£t nunc aequali tecum pubesceret aeyo." 

Hos ego digrediens lacrimis adfabar obortis ; 

'' Vivite felices, quibus est fortuna peracta 

Jam sua ; nos alia ex aliis in fata vocamur. 

Vobis parta quies ; nullum maris aequor arandum, 495 

Arva ñeque Ausoniae semper cedentia retro 

Quaerenda. Effigiem Xanthi Trojamque videtis, 

Quam vestrae fecere manus, melioribus, opto, 

Auspiciis, et quae fuerit minus obvia Graiis. 

Si quando Thybrim vicinaque Thybrídis arva 500 

Intraro gentique meae data moenia cemam, 

Cognatas urbes olim populosque propinquos, 

Epiro, Hesperia, quibus idem Dardanus auctor 

Atque idem casus, unam faciemus utramque 

Trojam animis ; maneat nostros ea cura nepotes.*' 505 

' Provehimur pelago vicina Ceraunia juxta, 
Unde iter Italiam cursusque brevissimus undis. 
Sol ruit interea et montes umbrantur opaci. 
Stemimur optatae gremio telluris ad imdam, 
Sortiti remos, passimque in litore sicco 510 

Corpora curamus ; fessos sopor irrigat artus. 

484. Nec cedit honori, The meaning of these words is doubtfuL Per- 
haps this explanation may prove satisfaotory: Helenus had given pre- 
senta, and bidden a respeotiul (konore, 474) farewell to Anohises. An- 
dromaohe gives presenta to Ascanius, and bids him farewell wlth equal 
respect. She not only gives presenta, but is not inferior ^'does not yield') 
in her langaage to the respectful language of her hasband. — 486. The 
forcé of this line will then be, * and in presenting her gifts of woven skill 
(the vestes and chlamys mentioned before), she thus addresses Ascanius.* 
—489. Steper, superstes. — 494. Sua fortuna, the changos of fortune 
made peculiar, destinéd by fate. — 499. Fuerit. This future perfect refera 
to the foundation of the Épirotian Troy. Its fimshed foundation, it is 
hoped, xmU be less in danger than that of ancient Troy. — 503. In Épiro. 
ídem. His descendants founding Rome and Nicopolis.— 504. OaaUs, üs 
by the arsis.— 605. Trojam, in apposition with urbes populosque. 
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Necdum orbem médium Nox boris acta sabibat : 

Haud seguís strato surgit Palinurus et omnis 

Explorat ventos, atque auribus aera captat ; 

Sidera cimcta notat tácito labentia coelo, 515 

Arcturum pluviasque Hyadas geminosque Triones, 

Armatumque auro circumspicit Oriona. 

Postquam cuneta videt coelo constare sereno, 

Dat clarum e puppi signum ; nos castra movemus, 

Tentamusque viam et velorum pandimus alas. 520 

Jamque rubescebat stellis Aurora fíigatis, 

Gum procul obscuros coUis humilemque videmus 

Italiam. " Italiam ! " primus conclamat Acbates, 

Italiam laeto socii clamore salutant. 

Tum pater Ancbises magnum crátera corona 525 

Induit implevitque mero, divosque vocavit 

Stans celsa in puppi : 

" Di maris et terrae tempestatumque potentes, 

Ferte viam vento facilem et spirate secundi." 

' Crebrescunt optatae aurae, portusque patescit 530 
Jam propior, templumque adparet in arce Minervae. 
Vela legunt socii, et proras ad litera torquent. 
Portus ab Euroo fluctu curvatus in arcum ; 
Objectae salsa spumant aspergine cantes ; 
Ipse latet ; gemino demittunt bracbia muro 535 

Turriti scopuli, refugitque ab litore templum. 
Quatuor bic, primum omen, equos in gramine vidi 
Tondentis campum late, candore nivali. 
£t pater Ancbises ; " Bellum, o térra bospita, portas ; 
Bello armantur equi, bellum baec armenta minantur. 540 
Sed tamen idem olim curra succedere sueti 
Qua^rupedes, et frena jugo concordia ferré : 
Spes et pacis,'' ait. Tum numina sancta precamur 
Palladis armisonae, quae prima accepit ovantis, 

513. Palinurus, already mentioned as the pilot of Aeneas, 202. — 517. 
OrumcL See i. 535. A spondaic line ; see il. 68. — 519. Signum^ either 
by a light (ii. 256), or a trampet (v. 139).— 523. Thie repeated cry of 
Italiam, brings to mind Xenophon^s ^¿Xetrret \ ^Ákarra I Anab, iv. 
7, 24.^525. Crátera, See Georg, ii. 528.^528. Construe potentes with 
OTorts.— 530. PatesciL See 275.-— 531. Arce, See ii. 322.-^35. Ipse 
portas. — 536. RefugiL The temple standing on a height removed from 
the shore, is represented as relreating from it in tne view of those 
appioaching, who would naturally, in the distance, deem it cióse to the 
sea. — 540. BeUo^ dative. — 543. Spes et pacis, See L 445. 



208 ASNBID08. 

Et capita ante aras Phrygio velamur amictu ; 545 

Praeceptisque Heleni, dederat quae máxima, rite 
Junoni Argiyae jussos adolemus honores. 
Haud mora, continuo perfectis ordine votis, 
Comua velatarum obvertimus antennarum, 
Grajugenumque domos suspectaque linquimus arva. 550 

' Hinc sinua Herculei, si vera eat fama, Tarenti 
Cernitur ; attoUit se diva Lacinia contra, 
Caulonisque arces et navifragum Scylaceom. 
Tum procul e fluctu Trinacria cernitur Aetna, 
£t gemitum ingentem pelagi pulsataque saxa 555 

Audimus longe fractasque ad litora voces, 
Exsultantque vada, atque aestu miscentur arenae. 
Et pater Anchises : <^ Nimirum haec illa Charybdis ; 
Hos Helenus scopulos, haec saxa horrenda eanebat. 
Eripite, o socii, pariterque insurgite remis.'' 560 

Haud minus ac jussi faciunt, primusque rudentem 
Contorsit laevas proram Palinurus ad undas ; 
Laevam cuneta cohors remis ventisque petivit. 
ToUimur in coelum curvato gurgite, et idem 
Subducta ad Manís imos desidimus unda. 565 

Ter scopuli clamorem inter cava saxa dedere ; 
Ter spumam elisam et rorantia vidimus astra. 
Interea fessos ventus cum solé reliquit, 
Ignaríque viae Cyclopum adlabimur oris. 

' Portus ab accessu ventorum immotus et ingens 570 
Ipse ; sed horrifícis juxta tonat Aetna ruinis, 
Interdumque atram prorumpit ad aethera nubem, 
Turbine fumantem piceo et candente faviUa, 
Attollitque globos flammarum et sidera lambit ; 
Interdum scopulos avolsaque viscera montis 575 

545. Capita velamur, See 405.-^547. Junmi, See 435, &o.— .549. Ob- 
e&rtimua, so as to face the sea. — 550. Grc^ugenumgue, &o. See 396, &c. 
—552. Diixi, templum divae. — 558. Haee tila. A fine instance of the 
differenoe between these pronouns. Haeo — ^pointing to it — thia that 
tce hear ; üluy that of which HeUnua spake. See 420. — 562. Laevas, 
See 412.— 565. Desedimus. Others read desidimus,— 566-7. These two 
Unes particularise the two preceding. Thrice they sunk so low as 
to hear the roar of the waves, which, breaking against cliffs (soopuU)^ 
bellowed in the cayeras of the rock (cava saxa) ; thrice they were 
heaved up on the foam-wave dashed back firom the rock. Hearing wat 
the sense most appalled by the fírst, and sight by the second pEeno- 
menon. 
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Erigit eructans, liquefactaque saxa sub auras 
Cum gemitu glomerat, fundoque exaestuat imo. 
Fama est Enceladi semiustum fulmine coi^us 
Urgueri mole hac, ingentemque insuper Aetnam 
Impositam ruptis flammam exspirare caminis ; . 580 
£t fesBum quotiens mutet latus, intremere omnem 
Murmuré Trinacriam, et coelum subtexere fumo. 
Noctem illam tecti silvis immania monstra 
Perferimus; nec, quae sonitum det causa, videmus ; 
Nam ñeque erant astrorum ignes, neo lucidus aethra 685 
Sidérea polus, obscuro sed nubila coelo, 
Et Lunam in nimbo nox intempesta tenebat. 
' Póstera jamque dies ptimo surgebat Eoo, 
Humentemque Aurora polo dimdveíat úinbram : 
Cum súbito e silris, macie confecta suprema, 590 

Ignoti nova forma viri miserandaque cultu 
Proccdit supplexque manus ad litora tendit. 
Respicimus. Dirá illuvies immissaque barba, 
Consertum tegumen spinis ; at cetera Graius, 
Et quondam patriis ad Trojam missus in armis. 505 

Isque ubi Dardanios habitus et Troía vidit 
Arma procul, paulum aspectu conterritus haesit, 
Continuitque gradum ; mox sese ad litora praeceps 
Cum fletu precibusque tülit : " Per sidera testor, 
Per superos atque hoc coeli spirabile lumen, 600 

ToUite me, Téucri ; quascumque abducite térras ; 
Hoc sat erit. Sció me Dañáis e classibus unum, 
Et bello Iliacos fateor petiisse Penatis. 
Pro quo, si sceleris tanta est injuria nostri, 
Spargite me in fluctus, vastoque immergite ponte. 605 

578. Enceladi, a hundred-handed giánt, son of Tártaras and Terra. 
In the War between the goda and the giants, he was overthrovm 
by Júpiter, and buried under Mount Aetna. See Ovid, Met. v. 
346, &c. who represents Typhoeus as the buried giant. Semiusium; 
pronounce serayustura.— 580. The cayems of Aetna burst, and from 
these fürnaces the mountain breathes forth fire. — 585. There were no 
stars visible, ñor was the heaven sparkling with the constellations that 
deck the puré regions of aether.— 587. Intempesta, blackest night, be- 
cause it is no time to work. — 594. His tattered dress was heldtogether 
by thoms instead of threads, but his arms were Grecian.— 595. Et, * and 
what is more.' — 600. Spirabile lumen, a strange cpllocation. It must re- 
fet ta the air, the médium of light and breath. — 601. Térras, Ad térras, 
See I 2. 

N 
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Si pereo, hominum manibus períisse juvabit." 

Dixerat, et genua amplexus genibasque Tolutans 

Haerebat. Qui sit, fari, quo sanguine cretus, 

Hortamur ; quae deinde agitet fortuna, fateri. 

Ipse pater dextram Anchises, haud multa moratus, 610 

Dat juveni, atque animum praesenti pignore fírmat. 

Ule haec, deposita tándem formidine, fatur : 

'^ Sum patria ex Ithaca, comes infelicis Ulixi, 

Nomen Achemenides, Trojam genitore Adamasto 

Paupere — mansissetque utinam fortuna 1 — profectus. 615 

Hic me, dum trepidi crudelia limina linquunt, 

Immemores socii vasto Cyclopis in antro 

Deseruere. Domus sanie dapibusque cruentis, 

Intus opaca, ingens. Ipse arduus, altaque pulsat 

Sidera — Di, talem terris avertite pestem I — . 620 

Nec visu facilis nec dictu adfabilis ulli. 

Visceribus miserorum et sanguine vescitur atro. 

Vidi egomet, dúo de numero cum corpora nostro 

Prensa manu magna medio resupinus in antro 

Frangeret ad saxum, sanieque exspei*sa natarent 625 

Limiña ; vidi atro cum membra fiuentia tabo 

Manderet, et tepidi tremerent sub dentibus artus. 

Haud impune quidem ; nec talia passus Ulixes, 

Oblitusve sui est Ithacus discrimine tanto. 

Nam simul expletus dapibus vinoque sepultus 630 

Cervicem inflexam posuit, jacuitque per antrum 

Immensus, saniem eructans et frusta cruento 

Per somnum commixta mero, nos, magna precati 



606. Pereo, -o unelided, and kept long by the arsis. — 607. DixeraU 
See ii. 621. Voltüans, See L 234.— 614. Nomm est mihi Achemmides, 
For the construction, see i 267. — 615. He wishes that bis ambi- 
tion had not led him to forsake his father's humble fortunes. — 616. 
This is the completion of an adventure narrated by Homer, Od. ix. 
177» &o. Ulysses and his companions had unwittingly taken shelter in 
the cave of Polyphemus, one of the Cydopes, a race of one-eyed mon- 
sters, who, of gigantic size, tended their flocks at the foot of Mount 
Aetna. Polyphemus was devouríng the Greeks one by one, vhen 
Ulysses at once avenged the dead, and saved the living, by the 
expedient here recorded, 630, &c., and which will remind tiie reader 
of the similar incident in the third voyage of Sinbad the Sailor, 
in the Árabian NighUi* EntertainmerUs. When Ulysses and his com- 
panions fled, Achemenides, acoording to Virgil, was aocidentally left 
behind. 
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Numina sortitíque vices, una undique circum 

Fundiznur, et telo lumen terebramus acuto, 635 

Ingens, quod torva solum sub fronte latebat, 

Argolici clipei aut Phoebeae lampadis instar, 

Et tándem laeti sociorum ulciscimur umbras. 

Sed fugite, o miseri, fugite, atque ab litore funem 

Rumpite. 640 

Nam qualis quantusque cavo Polypbemus in antro 

Lanígeras claudit pecudes atque ubera pressat, 

Centum alii curva haec habitant ad litora vulgo 

Infandi Cyclopes, et altis montibus errant. 

Tertia jam Lunae se cornua lumine complent, 645 

Cum vitam in silvis inter deserta ferarum 

Lustra domosque trabo, vastosque ab rupe Cyclopaa 

Prospicio, sonitumque pedum vocemque tremisco. 

Yictum infelicem, baccas lapidosaque coma, 

Dant rami, et volsis pascunt radicibus berbae. 650 

Omnia collustrans, hanc primum ad litora classem 

Conspexi venientem. Hule me, quaecumque fuisset, 

Addixi : satis est gentem effugisse nefandam* 

Vos animam banc potius quocumque absumite leto." 

' Viz ea fatus erat, summo cum monte videmus 655 
Ipsum inter pecudes vasta se mole moventem 
Pastorem Polypbemum et litora nota petentem, 
Monstrum horrendum, informe, ingens, cui lumen 

ademptum. 
Trunca manu pinus regit, et vestigia firmat ; 
Lanigerae comitantur oves ; ea sola voluptas 660 

Solamenque mali, 

Postquam altos tetlgit fluctus et ad aequora venit, 
Luminis effossi fluidum lavit inde cruorem, 

634. Sortitívices^ in this perilous adventare, the foUowen of Ulysses 
settled by lot which part each should act. — 635. The telum was, accord- 
ing to Homer, a tree pointed and hardened in the fire. ^Lumen) ; See ii. 
173.— 637. The d-yseus Árgolicus was round. Compare, with this passage, 
and with 645 (cornua complent), * The moon that rose last night, roond 
as my shield, had not yet fiUed her homs.* — Hornos Douglas. — 639. 
The elisions and hexameters of this line mark the impatience of des- 
piir.— 643. VuUfo, everywhere around. — 645. Tertia, &c. Three months 
hadelapsed. See 637. — 648. Tremisco poetically govems the accasative. 
See xL 403.--654. Potíus, in preferenoe to the horrid fate that awaited 
him in the hands of Polyphemus. — 658. This line, with its spondees 
and elisions, visibly represents the crashing movement of the giant. 
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Dentibus infrendens gemitu, graditurque per aequor 

Jam médium, necdum fluctúa latera ardua tinxit. 665 

Nos procul inde fugam trepidi celerare, recepto 

Supplice sic mérito, tacitique incidere funem ; 

Yerrimus et proni certantibus aequora remis. 

Sensit, et ad sonitum vocis vestigia torsit. 

Verum ubi nulla datur dextra adfectare potestas 670 

Nec potis Ionios fluctus aequare sequendo, 

Clamorem inmensum toUit, quo pontus et omnes 

Contremuere undae, penitusque exterrita tellus 

Italiae, curvisque immugiit Aetna cavernis. 

At genus e silvis Cyclopum et montibus altis 675 

Excitum ruit ad portus et litora complent. 

Cemimus adstantis nequidquam lumine torro 

Aetnaeos fratres, coelo capita alta ferentis, 

Concilium horrendum : quales cum vértice celso 

Aeriae quercus, aut coniferae cyparissi 680 

Constiterunt, silva alta Jovis, lucusve Dianae. 

Praecipitis metua acer agit quocumque rudentis 

Excutere, et ventis intendere vela secundis. 

Contra jussa monent Heleni, Scyllam atque Charybdim 

ínter, utramque viam leti discrimine parvo, 685 

Ni teneant cursus ; certum est daré lintea retro. 

Ecce autem Bóreas angusta ab sede Pelori 

Missus adest. Vivo praetervehor ostia saxo 

Pantagiae Megarosque sinus Thapsumque jacentem. 

Talia monstrabat relegeos errata retrorsus 690 

669. Vocis, The cry of the rowers. — 671. The motion of the waves 
bore Aeneas away with a rapidity too great for him to overtake them. 
— 676. Ruü et complenL See Zumpt, § 366. Perhaps the notion is, * as 
one body they rush, but in scattered groups they filL^-^81. ConsHtíf- 
runL Quercus referring to süva Jovia, cuparissi to lucusve Dianae^ who 
mast here be identined, as often, with Hecate.— 684-686. A diffioult 
passage, and one that has given much trouble to the commentatoi& 
Acoording to the punctuation adopted, the meaning will be, * On the 
other hand, the instructions of Helenas (410, &c.) warn us, that unless 
they (the ships, or rather the sails, vela) keep their way right between 
Scylla and Charybdis, both courses expose to ahnost mevitable destruo- 
tion: (yet, so great is our fear of Polyphemas,) we detennme to sail 
back.' — 687. Aütem. They were delivered from their danger in sailing 
northwards, by the rising of the north wind. — 690. Errata, poetically 
employed in this sense, the verb being intransitÍTe. Ulysses, and of 
course Achemenides, had sailed from the coast of África preYioiisly 
to the adventure with the Cyclopes. 
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litora Achemenides, comes infelicis Ulixi. 

' Sicanio praetenta sinu jacet ínsula contra 
Plemmyrium undosum : nomen dixere priores 
Ortygiam. Alpheum fama est huc Elidís amnem 
Occultas eg^sse vías subter mare ; qui nunc 696 

Ore, Arethusa, tuo Siculis confunditur nndis. 
Jussi numiua magna loci veneramur ; et inde 
Exsupero praepingue solum stagnantís Helori. 
Hinc altas cantes projectaque saxa Pachyni 
RadimuSy et fatis numquam concessa moveri 700 

Adparet Camarina procul campíque Geloi, 
Immanisque Ótela, fluvii cognomine dicta. 
Arduus inde Acragas ostentat máxima longe 
Moenia, magnanimum quondam generator equorum ; 
Teque datis linquo ventis, palmosa Selinus, 706 

Et vada dura lego saxis Lilybeía caecis. 
Hinc Drepani me portus et inlaetabilis ora 
Accípit. Hic, pelagi tot tempestatibus actus, 
Heu genitorem, omnis curae casusque levamen, 
Amitto Anchisen. Hic me, pater optime, fessum 710 
DeseriSy heu, tantis nequídquam erepte periclis 1 
Nec yates Helenus, cum multa horrenda moneret, 
Hos mihi praedixit luctus, non dirá Celaeno. 
Hic labor extremus, longarum haec meta viarum. 
Hinc me digressum vestris deus adpulit oris.' 716 

Sic pater Aeneas, intentis ómnibus, unus 
Fata renarrabat divom, cursusque docebat. 
Conticuit tándem, factoque hic fine quievit» 

697. Justú By whom? Perhftps by Anohises, or it may be in com- 
plianee with thé instruotioiit of Hdeims, as generally applicable. — 702. 
Gela. Immanis is probably an epithet ofJUtvü, as a deatnictive river. 
— 711. Nec^uiíUjuam; since, after all, he had not reached Italy. — 716. 
Inteatis, bnnging baok the mind to ÍL 1, ' Inientique ora tmébant.^ 
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Dives alit : placitone etiam pvgnabis amori ? 

Nec yenit in mentem, quorum consederis arvis ? 

Hinc Gaetulae urbes, genus insuperabile bello, 40 

Et Numidae infreni cingunt et inhóspita Syrtis ; 

Hinc deserta siti regio, lateque furente^ 

Barcaei. Quid bella Tjro aurgentia dicam, 

Germanique minas t 

Dis equidem auspicibus reor et Junone secunda 45 

Hunc cursum Iliacas vento tenuiase carinas^ 

Quam tu urbeiQ, sóror, hano cernes, quae surgere vegna 

Conjugio tali ! T^ucrum comitantibus armis, 

Púnica se quautis attollet gloria rebus f 

Tu modo posee deoa vex^am, sacrisque litatia 50 

Indulge hospitio, oai^aaaque innecte morandi, 

Dum pelagp desaeyit biems et aquosus Orion, 

Quassataeque rates, dum non tractabile coelum/ 

His dictis iucensum animum inflammavit amore, 
Spemque dedit dubiajs menti, solvitque pudorem. 55 

Principio delubra adeunt, pacemque per aras 
Exquirunt ; mactant lectas de more bidentis 
Legiferae Cereri Phoeboque patrique Lyaeo, 
Junoni ante omnis, eui vincla jugalia ourae. 
Ipsa, tenens dextra pateram, pulcherrima Dddo 60 

Candentis vaccae media ínter comua fundit ; 
Aut ante ori^ deum pinguis spatiatur ad arasy 
Instauratque diem domis, pecudumque reclusis 

as here, where he makes frequent tñumphs to indícate the warlike 
nature of the Africans; the triumph being peculiar to Rome. — 39. Con- 
sederis, in the Bubjunctive, because hypothetioally put as the thought 
of Dido. — 41. Infreni. Riding horses without bridles. See x. 750. Virt- 
ffunL Dido was surrounded on all sides by wild raees : on the south 
\vere the Gaetulians, on tbe west the Numidians, on the east the 
quicksands called Sjjrtts, boirdered by savage (infiospita) tribea, and a 
sandy desert, ácioss whioh roamed the inhabitants of BÁrca in, Cyrene. 
—52. Orion. See at i 533, — 55, Pudorem^ her desireto remain unmarríed. 
— 56, Panem deorum. — 57. Construe dfi morey * according to solemu 
rituaV with macUintj as well as bidentis, Bidentis, properly sheep two 
years oíd, from the notion thai; sheep of this age have two teeth more 
prominent than the rest (bis, djens) ; but taken to signify aheep of any 
age. — 58. Legiferae Cereri; Ceres introducing agriculture, introduoecl 
also lawa, and marriage, the bond of civilisation. Phoebus was one oí 
the gods specially worshipped at Garthage. Lycuo. See at i. 686; 734« 
— 59<. Junoni, See L 15, &c. Juno presided over marriage; henee called 
prónuba, 166. Cvi sunt carcue. JugaUa^ henee Juno was oaUed Jugális^ 
as the Greek *'Hg4t waj3 oalled T^uyUt^ 
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Pectoribus inhians spirantia consulit ezta. 

Heu vatum ig^narae mentes I quid vota furentem, 66 

Quid delubra juvant ? Est mollÍ9 flamma meduUas 

Interea, et tacitum vivit sub pectqre vulnus, 

Uritur infelix Dido totaque vagatur 

Urbe furens ; qualis conjecta cerva sagitta, 

Quam procul incautam nemora inter Cresia fixit 70 

Pastor agena telis, liquitque volatile ferrum 

Nescius ; illa fuga silvas saltusque peragrat 

Dictaeos ; haeret lateri letalis arundo, 

Nunc inedia Aenean secum per moenia ducit, 

Sidoniasque ostentat opea urbemque paratas : ' 75 

Incipit effari) znediaque in vooe reaistit ; 

Nunc eadem labente die convivía quaerit, 

Iliacosque iterum demens audii*e labores 

Exposcit, pendetque iterum narrantis ab ore. 

Post, ubi digressi, lumenque obscura vicissim 80 

Luna premit, suadentque cadentia sidera somnos, 

Sola domo moeret vacua, stratisque relictis 

Incubat. lUum absens absentem auditque videtquej^ 

Aut gremio Ascaüium, ge^itoris imagine capta, 

Detinet, infandum si fii^llere possit amorem, 85 

Non coeptae adsurgunt turres, non ai*ma juventua 

Ezercet, portusve aut propugnacula bello 

Tuta parant ; pendent opera interrupta minaeque 

Murorum ingentes aequataque machina coelo. 

Quam simul ac tali persensit peste teneri 00 

Cara Jovis conjunx, nec famam, obstare furori, 
Talibus adgreditur Venerem Saturnia dictis : 
< Egregiam vero laudéis et spolia. ampia refertia 

64. Peotorütüs inhians, by tbe arsis. — 65. Heii^ á^c. The soothsayei:» 
Imew not Dido^s object in consulting them, or, knew not the futura 
woes of Dido, so as to avert them. — QQ, Est. Not from theverb sum. — ^ 
%^, &c. Yirgií compares Dido to a stag wounded by a random dart 
in the woods of Crete {Creaia). — 73. JMdaeos, See at EcL vi. 56^ 
— 75. Sidonias. The Carthaginians had come from Sidon, whioh 
Virgü uses indifferently with Tyre, both being Phoenieian cities^ 
See i. 338. — 77. Construe eadem with convivía. — 78. Iterum, See endl 
of L, and the IL and iii. books. — 80. Lumen suum. — 81. Suadentque^ 
&G. See íL 9.-782. JRelictís, in the one claa^e, seems to be oompared 
with vacua in the other, and to refer to the desire of appeasing the 
sense of desolation felt in the absence of a beloved object — here 
reUctia ab Aenea. — 86, The works, so vividly described i, 423, &c. are 
suspended. — 93, &c Spoken ironically. 
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Tuque puerque tuus ; magnum et memorabile numen, 

Una dolo divom si femina victa duorum est. 95 

Nec me adeo fallit, verítam te moenia nostra 

Suspectas habuisse domos Carthaginis altae. 

Sed quis erit modus, aut quo nunc certamina tanta ? 

Quin potius pacem aetemam pactosque hymenaeos 

Exercemus? Habes, tota quod mente petisti : 100 

Ardet amans Dido trazitque per ossa furorem. 

Communem huno ergo populum paríbusque regamus 

Auspiciis ; liceat Phrygio serviré marito, 

Dotalisque tuae Tyrios permitiere dextrae.' 

Olli — sensit enim simulata mente locutam, 105 

Quo regnum Italiae libycas averteret oras— 

Sic contra est ingressa Venus : ' Quis talia demens 

Abnuat, aut tecum malit contendere bello ? 

Si modo, quod memoras, factum fortuna sequatur. 

Sed fatis incerta feror, si Júpiter unam 110 

Esse velit Tyriis urbem Trojaque profectis, 

Miscerive probet populos, aut foedera jungi. 

Tu conjunx ; tibi fas animum tentare precando. 

Perge ; sequar.' Tum sic excepit regia Juno ; 

' Mecum erit iste labor. Nunc qua ratione, quod instat, 115 

Confieri possit, paucis, adverte, docebo. 

Venatum Aeneas unaque misérrima Dido 

In nemus iré parant, ubi primos crastinus ortus 

Extulerit Titán radiisque retexerit orbem. ' 

His ego nigrantem commixta grandine nimbum, 120 

Dum trepidant alae, saltusque indagine cingunt, 

94. MemonMle est numen yestram. — 96. Adeo^ to the degroe tbat you 
suppose. See 633. FcUlere sometimes means * to elude notice.' See ix. 
572.-97. Suspeeías, See i 670, &c— 98. Certamina tendunt.— 102. Juno 
proposes that she and Venus shall preside over the united nations with 
equal power and proteotion. — 103. Lioeat reginae serviré ; the latter, pur- 
posely, a strong word for nuhere, — 105. Olli See at i. 254.— 106. Ad oras, 
See at i. 2.— 107. Quis, &o. Equivalent to quis tam demena ut abnuat See 
at íL 519.— lio. Faiisy the ablativo; her unoertainty of action arising 
from the Fates, not her course of aotion arising from unoertainty as to 
the will of the Fates, otherwise we should haveyotortfi». See at 564. — 
117. Mark the different uses of the infinitive and supine, /)ara»¿ tre t 



ium, prepare the ad o/'going, in order to hunt. — 1 1 9. THan, in conformity 
with an oldlegend, is used here for thesun-god, as often. — 121. Ala». 
Either horsemen employed to endose the forest, and, frightening the 
game, to drive it into the nets; or feathers fastened on ropes {jaidagtns\ 
the flapping of which {trepidant) vas used for the same purpose. 
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Desuper infundam, et tonitru coelum omne ciebo. 

Diffugient comités et nocte tegentur opaca : 

Speluncam Dido dux et Trojanus eandem 

Devenient. Adero, et, tua si mihi certa voluntas, 125 

Connubio jungam stabili propriamque dicabo. 

Hic hymenaeus erit.' Non adversata petenti 

Adnuit, atque dolis risit Cytherea repertis. 

Oceanum interea surgens Aurora reliquit. 
It portis jubare exorto delecta juventus ; 130 

Retia rara, plagae, lato venabula ferro, 
Massylique ruunt equites et odora canum vis. 
Reginam thalamo cunctantem ad limina primi 
Poenorum exspectant, ostroque insignis et auro 
Stat sonipes ac frena ferox spumantia mandit. 135 

Tándem progreditur magna stipante caterva, 
Sidoniam picto chlamydem circumdata limbo ; 
Cui pharetra ex auro ; crines nodantur in aurum ; 
Áurea purpureara subnectit fíbula vestem. 
Nec non et Phrygii comités et laetus lulus 140 

Incedunt. Ipse ante alios pulcherrimus omnis 
Infert se socium Aeneas atque agmina jungit. 
Quális ubi hibemam Lyciam Xanthique fluenta 
Deserit ac Delum matemam invisit Apollo, 
Instauratque choros, mixtique altaría circum 145 

Cretesque Dryopesque fremunt pictique Agathyrsi ; 

122. Note that here Juno is represented as possessed of the power of 
thnndering, as Minerva is, i. 42. — 124. Ad spduncam» See st 106. — 126. 
See at L 73. — 128. DoUs. Either the ablative of cause, or the dative, 
govemed by risitf which also governs the aceusative. Dolis repertis may 
refer to Junóos contrivance of the artfol scheme, or Yenns's discovery 
of it. In the latter case, dolis repertis may be the ablative absoluto. 
— 132. McmyU, the inhabitants of the distríct west of Garthage, com- 
[>rehending the Román provinoe of Numidia. They were celebrated 
!br horsemanship. Odora canum vis, equivalent to odororum canum 
vis. Odorus is used actively, * quiok-scented,^ and vis reten to number 
and strength. We use the word forcé in a similar sense. — 137. Cfdamy- 
dem circumdaüt, For this poetical construction of the aceusative with 
passive verbs of dress, see Zumpt, § 458. — 138. The hair was gathered 
up into a network of gold thread.— 141. Incedunt See at i. 405, 690.— 
143, &c. Aeneas is oompared to Apollo, when, having leffc Lycia (in the 
south-west of Asia Minor), his winter's haunt (hibemam), where the river 
Xanthus flowed past Patara, famous for his temple and oracle, the god 
leads the dance from the top of Cynñus, a hill in Délos. See p. 188, 
line 7. — 146. In this sacred dance join the Cretans (Cretes), the Dryopes 
from the south of Doris, and the Agatíiyrsi in Sarmatia, between the 
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Ipse jugis Cynthi graditur, xnoUique fluentem 

Fronde premit crinem fingens atque implieat auro, 

Tela sonant humeris : haud iUo segnior ibat 

Aeneas; tantum egregio decua enitet ore. 150 

Postquam altos ventam in montis atque invia lu3tra« 

Ecce ferae, saxi dejectae verticey caprae 

Decurrere jugis ; alia de parte .patentis 

Transmittunt cursu campos atque agmina cervi 

Pulverulenta fíiga glomerant montisque relinquunt. 156 

At puer Ascanius mediis in vallibus acri 

Gaudet equo, jamque hos cursu, jam praeterit illos, 

Spumantemque dari pécora inter inertia yotis 

Optat aprum, aut fulvum descenderé monte leonem. 

Interea magno misceri murmure coelum 160 

Incipit ; insequitur commixta grandine nimbus ; 
£t Tyrii comités passim et Trojana juventus 
Dai-daniusque nepos Veneris diversa per agro* 
Tecta metu petiere ; ruunt de montibus amnes. 
Speluncam Dido dux et Trojanus eandem 165 

Deveniunt. Prima et Tellus et prónuba Juno 
Dant signum ; fulsere ignes et conscius aetber 
Connubiis, summoque ulularunt vértice Njmphae» 
lile dies primus leti primusque malorum 
Caussa fuit ; ñeque enim specie famave movetur, 170 
Nec jam furtivum Dido meditatur amorem ; 
Conjugium vocat ; hoc praetexit nomine culpam. 

Extemplo Libyae magnas it Fama per urbes — 
Fama malum, quo non aliud velocius uUum ; 
Mobilitate viget, viresque adquirí t eundo ; 175 

Parva metu prímo ; mox sese attoUit in auras, 
Ingrediturque solo, et caput inter nubila condit. 
lUam Terra parens, ira irritata deorum, 

raodem Niemen and Dwina, who were tattooed (pictt). AU these— tbe 
Agaikyrsi being taken to represent the inhabitants of the far north, tho 
BÍyperborei — were peculiarly connected with the worahip of ApoUo» 
Observe Oiefe*^^,— -149. The rattUng of the quiver on his shouljders in- 
dicates the active step of the god. — 153. Decurrers here seems to mean, 

* to cause to leap down.^ — 154. Trcms caruLpog se miUwU, Ctrvi is the no- 
minatlve to trcmsmittunt, fflomerant, relinquunt — 155. Glomerars agmina, 

* to form themselves into fleeing herds.'— 165. ^pduneam, See 124. — 
166. Prónuba, See at 59.— 174. Quo; others read guo.— 177. This Une 
occurs again, applied to Orion, x. 767.-178. Yirgil makes Fame the 
youngest of that monstrous race of giants, chiloren of Tariaxus and 
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Extremam, iit perhibent, Coeo Enceladoque sororem 
Progenuit, pedibus celerem et pernicibus alis, 180 

Mdnstrum horrendum, ingens, cui, quot sunt cofpore 

plumae, 
Tot vigiles oculi subter, mirabile dicta, 
Tot linguae, totidem ora sonant, tot subrigit auris. 
Nocte volat coeli medio terraeque, per umbram 
Stridens, nec dulcí declinat lumina somno ; 185 

Luce sedet castos aut summi culmine tecti, 
Turribus aut altis, et magias territat urbes, 
Tam ficti pravique tenas, quam nuntia veri. 
Haec tum multiplici populos sermone replebat 
Gaudens et pariter facta atque infecta canebat : 190 

* Venisse Aenean, Trojano a sanguine cretum, 
Cui se pulchra Tiro dignetur jungere Dido ; 
Nunc hiemem inter se luxu, quam longa, forera 
Begnorum immemores turpique cupidine captos.' 
Haec passim dea foeda virum diffundit in ora. 105 

Protinus ad regem cursas detorquet larban, 
Incenditque animum dictis atque aggerat iras. 

Hic Hammone satus, rapta Garamantide Nympba, 
Templa Jovi centum latís immania regnis, 
Centum aras posuit, YÍgilemqne sacrayerat ignem, 200 
Excubias divom aetemas, pecudumque cruore 
Pingue solum et variis florentia limina sertis. 
Isque amens animí et rumore accensus amaro 
Dicitur ante aras media inter numina divom 
Multa Jovem manibus supplex orasse supinis : 205 

Terra, of whomhe mentions Coeus and Enceladas (eee at iii. 578), when 
Terra wm enraged at Júpiter for driving her children, the Titans, into 
Tártaras. — 181. Yirgil representa F&me as covered with feathers, and 
beaeath every feather an eyé, a tongue, a mouth, and an ear. — 185. 
«Sl^riflfef», like an owl, whoopÍBg all night long. — 189. Tum. WhenAeneas 
was lingering in Carthage. — 190. Gaudens qnalifies both r^lebat and 
oamuhcsL — 191. Veirísge^ has come, sinoe we have dignetur, present. — 193. 
Hiemem, qtusm longa sit How long it is, * the livelong.' We have the 
foll fonu vüL 86. — 196. larbas, a GhietaliAn prínce (326), son of Hammon, 
or Ammon (an Aethiopian deity, whom the Greeks identified with Ztls, 
and the Roraans with Júpiter), and an Afrícan nymph (GaramantiSj 
Ed. VÜL 44), was an unsuecessftil suitor for Dido^s hand. See 36. — ^200. 
Posuü, he erected a hnndred temples, but previously (saeraveraí) he 
had lighted in honour of Júpiter the fires ever buming.— 202. Pingue 
fait solum, referring to sacrinces ; florentia limina, to festal wreaths. — 
205. See at ÜL 176. 
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' Júpiter omnipotens, cui nunc Maurosia pictis 

Gens epulata toris Lenaeum libat honorem, 

Aspicis haec t an te, genitor, cum fulmina torques, 

Nequidquam horremus, caecique in nubibus ignes 

Terrificant ánimos et inania murmura miscent ? 210 

Femina, quae nostris errans in ñnibus urbem 

Exiguam pretio posuit, cui litus arandum 

Cuique loci leges dedimus, connubia nostra 

Repulit ac dominum Aenean in regna recepit. 

£t nunc ille París cum semiviro comitatu, 215 

Maeonia mentum mitra crinemque madentem 

Subnixus, rapto potitur ; nos muñera templis 

Quippe tuis ferimus, famamque fovemus inanem.' 

Talibus orantem dictis arasque tenentem 
Audiit omnipotens, oculosque ad moenia torsit 220 

Regia et oblitos famae melioris amantis. 
Tum sic Mercurium alloquitur ac talia mandat : 
' Vade age, nate, voca Zephyros et labere pennis, 
Dardaniumque ducem, Tyría Carthagine qui nunc 
Exspectat, fatisque datas non respicit urbes, 225 

AUoquere et celerís defer mea dicta per auras. 
Non illum nobis genetriz pulcherrima talem 
Promisit, Graiumque ideo bis vindicat armis ; 
Sed fore, qui gravidam imperiis belloque frementem 
Italiam regeret, genus alto a sanguine Teucrí 230 

Proderet, ac totum sub leges mitteret orbem. 
Si nuUa accendit tantarum gloría rerum, 
Nec super ipse sua molitur laude laborem, 
Ascanione pater Romanas invidet arces ? 

206. Maurusúif a ñame for Mauritania, the 'westermost división of 
North África. It is here used probably to denote the nation of larbas. 
— ^2U7. Lenaeum, from Xftvof , the wine presa, an epithet of Bacchus. — 
212. Pretio, See i. 367. — 213. Daré leges loci, while granting a district, 
to subject it to the general laws of the country. — ^215. larbas con- 
temptuously oonipares Aeneas with the effeminate París, as if Dido 
Were a second Helen {rapto potítur, 217). — 216. larbas heaps up 
aceusations of effeminaoy. The perfumea hair, and the Maeonian 
or Lydian mitre, fastened by ríbbons beneath the chin (ix. 616), are 
urged against Aeneas. The word subtUxus impUes the same, as if his 
very head needed support. For the construction of this accusative 
of Umüation, see 558, and Zumpt, § 458.— 217. Potíiur, See ÜL 56.-228. 
Bis, Once from Diomede, and again from the victorious Greeks, when 
they took Troy.— 230. TeucrL See L 235, 625.— 231. Proderet, trans- 
mitteret. 



líber ly. 223 

Quid struit ? aut qua spe inimica in gente moratur, 2dd 
Nec prolem Ausoniam et Lavinia respicit arva? 
Naviget. Haec summa est ; hic nostri nuntius esto,' 

Dixerat. Ule patris magni parere parabat 
Imperio ; et primum pedibus talaría nectit; 
Áurea, quae sublimexn alis, sive aequora supra 240 

Seu terram^ rápido pariter cum flamine portant ; 
Tum virgam capit ; hac animas ille evocat Orco 
Pallentis, alias sub Tártara tristia mittit, 
Dat somnos adimitque, et lumina morte resignat. 
Illa fretus agit ventos, et túrbida tranat 246 

Nubila ; jamque volans apicem et latera ardua cemit 
Atlantis duri, coelum qui vértice fulcit ; 
Atlantis, cinctum adsidue cui nubibus atris 
Piniferum caput et vento pulsatur et imbri ; 
Nix humeros infusa tegit ; tum flumina mentó 250 

Praecipitant senis, et glacie riget hórrida barba. 
Hic primum paribus nitens Cyllenius alis 
Constitit ; hinc toto praeceps se eorpore ad undaa 
Misit, avi similis, quae circum litora, circum 
Piscosos scopulos humilis volat aequora juxta ; 255 

Haud aliter térras inter coelumque volabat 
Litus arenosum, ac Libyae ventosque secabat 
Materno veniens ab avo Cyllenia proles. 

Ut prímum alatis tetigit magalia plantis, 

235. Spe, unelided. — ^236. Ausoniam, See p. 188, Une 28. Lavinia, 
See p. 129, Une 8.-238. Dixerat, See IL 621.— 242. Virgam, the well- 
known caduceas of Mercury, with wings and entwining serpents. 
4}roo, See at il 398. Here the regions of Orcus. — ^244. Res^/nare gene- 
rally signifies to 'unseaL' Henee it is supposed that Yirgil meand 
here, ' frees their eyes from death, restores to Ufe.' Others suppose 
it to mean, * relaxes their eyes in the ghastly glare of death.* A 
third opinión seems preferable — as he presides over sleep, he at last 
seáis agadn in death the eyes which he has opened. See 438—245. Com- 
pare with this flight of Mercury the flight of Raphael in Milton, Par, 
Xo$t, V. 266, &c.— 247. AÜantis, See at i. 741. The mountain range on 
the west coast of África so called is here personified. Vértice. Compare 
humero, 482, and viii. 137* The head and shoulders of Atlas both support 
the globe intheworks oftheanoientstatuaries. — 251. PraecipüanL See 
i. 234. — 252. Mercury, the grandson of Atlas by his daughter Maia, is 
aptly represented as lighting on this spot. He was, according to the 
legends, born on the Arcadian mountain Cyllene (Cyüenius). — ^256-258. 
These Unes are by some of the best critics regarded as spurious. Volabat 
is, by the punctuation hereadopted, made togovem littis, in the same wav 
as L 67, ÜL 191, v. 862.-259. Alatis plantis, referring to the talaría, 239. 
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Aenean fandantem arces ac tecta novantem 260 

Conspicit. Atque illi stellatus iaspide fulva 

Ensis erat, Tyrioque ardebat inuríce laena 

Demissa ex humeris, dives quae muñera Dido 

Fecerat et tenui telas discreverat auro. 

Continuo invadit : * Tu nunc Carthaofinis altae 265 

Fundamenta locas, pulchramque uxorius urbem 

Exstruis? heu regni rerumque oblite tuarum ! 

Ipse deum tibí me claro demittit Olympo 

Regnator, coelum et térras qui numine torquet ; 

Ipse baec ferré jubet celeris mandata per auras : 270 

Quid struis 1 aut qua spe Libycis teris otia terris ? 

Si te nuUa movet tantarum g'loria rerum, 

Nec super ipse tua moliris laude laborem, 

Ascaniuiñ surgentem et spes heredis luli 

Réspice, cui regnum Italiae Romanaque tellus 275 

Debentur.' Tali Cyllenius ore locutus 

Mortalis visus medio sermone reliquit, 

£t procul in tenuem éx oculis evanuit auram. 

At vero Aeneas aspectu obmutuit amens, 
Arrectaeque horrore comae, et vox faucibus haesit. 280 
Ardet abire fuga dulcisque relinquere teri*as, 
Attonitus tanto monitu imperioque deorum. 
Heu quid agat ? quo nunc reginam ambire furentem 
Audeat adfatu? quae prima exordia sumat? 
Atque animum nunc huc celerem, nunc dividit illuc, 285 
In partisque rapit varias perqué omnia versat. 

260. Novantem, nova aedificantem. — ^262. Tyre, and the cout of Phoe- 
nioia ffenerally, Laconia, and Tarentum, weré famed for the murex — the 
shell-nsh which yielded the dark porple so muoh esteemed by the 
ancients. As this shell-físh had sharp protuberantes, murecc is also 
taken to si^ify a sharp-pomted rock. See ▼. 205. — ^263. Muñera reten 
to both ensts and laena, but /ecerat and discreverat only to the latter.—- 
265. Tu, emphatic. — ^267. The notion conveyéd by tuarum is impÜed as 
qualifying regni also. — ^271. See 232, &c.— *274. Ascanium, luli. This 
chango of ñame seems designedly employed to oonnect empire with 
lulus, as the supposed founder of the gens Julia. See i. 288. — 276. 
Debentur a fatis. CyUenius. See 252. — ^281. Dulcie térras, Carthagmem. 
Throughout, it is to be noticed that Yirgil endeavours to represent-^ 
though, perhaps, with no great success — Aeneas as a man sacrificÍBff 
self to the will of Heaven (jpius), and the glories whioh the Fates had 
reserved for his race through him. — 285-286. Tliese two Unes oconr 
again, viii. 19, 20. Dividere, &o. impliesrapid and discriminating glances 
at different courses of action; rapere, &c a swift snrvey of the best 
methods of effecting his determined course in its onward steps; versare^ 
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Haec altemanti potior sententia visa est : 
Mnesthea Sergestumque vocat fortemque Serestum^ 
Classem aptent taciti sociosque ad litora cogant, 
Arma parent, et, quae rebus sit caussa novandis, 290 
Dissimulent ; sese interea quando óptima Dido 
Nesciat et tantos rumpi non speret amores, 
Tentaturum aditus, et quae mollissima fandi 
Témpora, quis rebus dexter modus. Ocius omnes 
Imperio laeti parent ac jussa facessunt. 295 

At regina dolos — quis fallere possit amantem ? — 
Praesensit, motusque excepit prima futuros, 
Omnia tuta timens. Eadem impia Fama furenti 
Detulit armari classem cursumque parari. 
Saevit inops animi, totamque incensa per urbem 300 

Bacchatur, qualis commotis excita sacris 
Thyias, ubi audito stimulant trieterica Baccho 
Orgia noctumusque vocat clamore Cithaeron. 
Tándem his Aenean compellat vocibus ultro : 

' Dissimulare etiam sperasti, períide, tantum 305 

Posse nefas, tacitusque mea decedere térra ? 
Nec te noster amor, nec te data dextera quondam, 
Nec montura tenet crudeli funere Dido ? 
Quin etiam hiberno moliris sidere classem, 
£t mediis properas aquilonibus iré per altum, 310 

Crudelis ? Quid ? si non arva aliena domosque 
Ignotas peteres, et Troja antiqua maneret, 
Troja per undosum peteretur classibus aequor? 
Mene fugis ? Per ego has lacrimas dextramque tuam te — 

&c. that hi8 masterly snrvey left no point nnthought of. — ^289. Aptent 
The result of his meditations assumes the indirect fonn; henee the 
present subjunctive here representing the imperative, and (293) 
tentaturum representing the indicative. In the direct form, we should 
have had aptate, cogite, &c. tentabo. — ^297. Excepit infera Dido^s im- 
mediate knowledge — excipere meaning to catch in immcdiate succes- 
sion.— 298. Eadem^ described 173, &c.— 301. An allusion to the cele- 
bration of the wiíd rites of Bacchus (orgia), once every two years 
(in the Greek mode of speaking, three years, rpttmpts), on Ciíhatron, 
a mountain range between Boeotia and Megaris, partly by nighfc 
(nodumus)y in which the women {ThyiaSj ^v7(ts, a female foUower of 
Bacchus — two sy Hables) bore a prominent part. — 306. Posse te, a 
poetical usage. See Zumpt, § 605. — 307, &c. Virgil, it must be ad- 
mitted, through his anxiety to elabórate the charaoteristic feature of 
Aeneas (see 281), exposes his hero to an unfavoorable contrast with 
Dido. — 314. Per, &c. The separation of the proposition from its sub- 

O 
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Quando aliud mihi jam miserae nihil ipsa reliqni — 315 

Per connubia nostra, per inceptos hymenaeos, 

Si bene quid de te merui, fuit aut tibi quicquam 

Dulce meum, miserere domus labentis, et istam, 

Oro, si quis. adhuc precibus locus, exue mentem. 

Te propter Libycae gentes Nomadumque tyranni 320 

Odere, infensi Tyrii ; te propter eundem 

Exstinctus pudor et, qua sola sidera adibam, 

Fama prior. Cui me moribundam deseris, hospes? 

Hoc solum nomen quoniam de conjuge restat. 

Quid moror ? an mea Pjgmalion dum moenia frater 325 

Bestruat, aut captam ducat Gaetulus larbas ? 

Saltem si qua mihi de te suscepta fuisset 

Ante fugam suboles, si quis mihi parvulus aula 

Luderet Aeneas, qui te tamen ore referret, 

Non equidem omnino capta ac deserta viderer.' 330 

Dixerat. Ule Jovis monitis immota tenebat 
Lumina, et obnixus curam sub corde premebat. 
Tándem pauca refert : ' £go te, quae plurima fando 
Enumerare vales, numquam, Regina, negabo 
Promeritam ; nec me meminisse pigebit Elissae, 335 

Dum memor ipse mei, dum spiritus hos regit artus. 
Pro re pauca loquar. Ñeque ego hanc abscondcre furto 
Speravi, ne ñnge, fugam, nec conjugis umquam 
Praetendi taedas aut haec in foedera veni. 
Me si fata meis paterentur ducere vitam 340 

Auspiciis et sponte mea componere curas, 
Urbem Trojanam primum dulcisque meorum 

jeot is to be observed. It occurs in Greek also, and indicates ear- 
nestness. See Zumpt, § 794. — 320. Libyoae; properly the eastem 
part of África was cidled Libya by tbe Romans, but tbe Oreeks 
knew the whole country by this ñame, and Virgil foUows them. 
See i. 158. — Certain tribes, from wandering in search of pasture 
{vofAvtf vífuj), were named Nómades, henee Numidia. — 324. Hoo 

nomen, hospes.— 325. See i. 340, &c. iv., 43 326. See at 196.— 

327. For the form of the hypothetical pluperfect and imperfect 
Bubjunctive, implying what does not exist, see Zumpt, § 524. — 
329. Tamen refere to a suppressed idea, qtd quamvis tibi non par, 
te tamen. — 333, &c. We can only vindicate, and that doubtfuUy, the 
heartless language of Aeneas, on the ground tbat he was suppress- 
ing his own bitter emotions (see 281, 399, 449), and actin^ as stem 
necessity required {pro re, 337). — 335. Elissa was the original ñame 
of Dido.— 338. Speravi abscondere, See at 306.— 340. Si paterentur, 
See 327. 
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Reliquias colerem, Priami tecta alta manerent, 

Et recidiva manu posuissem Pergama victis. 

Sed nunc Italiam magnam Gryneus Apollo, 345 

Italiam Lyciae jussere capessere sortes ; 

Hic amor, haec patria est. Si te Carthaginis arces, 

Phoenissam, Libycaeque aspectus detinet urbis, 

Quae tándem, Ausonia Teucros considere térra, 

Invidia est ? £t nos fas extera quaerere regna. 350 

Me patris Anchisae, quoties humentibus umbris 

Nox operit térras, quoties astra ignea surgunt, 

Admonet in somnis et túrbida terret imago ; 

Me puer Ascanius capitisque injuria cari, 

Quem regno Hesperiae fraudo et fataUbus arvis. 355 

Nunc etiam interpres divom, Jove missus ab ipso — 

Testor utrumque caput — celeris mandata per auras 

Detulit ; ipse deum manifestó in lumine vidi 

Intrantem muros, vocemque his auribus hausi. 

Desine meque tuis incendere teque querelis ; 360 

Italiam non sponte sequor.' 

Talia dicenteín jamdudum aversa tuetur, 
Huc illuc volvens oculos, totumque pererrat 
Luminibus tacitis, et sic accensa profatur : 
' Nec tibi diva parens, generis nec Dardanus auctor, 365 
Perfide ; sed duris genuit te cautibus horrens 
Caucasus, Hyrcanaeque admorunt ubera tigres. 
Nam quid dissimulo? aut quae me ad majora reservo? 
Num fletu ingemuit nostro ? num lumina flexit ? 
Num lacrimas victus dedit, aut miseratus amantem est? 370 

343. Cblerem, would (at this moment) be cherishing, becauso I 
should (before) have founded (posuissem), — 344. VidiSf the dativus com- 
modL See Zumpt, § 405.— 345. Gryneits. See at EcL vi. 72.-346. Sortes, 
the responses of an oracle, as often. For the counsels of Apollo (here 
ealled Lyciae sortes^ see 143), with special reference to Italy, see iii. 
154, &c.— 347. Hic, in Italia.— 349. Ausonia, See p. 188, line 28.-355. 
FataUbus, predestined by fate. See at ii. 165. Hesperiae. See at L 
530. — 356. Interpres divom, Mercurius. — 357. Utrumque caput are gene- 
rally taken to refer either to Aeneas and Ascanius, or to Dido and 
Aeneas; but they may refer to Júpiter and Mercury. — 363. Her fece 
was tumed away, but she surveyed him from head to foot with eyes 
askance, and for a while said nothing (tacitis), then her indignation 
burst fortb. — 365. She denies his descent from Venus and Dardanus. See 
at i. 25. — 366. Construe horrens with cautibus. — 367. Caucasus, the moun- 
tain range between the Black and Caspian Seas. See EcL vi. 42. Hyrca- 
nae. Hyrcania lay to the south-east of the Caspian Sea. — 369. Num asks 
questions to which it is known that a negative answer will be retumed. 



S28 AENEIDOS. 

Quae quibus anteferam ? Jam jam nec máxima Juno, 

Nec Satumius haec oculis pater aspicit aequis. 

Nusquam tuta ñdes. Ejectum litore, e^entem 

Excepi et regni demens in parte locavi ; 

Amissam classem, socios a morte reduxi. 375 

Heu funis incensa feror ! Nunc augur Apollo, 

Nunc Lyciae sortes, nunc et Jove missus ab ipso 

Interpres divom fert hórrida jussa per auras. 

Scilicet is Superis labor est, ea cura quietos 

SoUicitat. Ñeque te teneo, ñeque dicta refello ; 380 

I, sequere Italiam ventis, pete regna per undas. 

Spero equidem mediis, si quid pia numina possunt, 

Supplicia hausurum scopulis, et nomine Dido 

Saepe vocaturum. Sequar atris ignibus absens, 

Et, cum frígida mors anima seduxerít artus, 385 

Ómnibus umbra locis adero. Dabis, improbe, poenas. 

Audiam, et haec Manis veniet mihi fama sub imos.' 

His médium dictis sermonem abrumpit, et auras 

Aegra fugit, seque ex oculis avertit et aufert, 

Linquens multa metu cunctantem et multa parantem 390 

Dicere. Suscipiunt famulae, collapsaque membra 

Marmóreo referunt thalamo stratisque reponunt. 

At pius Aeneas, quamquam lenire dolentem 
Solando cupit et dictis avertere curas. 
Multa gemens magnoque animum labefactus amore, 395 
Jussa tamen divom exsequitur, classemque revisit. 
Tum vero Teucri incumbunt et litore celsas 
Deducunt toto navis. Natat uñeta carína, 
Frondentisque ferunt remos et robora silvis 
Infabricata, fugae studio. 400 

372. Satumius, Júpiter, the son of Satura. See i. 23.-374. Earcepi 
implies freedom from hesitation. See 297. For Dido^s reception 
of the Trojans, see i. 561, &c. — 376. She breaks out into the in- 
credulous language of bitter indignation, as if all his excuses were 
a mere fíction. — 382. Spero te hausurum, is a bolder instance of 
the poetical usage referred to in the notes to 306, 338, and should 
not be imitated in prose. — 383. Dido, the accusative. — 384. As the 
Furies pursued the guilty with avenging torches, Dido, alive (absens) 
or dead (umbra), like a Fury, was to haunt Aeneas similarly armed. 
— 387. Manis, here the región of departed souls. — 395. See 281, 333. 
— 398. Deducunt See at iii. 71. ünda pice. — 399. The preparations of 
the Trojans for their departure are so hasty, that they bring from the 
woods branches with the leaves still on them, and unshaped trunks 
to serve as oars, and planks. 
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Migrantis cemas, totaque ex urbe ruentis. 

Ac, velut ingentem formicae farris acervum 

Cum populante hiemis memores, tectoque reponunt ; 

It nigrum campis agmen, praedamque per herbas 

Convectant calle angusto ; pars grandia trudunt 405 

Obnixae frumenta humeris ; pars agmina cogunt 

Castigantque moras ; opere omnis semita fervet. 

Quis tibí tum, Dido, cernenti talia sensus ! 
Quosve dabas gemitus, cum litora fervere late 
Prospiceres arce ex summa, totumque videres 410 

Misceri ante oculos tantis clamoribus aequor ! 
Improbe amor, quid non mortalia pectora cogis ! 
Iré iterum in lacrimas, iterum tentare precando 
Cogitur, et supplex ánimos submittere amori, 
Ne quid inexpertum frustra moritura relinquat. 415 

* Anna, vides toto properari litore ? Circum 
Undique convenere; vocat jam carbasus auras, 
Puppibus et laeti nautae imposuere coronas. 
Hunc ego si potui tantum sperare dolorem, 
Et perferre, sóror, potero. Miserae hoc tamen unum 420 
Exsequere, Anna, mihi ; — solam nam perfídus ille 
Te colere, arcanos etiam tibi crédere sensus ; 
Sola viri moUis aditus et témpora ñoras ; — 
I, sóror, atque hostem supplex adiare superbum : 
Non ego cum Dañáis Trojanam exscindere gentem 425 
Aulide juravi, classemve ad Pergama misi, 
Nec patris Anchisae cinerem Manisve revelli : 
Cur mea dicta negat duras demittere in auris ! 

402. Compare with this picture, Proverbs vi 6-9. — 403. Hiemis me- 
mores. It Í8 certain that the ants of our country do not provide 
against the winter; but how far this applies to the ants of more 
southem climes, is not known ; and certainly the belief implied in 
these words of Virgil, and probably in the passage of the Proverbs, 
was universal with the ancients. — 404. /¿, &c. The comparison is 
implied, as in ii. 626 ; that is, in the language of the grammarians, 
the protasis infers the apodosis. — 407. Fervet. Compare with /ervSref 
409.— 412. Improbe. See at ii. 356. Coffis. See at iii. 56.— 415. Con- 
strue frustra with moritura. — 418. A mode of expressing joy at their 
departure, aiid therefore agonising to Dido. The Une oceurs, Geor^. 
L 304. — 421. The forcé of this passage seems to be — * since (si) I have 
been able to look forward to {sperare, see EcL viii. 26) this dreadful 
mef, I shall also be able to endure it to the end' {perferre).— A2i. 
Hostem. She now recognises in Aeneas a public enemy. — 426. Aulide. 
The allusion is to the agreement to extírpate Troy, formed by the Greeks 
assembled at Aulis in boeotia, before they sailed against that city. 
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Quo ruit ? extremum hoc miserae det munus amanti : 
Exspectet facilemque fugam ventosque ferentis. 430 

Non jam conjugium antiquum, quod prodidit, oro, 
Nec pulchro ut Latió careat regnumque relinquat ; 
Tempus inane peto, réquiem spatiumque furori, 
Dum mea me victam doceat fortuna doleré. 
Extremam hanc oro veniam — miserere sororis ; — 435 
Quam mihi cum dederis, cumulatam morte remittam.' 

Talibus orabat, talisque misérrima fletus 
Fertque refertque sóror. Sed nullis ille movetur 
Fletibus, aut voces ullas tractabilis audit ; 
Fata obstant, placidasque viri deus obstruit auris. 440 
Ac, velut annoso validam cum robore quercum 
Alpini Boreae nunc hinc nunc flatibus illinc 
Eruere ínter se certant ; it stridor, et altae 
Constemunt terram concusso stipite frondes ; 
Ipsa haeret scopulis, et, quantum vértice ad auras 445 
Aetherias, tantum radice in Tártara tendit : 
Haud secus assiduis hinc atque hinc vocibus heros 
Tunditur, et magno persentit pectore curas ; 
Mens immota manet ; lacrimae volvuntur inanes. 

Tum vero infelix fatis exterrita Dido 450 

Mortem orat ; taedet coeli convexa tueri. 
Quo magis inceptum peragat lucemque relinquat, 
Vidit, turicremis cum dona imponeret aris — 
Horrendum dictu — latices nigrescere sacros 
Fusaque in obscenum se verteré vina cruorem. 455 

Hoc visum nulli, non ipsi efíata sorori. 
Praeterea, fuit in tectis de marmore templum 

429. Hoe, refeiring to the request made in the next line. — 433. 
Incme, of no valué to Aeneas. — 436. The meaning of this Une is 
very uncertain. The following of the reoeived interpretations seems 
the best: — ^'When you shali have conferred on me this favour, I 
shall, m the hour of death, requite you with more than adequate re- 
tum of gratitude.' Oumulatum, Compare Luke vi. 38 — ftír^óf tutXif, 
itt*ito-/AÍvev xeii ^tcetXtufíivov xa) vítt^txp^uvefAtvov. The foUowing COn-r 
jecture may be hazarded — Quam mihi cum dederis cumulatam morte, re- 
mittam — ^ When you have granted me this favour — ^a favour whieh I 
implore, even if death be its crowning work — ^I shall leave you in peace.* 
— 438. As in restgnat (244) re has the notion of ' again.^— 440. Alioquin 
placidas. — 445. Quantum — tendit, occnrs Georg, ii. 291. — 449. Lacrimae^ 
probably of Dido and her sister, though some could wish to understand 
it of Aeneas. — 454. Latices. See i. 686. — 456. A sure sign of despair.— 
457. Templum, a small chapel dedicated to the manes of Sychaeus. 
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Conjugis antiqui, miro quod honore colebat, 

Velleribus niveis et festa fronde revinctum : 

Hinc exaudiri voces et verba vocantis 460 

Visa viri, Tiox cum térras obscura teneret ; 

Solaque culminibus ferali carmine bubo 

Saepe queri et longas in fletum ducere voces ; 

Multaque praeterea vatum praedicta piorum 

Terribili monitu horrifícant. Agit ipse furentem 465 

In somnis ferus Aeneas ; semperque relinqui 

Sola sibi, semper longam incomitata videtur 

Iré viam et Tyrios deserta quaerere térra. 

Eumenidum veluti demens videt agmina Pentheus, 

£t solem geminum et dnplicis se ostendere Thebas ; 470 

Aut Agamemnonius scenis a^tatus Orestes 

Armatam facibus matrem et serpentibus atris 

Cum fugit, uhricesque sedent in limine Dirae. 

Ergo ubi concepit fuiúas evicta dolore 
Decrevitque mori, tempus secum ipsa modumque 475 
Exigit, et, moestam dictis aggressa sororem, 
Consilium voltu tegit, ac spem fronte serenat : 
* Inveni, germana, viam — ^gratare sorori — 
Quae mihi reddat eum, vel eo me solvat amantem. 
Oceani fínem juxta solemque cadentem 480 

Ultimus Aethiopum locus est, ubi maximus Atlas 
Axem humero torquet stellis ardentibus aptum : 
Hinc mihi Massylae gentis monstrata sacerdos, 
Hesperidum templi custos, epulasque draconi 
Quae dabat et sacros servabat in arboi*e ramos, 485 

460. Exaudirif and the other infinitiyes that foUow, may be under the 
influence of visa, but it seems preferable to regard them as historical 
infinitives (see Zumpt, § 599), voces and verba being the nominatives to 
exaudiri {visa voces et verba) vocantis viri. — 462. Virgil alone uses a femi- 
nine adjective (sola) with babOf well known as a búrd of ill ornen. — 468. 
Iré viam, For the govemment of accusatives, generally acoompanied 
v/iih an adjective (longam), by intransitlve verbs of a cognate meaning, 
eee Zumpt, § 384.-469, &c. Virgil compares the fury of Dido to that 
of Pentheus, king of Thebes, whom the Furies {Eumenides, Dirae) per- 
Becnted for his opposition to the worship of BaoohuB. For Orestes 
(whose fate was a favourite dramatic subject), see at iii. 331. — 477. 
Spem serenai, spem serenam ostendit.-^81. Aethiopum^ properly the 
southem Africans, but here put for Africans generally. Atlas, See 
at 247.-483. Massylae. See at 132. It would seem that this priestess 
was originally a Massylian, then a keeper of the dragón that guarded 
the golden fruit of the Hesperides, thus placed by Virgil in the far 
wcst, and now in Carthage. 
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Spargens húmida mella soporiferumque papaver. 

Haec se carminibus promittit solvere mentes, 

Quas velit, ast aliis duras immittere curas ; 

Sistere aquam fluviis, et verteré sidera retro ; 

Nocturnosque movet Manís ; mugiré videbis 490 

Sub pedibus terram, et descenderé montibus ornos. 

Testor, cara, déos et te, germana, tuumque 

Dulce caput, mágicas invitam accingier artis. 

Tu secreta pjram tecto interiore sub auras 

Erige, et arma viri, thalamo quae fíxa reliquit 495 

Impius, exuviasque omnis, lectumque jugalem, 

Quo perii, superimponant : abolere nefandi 

Cuneta viri monumenta juvat — monstratque sacerdos/ 

Haec effata silet ; pallor simul occupat ora. 

Non tamen Anna novis praetexere fuñera sacris 500 

Germanam credit, nec tantos mente furores 

Concipit, aut graviora timet, quam morte Sychaei. 

£rgo jussa parat. 

At regina, pyra penetrali in sede sub auras 
Erecta ingenti taedis atque ilice secta, 505 

Intenditque locum sertis et fronde coi*onat 
Funérea ; super, exuvias ensemque relictum 
EfiBgiemque toro locat, haud ignara futuri. 
Stant arae circum, et crinis effusa sacerdos 
Ter centum tonat ore déos, Erebumque Chaosque 510 
Tergeminamque Hecaten, tria virginis ora Dianae. 
Sparserat et latices simulatos fontis Avemi, 
Falcibus et messae ad Lunam quaeruntur aenis 
Pubentes herbae nigri cum lacte veneni ; 

490. From videbis, we xniglit infer that mugiré refers to motion, and 
not to sound. Yet see such expressions as msae ttltdare, tí. 257.--492. 
Testor me accingier, See Zumpt, § 603. — 493. Accingier (for accmgt), 
see i. 210. Here it has a deponent use, * to prepare to employ,' go- 
veming the accusative artis. Invitam, Virgil here ^ves Dido a Ko- 
man feeling, which was averse to magio incantations. See í. 73.^98. 
Jwoat, others read juhet.— 505, Construe ingenti with taedis. — 506. The 
magic rites, under pretext of which Dido was to destroy herself, are 
here described. Compare Ecl. viii. 64, &c. — 510. The Massylian priestesa 
(483) calis loudly on the gods of the lower world — either three hunr 
dred, or a hundred tlirice called, in either case a large indefinite num- 
her— Chaos, the primordial deity, type of confusión; his son Erébus, 
the hell-god; HeootCf or Diana, worshipped in three aspects, Diana, 
Luna, Proserpine, or Recate.— 512. Jvemi. See p. 189, line 11.— 514. 
Herbae cum lacte ; herbae quae habent lao, succum. 
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Quaeritur et nasoentis equi de fronte revolsus 615 

Et matri praereptus amor. 

Ipsa mola manibusque piis altaría juxta, 

Unum exuta pedem vinclis, in veste recincta, 

Testatur moritura déos et conscia fati 

Sidera ; tum, si quod non aequo foedere amantis 520 

Curae numen habet justumque memorque, precatur. 

Nox erat, et placidum carpebant fessa soporem 
Corpora per térras — silvaeque et saeva quierant 
Aequora — cum medio volvuntur sidera lapsu, 
Cum tacet omnis ager ; pecudes pictaeque volucres, 525 
Qaaeque lacus late liquidos, quaeque áspera dumis 
Hura tenent, somno positae sub nocte silenti 
Lenibant curas, et corda oblita laborum. 
At non infelix animi Phoenissa, nec umquam 
Solví tur in somnos/ oculísve aut pectore noctem 530 

Accípít : íngemínant curae, rui*susque resurgen» 
Saevít amor, magnoque irarum fluctuat aestu. 
Síc adeo ínsistít, secumque ita corde volutat : 
^ En, quid ago 1 rursusne procos írrísa priores 
Experiar, Nomadumque petam connubía supplex, 535 
Quos ego sim totíes jam dedignata marítos ? 
Ilíacas igitur classis atque ultima Teucrum 
Jussa sequar ? quiane auxilio juvat ante levatos, 
Et bene apud memores veteris stat gratia facti ? 
Quis me autem, fac velle, sinet, ratibusve superbís 540 
Invisam accipiet 1 nescis heu, perdita, necdum 
Laomedonteae sentís perjuría gentis ? 

516. The allusion here is to the hippomanes, which was said to grow 
on the forehead of foals, and if taken oíFbefore the mother could devour 
it (mairi praereptus) ^ to be effectual, dissolved, as a love potion {amor), 
— 1518. Usages in sacrífíces. — 521. Observe the constmotion — ?iabere 
amantis curae (dat). — 522. For a similar contrast, see ii. 250.— 526. Qua^ 
oue — quaeque specify two different classes of volveres, — 528. This line has 
oeen rejected by some. The whole passage from Nox to laborum admita 
of a variety of connection and punctuation. That given here is new, and 
seems to render the meaning olear. — 529. Phoenissa lenibat dolorem. 
— 532. Irarum, &c. repeated 564. — 533. Adeo adds a notion of unex- 
peotedness to the word with which it is joined; here sic adeo, *to such 
a degree even as this.'— 535. Nomadum. See 320. — 536. Quos, quippe 
eos; henee sim. — 538. An sequar quia, &c. — ^said ironically. Juvat me 
eoB levatos esBB. — 542. Laomedonteae perjuría, See v. 811. Here allusion 
is to the fraud practised on Apollo and Neptune, who had agreed to 
build the walls of Troy for Laomedon, when the latter refused to give 
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Quid tum 7 sola fugtt nautas comitabor ovantis ? 

An Tyriis omnique manu stipata meorum 

Inferar, et, quos Sidonia vix urbe revelli, 546 

Rursus agam pelago, et ventis daré vela jubebo ? 

Quin morere, ut menta es, ferroque averte dolorem. 

Tu lacrimis evicta meis, tu prima furentem 

His, gennana, malis oneras atque objicis hosti. 

Non licuit thalami expertem sine crimine vitam 650 

Degere, more ferae, tadis nec tangere curas ? 

Non servata fides, cineri promissa Sychaeo ! ' 

Tantos illa suo rumpebat pectore questus. 
Aeneas celsa in puppi, jam eei*tus eundi, 
Carpebat somnos, rebus jam rite paratis. 555 

Huic se forma dei voltu redeuntis eodem 
Obtulit in somnis, rursusque ita visa monere est, 
Omnia Mercurio similis, vocemque coloremque 
£t crinis flavos et membra decora juventa : 
' Nate dea, potes hoc sub casu ducere somnos, 560 

Nec, quae te circumstent deinde pericula, cernís, 
Demens ! nec Zephyros audis spirare secundes ? 
Illa dolos dirumque nefas in pectore versat, 
Certa morí, varioque irarum fluctuat aestu. 
Non fugis hinc praeceps, dum praecipitare potestas f 565 
Jam mare turbari trabibus, saevasque videbis 
CoUucere faces, jam fervere litora flammis, 
Si te his attigerit terris Aurora morantem. 
Eia age, rumpe moras. Varium et mutabile semper 

them the stipulated reward. Laomedou acted similarly towards Her- 
cules. Dido insimiates that all the race were equally peijured. — 544. 
Manu stipata. See a similar construction with comitatuSy i. 312. — 545. 
Sidonia. See 75, and i. 361. — 552. Sychaeo used as an adjective. — 553. 
lUa, contrasted with Aeneas, brings out the two opposing pictures, of 
the queen^s position, and that of Aeneas, on that dreadfui ni^ht. — 556. 
VoUu eodem. See 259, &c. — 558. Omnia, the accasative of limitation. 
Like Mercory — In what respect ? — In all respects. See 216, and EcL 
i. 55. Coloremque, the last sy Hable elided before et— ^61. Deinde, de 
ita agendo, as the consequence of yonr present supineness. — ^564. Com- 
pare the two constractions certa mori, and certus eundi, 554, and see note 
on lio. — 565. Praecipitare te. See i. 234. — 569. Varium. . . Femina. See 
at EcL iii. 80. In such expressions, the attribute (varium) is applied 
to the subject {femina), as possessed by it in a high degree, when 
compared with all other existences. Femina muiabilis est, * woman is 
changeable,^ the predícate drawing no comparison. Mutabüe est femmti, 
* woman, compared with other existences, is noted for changeable- 
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Femina.' Sic fatns nocti se immiscuit atrae. 570 

Tum vero A eneas, subitis exterritus umbris, 
Corripit e somno corpus sociosque fatigat : 
* Praecipites vigilate, viri, et considite transtris ; 
Solyite vela citi. Deus aethere missus ab alto 
Festinare fugam tortosque incidere fanis 575 

Ecce iterum stimulat. Sequimur te, sánete deorum, 
Quisquís es, imperioque iterum paremus ovantes. 
Adsis o placidusque juves, et sidera coelo 
Dextra feras.' Dixit, vaginaque eripit ensem 
Fulmineum, strictoque ferit retinacula ferro. 580 

ídem omnis simul ardor habet ; rapiuntque ruuhtque. 
Litora deseruere ; latet sub classibus aequor ; 
Adnixi torquent spumas et caerula verrunt. 

£t jam prima novo spargebat lumine térras 
Tithoni croceum linquens Aurora cubile. 585 

Regina e speculis ut primum albescere lucem 
Vidit et aequatis classem procederé velis, 
Litoraque et vacuos sensit sine remige portus, 
Terque quaterque manu pectus percussa decorum 
Flaventisque abscissa comas, ' Pro Júpiter 1 ibit 590 

Hic/ ait, ' et nostris illuserit advena regnis ? 
Non arma expedient, totaque ex urbe sequentur, 
Deripientque rates alii navalibus ? Ite, 
Ferte citi flammas, date tela, impellite remos ! — 
Quid loquor? aut ubi sum? Quae mentem insania 

mutat ? 595 

Infelix Dido ! nunc te facta impia tangunt ? 
Tum decuit, cum sceptra dabas. — £n dextra fidesque, 

576. lierum, refemng to the obedience before shown, 288, &o. Sancíe 
deorum, * holy among the holy gods;' unless we join sánete deorum qui»- 
quis es. — 582. Deseruere, they have left — latetj is conoealed. Classibus, 
a poetical exaggeration for navibus.— 584, 585, repeated ix. 460: 585 is 
a favourite with Virgil; it ocours previously, Georg. i. 448. The mytho- 
logical allusion is to the marriage of Aurora, the dawn-goddess, with 
Tithonus, son of Laomedon. — 586. The sleepless queen at gray twilight 
looks forth from a watch-tower, and sees the fleet xnaking way from 
Carthage. — 587. Aequaiis, with the wind right ahead, so tlukt the sail- 
yards hung perpendicularly to the masts. — 589. Pectus percussa, another 
instance of the aceusative of limitation. See 558. — 590. This soliloquy 
is ful] of the highest dramatic power. Ibit, compared with üluserit, 
591, indicates bis going as the resolt of a previous mocking, which is 
the more bitter, because he was an adverM, and she was queen, {regms). 
—597. DecuU tangere. 
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Quem secum patrios aiunt portare Penatis, 

Quem subiisse humeris confectum aetate parentem ! — 

Non potui abreptum divellere corpua et undis 600 

Spargere ? non socios, non ipsum absumere ferro 

Ascanium, patriisque epulandum poneré mensis ? — 

Verum anceps pugnae fuerat fortuna — Fuisset ; 

Quem metui moritura ? Faces in castra tulissem, 

Implessemque foros flammis, natumque patremque 605 

Cum genere exstinxem, memet super ipsa dedissem. — 

Sol, qui terrarum flammis opera omnia lustras, 

Tuque harum interpres curarum et conscia Juno, 

Noctumisque Hecate triviis ululata per urbes, 

Et Dirae ultrices, et di morientis Elissae, 610 

Accipite haec, meritumque malis advertite numen, 

Et nostras audite preces. Si tangere portus 

Infandum caput ac terris adnare necesse est, 

Et sic fata Jovis poscunt, hic terminus haeret : 

At bello audacis populi vexatus et armis, 615 

Finibus extorris, complexu avolsus luli, 

Auxilium imploret, videatque indigna suorum 

Fuñera ; nec, cum se sub leges pacis iniquae 

Tradiderit, regno aut optata luce fruatur ; 

Sed cadat ante diem mediaque inhumatus arena. 620 

Haec precor, hanc vocem extremam cum sanguine fundo. 

Tum vos, o Tyrii, stirpem et genus omne futurum 

Exercete odiis, cinerique haec mittite nostro 

Muñera. Nullus amor populis, nec foedera sunto. 

Exoriare aliquis nostris ex ossibus ultor, 625 

Qui face D ardamos ferroque sequare colonos, 

598. Quem, e.ius quem. For the facts, see ii. 720, &c. — 602. Following 
the example of Procne. See at Ecl. vi. 79. — 603. FttercU. A supposed 
objection, put strongly in the indicative. See at ii. 55. Fuisset. Dido 
ffrants the possibllity of failure. Compare with this Macbeth, i. 7, xvhere 
Macbeth says, * If we faiP (ftierat), his wife answere, * We faií !' (fuisset). 
— 606. Eícstímcem. See a similar contraction, i. 201. — 608. See at 59. — 

609. Hecate. See at 511. From the three offices of Diana, she was wor- 
shipped where three roads met {triviis). ültdata. See at iii. 14, 690. — 

610. Dirae. See at 469. Di nitores» Elissae. See at 335.— 614. HiCj &c. 
* This boundary is (all that is) fixed;' the rest is in your power. — 615, 
&c. This imprecation prophesies the füture wars of Aeneas in Italy (vii. 
601, &c.), and his death, which, according to tradition (see Livy, L 2), 
took place in battle. — 622, &c. This prophesies the deadly hate between 
the Romans and Carthaginians, in which there is (625 and 627) a special 
reference to Hannibal. — 625. Aliquis; an instance of the vocative of 
this word. 
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Nunc, olim, quocumque dabunt se tempore vires. 
Litora litoribus contraria, fluctibus undas 
Imprecor, arma armis ; pugnent ipsique nepotesque.' 

Haec ait, et partís animum versabat in omnis, 630 

Invisam quaerens quam primum abrumpere lucem. 
Tum breviter Barcen nutricem adfata Sychaei, — 
Namque suam patria antiqua cinis ater habebat, — 
' Annam, cara mihi nutrix huc siste sororem ; 
Dic Corpus properet fluviali spargere lympha, 635 

£t pecudes secum et monstrata piacula ducat ; 
Sic veniat ; tuque ipsa pia tege témpora vitta. 
Sacra Jovi Stygio, quae rite incepta paravi, 
Perficere est animus, finemque imponere curis, 
Dardaniique rogum capitis permittere flammae.' 640 

Sic ait. Illa gradum studio celerabat anilem. 
At trepida, et coeptis immanibus effera Bido, 
Sang-uineam volvens aciem, maculisque trementis 
Interfusa genas, et pallida morte futura, 
Interiora domus irrumpit limina^ et altos 645 

Conscendit furibunda rogos, ensemque recludit 
Dardanium, non hos quaesitum munus in usus. 
Hic, postquam Iliacas vestes notumque cubile 
Conspexit, paulum lacrimis et mente morata, 
Incubuitque toro, dixitque novissima verba : 650 

' Dulces exuviae, dum fata deusque sinebat, 
Accipite hanc animam, meque his exsolvite curis. 
Vixi, et, quem dederat cursum fortuna, peregi ; • 
£t riunc magna mei sub térras ibit imago. 
Urbem praeclaram statui ; mea moenia vidi ; 655 

627. Olim (from Ule, see at i. 254), any time but the present — 
whether past or futura, to be judged from the context : here, future 
time. Sometimes, also, from its twofold forcé, it is nearly equivalent 
to our indefinite, * at times.* See at v. 125. — 629. Nepotesque, The last 
syllable elided before invisam. — 630. See 286.-634. The position of 
the words here seems to demand cara mihi. Others construe siste with 
mihi. — 635. Dic ut properet, Fluviali lymjAa. To be washed in puré 
river- water was a necessary preparation for a sacriíice. — 638. Jovi 
Stygio, equivalent to Sitfgio OrcOf 699; regi StygiOy vi. 252; (so also 
Proserpine, vi. 138, is called Juno inferna). Pluto, the supreme god of 
the regions enclosed by the Styx. See at vi. 295. — 646. JRogoSy described 
504, &c. — 649. MentCy in deep thought on her griefs. — 650. Novissima 
verba; ave or vale. See at i. 219, vi. 231. — 651. Bring dulces next to 
dtan in the translation. — 654. Magna imago, a natural transference of 
the greatness of the living to the líhuXo^ qí the dead. 
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Ulta virum, poenas inimico a fratre recepi; 

Félix, heu nimium feliz, si litora tantum 

Numquam Dardaniae tetigissent nostra carinae!' 

Dizit, et, os impressa toro, ' Moríemur inultae — 

Sed xnoriamur,' ait. ' Sic, sic juvat iré sub umbras. 660 

Hauriat hunc oculis ignem crudelis ab alto 

Dardanus, et nostrae secum ferat omina mortis.' 

Dixerat ; atqae illam inedia inter talia ferro 

Collapsam aspiciunt comités, ensemque cruore 

Spumantem, sparsasque manus. It clamor ad alta 665 

Atria ; concussam bacchatur Fama per urbem. 

Lamentis gemituque et femíneo ululatu 

Tecta fremunt ; resonat magnis plangoríbus aetber : 

Non aliter, quam si immissis ruat hostibus omnis 

Carthago aut antiqua Tyros, flammaeque furentes 670 

Culmina perqué hominum volvantur perqué deorum. 

Audiit exanimis, trepidoque exterrita cursu 

Unguibus ora sóror foedans et pectora pugnis 

Per medios ruit, ac moñentem nomine clamat: 

' Hoc illud, germana, fuit? me fraude petebas? 675 

Hoc rogus iste mihi, hoc ignes araeque parabant ? 

Quid primum deserta querar t comitemne sororem 

Sprevisti moriens ? Eadem me ad fata vocasses ; 

ídem ambas ferro dolor, atque eadem hora tulisset. 

His etiam struxi manibus, patriosque Tocavi 680 

Voce déos, sic te ut posita crudelis abessem ? 

^xstinxti te meque, sóror, populumque patresque 

Sidonios urbemque tuafli. Date, vulnera Ijmphis 

Abluam, et, extremus si quis super halitus errat, 

Ore legam.' Sic fata gradus evaserat altos, 685 

Semianimemque sinu germanam amplexa fovebat 

Cum gemitu, atque atros siccabat veste crúores. 

Illa, gravis oculos conata attollere, rursus 

661. Hauriat infera ea^r delight, as we say * to drink in with the eyes,* 
663. Her attendants arrive only to see her fall upon the ground. — 667. 
Femíneo — o unelided.— 672. Anna^s distraction, when, hearíng the waU- 
ing so characteristic of a nation frota the East, she suspected, and then 
found the cause, is descríbed with matchless power. — 675. Hoc, refer- 
ring to the present deed; Uliid to her being sent away. Me, mihi, em- 
phatic, and full of reproaoh; me, who loved yon so welL — 680. Alluding 
to her execution of Dido's orders, 494.— 681. See ii. 644.-682. Exstinaii. 
See at 606.— 685. Ore legam, an affecting usage of the Romana.— 686. 
SSmyanimem. Amjilexa fovebat See at i. 680. 
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Déficit; infixum strídit sub pectore vnlnus. 
Ter sese attoUens cnbitoque adnixa levavit ; 690 

Ter revoluta toro est, ocuüsque errantibus alto 
Quaesivit coelo lucem, ingemuitque reperta. 

Tum Juno omnipotens, longum miserata dolorem 
Difficilisque obitus, Irím demisit Olympo, 
Quae Inctantem animam nexosque resolveret artus. 695 
Nam quia nec fato, merita nec xnorte peribat, 
Sed misera ante diem, subitoque accensa furore, 
Nondum illa flavum Proserpina vértice crinexn 
Abstulerat, Stygioque caput damnaverat Orco. 
Ergo Iris croceis per coelum roacida pennis, 700 

Mille traliens varios adverso solé colores, 
Devolat, et supra caput adstitit : ' Hunc ego Diti 
Sacrum jussa fero, teque isto corpore solvo.' 
Sic ait, et dextra crinem secat : omnis et una 
Dilapsus calor, atque in ventos vita recessit. 706 

689. Striditj alluding to the blood issuing out with gargling sonnd. 
— 692. Reperta luce. Soma read repertam, — 693. Juno inteneres in- 
stead of Proserpine, becaufle she waa Dido*8 tutelary goddess. — 694. 
Iris, the personifioation of the rainbow, was the messenger of Juno, 
as Mercury (who performed similar offices to these now descríbed, see 
242, &c.) was of Júpiter. — 696. The orígin of this notion, that death 
did not take place till Proserpine had severed a lock from the head, 
has been ingeniously conjectured to arise from a similar practice with 
regard to animáis about to be slain in sacríñce, vi. 245. — 699. Stifgio 
Orco. See at 638. — 701. The rainbow here, and v. 609, is represented 
as formed by the traok of Iris through the heavens. — 702. Diti, equiva- 
lent to Slifgio Orco. PltUon is found in Yirgil only once, yii. 327. 



líber V. 

Aeneas sets sail from Carthage for Italy, followed by the flames of 
Dido's funeral pile, 1-7. The threatening aspect of the heavens 
induces him to make for Sicily, where they arrive, and are welcomed 
by the Trojan Acestes, 8-41. Aeneas proclaims a festiyal and games 
in memory of Anchises, on the anniversary of his funeral, 42-71. He 
performs sacred honours at the tomb, 72-103. The games take place 
eight days thereafter, beginning with a contest between four galleys, 
104-285. A foot-race, 286-361. A contest with the caestus, 3624-84. 
Archery, 485-544. The hdus Trqjanus of the boys, 545-602. Iris, sent 
by Juno, instigates the Trojan women, weary with wanderíng, to 
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bum the ships, 603-663. Four are actnally burned, and the rest 
saved, in anewer to the prayera of Aeneas, 664-699. FoUowing the 
advice of Nautes, and the shade of his father Anchises, Aeneas 
resolves to leave in Sicily the matrona, and all who were unfit for 
fiírther voyaging, 700-754. He founds a town for those left behind, 
755-761. After a farewell festival of nine days* duration, the Trojans 
again set salí for Italy, nnder Neptúneas protection, secured by the 
intervention of Venus, 762-834. Palinurus, the pUot, is diowned, to 
the great grief of Aeneas, 835-871. 

Interba médium Aeneas jam classe tenebat 
Certus iter, fluctusque atros aquilone secabat, 
Moenia respiciens, quae jam infelicis Elissae 
Collucent ílammis. Quae tantum accenderit ignem, 
Causa latet ; duri magno sed amore dolores 5 

Polluto, notumque, furens quid femina possit, 
Triste per augurium Teucrorum pectora ducunt. 

Ut pelagus tenuere rates, nec jam amplius uUa 
Occurrit tellus, mana undique et imdique coelum : 
Olli caeruleus supra caput adstitit imber, 10 

Noctem hiememque ferens, et inhorruit unda tenebrís. 
Ipse gubernator puppi Palinurus ab alta : 
' Heu ! quianam tanti cinxerunt aetbera nimbi? 
Quidve, pater Neptune, paras ? ' Sic deinde locutus 
CoUigere arma jubet validisque incumbere remis, 16 

Obliquatque sinus in ventum, ac talia fatur : 
' Magnánimo Aenea, non, si mihi Júpiter auctor 
Spondeat, hoc sperem Italiam contingere coelo. 
Mutati transversa fremunt et vespere ab atro 
Consurgunt venti, atque in nubem cogitur aer. 20 

Nec nos obniti contra, nec tendere tantum 
Suíficimus. Superat quoniam Fortuna, sequamur, 
Quoque vocat, vertamus iter. Nec litora longe 
Fida reor fraterna Erycis portusque Sicanos, 

2. Certus j mente obstinata. See iv. 554. Construe airos with aquilone, 
— 3. Elissae. See iv. 335.-6. Natum, with its clause, is nsed as a sub- 
stantive. — 10. Olli. See i. 254. — 15. Arma, vela. From what folio ws as 
to tuming the sails with their folds obliquely to the wind, * tacking,' 
coUigere must mean *to reef.' — 19. Transversa. An instance of the 
poetical usage of employing the accusative neuter of an adjective 
for the corresponding adverb. See Zumpt, §§ 266, 383, and EcL 
iii. 8. Vespere, the región of the evening, the west, the wind from 
which would blow them past Italy. — 21. Tantum, as muoh as is neces- 
sary to overeóme the wind. — ^24. Eryx, who gave ñame to the town, 
was a son of Venus, and therefore brother to Aeneas. See p. 190, L 19. 
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Si modo rite xnemor servata remetíor astra/ 25 

Tum pius Aeneas : ' £quidem sic poseeré ventos 

Jamdudum et frustra cerno teotendere contra. 

Fiecte viam velis. An sit mihi gratior ulla, 

Qaove magis fessas optem demitt^re nayis, 

Quam quae Dardanium telliis mihi servat Acesten, 30 

£t patris Anehiaae gremio complectitur ossa?' 

Haec ubi dicta, petunt portas, et vela secundi 

Intendunt Zephyri; fertur cita gurgite dassis, 

£t tándem laeti notae advertontur arenae. 

At procul ex celso miratos vértice montis 36 

Adventum sociasque rates occurrit Acestes, 
Horridus in jaculis et pelle Libystidis ursae, 
Troía Grimiso conceptum flumine mater 
Quem genuit. Yeterum non immemor ille parentum 
Gratatur reduces et gaza laetus agresti 40 

Ezcipit, ae féssos qpibus solatur amicis. 

Póstera cum primo stellas Oriente fiígarat 
Clara dies, socios in eoetum litore ab omni 
Adyocat Aeneas, tumulique ex a^pere ñitur : 
* Dardanidae magni, genos alto a sanguine divom, 45 
Annuus exactia eompletur mensibos orbis, 
£x quo reliquias divinique ossa paremtis 
Condidimus tema moeatasque saeravimus aras. 
Jamque dies, nisi faUor, adest, quem semper acerbum, 
Semper honoratum — sic di yoluistis — habebo. 50 

Hunc ego Gaetulis agerem si Syrtibus exsul, 
Argolicove mari deprensus^et urbe Mjcenae, 

25. Remetiri astro, to fix on one*s position from a lemembrance of the 
position of the stars; jiut as at 628, «mMiri tot sidmrch, to toivene an 
extensivo space, as measured by so many constellations passed onder. 
See aleo at i. 680é — 30. Acetten^ a Trojan settler, on the north-west 
coast of SioUy ; hfince Jida, 24. Seo L 195.-~31. Sée ÜL 707.— 35. 
Montitj probably Eryx, at the foot of whicfa was the abode of Acestes. 
—^7. Lünfdidiay libycae. See iv. 320.^^38. Crimisu», a river in the 
SDUthrwest of Sifiily. Mater, Egesta, or Segesta.— 89i Parentum, Tro- 
jan<Hram.---42. Orimt» solé, seems the ablativo of time. — 45. See at 
iii. 168^-51. Gaettdia; SyrÓnu, See at iv. 41. Gaetulie is appHed to 
S^riibm i» the general sense of Afnean; just as Argolieo m the next 
line- meana the sea aroond Qreece, See n. 55.-52. Mpeenae, See L 
283. The usual fbim wonld be, Myoenarum, and the asnal eonstruc- 
tion, the ablativo^ See Zumpt, § 399. With regard to the alterna- 
tivo -ve, it ia to be noticed that Aeneas mahes two hypotheses, not 
three. The first is, hia spending a Ufe of ezile in África; the seoond 
•¥« hf. hia being unwiUingly surprised at suoh a time, in Qreece, which 

P 
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Annua vota tamen sollemnisque ordine pompas 

Ezsequerer, strueremque suis altaría donis. 

Nunc ultro ad ciñeres ipsius et ossa parentis, 55 

Haud equidem sine mente reor, sine nnmine divom, 

Adsumus et portus delati intramus amicos. 

Ergo agite, et laetum cuncti celebremus honorem ; 

Poscamus ventos, atque haec me sacra quot annis 

Urbe velit posita templis sibi ferré dicatis. 60 

Bina boum vobis Troja generatus Acestes 

Dat numero capita in navis ; adhibete Penatis 

£t patrios epulis et quos colit hospes Acestes. 

Praeterea, si nona diem mortalibus almum 

Aurora extulerit radiisque retezerit orbem, 65 

Prima citae Teucris ponam certamina classis ; 

Quique pedum cursu valet, et qui viribus audaz 

Aut jaculo incedit melior levibusque sagittis, 

Seu crudo fidit pugnam committere caestu— 

Cuncti adsint, meritaeque ezspectent praemia palmae. 70 

Ore favete omnes, et cingite témpora ramis.* 

Sic fatus velat materna témpora mjrtb. 
Hoo Helymus facit, hoc aevi maturus Acestes, 
Hoc puer Ascanius ; sequitur quos cetera pubes. 
Ule e concilio multis cum millibus ibat 75 

Ad tumulum, magna medius comitante caterva. 
Hic dúo rite mero libans carchesia Baccho 
Fundit.humi, dúo lacte novo, dúo sanguine sacro, 
Purpureosque jacit flores, ac talia fatur : 
' Salve, sánete parens, iterum ; sálvete, recepti 80 

Nequidquam ciñeres, animaeque umbraeque patemae. 
Non licuit fínis ítalos fataliaque arva, 

might happen in the Graecian Sea, and (et) might happen in Mycenae. 
— 60. Veíit, Anohises. — 61. BtnOj with its proper forcé, two to each. — 
64. According to the Román usage, a feast in honour of the dead vad 
celebrated on the ninth (our eighth^ day affcer the funeral. See i. 73w 
— 66. Prima, referring to certamimt, indicates that the games wonld 
begin with a naval oontest. — 69. Caestu, also ceslu, a species of boxing 
glove, constructed in its gentlest forrn of strípes of leather, or untanned 
nide {crudo corio), wrapped round the hand and arm. Sometimes, how- 
ever, these stripes were interlaced with lead and iron. See 404, &©. — 
70. Cunoti refera to qui ixdet, &c., giú melior jaculo, &c., qnijidit, &c. — 71. 
Ore faceré, a religious formula, to listen in solemn silence. — ^72. Materna 
myrto, See Ed, vii. 62. — ^73. Helymus is in some of the oíd traditions 
coi\joined with Acestes as a settler in Sicily. — 81. Nequid^^m, beeanse 
he could not accompany him to Italy. — 82. Faiatía. See il 165, iv. 355. 
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Nec tecum Aüsonium, quicumque est, quaerere Thybrim.' 
Dixerat haec, adjtis cum lubricus anguis ab imis 
Septem ingens gyros, septena volumina traxit, 85 

Amplexus placida tumulum lapsusque per aras, 
Caeriileae cui terga notae maculosus et auro 
Squamam incendebat fulgor, ceu nubibus arcus 
M ille jacit varios adverso solé colores. 
Obstupuit visu Aeneas. Ule agmine longo 90 

Tándem ínter pateras et levia pocula serpens 
Libavitque dapes, rursusque innoxius imo 
Successit túmulo, et depasta altaría liquit. 
Hoc magis inceptos genitori instaurat honores, 
Incertus, Geniumne loci famulumne parentis 95 

Esse putet ; caedit binas de more bidentis, 
Totque sues, totidem nigrantis terga juvencos ; 
Vinaque fundebat paterís, animamque vocabat 
Anchisae magni Manisque Acheronte remissos. 
Nec non et socii, quae cuique est copia, laeti 100 

Dona ferunt, onerant aras, mactantque juvencos; 
Ordine aena locant alii, fusique per herbam 
Subjiciunt veribus prunas et viscera torrent. 

Exspectata dies aderat nonamque serena 
Auroram Phaethontis équi jam luce vebebant, 105 

Famaque finítimos et clan nomen Acestae 

83. Aüsonium. See p. 188, Une 28. Quicumqtte est Ib a confession of his 
unacquaintance with the Tiber {Thi/bris, a poetical form). — 84. Anguis. 
Referríng to the belief of the ancients that the genii of places and of men 
appeared in the shape of serpents. See 95. — 85. See ii. 204, &o. Septena. 
gíee i. 313, 385. — 87. Construe cui (curas) terga caeruleae notae, et (cujus) 
squamam fidgor macidosus auro incendebcU. Incendere is a complex term, 
meaning to mark, and that with blazing brightness. The marking 
applies partioularly to terga, and the blaze to s^piamam. The back was 
marked with azure streaks, and the scales (of the whole body) were 
blazing with spots of gold. Or terga and squamam only indícate tergt 
sqitamam, and then the passage means that the serpent^s scales were of 
green and gold, all of blazing brightness. * With bumished neck of 
verdant gold.'— Müion's Par. Lost, ix. 501.— 88. Ceu, &c. See iv. 701. 
— 90, Agmine. See the same word applied to the seipent^s trail, ii. 212. 
-^6. In the belief of the Romans, every man had at his birth a spirít, 
who continued with him throu^h Ufe, and conducted his soul to J;he 
ghades. Every place, too, had its genios. — 96, Binas, &c. See iv. 57. — 
97* Nigrantis terga. Black victims were sacrifíced to the infernal deities. 
See vL 243. See iv. 558, for the accusative of Umitation. — 99. On the 
snpposition that the Manes were aUowed to leave Aoheron, one of the 
rivers of the world below (see at vi. 295), in order to be present at the 
sacrifice.— 104. Nonamque. See 64, &c.— 105. Fhaethon {^ai^m), Sol. 
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Excierat ; laeto oomplerant litora coetu, 

Yisori Aeneadas, pars et certare parati. 

Muñera principio ante oculos circoque locantur 

In medio — sacri trípodes yirídesqne coronae 1 10 

Et palmae pretium yictoribus, armaque et ostro 

Períusae vestes, argenti aurique talenta ; 

Et tuba commi^sos medio canit agiere ludos. 

Prima pares ineunt gravibus certamina remis 
Quatuor ex omni delectae classe carinae. 1 15 

Yelocem Mnestheus a^t acrí remige Pristím — 
Mox Italus Mnestheus, genus a quo nomine Memmi — 
Ingentcmque Gyas ingenti mole Ghimaeram, 
Urbis opusy tríplici pubes quam Bardana versu 
Impellunt, temoconsurg^&t ordine remi; 120 

Sergestusque, domus tenet a quo Sergia nomen, 
Centauro invehitur magna, Scjllaque Cloanthus 
Caerulea, genus unde tibí, Romane CluentL 

Est procul in pelago saxum spumantia contra 
Litor% quod tumidis submersum tunditur olim 125 

Fluctibus, hiberni conduAt ubi sidera Cori ; 
Tranquillo silet, immotaque attollitur unda 
Campus, et apricis statio gratissima mergos. 
Hic viridem Aeneas frondenti ex ilice metam 
Constituit signum nautis pater> unde revertí 130 

111. The palxn was so commonly used as a bad^ of TÍctory, that it 
is often put to denote that badí^ generallj, whether the palm was 
specifical^ used or not. Thus, 309, the three victo» in the fiwt-nee 
are to reoeive an olive orawo, but, 339» Di<Hres, the thbd, is oalled 
tertia palmot and, 346, subii^ palmae, Of the other coronal dástinctioii» 
in these games, it may suffioe here to mention, Cloanthns, the fivst in 
the boa4rrace, laurel, 246; the other two, olive, 269 compaxed with 494; 
Entellus, in the caestus oontest, palm, 472, unless palma is pnt simply 
to denote viotory, as in 339, 346; Acestea, in arohery, laurel, 539. — 
112. Others read UderUum, But th«ee were three taknts bestowed; 
see 248. Aurique seems added for the sake of omament— 113. TiAa, a 
^Doan usage. See i, 73.— 116. Pristím, The vessels were named ftom, 
the figure-heads of the ships, as among ourselves. The four s^ips that 
started in this rowing match had at their fígure^heads, one, a laxge 
fish (prisUs OTpislrix; see üL 427); another, the Chimera; the thiM, 
a Centaur; and the fourth, Soy Ha. See at vi. 285. — 117. Constrae 
Mnesthem mox Italus, Yirgil is fond of proving the deseent of the Ro- 
mans from the Trojans by the analogy of their ñames. Thus Mnestieus 
(jAvñffTit) gives rise to the Latin ñame fimoifiiUy of analogical etynao- 
logy, Mtmmi (gen.) from memini So also the others.— 119. Urhis 
instar ojm». — 126. OUm, See iv. 627.-127. TVanqmllot *hi "'- 
'weather;' the ablativo of time. 
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Scirent et longos ubi circumflectere cúrsus. 
Tum loca sorte legunt, ipsique in puppibus auro 
Ductores longe efiiilgent ostroque decori ; 
Cetera populea velatur fronde juventus 
Nudatosque humeros oleo perfusa nitesdt. 135 

Considunt transtris, intentaque brachia renftis ; 
Intenti exspectant signum, exsultantiaque haurit 
Corda pavor pulsans laudumque arrecta cupido. 
Inde, ubi clara dedit sonitum tuba, finibus omnesy 
Haud mora, prosiluere suis ; ferit aethera clamor 140 
Nanticus, adductis spnmant ñ^ta versa lacertis. 
Infíndunt panter sulcos, totumque dehiscit 
Convolsum remis rostrisque tridentíbus aequor. 
Non tam praecipites bijugo certamine campum 
Corripuere ruimtque effusi carcere currus, 145 

Nec sic immissis aurigae undantia lora 
Concussere jugis pronique in verbera p^dent. 
Tum plausu fremituque virum studiisque faventum 
Consonat omne nemus, vocemque inclusa volutant 
Litora, pulsati coUes clamore resultant. 150 

Efiugit ante alios primisque elabitur tindis 
Turbam 'inter fremitumque Gyas ; quem d«inde Cloañthus 
Consequitar, melior remis, sed pondere pinus 
Tarda tenet. Post hos aequo discrimine Pristis 
Centaarusque locum tendunt superare priorem ; 155 

£t nunc Pristis habet, nunc victam praeterit ingens 
Centauras, nunc una ambae junctisque fenmtur 
Frontibus et longa sulcant vada salsa carina. 
Jamque propinquabant scopulo metamque tenebant, 
Cum princeps medioqué Gyas in gurgite victor 160 

Rectorem navis compellat voce Menoeten : 
^ Qno tantum mibi dexter abis ? huc dirige gressum ; 



134. Populea, The poplar was sacred to Hercules (gee JEcL vil. 61), 
wbo hitnself had instituted gantes. — 135. Peffasa hm^ñros^ the accusa- 
tlve of Umitation.— 139. See 113.— 142. DéhiseU, See i. 106, iv. 24.— 
143. Thi8 line occurs viiL 690. — 145. He compares the galleys to cha- 
riots in a race^ the leadeis tó the eharioteers, and the rowers to the 
horses. The facture of the drivers riuiking the reine (while the horses 
(Juffis) are urged on (immisrís) to victory), and hanging forward to ply 
the whip, Í8 truly gtaphic. — 152. Turbam inter J^emiiwmque; turbae 
inter firemitum. See at Georff, iL 486.— 162. M&L See at EcL vüL 6. 
Huc, pomting to his left hand. 
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Litus ama, et laevas string-at sine palmula cautes ; 
Altum alii teneant.' Dixit; sed caeca Menoetes 
Saxa timens proram pelagi detorquet ad undas. 165 

' Quo diversus abis?' iterum, ^ Pete saxa, Menoete !' 
Cum clamore Gyas revocabat ; et ecce Cloantlium 
Respicit instantem tergo, et propiora tenentem. 
Ule Ínter navemque Gjae scopulosque sonantis 
Radit iter laevum interior, subitoque priorem 170 

Praeterit et metis tenet aequora tuta relictis. 
Tum vero exarsit juveni dolor ossibus ingens, 
Nec lacrimis caruere genae, segnemque Menoeten, 
Oblitus decorisque sui sociumque salutis, 
In mare praecipitem puppi deturbat ab alta ; 175 

Ipse g'ubemaclo rector subit, ipse magister, , 
Hortaturque viros, clavumque ad litora torquet. 
At gravis, ut fundo vix tándem redditus imo est, 
Jam sénior madidaque fluens in veste, Menoetes 
Summa petit scopuli siccaque in rupe resedit. 180 

Illum et labentem Teucri et risere natantem, 
Et Balsos rident revomentem pectore fluctus. 
Hic laeta extremis spes est accensa duobus, 
Sergesto Mnestheique, Gjan superare morahtem. 
Serg'estus capit ante locum scopuloque propinquat, 185 
Nec tota tamen ille prior praeeunte carina ; 
Parte prior ; partem rostro premit aemula Pristis. 
At media socios incedens nave per ipsos 
Hortatur Mnestheus : ' Nunc, nunc insurgite remis, 
Hectorei socii, Trojae quos sorte suprema 190 

Delegi comités ; nunc illas promite vires, 
Nunc ánimos, quibus in Gaetulis Syrtibus usi 
lonioque mari Maleaeque sequacibus undis. 
Non jam prima peto Mnestheus, ñeque vincere certo ; 
Quamquam o ! — Sed superent, quibus hoc, Neptune, 
dedisti ; 195 

163. Sine ut stringaL See Zumpt, § 624.— 170. Gyas had taken the 
road too far oab, and to the right hand; Cloanthus, keeping to the left, 
comes between him and the rock. — 172. Otsibus; the dative. See at 
▼i. 473. — 181. Risere, laughed at him while he fell into the water, and 
now laugh at him while, &c. — 192. Gaetulis Syrtibus, See at 51.. — 193. 
loniooue, equivalent to Argolico, 52. Maleae, a promontory, now St 
Angelo, in the south of Laconia. Mnestheus alindes to the voyage de- 
scnbed üL 190, &c. — 195. A fine instance of the mode of speech notioed 
at L 135. 
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Extremos pudeat rediisse ; hoc vincite, cives, 

£t prohíbete nefas.' Olli certamine summo 

Procumbunt ; vastis tremit ictibus aerea puppis, 

Subtrahiturque solum ; tum creber anhelitüs artus 

Aridaque ora quatit ; sudor fluit undique rivis. 200 

Attulit ipse viris optatum casvs honorem. 

Namque furens animi dum proram ad saza suburguet 

Interior spatioque subit Sergestus iniquo, 

Infelix saxis in procurrentibus haesit. 

Concussae cantes, et acuto in múrice remi 205 

Obnixi crepuere, illisaque prora pependit. 

Consurgunt nautae et magno clamore morantur, 

Ferratasque trudes et acuta cúspide contos 

Expediunt, fractosque legunt in gurgite remos. 

At laetus Mnestheus successuque acrior ipso, 210 

Agmine remorum celeri ventisque vocatis, 

Prona petit maria et pelago decurrit aperto. 

Qualis spelunca súbito commota columba, 

Cui domus et dulces latebroso in pumice nidi, 

Fertur in arva Tolans, plausumque exterrita pennis 215 

Dat tecto ingentem, mox aere lapsa quieto 

Radit iter liquidum, celeris ñeque commovet alas : 

Sic Mnestheus, sic ipsa fuga secat ultima Pristis 

Aequora, sic illam fert Ímpetus ipse volantem. 

Et primum in scopulo luctantem deserit alto 220 

Sergestum brevibusque vadis frustraque vocantem 

Auxilia, et fractis discentem currere remis. 

Inde Gyan ipsamque ingenti mole Chimaeram 

Consequitur ; cedit, quoniam spoliata magistro est. 

Solus jamque ipso superest in fine Cloanthus : 225 

Quem petit, et summis adnixus viribus urguet. 

196. Hoc nefas; or, hoc, * in this, 80 fiur.* — 199. Solum, here applied 
to the sea, above vfhioh the boat rose high, as if heaved from 
above it, at each stroke of the oars. — 203. The space was too 
narrow (iniquum), — 205. Múrice. See iv. 262. — 210. Suooessu, &c. 
C!ompare possutd, &c. 231. — 212, &o. Prona, in the open sea, out 
where the channel begins to slope to the shore. See 130, reverá — 
213. He compares the swift but steady motion of the Pristis to the 
motion of a dove frightened from its rocky home, when, reassured, it 
calmly sinks down the sky, without moving its wings. — 221. Three 
stages in the escape of Sergestes. First o£f the rock; then in the 
shallow water at its edge; then, after a yain cry for help, trying the 
broken oars. He took to his sails at last; 281.— 224. Cedü. Chimaera. 
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Tum vero iagreminat clamor, cunctique sequentem 

Instigant studiis, resonatque fragoribus aether. 

Hi proprium decus et partum indignantur honorem 

Ni teneant, vitamqae Tolant pro laude pacisci ; 230 

Hos BuccessuB alit : possonti quia posse videatur. 

Et fors aequatis cepissent praemia rostrís, 

Ni palmas ponto tendeos utrasqve Cloanthus 

Fudissetque preces, divosqne in vota vocasset : 

'Di, quibus imperíom pelagi est, q«K)nim aequora 

curro, 236 

Yobis laetus ego hoc candentem in litore taurum 
Constituam ante aras, voti reus, eztaque salsos 
Porriciam in fluctus et vina Ijquentia fandam.' 
Dixit, eumque imis sub fluctibus audiit «mnis 
Nerá'dum Pkorcique choras Panopeaque virgo, 240 

£t pater ipse manu magna Portunus euntem 
Impulit : illa Noto citius volucrique sagitta 
Ad terram fugit, et portu se condidit alto. 
Tum satas Anchisa, cunctis ex more vocatis, 
Victorem magna praeconis voce Cloanthum 245 

Declarat, vindique advelat témpora lauro ; 
Muneraque in navis temos optare juvencos 
Yinaque et argenti magnum dat ferré talentom. 
Ipsis praecipoos ductoríbus addit honores : 
Victori chlamydem auratam, quam plurimA circum 250 
Purpura Maeandro duplici Meliboea cucurrit, 
Intextusque puer frondosa regius Ida 

229. Hi, these of Cloanthns.— 281. Ho$, these of Mnesthens.— 235. 
Jequora curro. A x>oetioaI eonstraotton ; the pro«e wonld be, per aequonu 
See iv. 256.-237. VoH retts; liable to pay the yow in the fiense meii- 
tioned EcL v. 80.— 24a Neréidttm, See iii. 74. Phorcus, Phoroya, or 
Phorcyn, a Bea deity, as was Panopea, trova the Greek Uavi^m. — ^241. 
PortunuSj or Portamnus, the Román tutelarv god of harbours. Throngh 
faimthe ahip entered the harbour. See 243.— 243. Notioe /«»ti; pre- 
fient, and eondidü {has hidden). perfeeL— 246. See 111.-247. From 
temos we infer that each of the tiurae shipi reoeiyed three heifers, wine, 
and a talent. — ^248. Dat forre, See the same constraetion, 306, and 
similarly, donat habere, 262. Magnum ialentum seems to mean nmply 
a mighty talent, without referenoe to the distinotion between the 
greater and the smaller talent properly so called.— ^250i The Tictor's 
Bpecial prize was a eloak embroidered with gokl (aurstom), with two 
wa^iog Unes of deep (plurima) purple. — 251. The Afaeond^ris properly a 
river of Asia Minor, with nomerous tumings. Meliboea, See p^ 189, Inne 
19.-^252. The story of Qanjnmede (see i. 55), borne by an eagle from 
Mount Ida, was vividly woren in the oloak. 
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Velocis jaculo cervos cursuque fatigat, 
Acer, anhelanti similis ; quem praepes ab Ida 
Sublimem pedibus rapuit Joyis aimig^r uncis— 255 

Longaeyi palmas nequidquain ad sidera tendunt 
Cnatodes, saeyitque canum latratus in auras. 
At qui deinde locum tenuit virtute secundiUB, 
Leyibus huic liamis conaertam auroque trílioem 
Loricam, quam Demoleo detraxerat ipse 260 

Víctor apud rapidum Simoenta sub Ilio alto, 
Donat habere yiro, decus et tutamen in armis. 
Vix illam famuli Phegeus Sagarísque ferebant 
Multiplicem, connixi humeris ; indutus at olim 
Demoleos cursu palantis Troas agebat. 265 

Tertia dona facit geminos ex aere lebetas, 
Cymbiaque argento perfecta atque áspera signis. 
Jamque adeo donati omnes cpibusque superbi 
Puniceis ibant eyincti tempera taeniis, 
Cum saeyo e scopulo multa yix arte reyolsua, 270 

Amissis remk atque ordiae debilis uno, 
Irrisam sine honore ratem Sergestus agebat. 
Qualis saepe yiae deprensus in aggere aerpens^ 
Aerea quem obliquum rota transiit, aut grayis icttt - 
Seminecem liquit saxo lacerumqu« ytator, 275 

Nequidquam longos fugiens dat oorpore tortus, 
Parte ferox, ardensque oculis, et sibila colla 
Arduus aJttoUens ; pars yulnere dauda retentat 
Nexantem nodis seque in sua membra plicantem : 
Tali remigio nayis se tarda moyebat ; 280 

Vela facit tamen, et yelis subit ostia plenis. 
Sergestum Aeneas promisso muñere donat, 

255. Virgil is blamed for tepresentíng Ganyniede as both h«n<>> 
ing aad in the grasp of the eaglo. But sach twofold rep rwe n tationa 
were not unknown ia ancient art. — 258. Qui-^hmia, See L 573.— 
259. See iii. 467.— -260. Demoéeos is only known to us from tbis pa»- 
•age in YirgiL— 261. JWf aüo: o unelided, and short, aeoording to Graek 
usage.— 265. The oost of mail wom by Demoleos with ease, was aknort 
too heavy for the united atrength of two men. So mnch the greater 
the glory of Aeneas in vanquishing him.— 269. Taeniia, pronounoe in 
two syllabka. See 111. — ^271. Ordine, the rov on the side next the 
rock. — ^273. He compares the maimed ship to a seipent, oyer whioh^ 
lying on the carriage-way {a^en fñae), a wheel has gone slaating, or 
whSdi has been woonded by a stone. — ^274. Construe ffravit toftc, so 
that the forcé may be^raot ¿ote.— 281. See at 221. 
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Sepvatam ob navexn laetus sociosque reductos. 

Olli serva datur, operum haud ignara Minervae, 

Cressa genus, Pholoe, geminique sub ubere nati. 285 

Hoc pius Aeneas misso certamine tendit 
Gramineum in campum, quem coUibus undique curvis 
Cingebant silvae, mediaque in valle theatri 
Circus erat ; quo se multis cum millibus heros 
Consessu médium tulit, extructoque resedit. 290 

Hic, qui forte velint rápido contendere cursu, 
Invitat pretiis ánimos, et praemia ponit. 
Undique conveniunt Teucri mixtique Sicani ; 
Nisus et Euryalus primi, 

Euryalus forma insignia vindique juventa, 296 

Nisus amore pió pueri ; quos deinde secutus 
Regius egregia Priami de stirpe Diores ; 
Hunc Salius simul et Patrón, quorum alter Acaman, 
Alter ab Arcadio Tegeaeae sanguine gentis; 
Tum dúo Trinacrii ju venes, Helymus Panopesque, 300 
Adsueti silvis, comités senioris Acestae ; 
Multi praeterea, quos fama obscura recondit. 
Aeneas quibus in mediis sic deinde locutus : 
' Accipite haec animis, laetasque advertite mentes, 
Nemo ex hoc numero mihi non donatus abibit. 805 

Gnosia bina dabo levato lucida ferro 
Spicula caelatamque argento ferré bipennem ; 
Ómnibus hic erit unus bonos. Tres praemia primi 
Accipient, flavaque caput nectentur oliva. 
Primus equum phaleris insignem victor habeto ; 310 

Alter Amazoniam pharetram plenamque sagittis 

284. Datür bj the arris.— 285. Cressa ffenus. Another modifíoation 
of the acousative of limitation. — 288. Circus ihecUri, a circular space 
forming a fitting theatre. — 290. Extructo loco. — ^294. See i. 534. Nisus 
and Euryalus are the héroes of one of Virgil's finest episodes. See ir. 
176, &c.— 297. Diores, killed by Tumus. See xii. 509.— 298. Acaman^ 
from Acamania, a district of Greece, to the south of Epirus. — 299. 
Teaea was a town in the south of Arcadia. — 300. Panopesgue. The last 
syllable elided before ÁdsuelL — 305. Observe this double negatiye 
making an affirmative — nemo non, the same as quisque. — 306. Gnosia, 
See p. 188, Une 13. Crete was celebrated for its archery. Dabo /erro. 
See 248. — 309. See 111. For the poetical construction of passive verba 
of dresswith the accusative, see Zumpt, § 458. — 311. The Amazons, 
or female warriors, generally regarded as originally inhabitants of the 
banks of the Thermodon in Pontus, but whom Virgil seems to consider 
as Thracian in descent {ThreicUs; and see xi 660), were great archers. 
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Threíciis, lato quam circumplectitur auro 

Balteus, et tereti subnectit fíbula gemma ; 

Tertius Argolica hac galea contentus abito.' 

Haec ubi dicta, locum capiunt, signoque repente 315 

Corripiunt spatia audito, limenque relinquunt; 

££Pusi nimbo similes ; simul ultima signant. 

Primus abit longeque ante omnia corpora Nisus 

Emicat; et ventis et fulminis ocior alis ; 

Proximus huic, longo sed proximus intervallo, 320 

Insequitur Salius ; spatio post deinde relicto 

Tertius Eurjalus; 

Euryalumque Helymus sequitur ; quo deinde sub ipso 

Ecce volat calcemque terit jam calce Diores, 

Incumbens humero ; spatia et si plura supersint^ 325 

Transeat elapsus prior, ambiguumve relinquat. 

Jamque fere spatio extremo fessique sub ipsam 

Finem adventabant, levi cum sanguine Nisus 

Labitur infelix, caesis ut forte juvencis 

Fusus humum viridisque super madefecerat herbas. 330 

Hic juvenis jam victor ovans vestigia presso 

Haud tenuit titubata solo, sed pronus in ipso 

Concidit immundoque fimo sacroque cruore. 

Non tamen Eurjali, non ille oblitus amorum ; 

Nam sese opposuit Salió per lubrica surgens ; 335 

Ule autem spissa jacuit revolutus arena. 

Emicat Eurjalus, et muñere victor amici 

Prima tenet, plausuque volat fremituque secundo. 

Post Helymus subit, et nunc tertia palma Diores, 

Hic totum caveae consessum ingentis et ora 340 

312. The broad belt of gold embroidery fastened the quiver (circum- 
plectitur, U8ed deponently) round the shoulder. — 317. SimuL So great 
was their speed, that at one and the same moment they leave the 
8tarting-po8t (limen), and reach the furthest point of the road (tiUima). 
--320. The spondaic line seems employed to mark the interval. — 325. 
These present subjanotives strengthen the piobability. 'la there any 
distance still remaining? If so, he may, it is certain he will, pass hixn.* 
See i. 58, vi. 293, xL 912.— 330. Fusus ganguia.— 332. Tüvbaia, poeti- 
oally, as if from a deponent verb. — 334. Compare Ule here with %ue 457. 
In both passages it emphasizes the second particular of the series.— 

336. /¿¿sSaUus 337. JB:» rjKi/üs by the arsis.- 339. See 111.— 340. Coa- 

aessum caveae, the assemblage in the theatre-like valley. See 287, &c. 
The cavea in theatres was the place where the spectators sat. Ora 
prima indicates the foremost seats, where sat the paires (see i 73), 
acoording to Román usage. 
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Prima patrum magnis Salius clamoribus implet, 

Ereptumqne dolo réddi sibi poscit bonorem. 

Tutatur favor Euryalum, lacrímaeque decorae, 

Gratior et pulchro veniens in corpore virtua. 

Adjuvat et magna proclamat voce Diores, 345 

Qui subiit palmae, frurtraque ad praemia reaút 

Ultima, 8i prími Salió reddantur honores. 

Tam pater Aeneas, ' Vestra,' inquit, ' mnnera vobis 

Certa manent, pueri, et palmam movet oidine aemo ; 

Me liceat casos miserari insontis amici.' 350 

Sic fatus terg^m Gaetuli immane leonis 

Dat Salió, villis onerosam atqne unguibos aureis. 

Hic Nisus, ' Si tanta,' inquit, ' sunt praemia victii, 

Et te lapsorum miseret, quae muñera Niso 

Digna dabis, prímam merui qui laude G(»OQam, 355 

Ni me, quae Salium, fortuna inimica tulisset?' 

Et simul bis dictis faciem ostentabat et udo 

Turpia membra fimo^ Risit pater optimus olli, 

Et clipeum effeni jussit, Did ymaonis artis, 

Neptuni sacro Danfüs de poste re£xum. 360 

Hoc juvenem egr^ium praestanti muñere donat. 

Post, ubi confecti cursus, et dima peregit : 
* Nunc, si cui virtus animusque in pectore praeseas, 
Adsit, et evinctis atfcoUat brachia palmis.' 
Sic aít et geminum pugnae proponit honorem, 365 

Victori velatum auro vittisque juvencum, 
Ensem atque insignem galeam solatia victo. 
Nec mora ; continuo vastis cum viribus effert 
Ora Bares, magnoque virum se murmure tollit ; 
Solus qui Paridem solitus contendere contra, 370 

Idemque ad tumulum, quo maximus occubat Héctor, 
Victorem Buten immani corpore, qui se 



346. Sttbiü, has ven; see ped<iUmíuK There wete only three príMS; 
see 308.— 351. Tergum, Qee ft simihtf use, i. 361. GaetulL Seo iv. 41. 
— 352. Atareis; two «yllables. — ^354^ Niao mvolyes the first penon, him 
who speaks, henee merwL — 355. Merui— iuiüset See ti. 55.-359. Of 
the artist Didymaon, or the particular ex^doit to which Virgil het« 
tefers, we know nothing.— 360. DaruOs refianmy talcen from the Greekfl, 
and unfastened. Dañáis, the dativas incommodi. — 364. AHuding to 
the caestns, See at BQ, — 366. Auro vitüsque, anratis vittis.— 370. Theie 
is no mention elsewhere of Bates, ñor of Paris as a boxer, ñor of fáneial 
games in honour of Héctor. 
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Bebrycia veniens Amjci de gente ferebat, 

Perculit et fulva moribundum extendit arena. 

Talis prima Dares capot altum in proelia toUit, 375 

Ostenditque bumeros latos, altemaque jaetat 

Bracbia protendens, et veHt»erat ictibos auras. 

Quaeritur Imic alius ; nec quisquam ex agmine tanto 

Audet adire TÚnma manibusque inducere caestus. 

Ergo alacrís, eunctosque putans excederé pahna^ 380 

Aeneae stetit ante pedes ; nec plura moratns 

Tum laeva taunim comu tenet, atque ita fatur : 

' Nate dea, si nemo audet se credere pugnae, 

Quae finís standi ? quo me decet usque teneri ? 

Ducere dona jube.' Cuncti simul ore fremebant 385 

Dardanidae, reddique viro promissa jubebant. 

Hic gravis Enteilum dictis castigat Acestes, 

Proximus ut viridante tora eonsederat berbae r 

' Entelle, beroum quondam fortissime frustra, 

Tanta^e tam pati^is nullo certamine toUi 390 

Dona sines? ubi nunc nobis deus Ule, magister 

Nequidquam memoratus^ Eryx ? ubi fiíma per omnem 

Trinacriam, et spolia illa tuis pendentia tectis ?' 

lile sub haec : ' Non laudis amor, nec gloría cessit 

Pulsa metu ; sed enim gelidus tardante senecta 395 

Sanguis hebet, fñge&tque efPetae in corpore Tires. 

Si mihi, quae quondam luerat, quaque improbus iste 

Exsultat fidens, si nunc foret illa juventas, 

Haud equidem preiio inductus pulchroque juTenco 

Venissem ; nec dona moror.* Sic deinde locutus 400 

In médium geminos immani pondere caestus 

Projecit, quibus acer Eryx in proelia suetus 

Ferré manum duroque intendere bracbia tergo. 

Obstupuere animi : tantorum ingentia septem 

Terga boum ¡dumbo insuto ferroque rigebant. 405 

Ante omnis stupet ipse Dares, longeque recusat ; 

373. Amycus^ king of tbe Bémfces, a tribe of Bithynia, waa celebiated 
af».a boxer. The oooatraotiou seems to be, qui veniens Bdnyda ferebaí 
se esse de getOe (race) AmyeL — 389. Frustra, Since his bravery was 
now to produce no fraits. Compare iL 348.^-392. Erw, See at 24. 
£2i7X vas oelebrated as a boxer. — 393. Trinacriam, See p. 189, Une 
ia>-395. Sed enim. See at L 19, ü. 164. The thought involved here 
aeems to be, eed noa sine causa ounctor, geUdus enim, — 400.. Moror, 
magni aestixno. — á05.. See at 69. 
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Magnanimusque Anchisiades et pondas et ipsa 

Huc illuc vinclorum immensa volumina versat. 

Tum sénior talis referebat pectore voces : 

' Quid, si quis caestus ipsius et Herculis arma 410 

Yidisset tristemque hoc ipso in litore pug^am? 

Haec germanus Eryx quondam tuus arma gerebat ; — 

Sanguine cemis adhuc sparsoque infecta cerebro ; — 

His magnum Alciden contra stetit ; his ego suetus, 

Dum melior vires sanguis dabat, aemula necdum 415 

Temporibus geminis canebat sparsa senectus. 

Sed si nostra Dares haec Troíus arma recusat, 

Idque pió sedet Aeneae, probat auctor Acestes, 

Aequemus pugnas. Eiycis tibi terga remitto ; 

Solve metus ; et tu Trojanos exue caestus.' 420 

Haec fatus duplicem ex humeris rejecit amictum, 

£t magnos membrorum artus, magna ossa lacertosque 

Exuit, atque ingens media consistit arena. 

Tum satus Anchisa caestus pater extulit aequos, 

Et paribus palmas amborum innexuit armis. 425 

Constitit in dígitos extemplo arrectus uterque^ 
Brachiaque ad superas interritus extulit auras. 
Abduxere retro longe capita ardua ab ictu, 
Immiscentque manus manibus, pugnamque laoessunt. 
Ule pedum melior motu, fretusque juventa, 430 

Hic membris et mole valens ; sed tarda trementi 
Genua labant, vastos quatit aeger anhelitus artus» 
Multa viri nequidquam ínter se vulnera jactant, 
Multa cavo lateri ingeminant et pectore vastos 
Dant sonitus, erratque auris et témpora circum 435 

Crebra manus, duro crepitant sub vulnere malae. 
Stat gravis Entellus nisuque immotus eodem, 
Corpore tela modo atque oculis vigilantibus exit. 
lile, velut celsam oppugnat qui molibus urbem, 

407. Anchisiades, Anchisae fíliuB, Aeneas.— 410. Caestus et artna ipsius 
Herculis, See at Georg. ii. 486.— 416. CanebaL'-4\9. Tibi; the datiyus 
commodL Bemitío, See at iv. 436. — 422. Lacertosque^ -e elided before 
eamit, Exuere, like our * to strip,* may be applied either to the gai)> 
menta or the limbs. — 426. Digitos pedum; this wm to give effect to the 
descending blows. See arduus, 480.— 432. Genua; two syUables.-~437* 
Entellus keeps the same position with his féet; he eludes (ext^ atecb- 
nical term) the blows {tela) aimed at him by shiftina: his body, his eye 
watching erery moyement of his antagonist.— 439. /¿2e, Nisus, 
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Aut montana sedet circum castella sub armis, 440 

Nunc hosy nunc illos aditus, omnemque pererrat 

Arte locum, et variis adsultibus irritus nr^et. 

Ostendit deztram insurgens Entellus et alte 

Extulit : ille ictum venientem a vértice veloz 

Praevidit, celerique elapsus corpore cessit ; 446 

Entellus vires in ventum effudit, et ultro 

Ipse gravis graviterque ad terram pondere vasto 

Concidit : ut quondam cava concidit aut Erymantho, 

Aut Ida in magna, radicibus eruta pinus. 

Consurgunt studiis Teucri et Trinacria pubes ; 450 

It clamor coelo, primusque accurrit Acestes, 

Aequaevumque ab humo miserans attoUit amicum. 

At non tardatus casu ñeque territus heros 

Acrior ad pugnam redit, ac vim suscitat ira. 

Tum pudor incendit vires et conscia virtus, 455 

Praecipitemque Daren ardens agit aequore toto, 

Nunc dextra ingeminans ictus, nunc ille sinistra ; 

Nec mora, nec requies : quam multa gprandine nimbi 

Culminibus crepitant, sic densis ictibus heros 

Creber utraque manu pulsat versatque Dareta. 460 

Tum pater Aeneas procederé longius iras 

Et saevire animis Entellum haud passus acerbis ; 

Sed finem imposuit pugnae, fessumque Dareta 

Eripuit, mulcens dictis, ac talia fatur : 

' Infeliz, quae tanta animum dementia cepit t 465 

Non vires alias conversaque numina sentís ? 

Cede deo.' Dizitque et proelia voce diremit. 

Ast illum fidi aequales, genua aegra trahentem, 

Jactantemque utroque caput, crassumque cruoi*em 

Ore ejectantem miztosque in sanguine dentes, 470 

445. Cessüy^ moved from the spot.'-— 446. Ultro, as the result of his 
own movement. — 448. Erymaniho, a mountain in the north-west of Arca- 
dia.-449. Ida. Seo ii. 694.-457. Ille, Seo at 334.-458. Ck>mpare this 
paasage with Scott's Lady o/ the Lake: — 

' And showered bis blows like wintry rain; 
And as firm rock, or castle roof, 
Against the winter ahower is próof ,' dfcc. 

—460. C5rcft«r. Seo at ii. 627.-466. Virea alicu seems to mean, * bis 
strength different from what it vtaa in the early part of the contest,' 
as if the conversa numina (especially Eryx) had in pity given Entellus 
superDAtoral yigour. Henee Cede deo,. See below, 483. 
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Ducunt ad navis ; galeamqne eosemque Tocati 

Accipiant ; palmam Entello tauFomque relmquunt. 

Hic Víctor, luperans animis tauroque superbus : 

'Nate dea, Tosqae hace/ inquit, ^cognoscite, Teucri, 

Et mihi quae fuerínt jayenali in corpore vires, 475 

Et qua servetis revocatum a morte Dareta.' 

Dizit, et adversi contra stetít ora jurenei, 

Qui donum adstabat pizgmae, durosque redueta 

Libravit deztra media ínter corana caestns, 

ArduuB, effraetoque íllisit in ossa cerebro. 480 

Sternitur exanimisqne tremens procombit hximi bos. 

Ule super talis effundit pectore voces : 

* Hanc tibí, Erjx, melíoran ani«aTn pro movte Dasetís 

Persolvo ; hie víct<H* caestus artemque repono.* 

Protinns Aeneas celeri certara sa¿itta 485 

Invitat qní forte velint, et praemia ponit,. 
Ingentique mana malum de nave Seresti 
Erígit, et volncrem trajecto in fuñe colnmbam, 
Qno tendant ferrum, malo suspendit ab aHo. 
Convenere viri, dejeetamque aerea sortem 490 

Accepit galea; et primus clamore secundo 
Hyrtacidae ante omnis ezit locus Híppoeoontis:; 
Quem modo navali Mnestheus certamine victor 
Consequitur, víridí Mnestfaeus evinctus oliva» 
Tertius Eurjtion, tuua, o clarissime, frater,. 405 

Pandare, qui quondam, jussus confundere foedns, 
In medios telum torsisti primus Aohifvos. 
Extremus galeaque ima aubeedit Aceetes, 

471. Gateamqw, %LQ, See 367.--472. Seelll.— 47& Juoemilibus. This 
forra also occurs ii. 518. — 478. He drewback hi8 ríght hand, poised the 
oaestus so as to strike right between the horns, and tUang on tiptoe 
(see 426), orashed in skuU and brain.— 481. Observe the effect of the 
monosyUabio ending. — 483. He felt himaelf bound to oíFer something 
to hÍB divine teacher (391) and protector (466) Eryz; the stvife ««• 
sacred, and so he offered up the bull as a worthier gift thaa DaiesL 
And with it, as usual, relinquishing the praotioe, he devotea to the god 
the arms of his former acoompli8hment.*^87. Mabtmy not nüüutn. — 
492. Hippocoon, then, was the brother of Nisus. See ix, 177.— 493. 
Victor: the three first in the boat>race were orowned as victors, 269. 
Mnestheus was the second, 258.-494. Oliva, See 1 1 1.— 496. Pandanu, 
a Lyoian auxiliary of the Trojans, oelebrated as an aroher. The event 
alluded to by Vii^ is told by Homer, IL iv, 86, &c whexe we leam 
that, instigated (jussus) by Minerva, he broke a truce then sobmstíug 
between the Gre«^ and TVojans. 
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Ausus et ipse manu juvenum tentare laborem. 

Tum validis flexos incurvant viribus arcus 500 

Pro se quisque viri, et depromunt tela pharetris. 

Primaque per coelum ñervo stridente sagitta 

Hyrtacidae juvenis volucris diverberat auras; 

£t venit, adversique infigitur arbore mali. 

Intremuit malus, timuitque exterrita pennis 605 

Ales, et ingenti sonuerunt omnia plausu. 

Post acer Mnestheus adducto constitit arcu, 

Alta petens, pariterque oculos telumque tetendit. 

Ast ipsam miserandus avem contingere ferro 

Non valuit; nodos et vincula linea rupit, 510 

Quis innexa pedem malo pendebat ab alto ; 

Illa notos atque atra volans in nubila fugit. 

Tum rapidus, jamdudum arcu contenta parato 

Tela tenens, fratrem Eurytion in vota vocavit, 

Jam vacuo laetam coelo speculatus, et alis 515 

Plaudentem nigpra ñgit sub nube columbam. 

Decidit exanimis, vitamque reliquit in astris 

Aetheriis, ñxamque refert delapsa sagittam. 

Amissa solus palma superabat Acestes; 

Qui tamen aerias telum contendit in auras, 520 

Ostentans artemque pater arcumque sonantem. 

Hic oculis subitum objicitur magnoque futurum 

Augurio monstrum ; docuit post exitus ingens, 

Seraque terriñci cecinerunt omina vates. 

Namque volans liquidis in nubibus arsit arundo, 525 

Signavitque viam flammis, tenuisque recessit 

Consumpta in ventos : coelo ceu saepe reñxa 

601. Pro se (güisque viri, The collocation of these words deserves 
notice and imitation. — 507. Addticto, the ancient archers drew the 
string to the breast, not, as the English, to the ear.^-511. Quis, an oíd 
form for quibus. "Pot innexa pedem, and innexa crinem, vL 211, see iv. 
558. — 513. RapiduSf as often, for rapide. — 517. Life was left behind in 
the sky, while the arrow fell to earth. — 519. Superabat, supererat. See 
713. — 520. To show his skill, and the excellenoe of his bow, he shot 
up into the air, and his arrow reached the clouds (ntíbibus, 525). — 521. 
The position of pater shows that his skill was from his experlence. 
Pater by the arsis. — 522. This prodigy was probably intended by Virgil 
to have regard to the buming of the ships, 604, &c.; the soothsayers 
interpreting the ornen when it was too late (sera) to avert the evil, 
and the event itself, not they, with all their awe-iuspiriBg power (terri- 
fici), had ezplained the prophetio meaning of the porten t. 

Q 
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Transcurrunt crinemque volantia sidera dacnnt. 

Attonitis haesere animis, Superosque precati 

Trinacrii Teucrique viri ; nec maximus ornen 630 

Abnuit Aeneas ; sed laetum amplexus Acesten 

Muneribus cumulat xnagnis, ac talia fatur : 

' Sume, pater ; nam te yoluit rex magnus Olympi 

Talibus auspiciis exsortem ducere honorem. 

Ipsius Anchisae longaevi hoc munus habebis, 535 

Crátera impressum signis, quem Thracius olim 

Anchisae genitori in magno muñere Cisseus 

Ferré sui dederat monumentum et pignus amoris.' 

Sic fatus cingit viridanti témpora lauro, 

Et primum ante omnis victorem appellat Acesten. 540 

Nec bonus Eurytion praelato invidit honori, 

Quamvis solus avem coelo dejecit ab alto. 

Proximus ingreditur donis, qui vincula rupit, 

Extremus, volucri qui ñxit arundine malum. 

At pater Aeneas, nondum certamine misso, 545 

Custodem ad sese comitemque impubis luli 
Epytiden vocat, et fídam sic fatur ad aurem : 
' Vade age, et Ascanio, si jam puerile paratum 
Agmen habet secum, cursusque instruxit equorum, 
Ducat avo turmas, et sese ostendat in armis, 550 

Dic,' ait. Ipse omnem longo decedere circo 
Infusum populum, et campos jubet esse patentis. 
Incedunt pueri, pariterque ante ora parentum 
Frenatis lucent in equis, quos omnis euntis 
Trinacriae mirata fremit Trojaeque juventus. 555 

Ómnibus in morem tonsa coma pressa corona ; 
Comea bina ferunt praefíxa hastilia ferro ; 

533. Olymm. See EcL v. 56.— 537. CisseMj king of Thrace (Throuñus), 
father of Hecuba, Priam's wife.— 538. Ferré dederat See 248, 572. 
— 539. See 111. — 547. Such goardians of young héroes were com- 
mon in heroic times, as well as those of VirgÜ. Homer mentions 
(JUad, xviL 32.3) Periphas, son of Epytus, an attendant of Anchises. — 
548, &o. Ascanio, dic nt ducai. — 550. AvOy the dativus commodi, in 
honorem avi. — 551. Aeneas orders the circular space desoribed 206, 
&c. to be deared.— 553, &o. The ludus Trojae (600) here described by 
Virgil was offcen celebrated by Augustas and succeeding emperors. — 
556. In morem, * in a uniform manner.* Tonsa erat corona, probably of 
olive. See 774, Georg. ili. 21. The meaning of tonsa is doubtful; either 
p^acked from the tree, or picked leaves, or clipped into proper shape. 
This chaplet was wom aboye the helmet. See 673, vii 751. 
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Pars levis humero pharetras ; it pectore summo 

Flexilis obtorti per collum circulas auri. 

Tres equitum numero turmae, temique vagantur 560 

Ductores ; pueri bis seni quemque secuti 

Agmine partito fulgent paribusque magistris. 

Una acies juvenum, ducit quam parvus ovantem 

Nomen avi referens Priamus, tua clara, Polite, 

Progenies, auctura ítalos ; quem Thracius albis 565 

Portat equus bicolor maculis, vestigia primi 

Alba pedis frontemque ostentans arduus albam. 

Alter Atys, genus unde Atii duxere Latini, 

Parvus Atys, pueroque puer dilectus lulo. 

£xtremu8, formaque ante omnis pulcher, lulus 570 

Sidonio est invectus equo, quem candida Dido 

Esse sui dederat monumentum et pignus amoris. 

Cetera Trínacriis pubes senioris Acestae 

Fertur equis. 

Excipiunt piausu pavidos, gaudentque tuentes 575 

Dai*danidae, veterumque agnoscunt ora parentum. 

Postquam omnem laeti consessum oculosque suorum 

Lustravere in equis, signum clamore paratis 

Epytides longe dedit insonuitque flagello. 

Olli discurrere pares, atque agmina temí 580 

Diductis solvere choris, rursusque vocati 

Convertere vias infestaque tela tulere. 

Inde alios ineunt cursus aliosque recursus 

Adversi spatiis, alternosque orbibus orbis 

Impediunt, pugnaeque cient simulacra sub armis ; 585 

Et nunc terga fuga nudant, nunc spicula vertunt 



560. There were three leaders, who each headed twelv« young horse- 

men 564. Polite. See ii. 526, &c.— 565. Auctura ítalos. See at 117. 

An oíd commentator mentions that, according to Cato, Polites founded 
PoUtorium, a Latin town. — 568. Atiú This is said in honour of 
Augustas, whose mother Atia belonged to the geta Aiia. Henee, 
too, from the intermarríage of the families, Atia being the daugh- 
ter of Jalius Caesar^s sister, the ingenióos allusion in the next line, 
pueroque puer. — 580. Pares, &c. They were first in a line; then they 
gallopped apart (discurrere), breaking up (solvere) into sepárate par- 
tios (diductis choris) of three each (temí). At a signal, they stopped, 
wheeled round, and seeraed to commence an attack. Then drawn 
up in opposite rows (adversi spatiis), they gallopped through each 
other's ranks, and rodé in circular windings, exhibiting a mimic íight 
with all its yicissitudes. 
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Infensi, facta pariter nnnc pace feruntur. 

Ut quondam Greta fertur Labyrinthus in alta 

Parietibus textum caecis iter, ancipitemque 

Mille yiis habuisse dolum, qua signa sequendi 590 

Falleret indeprensns et irremeabilis error ; 

Haud alio Teucrum nati vestigia cursa 

Impediunt, tezuntque fugi&s et proelia ludo, 

Delphinuxn similes, qui per maria húmida nando 

Carpathiuxn Libycumque secant, luduntque per undas. 595 

Hunc morem cursus atque haec certamina primus 

Ascanius, Long-am murís cum cingreret Albam, 

Retulit, et priscos docuit celebrare Latinos, 

Quo puer ipse modo, secum quo Troía pubes ; 

Albani docuere suos ; bine máxima porro 600 

Accepit Roma, et patrium serravit honorem ; 

Trojaque nunc, pueri Trojanam dicitur agmen. 

Hac celebrata tenus sancto certan^ina patri. 

Hic primum Fortuna fidem mutata novaTÍt. 
Dum variis túmulo referunt soUemnia ludis, 605 

Irim de coelo misit Saturnia Juno 
Iliacam ad classem, ventosque adspirat eunti. 
Multa movens, necdum antiquum saturata dolorem. 
Illa, viam celerans per mille coloribus arcum, 
Nulli visa cito decurrit tramite virgo. 610 

Conspicit ingentem concursum, et litora lustrat, 
Desertosque videt portus classemque relictam. 
At procul in sola secretae Troades acta 

588. The Lahyrinth of Crete was contrived by the artist Daedalas, 
and concealed in its mazes the Minotaur. See vi. 27. — 589. Pdrietibtts, 
four syllables. — 594. DelpMnum similes, SeeZumpt, § 411. — 595. The 
island Carpathus lies between Crete and Rhodes, givlng ñame to the 
ad.iaoent sea. — 696. Othera read Huno morem, hos curms, &c — 597. 
Longam Albam. See L 271. — 598. Yirgil seems here to use priscos in the 
sense of ancient; but properly the Prisci Laiini were a people made up 
of two, the Prieoi and Latini.— 600. See at 653.— 602. Trqja nune hic 
011T8118 (596) dicitur, pueri, &c. Dicitur agrees with a^m^en Trojamum^ 
instead of pueri, because the latter is the idea to which Virgil wishes 
partioularly to direct attention. — 603. Hac tenus celebrata» Grammarians 
cali this mode of separating oompound words a tmesis {rfiñ^ts, ri/tiv^), 
See vi. 62. — 604. Novare Jidem, to make a new bargain, treacherously to 
change her former smiles. — 606. Irim. See iv. 701. — 607. Ventosque, &o, 
See iv. 223.— 608. Saturaia dolorem. See at i 8, 25. For the oonstrao- 
tion, see iv. 558. — 609. Juno is the principal personage of the preceding 
sentenoe, but in conneotion with Iris. Then shifting his subjeot, he 
indicates this by ilía, equivalent to, * but as for her, she,* &c 
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Amissum Anchisen flebant, cunctaeque profundum 
Pontum adspectabant flentes. * Heu tot vada fessis 616 
Et tantum superesse maris ! * vox ómnibus una. 
Urbem orant ; taedet pelagi perferre laborem. 
£rgo Ínter medias sese haud ignara nocendi 
Conjicit, et faciemque deae vestemque reponit ; 
Fit Beroe, Tmarii conjunx longaeva Dopycli, 620 

Cui genus et quondam nomen natique fuissent ; 
Ac sic Dardanidum mediam se matribus infert : 
* O miserae, quas non manus, inquit, Acbaíca bello 
Traxerit ad letum patriae sub moenibus ! o gens 
Infelix ! cui te exitio Fortuna reservat ? 625 

Séptima post Trojae excidium jam vertitur aestas, 
Cum freta, cum térras omnis, tot inhóspita saxa 
Sideraque emensae ferimur, dum per mare magnum 
Italiam sequimur fugientem, et volvimur undis. 
Hic Erycis ñnes fratemi, atque hospes Acestes : 630 

Quis probibet muros jacere et daré civibus urbem? 
O patria et rapti nequidquam ex hoste Penates, 
Nullane jam Trojae dicentur moenia t nusquam 
Hectoreos amnis, Xanthum et Simoenta, videbo ? 
Quin agite et mecum infaustas exurite puppis. 635 

Nam mihi Cassandrae per somnum vatis imago 
Ardentis daré yisa faces : '^ Hic quaerite Trojam ; 
Hic domus est," inquit, " vobis." Jam tempus agi res, 
Nec tantis mora prodigiis. En quatuor arae 
Neptuno ; deus ipse faces animumque ministrat.' 640 
Haec memoran» prima infensum vi corripit ignem, 
Sublataque procul dextra connixa coruscat, 
Et jacit. Arrectae mentes stupefactaque corda 
Iliadum. Hic una e multis, quae máxima natu, 
Pyrgo, tot Priami natorum regia nutrix : 645 

620. If the reading be correct, we must suppose that Beroe, a 
Trojan woman {Bhoeteía, 646), had married a nativo of Tmaros, a hill 
in Epirus. — 621. Fit Beroe, cui, quippe e\,Jmssent. The subjunctivo 
expresses the reason why Iris had assumed her form — sho was of 
ancient family. — 623. Miserae, quas traxerit. Fop this subjanctive, see 
at ii. 248. — 626. If Virgil is consistent with himself, this leaves but a 
short time for the stay at Carthage. See i. 755, and compare portai 
with vertüur. — 629. Fugientem, * ever escaping our grasp.' See iii. 496, 
vi. 61. — 630. See 24. — 635. Exurite. Observe the intensivo power of 
gx. — 636. Cassandrae. See at ii. 246. — 639. Tantis prodigiis, the visión of 
Cassandra.— 645. 7b/, &o. See ii. 501. 
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' Non Beroe vobis, non baec Rhoeteía, matres, 

£st Dorycli conjunx ; divini si^a decoris 

Ardentisque nótate oculos ; qui spiritus illi, 

Qui vultus, Tocisque sonus, vel gressus eunti I 

Ipsa egomet dudum Beroén digressa reliqui 650 

Aegram, indignantem tali quod sola careret 

Muñere, nec méritos Anchisae inferret honores.' 

Haec effata. 

At matres primo ancipites oculisqne malignis 
Ambiguae spectare rates, miserum inter amorem 655 

Praesentis terrae fatisque yocantia regna : 
Cum dea se paribns per coelum sustulit alis 
Ingentemqne fuga secuit sub nubibus arcum. 
Tum yero attonitae monstris actaeque furore 
Conclamant, rapiuntque focis penetralibus ignem ; 660 
Pars spoliant aras, frondem ac yirgulta facesque 
Conjiciunt. Furit immissis Vulcanus habenis 
Transtra per et remos et pictas abiete puppis. 
Nuntius Anchisae ad tumulum cuneosque theatri 
Incensas perfert nayis Eumelus, et ipsi 665 

Bespiciunt atram in nimbo yolitare fayillam. 
Primus et Ascanius, cursus ut laetus equestris 
Ducebat, sic acer equo turbata petiyit 
Castra, nec exanimes possunt retiñere magistri. 
' Quis furor iste noyus ? quo nunc, quo tenditis,' in- 

quit, 670 

' Heu miserae ciyes ? non hostem inimicaque castra 
Arg^yom — yestras spes uritis. £n, ego yester 
Ascanius ! ' — galeam ante pedes projecit inanem, 



646. Vobis. See at Ecl viii. 6. Bkoeiela, from the Trojan promontory 
Rhoeteum. See 620.— 649. Gressus. For the gait of tbe deities, see at 
i. 405. — 654. All that the Trojan dames did at first was with maJignant 
glances to gaze on the ships, because they were held in suspense be- 
tween their desire for an immediate settlement, and their knowledge 
that, by the decree of the Fates, other reabns summoned their race to 
empire. — 662. The notion of throwing the reins loóse on the back of 
horses, thus urging them on to unbrialed speed, is transferred here to 
the unchecked progress of íire, and vL 1, to a fleet urged on at utmost 
speed. Vulcanus. See at ii. 311.-663. Ex abiete^ three syllables.— 664. 
Cuneos. The seats of the Román theatres were formed in rows, like 
wedges, by the passages whioh led to them. — 667. üt—sic, on the 
instant, withont preparation or change. — 670. Iste. The pronoun of 
the second person. — 673. Galeam. See 556. 
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Qua ludo indutus belli simulacra ciebat. 

Accelerat simul Aeneas, simul agmina Teucrum. 675 

Ast illae diversa metu per litora passim 

Diffugiunt, silvasque et isicubi concava furtim 

Saza petunt ; piget incepti lucisque, suosque 

Mutatae agnoscunt, excussaque pectore Juno est. 

Sed non idcirco flammae atque incendia vii*es 680 

Indómitas posuere ; udo sub robore vivit 

Stuppa vomens tardum fumum, lentusque carinas 

Est vapor, et toto descendit corpore pestis, 

Nec vires heroum infusaque flumina prosunt. 

Tum pius Aeneas humeris abscindere vestem, 685 

Auxilioque vocai^e déos, et tendere palmas : 

' Júpiter omnipotens, si nondum exosus ad unum 

Trojanos, si quid pietas antiqua labores 

Hespicit humanos, da flammam evadere classi 

Nunc, Pater, et tenuis Teucrum res eripe leto. 690 

Vel tu — quod superest — infesto fulmine Morti, 

Si mereor, demitte, tuaque bic obrue dextra.' 

Vix haec ediderat, cum effusis imbribus atra 

Tempestas sine more furit, tonitruque tremescunt 

Ardua terrarum et campi ; ruit aethere toto 695 

Turbidus imber aqua densisque nigerrimus austris ; 

Implenturque super puppes ; semiusta madescunt 

Robora ; restinctus doñee vapor omnis, et omnes, 

Quatuor amissis, servatae a peste carinae. 

At pater Aeneas, casu concussus acerbo, 700 

Nunc huc ingentis, nunc illuc pectore curas 
Mutabat versans, Siculisne resideret ai*vis, 
Oblitus fatorum, Italasne capesseret oras. 
Tum sénior Nautes, unum Tritonia Pallas 
Quem docuit multaque insignem reddidit arte, 705 

Haec responsa dabat, vel quae portenderet ira 

676. Diversa meiUf the scattering was the effect of fear. — 679. Bxcutere 
deum (see tí. 79), is to free from the inflaence of a god, as a horse is 
freed when it throws its ríder. — 683. Est. See iv. 66.— 685. Abscindere^ 
the historical infinitive. See Zumpt, § 699.-688. Fietas. See i. 378, 
IL 536. — 691. Qttod superest, Death was the only remaining altemative, 
aíter the loss of the ships, and he prays that it may come instantly. — 
697. Semiusta, See at iii. 578.-704. Unum. See i. 15. Tritonia. See ÍL 
171. The ffens Náutica had in Rome a charge in the worship of Minerra. 
— 706. liaeCf *the foUowing,^ referring to 709, &c. Quae; circa ea 
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Magna deum, vel quae fatorum posceret ordo ; 
Isque his Aenean solatus vocibus inñt : 
' Nate dea, quo fata trahunt retrabontqae, seqaamar ; 
Quidquid erit, superanda oxúnis fortuna ferendo est. 710 
Est tibí Dardanius divinae stirpis Acestes : 
fíunc cape consiliis socium et conjunge volentem ; 
Huic trade, amissis superant qui navibus, et quos 
Pertaesum magni incepti renimque tuarum est, 
Longaeyosqne senes ac fessas aequore matres ; 715 

Et quidquid tecum invalidum metuensque pericli est^ 
Delige, et his habeant terris sine moenia fessi ; 
Urbem appellabunt permisso nomine Acestam.' 

Talibus incensus dictis senioris amici ; 
Tum vero in curas animo diducitur omnis, 720 

Et Nox atra polum bigis subvecta tenebat : 
"" Visa dehinc coelo facies delapsa parentis 
Anchisae súbito talis effundere voces : 
' Nate, mihi vita quondam, dum vita manebat, 
Care magis — nate, Iliacis ezercite fatis, 725 

Imperio Jovis huc venio, qui classibus ignem 
Depulit, et coelo tándem miseratus ab alto est. 
Consiliis pare, quae nunc pulcherrima Nautes 
Dat sénior ; lectos juvenes, fortissima corda, 
Defer in Italiam. Gens dura atque áspera cultu 730 
Debellanda tibi Latió est. Ditis tamen ante 
Infernas accede domos, et Averna per alta 
Congressus pete, nate, meos. Non me impla namque 
Tártara habent tristesve umbrae, sed amoena piorum 
Concilla Elysiumque coló. Huc casta Sibylla 735 

quae. The subjunctives mark that Nautes foretold the events in an- 
swer to inquines made at him. Some read Hic, which seems prefer- 
able.— 713. Swpemat, supersunt. See 519, ii. 643, Ed, ix. 27.— 717. 
Habeant sine. See 163. — 718. Virgil makes Acestes the eponymous 
hero of the town of Aegesta, or Segesta, in the north-west of Sicily. 
— 722. Déhinc. — 731. Ditis. See at iv. 702. Helenas had previously 
enjoined the same thing on Aeneas, but his father was then alive, and 
the promise now made was an additional inducement to this dread 
enterprise, which is recorded in the next book. — 732. Averna. See p. 
189, líne 11, at Georg. ii. 161, and vi. 125. Per alta, thronffh the deep 
caverns of. — 733, &c. Tartarus (vi. 577, plur. Tártara), the abode of 
impious and wretched shades (bat often used to signify the nether 
world generally), is here contrasted with Elysium, the pleasant scene 
where pious shades meet in happy companies. For both, see next 
book.— 735. Cbfo, -6 unelided. SibyUa, See vL 10. 
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Nigrarum multo pecudum te sanguine ducet. 

Tum geuus omne tuum, et quae dentur moenia, disces. 

Jamque vale ; torquet medios Noz húmida cursus, 

£t me saeyus equis Oriens afflavit anhelis.' 

Dixerat, et tenuis fugit, ceu fumus, in auras. 740 

Aeneas^ * Quo deinde ruis ? quo proripis V inquit, 

^ Quem fugis ? aut quis te nostris complexibus arcet ? ' 

Haec memorans cinerem et sopitos suscitat ignis, 

Pergameumque Larem et canae penetralia Yestae 

Farre pió et plena supplex veneratur acerra. 745 

Extemplo socios primumque arcessit Acesten, 
£t Jovis imperium et cari praecepta parentis 
Edocet, et quae nunc animo sententia constet. 
Haud mora consiliis, nec jussa recusat Acestes. 
Transcribunt urbi matres, populumque volentem 750 
Deponunt, ánimos nil magnae laudis egentis. 
Ipsi transtra novant, flammisque ambesa reponunt 
Hobora navigiis, aptant remosque rudentisque, 
Exigui numero, sed bello vivida virtus. 
Interea Aeneas urbem designat aratro 755 

Sortiturque domos ; hoc Ilium et haec loca Trojam 
Esse jubet. Gaudet regno Trojanus Acestes, 
Indicitque forum et patribus dat jura vocatis. 
Tum vicina astris Erycino in vértice sedes 
Fundatur Yeneri Idaliae, tumuloque sacerdos 760 

Ac lucus late sacer additur Anchiseo. 

737. For the fulfilment of this promise, see vi. 756, &c.— 739. Oriens, 
See 42. The reader will observe the universality of the belief, that 
spirits flee at the approach of áarKn, So in Hamlet, i. 5, the ghost 
saya — 

' Fare thee well at once ! 
The glow-worm shows the matin to be near/ &c. 

—740. Diaserat, See at il 621. Tenuis. See at Georg. iv. 500.— 743. 
SopitoSf &c. See a similar expression, viii. 410, 542. — ^744. Larem; either 
Anchises worshipped as one of the Lares, or the singular for the plural, 
the gods taken from Troy. — 746, &c. Acestes founds the city men- 
tioned at 718. — ^751. Ánimos in apposition with populum, as virtus (754) 
is coi^joined with ipsi exigui. — 753. Rudentisom; the last syllable elided 
before ExiguL — 755. Aratro^ an ancient Italian usage alluded to i. 425. 
— 758. Another instance of YirgiPs adherence to Román usages. See 
i. 73. Acestes institutes courts of justice and a setiate. — 759. The 
building of the temple to Venus on Mount Eryx is attributed to 
Aeneas.— 760. IdaHae, See at i 681. 
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Jamque dies epulata novem gens omnis, et aria 
Factus bonos : placidi straverunt aequora venti, 
Creber et adspirans rarsus vocat Auster iii altum. 
Exoritur procurva ingens per litora fletas ; 765 

Complexi Ínter se noctemque diemque morantur. 
Ipsae jam matres, ipsi, quibus áspera quondam 
Visa maris facies et non tolerabile numen. 
Iré volunt, omnemque fugae perferre laborem. 
Quos bonus Aeneas dictis solatur amicis, 770 

£t consanguíneo lacrímans commendat Acestae. 
Tris Eryci vítulos et Tempestatibus agnam 
Caedere deinde jubet, solvique ex ordíne funem. 
Ipse, caput tonsae folíís evínctus olivae, 
Stans procul in prora pateram tenet; extaque salsos 775 
Porricit ín fluctus ac vina liquentia fundit. 
Prosequitur surgens a puppi ventus euntis. 
Certatim socii feríunt mare et aequora verrunt. 

At Venus interea Neptunum exercíta curis 
Alloquitur, talisque effundit pectore questus : 780 

* Junonis gravis ira nec exsaturabile pectus 
Cogunt me, Neptune, preces descenderé in omnis ; 
Quam nec longa dies, pietas nec mitigat ulla, 
Nec Jovis imperio fatisque infracta quiescit. 
Non media de gente Phrygum exedisse nefandia 785 
Urbem odiis satis est, nec poenam traxe per omnem 
Reliquias Trojae; ciñeres atque ossa peremptae 
Insequitur. Causas tanti sciat illa furoris. 
Ipse mihi nuper Libycis tu testis in undis 
Quam molem súbito excierit : maria omnia coelo 790 
Miscuit, Aeoliis nequidquam freta procellis, 
In regnis hoc ausa tuis. 

762. The funeral feast, as was usual, lasted for nine days. See at 64. 
— 772, &c. The rites by which Aeneas hopes to secure the favour of tbe 
local and sea-deities are here described. — 773. Caedere solví. See at EcL 
vi. 85. — 774. Evinctus capiU, the acousative of limitation. Tonsae. See at 
556. — 776. Liquentia. See at i. 432. — 784. Infracta may either be an adjec> 
tive, * unbent,' accounting for her not {nec, et infracta non) resting ; or 
rather a participle, * bent,' which would lead to her resting, which sho 
does not do, nec negativing both. See at i. 680. Infringitur et quiescit. 
— 785. Phrygum — urbem, Trojam. See at ii. 68. — ^786. Traxe for trazisse. 
See similar contractiona, i. 201; iv. 606, 682; xi. 118.— 788. lüa, em- 
phatical. Site may know — ^no one else does. — 739. For tliis allusion, 
see i. 34, &o. 
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Per scelus ecce etiam Trojanis matribus actis 

Exussit foede puppis, et classe subegit 

Amissa socios ignotae linquere terrae. 795 

Quod superest, oro, liceat daré tiita per undas 

Vela tibi, liceat Laurentem attingere Thybrim, 

Si concessa peto, si dant ea moenia Parcae/ 

Tum Satumius haec domit^r maris edidit alti : 

' Fas omne est, Cjtherea, meis te fídere regnis, 800 

Unde genus ducis. Merui queque ; saepe furores 

Compressi et rabiem tantam coelique marisque. 

Nec minor in terris, Xanthum Simoentaque testor, 

Aeneae mihi cura tui. Cum Troía Achules 

Exanimata sequens impingeret agmina muris, 805 

Millia multa daret leto, gemerentque repleti 

Amnes, nec reperire viam atque evolvere posset 

In mai'e se Xanthus, Pelidae tune ego forti 

Congressum Aenean nec dis nec Yiribus aequis 

Nube cava rapui, cuperem cum verteré ab imo 810 

Structa meis manibus perjurae moenia Trojae. 

Nunc quoque mens eadem perstat mihi ; pelle timorem. 

Tutus, quos optas, portus accedet Averni. 

Unus erit tantum, amissum quem gurgite quaeret ; 

Unum pro multis dabitur caput.' 815 

His ubi laeta deae permulsit pectora dictis, 

Jungit equos auro Genitor, spumantiaque addit 

Frena feris, manibusque omnis effundit habenas. 

Caeruleo per summa levis volat aequora curru ; 

Subsidunt undae, tumidumque sub axe tonanti 820 

Stemitur aequor aquis, fugiunt vasto aethere nimbi. 

Tum variae comitum facies, immania cete, 

796. lAceai Aeneae darey &c. Tibi seems here to mean, ' as far as thou 
art concemed.' See Zumpt, § 422.-797. ThiArim. See at ii. 781. It 
has the epithet Laurentem, because it boonded the tcrrítoríes belonging 
to the town Laurentum, which stood on the sea-coast, south oí its 
mouth.— 799. Satumius. See at i. 23. — 800. C|v^r«a; forthis ñame, and 
the Bubsequent allasion, unde, &c. see at i. 257. — 804. Mihi erat. Tui; 
compare mem Aeneas, i. 231 . Cura, &c. The allusion here is to incidents 
in the Trojan war descríbed by Homer, though Virgil does not follow 
the same order of events. — 808. Pelidae, Peleus' son, Aohilles. — 810. 
Cum, &o. Neptune is described, ii. 610, as one of the most active in the 
destruction of Troy. — 811. Perjurae. See at iv. 542. — 812. A'Iens, good- 
will towards Aeneas.— 813. ^í>em¿. See 732.— 814. Unus. Palinurus; 
see 838, &c. — 817. Auro, áureo jugo. — 819. See a similar passage, i. 155. 
— 820. Axe, curru.— 822. Faoies adsunt. 
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Et sénior Qlaaci chorus, Inousque Palaemon, 
Trítonesque citi, Phorcique exercitus omnis ; 
Laeva tenet Theti», et Melite, Panopeaque virgo, 825 
Nesaee, Spioque, Thaliaque, Cymodoceque. 

Hic patris Aeneae suspensam blanda Yicissim 
Gaudia pertentant mentem ; jubet ocius omnis 
Attolli malos, intendi brachia velis. 
Una omnes fecere pedem, pariterque sinistros, 830 

Nunc dextros solvere sinus ; una ardua torquent 
Comua detorquentque ; ferunt sua flamina classem. 
Princeps ante omnis densum Palinuros agebat 
Agmen ; ad huno alii cursum con tendere jussi. 
Jamque fere mediam coeli Nox húmida metam 835 

Contigerat ; placida laxarant membra quiete 
Sub remis fusi per dura sedilia nautae : 
Cum levis aetberíis delapsus Somnus ab astris 
Aera dimovit tenebrosum et dispulit umbras, 
Te, Palinure, petens, tibi somnia tristia portans 840 

Insonti ; puppique deus consedit in alta, 
Phorbanti similis, funditque has ore loquelas : 
< laside Palinure, ferunt ipsa aequora classem ; 
Aequatae spirant aurae ; datur hora quieti. 
Pone caput, fessosque oculos furaré labori. 845 

Ipse ego paulisper pro te tua muñera inibo.' 
Cui vix attoUens Palinuros lumina fatur : 

823. Deities of the sea, who are represented as oíd (senu>r\ the sea, 
according to the theogony of the ancients, being the parent of all 
things. fnous, the son of Ino. Palaemon ; identified by the Romana 
with Portumnas. See at 241.— 824. Tritones, See at i. 144. PhorcL 
See at 240, as also for Panopea, — 825. Some read tenenL Thetis, the 
sea-goddess, mother of Achules. Then follow other nymphs of the 
sea. — 826. See Georg. iv. 338. — 827. Aeneas was rowing, Neptune 
breathes confídence into bis mind, which was hesitating whether 
he might trust the wind (suspenaam), and he crowds all sail.— ^28. 
Gatidia, &c. See a similar expression, i. 502. — 830. Faceré pedes ia a 



nautioal phrase, meaning to work the ropes at t\ie foot of the sail- 
yard {braickia, 829), by which the sail was tumed. — 832. Comtuif the 
knobs at the end of the sailyards. Ardua^ with torquent detorqueníqtte. 



means that they heave high the sailyards, which, in the operation, would 
veer from side to side. Sua, secunda, non aliena et inimica. — 840. Som- 
niurn^ properly a dream, denotes what happened under the influence 
of the sleep-god — * visions fraught with wo.' — 844. Aequatae. Compare 
iv, 687. — 847, compared with 853, seems to denote that Falinurus hardly 
looked at the tempter, from cióse attention to his daty. But v¿r, in the 
sense of 'with difficulty' (see JSd, L 13), may denote that he was 
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' Mene salís placidi vultum fluctusque quietos 

Ignorare jubes ? mene huic coníidere monstro ? 

Aenean credam quid enim fallacibus austris, 850 

Et coeli toties deceptus fraude serení ? ' 

Talía dicta dabat, clavumque aiHxus et haerens 

Nusquam amíttebat, oculosque sub astra tenebat. 

£cce deus ramum Lethaeo rere madentem 

Vique sopor atum Stygia super utraque quassat 855 

Témpora, cunctantique natantia lumina solvit. 

Víx primos inopina quies laxaverat artus : 

Et superíncumbens cum puppis parte revolsa 

Cumque gubernaclo liquidas projecit in undas 

Praecipitem, ac socios nequídquam saepe vocantem ; 860 

Ipse Yolans tenuis se sustulit ales ad auras. 

Currit íter tutum non secius aequore classis, 

Promissisque patris Neptuni ínterrita fertur. 

Jamque adeo scopulos Sirenum advecta subibat — 

Dífficilis quondam multorumque ossibus albos, 865 

Tum rauca assíduo longe sale saxa sonaban t — 

Cum pater amisso fluitantem errare magistro 

Sensit, et ipse ratem nocturnis rexit in undis, 

Multa gemens, casuqúe animum concussus amíci : 

' O nímium coelo et pelago confise sereno, 870 

Uudus in ignota, Palinure, jacebis arena.' 

already half asleep, and, like a faithfal servant, strove against the in- 
olination. — 850, 851. The reading of these Unes is much disputed. Et 
has the forcé of et quidem, * I, too, who,' &c. — 854. Lethueo. See at 
vi. 295.-855. Stygia. See vi. 285.-856. Oundanti. See at vi. 473. 
Naiantia, See at Georg. iv. 496. — 861. Ipse, somnus. — 862. Currü iter, 
See at i. 67, also iii. 191, and at iv. 256.-864. The rocks of the 
Sirenes, nymphs who, by their sweet musió, had, in the time of Ulysses 
(quondam), allured to shipwreek and death many an unhappy maríner, 
are off the south coast of Campania. Adeo. See at iv. 533.-866. Rauca 
sonabant; 869, M^Uagemens. See at Ed.m. 8. — 871. Ntuiit8,maeipa\i\xB, 
The ancients regarded such a fate with religious horror. See at i. 92, 
and vi. 325. 
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líber vi. 

Asneas anrives in Italy, 1-9. He yisits the temple of Apollo and 
Diana at Cumae, in order to oonsult the Sibyl, 10-37. By her orden, 
Aeneas sacrifíces and prays, 38-76. The Sibyl utters the divine 
response, 77-101. Aeneas intreats permission to visit his father in 
the regiona of the dead; the SibyPs reply, 102-155. Aeneas re- 
tums to his fleet, and finds that one of his followers has been 
drowned, 156-174. The funeral rites, doring the preparations for 
whioh Aeneas secares the golden branch entitling him to descend 
to the shades below, 175-236. Aeneas enters the cave conducting 
to the infernal regions, 237-263. Invocation to the infernal deities, 
264-267. The confínes, 268-272. The porch and the threshold, 273- 
294. The infernal rivers, the shades of the unburied, and Cüiaron, 
295-336. Interview with Palinurus, 337-382. Interview with Charon, 
who at last ferries them aoross, 383-417. On the other side, Cer- 
berus, 418-425. Shades of infants, of men falsely oondemned, and 
of suicides, 426-439. The plains of wo, in whioh there are sequestered 
retreats for those who have died of love, 440-449. Aeneas vainly 
excuses himself to Dido, 450-476. The región of warriors, 477-493. 
Interview with De'íphobus, 494-534. They proceed, and have a dis- 
tant view of Tartarus, the punishments of which are explained by 
the Sibyl, 535-627. Depositing the golden branch at the threshold 
of Pluto^s palace, Aeneas enters Elysium, 628-639. Account of its 
occupants and their employments, 640-665. Led by Musaeus, they 
íind Anchises holding a muster of his futuro race, 666-683. Anchises 
welcomes his son, and explains to him the process by which the 
epirits of futuro men are fítted for their destinies on earth, 684-751. 
He also points out to him his descendants, enumerates their coming 
glories, and prepares him for the difficulties awaiting him, 752-892. 
Aeneas is dismissed through Hom-Gate, 893-901. 

Sio faturlacrimans, classique immitit habenas, 

£t tándem Euboicis Cumarum allabitur oris. 

Obvertunt pelago proras ; tum dente tenaci 

Ancora fundabat navis, et litora curvae 

Praetexunt puppes. Juvenum manus emicat ardens 5 

1. Sicfatur^ referring to his lament over the pilot Palinurus, drowned, 
as narrated at the cióse of the fifth book. Immitit habenas, See at v. 
662. — 2. Cumarum. See p. 189, line 27. Euboicis, Ciunae was colo- 
nised from Chaléis in Euboea, a Grecian island opposite Boeotia and 
Attica.— 3. Tum, &c. See at 902.-n5. Praetexunt, See at EcU vü 12. 
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Litus in Hesperíum ; quaerit pars semina flammae 

Abstrusa in yenis silicis, pars densa ferarum 

Tecta rapit silvas, inventaque flumina monstrat. 

At pius Aeneas arces, quibus altus Apollo 

Praesidet, horrendaeque procul secreta Sibyllae, 10 

Antrum immane, petit, magnam cui mentem animumque 

Delius inspirat vates aperitque futura. 

Jam subeunt Triviae lucos atque áurea tecta. 

Baedalus, ut fama est, fugiens Minoía reg-na, 
Praepetibus pennis ausus se credere coelo, 15 

Insuetum per iter gélidas enavit ad Arctos, 
Chalcidicaque levis tándem superadstitit arce. 
Redditus bis primum terris, tibi, Phoebe, sacravit 
Remig'ium alarum, posuitque immania templa. 
In foribus letum Androgeo ; tum penderé poenas 20 

Cecropidae jussi— miserum 1 — septena quot annis 
Corpora natorum ; stat ductis sortibus urna. 
Contra elata mari respondet Gnosia tellus : 
Hic crudelis amor tauri, suppostaque furto 
Pasipbae, mixtumque genus prolesque biformis 25 

Minotaurus inest, Veneris monumenta nefandae ; 
Hic labor ille domus et inextricabilis error ; 

6. Hesperíum, Italicum. See at i. 530. Semina flammae. Compare 
the Homeric, ff^t^fío, ^v^ós. — 8. Rapit, rapide lustrat. — 9, &c. The 
temple of Apollo was situated on a height (arces, see ii. 322), and in 
the side of the rock, within sight (procul; see at Bel. vi. 17), was 
the Sibyl's lonely haunt (secreta).-— 10. Sibyüae. A prophetic woman 
near Cumae. — 11. Cui. See at 473. — 12. ñelita vates. Apollo. See p, 
188, Une 7.— 13. Triviae. See at iv. 609.— 14, &c. Daedalus, with his son 
Jcarus (31), fled on wings framed by himseíf from the Labyrinth (see 
at V. 588) in Crete, govemed by Minos (Minóla regna), beoause Minos 
was enraged at him for condueting by a clew (jilo, 30), through the 
mazes, Theseas, whom the Cretan príncess (regiiuiue, 28) Ariadne loved. 
— 17. Qialcidicaqtte. See at 2. — 18. Reddüm his ierris; redditus in hoc 
loco terris. — 19. Bemigium alarum. See at i. 301. — 20. The workmanship 
of Daedalus, on the doors of the temple built by him, is described. 
Androgeos, son of Minos, had been slain by the Athenians (Cecropidae). 
Minos, yictorious in war, demanded, as an annual tribute, seven young 
men and seven young women, to be devoured by the Minotaur. On 
ene occasion, Theseus, chosen by lot, like the rest, was sent. Androgeo, 
Greek genitivo, *Av$^óytat. His death, and the subsequent punishment 
of the Athenians, occupies one of the folding-doors. The work was in 
raised metal. — 22. The perfect participio marks that the moment chosen 
for the picture is after the lots have been drawn. — 23. Contra, on the 
opposite door. Respondet, fonns a corresponding pioture. Gnosia, See 
p. 188, line 13.-27. Domus; the labyrinth. 
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Magnum reginae sed enim miseratus amorem 
Daedalus, ipse dolos tecti ambagesque resoWit, 
Caeca regens filo yestigia. Tu quoque magnam 30 

Partem opere in tanto, sineret dolor, loare, haberes. 
Bis conatus erat casus effingere in auro ; 
Bis patriae cecidere manus. Quin protinus omnia 
Perlegerent oculis, ni jam praemissos Achates 
Afforet atque una Phoebi Triviaeque sacerdos, 35 

Dei'phobe Glauci, fatur quae talia regri : 
' Non hoc ista sibi tempus spectacula poscit ; 
Nunc grege de intacto septem mactare juvencos 
Praestiterit, totidem lectas de more bidentis.' 
Talibus affata Aenean — ^nec sacra morantur 40 

Jussa virí — ^Teneros vocat alta in templa sacerdos. 
Excisum Euboícae latus ingens rupis in antrum, 
Quo lati ducunt aditus centum, ostia centum ; 
Unde ruunt totidem voces, responsa Sibyllae. 
Ventum erat ad limen, cum virgo, ' Poseeré fata 45 

Tempus,' ait ; < deus, ecce, deus I ' Cui talia fanti 
Ante fores súbito non vultus, non color unus, 
Non comptae mansere comae ; sed pectus anhelum, 
Et rabie fera corda tument ; majorque videri, 
Nec mortale sonans, afflata est numine quando 50 

Jam propiore dei. ^ Gessas in vota precesque, 
Tros,' ait, ' Aenea 7 cessas ? ñeque enim ante dehiscent 
Attonitae magna ora domus.' Et talia fata 
Conticuit. Gelidus Teucris per dura cucurrit 
Ossa tremor, funditque preces rex pectore ab imo : 65 

28. Sed enim, See at i. 19; ÍL 164; v. 395. Sed non omnino inextri- 
cabilis, enim, — 31. Si sineret ícarus was drowned in bis flight. — 33. 
Omnia, pronounce as two syllables, omnya. — 34. Perlegerent. This 
tense indicates an unfinished desire; they wished to sorvey the whole 
marvels of art (and would have done it), had not, &c. — 36. The sea- 
god GlauGus was deemed to have prophetic powers.— 39. PraestOeriL 
JProphetio certainty is here indicated by the füture perfect. A 
saorífice shall be fonnd, when all is done, to haye been a better em- 

ftloyment than gazing on sights. Bidentis. See at iv. 57. — 41. Tem,p¡a, 
a this the saored cave described immediately, or the temple of ApoHo, 
with vtrhich the cave hewn out of the adjoinmg rock communieated? 
Probably it means the whole of the ground within the sacred enolostue. 
—46. Deus adest mihi.-.-47. Unus, idem atque antea.— 50. Morttde 
sonans. See a similar construction at Ed, iii. 8» Zumpt, § 383.-52. 
Dghisoeni, — 53. Attonitae domus refers to the cave, which felt the dread 
presence of the god. See vii. 580. 
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' Phoebe, gravis Trojae semper miserate labores, 

Bardana qui Paridis direxti tela manusque 

Corpus in Aeacidae ; magnas obeuntía térras 

Tot maria intravi, duce te, penitusque repostas 

Massylum gentis praetentaque Sjrtibus arva ; 60 

Jam tándem Italiae fugientis prendimus oras. 

Hac Trojana tenus fuerit Fortuna secuta ! 

Vos quoque Pergameae jam fas est parcere gen ti, 

Dique deaeque omnes, quibus obstitit Ilium et ingens 

Gloria Dardaniae. Tuque, o sanctissima vates, 65 

Praescia venturi, da — non indebita poseo 

Regna meis fatis — Latió considere Teneros 

Errantisque déos agitataque numina Trojae. 

Tum Phoebo et Triviae solido de marmore templum 

Instituam, festosque dies de nomine Phoebi. 70 

Te quoque magna manent regnis penetralia nostris. 

Hic ego namque tuaa sortes arcanaque fata, 

Dicta meae genti, ponam, lectosque sacrabo, 

Alma, yiros. Foliis tantum ne carmina manda, 

Ne turbata volent rapidis ludibria ventis ; 75 

Ipsa canas oro.' Finem dedit ore loquendi. 

At, Phoebi nondum patiens, immanis in antro 
Baccbatur vates, magnum si pectore possit 
Excussisse deum ; tanto magis ille fatigat 
Os rabidum, fera corda domans, ñngitque premendo. 80 
Ostia jamque domus patuere ingentia centum 
Sponte sua, vatisque ferunt responsa per auras : 
' O tándem magnis pelagi defuncte periclis — 

56. Phoebus is generally represented as ftíendly to Tioy. — 57. 
Achules {Aecuñdes; see at L 99) was, aceording to the legends, slain 
by París with an arrow. Phoebus presided over archery. — 60. Mas- 
ufban. See at iv. 132. Syrtibus. See at i. 111, iv. 41. Its case may be 
determiiied by iii. 692.— 61. Fugientis. See at v. 629.-62. Ilao tenus, 
See at v. 603. Fuerit secuta. This perfect subjanctive expresses a strong 
wish. ' May the adverse fortune of Troy haye followed us thas far — 
may its infiuence be now finished.'* — 64. He addresses such deities as 
Juno and Minerva, who had been hostile to Troy. — 68. Yirgil alludes 
here to the temple to Apollo, with whose worship that of Diana was 
generally conjoined, built by Augustas on the Palatino Hill, and to the 
ludi Apellinares {festosque). — 71. In the temple of Apollo, Augustas 
placed the Sibylline verses coUected by him. — 73. Lectosque viros. The 
Quindecemmri, who had the charge of the Sibylline books. — 74. FoUis, 
éus. See iii. 441, &c.— 78. Magnum, &o. See at v. 679.-79. Excussisse; 
for this use of the perifect instead of the present infinitive, indicating 
perhaps an eamest desire to do it speedily, see Zumpt, § 590. 

R 
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Sed teiTae graviora manent — in regna LaTÍai 

Dardanidae venient ; mitte hanc de pectore curam ; 85 

Sed non et venisse volent. Bella, hórrida bella^ 

£t Thjbrim multo spumantem sanguine cerno. 

Non Simo'ís tibi, nec Xanthns, neo Dórica castra 

Defuerint ; alius Latió jam partus Achilles, 

Natus et ipse dea ; nec Teucris addita Juno 90 

Usquam aberit. Cum tu supplex in rebus egenis 

Quas gentis Italum aut quas non oraveris urbes ! 

Caussa xnali tanti conjunx iterum hospita Teucris, 

Externique iterum thalami. 

Tu ne cede malis, sed contra audentior ito, 95 

Quam tua te Fortuna sinet. Via prima salutis — 

Quod minime reris — Graia pandetur ab urbe.' 

Talibus ex adyto dictis Cumaea Sibylla 
Horrendas canit ambages antroque remugit, 
Obscuris vera involvens : ea frena furenti 100 

Concutit, et stimulos sub pectore vertit Apollo. 
Ut primum cessit furor et rábida ora quierunt, 
Incipit Aeneas heros : ' Non ulla laborum, 
O virgo, nova mi facies inopinave surgit ; 
Omnia praecepi atque animo mecum ante peregi. 105 
Unum oro : quando hic inferni janua regis 
Dicitur et tenebrosa palus Acheronte refuso, 
Iré ad conspectum cari genitoris et ora 
Contingat ; doceas iter et sacra ostia pandas. 
lUum ego per flammas et mille sequen tia tela 110 

Eripui bis humeris, medioque ex hoste recepi ; 

84. Terraey gcniÜTe governed by perieula, inferred from the previoas 
line. Lavini See p. 128, Une 9.— 86. Construe sed et volent non venisse. 
— 88. She prophesies events similar to what had happened at Troy. See 
at 11. 27| V. 803.^9. DefiterinL Looking to the dose of the contest, the 
fature perfect Is appositely used. Compare wlth the following uaquam 
(UteriL Alius Achules; Turnas, the future enemy of Aeneas, bom of the 
nymph Venilla (dea; see x. 76). — ^90. For Juno*s watchful hatred (addtia) 
to the Trojans, see i. 19, &c. — 91. Cum, quo tempore. — ^92. Alludlng to 
the appllcations for assistance made by Aeneas to Evander and ethers, 
recorded in the elghth and subsequent books. — 93. Iterum. As Helen 
was the cause of Troyas destructlon, so shall Lavinia, a forelgn (hospita) 
bride, be the cause of war. — 96. Quam, * as far as;' or, yiiih a nobler 
meanlng, increase in boldness, so as to rlse above the oppositlon of for- 
tune. Some read qtta. — 97. Graia; Pallanteum, the city of the Greek 
Evander. See viil. 97, &c. — 100. Ea; talla ut obscuris vera involvant. 
— 107. Acheronte re/uso. See at 295. — 110,&c See cióse of ü. and iiú 
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lile meum comitatus iter maria omnia mecuzb 

Atque omnis pelagique minas coelique ferebat, 

Invalidus, viris ultra sortemque senectae. 

Quin, ut te supplex peterem et tua limina adirem, 115 

ídem orans mandata dabat. Onatique patrisque, 

Alma, precor, miserere ; potes namqtie omnia, nec te 

Nequidquám lucis Hecate praefecit Avemis. 

Si potuit Manis arcessere conjugis Oi'pheus, 

Threicia fretus cithara fidibusque canoris, 120 

Si fratrem PoUux alterna morte redemit, 

Itque reditque viam toties — quid Thesea magnum, 

Quid memorem Alciden ? — et mi genus ab Jove summo. 

Talibus orabat dictis, arasque tenebat, 
Cum sic orsa loqui vates : * Sate sanguine divom, 125 
Tros Anchisiada, facilis descensus Averno ; 
Noctes atque dies patet atri janua Ditis ; 
Sed revocare gradum superasque evadere ad auras, 
Hoc opus, hic labor est. Pauci, quos aequus amavit 
Júpiter, aut ardens evezit ad aethera virtus, 180 

Dis geniti potuere. Tenent media omnia silvae, 
Cocytusque sinu labens circumvenit atro. 
Quod si tantus amor menti, si tanta cupido est 
Bis Stygios innare lacus, bis nigra videre 
Tártara, et insano juvat indulgere labori, 135 

Accipe, quae peragenda prins. Latet arbore opaca 
Aureus et foliis et lento vimine ramus, 
Junoni infemae dictus sacer ; hunc tegit omnis 
Lucus et obscurls claudunt convallibus umbrae. 
Sed non ante datur telluris operta subiré, 140 

Auricomos quam quis decerpserit arbore fetus. 
Hoc sibi pulchra suum ferri Proserpina munus 

116. Mandato, Seo v. 731, &c.— 119. Orpheua, For this legend of the 
Thracian Orpheus, see Georg. iv. 467, &o. — 121. PoUax and Castor were 
immortal and mortal on altérnate days. — 122. For Tkeseus and Alctdes, 
Hercules, see 392, &o. — 123. Et mi, * I, too, am descended from the gods 
~— ay, from Júpiter, the supreme.' — 126. Anchisiad&j long by the arsis. 
See at v. 407. Averno, in Avemum, a rare construction. Some read 
Avemi; but Averno may be the ablative, equivalent to Averna per alta, 
V. 732.— 132. Cocytus. See at 295.-134. Mark the construction of 
cupido with innare. Bis, once now, and a second time after deatli. 
Stygicis, See at 295.-135. Tártara, See at v. 734.-138. Junoni in- 
firnae, Proserpine or Hecate. See at iv. 510; and for a similar expres- 
8Íon appHed to Pluto, iv. 638. 
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Instituit Prímo avolso non déficit alter 

Aureus, et simili frondeacit virga metallo. 

£rgo alte vestiga oculis, et rite repertum 145 

Carpe manu ; namque ipse volens facilisque sequetur, 

Si te fata Tocant; aliter non viribus uUis 

Vincere, nec duro poteris conveliere ferro. 

Praeterea jacet exanimum tibi corpas amici — 

Heu nescis — ^totamque incestat funere classem, loO 

Dum consulta petis nostroque in limine pendes. 

Sedibus hunc refer ante suis et conde sepulchro. 

Duc nigras pecudes ; ea prima piacula sunto. 

Sic demum lucos Stygis et regna invia vivis 

Aspicies.' Dizit, pressoque obmutuit ore. 155 

Aeneas moesto defizus lumina vultu 
Ingreditur, linquens antrum, caecosque volutat 
Eventus animo secum. Cui fídus Achates 
It comes, et paribus curis vestigia fígit. 
Multa Ínter sese vario sermone serebant, 160 

Quem socium exanimem vates, quod corpus humandum 
Diceret. Atque illi Misenum in litore sicco, 
Ut venere, vident indigna mort« peremptum, 
Misenum Aeoliden, quo non praestantior alter 
Aere ciere viros, Martemque accendere cantu. 165 

Hectoris hic magni fuerat comes, Hectora circum 
£t lituo pugnas insignis obibat et hasta. 
Postquam illum vita victor spoliavit Achules, 
Dardanio Aeneae sese fortissimus heros 
Addiderat socium, non inferiora secutus. 170 

Sed tum, forte cava dum personat aequora concha, 
Demens et cantu vocat in certamina divos, 

146. Manu. No yiolence was to be nsed. — 149. Tün, the dativos in- 
oommodL — 152. By borying him, enable him to reach the proper homo 
of the dead. That both notions are involved in aedilnts sttis, see 328, 
371. — 153. Verifying the words of Anchises, v. 736. See also at ▼. 97. 
— 156. Defiants lumina, The accusative of limitation. See at iv. 558. 
— 159. Figere vestigia eeems to be nearly synonymous with premere 
vesíigia, 197, 331, and to indícate the slow, heavy walk of anxiety or 
watchfulneas. — 164. A Trojan of the ñame of Aeolus is mentioned, xiL. 
542. — 165. ^«re, aerea taba. Martem, See at ii. 311.— 170. Inferiora^ 
referring to Aeneas as not inferior to Héctor. See xL 289. — 171. A» 
the contest was with Tritón (see at i. 144), Virgil appropriately equips 
Misenus with Tritones own instrument the concfuif for a description of 
which, see Ovid, Met, i. 333, &c. 
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Aemulus ezceptum Tritón, si credere dignum est, 

ínter saxa virum spumosa immerserat unda. 

Ergo omnes magno circum clamore fremebant, 175 

Praecipue pius Aeneas. Tum jussa SibjUae, 

Haud mora, festinant flentes, aramque sepulchri 

Congerere arboribus coeloque educere certant. 

Itur in antiquam silvam, Btabula alta ferarum ; 

Procumbunt piceae, sonat icta secuñbus ilex, 180 

Fraxineaeque trabes cunéis et fissile robur 

Scinditur ; advolvunt ingentis montibus omos. 

Nec non Aeneas opera inter talia primus 

Hortatur socios, paribusque accingitur armis* 

Atque haec ipse suo tristi cum corde volutat, 185 

Adspectans silvam immensam, et sic forte precatur : 

' Si nunc se nobis ille aureus arbore ramus 

Ostendat nemore in tanto ! quando omnia veré 

Heu nimium de te vates, Misene, locuta est.' 

Yix ea fatus erat, geminae cum forte columbae 190 

Ipsa sub ora viri coelo venere volantes, - 

Et viridi sedere solo. Tum maximus heros 

Maternas agnoscit aves, laetusque precatur : 

' Este duces, o, si qua via est, cursumque per auras 

Dirigite in lucos, ubi pinguem dives opacat 195 

Ramus humum. Tuque, o, dubiis ne defíce rebus, 

Diva parens.' Sic effatus vestigia pressit, 

Observans, quae signa ferant, quo tendere pergant. 

Pascentes illae tantum prodire volando. 

Quantum acie possent oculi servare sequentum. 200 

Inde ubi venere ad fauces graveolentis Averni, 

174. Immerserat^ a chango of tense, from the poet's mind shifting tbe 
pointoftime. This ia not uncommon. See 339, 524; and another in- 
Btance, EcL viL 6. — 175. Fremebant (compared with vident, 163) seems 
to lead US to the conclusión that Aeneas found them mourning. If so, 
fremuit is necessary as the verb to Aeneas. — 177. Haud mora est. Aram 
sepulckrij alluding to the altar-Iike shape of the funeral pile. — 184. Aocin- 
gitur. See at i. 210. Besides, it has here the forcé of the Greek middle 
voice. — 186. Forte. Others read voce. — 187. Si ostendat, A prayer. See 
▼iii. 560. — 188. Quando, &o. From the Sibyl's truth in one particular, 
Aeneas infers her truth in the other. — 193. Maternas aves, The dove 
was sacred tohis mother Venus. — 197. Pressit, See at 159. — 199, Pro- 
dire, The historical infinitive. See Zumpt, § 599. The doves altemately 
llew and fed, so that Aeneas could foUow their movements. — 200. Pos- 
sent The subjunctive marks the intention of the doyes. — ^201. Graveo- 
lentis, first e eiided. See at 237* 
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Tollunt se céleres, liquidumque per aera lapsae 
Sedibus optatis gemina super arbore sidunt, 
Discolor unde auri per ramos aura refulsit. 
Quale solet silvis brumali frigore viscnm 205 

Fronde virere nova, quod non sua seminat arbos, 
£t croceo fetu teretis circumdare truncos : 
Talis erat speciea aun frondentis opaca 
Hice, sic leni crepitabat bractea vento. 
Corripit Aeneas extemplo, avidusque refringit 210 

Cunctantem, et vatis portat sub tecta Sibyllae. 
Nec minus interea Misenum in litore Teucri 
Flebant, et cineri ingrato suprema ferebant. 
Principio pínguem taedis et robore secto 
Ingentem struxere pjram, cui frondibus atris 215 

Intexunt latera, et feralis ante cupressos 
Constituunt, decorantque super fulgentibus armis. 
Pars calidos latices et aéna undantia flammis 
Expediunt, corpusque lavant frigentis et ung^unt. 
Fit gemitus. Tum membra toro defleta reponunt, 220 
Purpureasque super vestes, velamina nota, 
Conjiciunt. Pars ingenti subiere féretro, 
Triste ministerium, et subjectam more parentum 
Aversi tenuere facem. Congesta cremantur 
Turea dona, dapes, fuso cráteres olivo. 225 

Postquam coUapsi ciñeres et flamma quievit, 
Reliquias vino et bibulam lavere favillam, 
Ossaque lecta cado texit Cor3maeu8 aéno. 
ídem ter socios pura circumtulit unda, 
Spargens rore levi et ramo felicis olivae, 230 

203. GemiiMf as presenting the natural tree and the golden branch. 
Others read geminae. — ^205. Virgil compares the gleam of the f^ld 
on the green tree to the appearance of'the mistietoe, a paraeitieal 
pknt which flowers in winter. — 211. Looking at 146, vte must onder- 
stand cundantem to mean, that to the eagemess of Aeneas (avidtu) it 
seemed to hesitate.— 212. Here Virgil describes Román funeral rites. 
See at i. 73. — ^214. Construe pinguem with taedis, and ingentem (indi- 
cating the rank of the deceased) with robore secto, as in iv. 605. The 
body of the pile was oomposed of fagots; the sides were interwoven 
with black-leaved branches. In front <^ the pile, oyprese tronks 
were placed, bearing the arms of the dead hero. — 223. Those who ap- 
plied the torch, to indicate reluctance, tumed away their heads {more 
parentum), either * as near relations do,* or * following the usage of their 
ancestors.* — ^228. Corynaeus is mentioned ix. 571. — ^229. Socios drcwit' 
túUt unda, the same as undam circum socios tulit. — ^230. Rore, See at 
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Lustravitque vípos, dixitque novissima verba. 

At pius Aeneas ing-enti mole sepulchrum 

Imponit, suaque arma viro remumque tubamque, 

Monte sub aério, qui nunc Misenus ab illo 

Dicitur, aeternumque tenet per saecula nomen. 235 

His actis propere exaequitur praecepta Sibyllae. 
Spelunea alta fuit vastoque immanis hiatu, 
Scrupea, tuta lacu nigro nemorumque tenebris, 
Quam super haud uUae poterant impune volantes 
Tendere iter pennis : talis sese halitus atris 240 

Faucibus effundens supera ad convexa ferebat : 
Unde locum Graii dixerunt nomine Aomon. 
Quatuor hic primum nigrantis terga juvencos 
Constituit, frontique invergit vina sacerdo^, 
£t summas carpens media ínter comua setas 24¿ 

Ignibus imponit sacris, libamina prima, 
Voce vocans Hecaten, Coeloque Ereboque potentem. 
Supponunt alii cultros, tepidumque cruorem 
Suscipiunt pateris; Ipse atri vellerís agnam 
Aeneas matri Eumenidum magnaeque sorori 250 

Ense ferit, sterilemque tibi, Proserpina, vaccam. 
Tum Stygio regi nocturnas inchoat aras, 
Et solida imponit taurorum viscera flammis, 
Pingue super oleum infundens ardentibus extis. 
Ecce autem, primi sub lumina solis et ortus 255 

Sub pedibus mugiré solum, et juga coepta moveri 
Silvarum, visaeque canes ululare per umbram, 

Geffrg, iv. 431. Felicis. See at Ed. v. 36, for the opposite, infelix, 
which is also applied, Georg, iL 314, to the barren wild olive. — 
231. Novissima verba, See at iv. 650. — ^235. Aeternumque. The promon- 
tory MiaenuTOf in Campania, still bears the ñame Miseno. — ^236. Prae- 
cepta. See 153. — 237. Yirgil now shifts the scene northwards to a cavem 
on the steep banks of Lake Avemus {tuta lacu). This lake was said to 
have derived its ñame from the noisome vapours {graveolerdis^^ül) that 
aróse from it, destroying any birds that chanced to fly over it. It is now 
puré and wholesome. See at Georg. ii. 161. — ^242. This Ime is univer- 
sally and justly regarded as spurious. — ^247. Hecaten^ &c. See at iv. 
510. — 248. Supponunt Yiotims offered to the infernal gods were 
slain by haviiv< their throats out from below, the head haneing 
down. — ^250. The mother of the Eumenides (see at iv. 469) was Nox, 
whose sister was Terra.~252. Stygio regL See at iv. 638.-253. Solida 
viscera^ a holocaust. For viscera, see at Georg. iv. 555. — ^256. When the 
passive voice follows coepiy it, too, is generaUy used in the passive, as 
coepta moverL — ^257. Visae ttlulare, a strange coUooation. See at iv. 
460. 
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Adventante dea. * PpocuI o, procul este, profani/ 

Conclamat vates, ' totoque absistite luco. 

Tuque invade viam, vag'inaque eripe ferrum ; 260 

Nunc animis opus, Aenea, nunc pectore firmo.' 

Tantum efiata, furens antro se immisit aperto ; 

Ule ducem haud timidis vadentem passibus aequat. 

Di, quibus imperium est animarum, Umbraeque silentes, 
Et Chaos, et Phlegethon, loca nocte tacentia late, 265 
Sit mihi fas audita loqui ; sit numine vestro 
Pandere res alta térra et calígine mersas. 

Ibant obscuri sola sub nocte per umbram. 
Perqué domos Ditis vacuas et inania regna : 
Quale per incertam Lunam sub luce maligna 270 

Est iter in silvis, ubi coelum condidit umbra 
Júpiter, et rebus noz abstulit atra colorem. 
Vestibulum ante ipsum primisque in faucibus Orci 
Luctus et ultrices posuere cubilia Curae; 
Pallentesque habitant Morbi, tristisque Senectus, 275 
Et Metus, et malesuada Fames, ac.turpis Egestas^ 
Terribiles visu formae, Letumque, Labosque, 
Tum consanguineus Leti Sopor, et mala mentis 
Gaudia ; mortiferumque adverso in limine Bellum, * 
Ferreique Eumenidum thalami, et Discordia demens, 280 
Yipereum crinem vittis innexa cruentis. 

In medio ramos annosaque bracbia pandit 
Ulmus opaca, ingens, quam sedem Somnia vulgo 
Vana tenere ferunt, foliisque sub ómnibus haerent. 
Multaque praeterea variarum monstra ferarum, 285 

258. Dea, Heoate. Procul^ &c. The usual formula ($»»(* ixaf, í^r» 
PtififiXot) used in the sacred xnysteries, to warn off the uninitiated, who 
had no title to be present (profani, pro, fanum).— 265. díaos. See at iv. 
510. PhUgethon. See at 295.-266. Fas, See at ii. 157. 8ü{9s\ or «Z, 
liceat. See at Georg. iv. 446.-268. They have left Avernas, and are 
joumeying through the cave to the ncther world.— 273. Virgil repre- 
senta the porch of Orcus (ii. 398, iv. 702) occupied by phantoms, fit goards 
of the realms of Death.— 274. ÜÜrices Curae. The pangs of conscience 
that ponish crime.— 279. Beyond the vestibulum, and in the threshold 
right opposite, were War and its accompaniments. Here the slayes 
that aoted as portera had in the Román houaea their aleeping apart* 
menta (¿¿a¿amt).— 280. Ferrei, aa two ayllablea. We have the ^ume^ 
nides again, 555, &c. ; and at Jove'a threshold, xii. 849.— 281. Crínem 
innexa. See at v. 511.-282. Midway between the porch and the 

threahold grew an elm, the haunt of idle dreams. See at 894. ^283. 

Vulgo (paaaim) tenere aeema better than vulgo fenmt 
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Centauri íb foribus stabulant Scyllaeque biformes 
£t centumgeminus Briareus ac bellua Lernae, 
Horrendum stridens, flammisque armata Chimaera, 
Gorgones Harpyiaeque et forma tricorporis umbrae. 
Corripit hic súbita trepidus forxnidine ferrum 2{K) 

AeneaSy strictanique aciem venientibus offert ; 
£t, ni docta comes tenuis sme corpore vitas 
Admoneat volitare cava sub imagine formae, 
Irruat, et frustra ferro diverberet umbras. 

Hinc via, Tartareí quae fert Acberontis ad undas, 295 
Turbidus hic coeno vastaque vorágine gurges 

286, &C. Ai the doors were housed the Cenlaun (see vii. 675), half- 
men, half-horses, sons of Ixion (see 601) and Nephele (a doud. see at 
vil. 675), whom he mistook for Juno. ScyHae, See at iii. 424. Briareus 
^idéntica! with Aegaeon, x. 565), one of the Uranides, having a hun- 
ared hands {centu'mgeminua)^ and fifty heads, according to one tradition, 
placed at hell's gates to guard the Titans. The Hydra, a many- 
neaded dragón that infested Lema, a lake and river near Argos (zü. 
518), and was slain by Hercules. Chimaera, a Lycian monster, lion, 
goat, and chragpn, that snorted forth flames. See yiL 785. Gotyones 
(see ii 616), three monstrous forms, originally women írom Libya. 
Harpyiae, See at iii. 211, 212. And Greryon {forma^ &c.), a king in the 
south of Spain, with tliree bodies, slain by Hercules, who took írom 
him his beautiful oxen. See vii. 661, and viii. 202. Milton had this 
passage m his eye when he wrote * Gorgons, and Hydras, and Chimeras 
diré.'— Par. Loü, ii. 628. The reader would do well to compare with 
this passage of Virgil, 951-967 of the same book.— 293. AdmoneaL 
See at v. 325. — ^295. It is difficult, perhape impossible, to picture 
distinctly Yirgil's notions of the rivers of the nether world. He seems 
to have made the Acheron the main trunk, flowing through Tartárus, 
properly so called. See at v. 733. As it leaves this región, it gushes 
with mud, sand, and eddying waters, forming the deep, sullen Cocytus 
(297, 323), with its lake (10/). From the same point of the Acheron, 
lorks off the marshy (3z3) river (384) Styx, whioh flows nine times 
round the confines of all Hades (439^. Henee the ñame both of Styx 
and Cocytus given to the encompassmg barrier. Round the regions of 
punishment flows the Phlegethon (551), and in the Elysian fields is the 
Lethe (705). Of these rivers, Cocytus and Acheron had their proto- 
types in Epirus (see at Georg, ii. 492), and on a smaller scale in Cam- 
pania, near Cumae, firom which, indeed — the Phlegraean fields of the 
Greeks— he borro ws most of his infernal scenery; Styx in Arcadia; 
Lethe in África Cyrenaica. Their characteristics, as marked by their 
etymology, are finely shown by Milton in these lines : — 

* Abhorred Styx^ the flood of deadly hate ; 
Sad Acheron of aorrow, black and deep; 
CocytuSt named of lamentation loud, 
Heard on the wof al stream ; fierce Phlegethon, 
VHiose waves of torrent fire inflame with rage. 
Far off from these, a slow and eilent stream, 
Lethe, the river of oblivion,* &c. 

Par. Lott, a 677, &c. 
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Aestuat atque omnem Cocyto eructat arenam. 

Portitor has horrendos aquas et flumina servat 

Terribili squalore Charon, cui plurima mentó 

Ganities inculta jacet, stant lumina flamma, 300 

Sórdidas ex humeris nodo dependet amictos. 

Ipse ratem contó subig-it, velisque ministrat, 

£t ferruginea subvectat corpora cymba, 

Jam sénior, sed cruda deo viridisque senectus. 

Huc omnis turba ad ripas effusa ruebat, 305 

Matres atque viri, defunctaque corpora vita 

Magnaninium heroum, pueri innuptaeque puellae, 

Impositique rogis juvenes ante ora parentum : 

Quam multa in silvis autumni frigore primo 

Lapsa cadunt folia, aut ad terram gurgite ab alto 310 

Quam multae glomerantur aves, ubi frigidus annus 

Trans pontum fugat et térras immittit apricis. 

Stabant orantes primi transmittere cursum, 

Tendebantque manus ripae ulterioris amore, 

Navita sed tristis nunc hos nunc accipit illos, 315 

Ast alios longe submotos arcet arena. 

Aeneas, miratus enim motusque tumuitu, 

* Dic,' ait, ' o virgo, quid volt concursus ad amnem ? 

Quidve petunt animae ? vel quo discrimine ripas 

Hae linquunt, illae remis vada livida verrunt ?' 330 

Olli sic breviter fata est longaeva sacerdos : 

' Anchisa genérate, deum certissima proles, 

Cocyti stagna alta vides Stygiamque paludem, 

Di cujus jurare timent et fíillere numen. 

Haec omnis, quam cemis, inops inhumataque turba 

est; 325 

Portitor ille Charon ; hi, quos vehit unda, sepulti. 
Nec ripas datur horrendas et rauca fluenta 
Transportare prius, quam sedibus ossa quierunt. 
Centum errant annos volitantque haec litora circum ; 
Tum demum admissi stagna exoptata revisunt.' 330 

309. See at Gtorg, iv. 475.-— 316. See at i. 680. The resolution here 
Í8 submovet et arcet— Z2\. OUi, See at i. 254.-324. Jurare numen» 
See similar instances of jurare without per, 351, xii. 197- To viólate 
this oath, inferred a temporary forfeiture of divine privileges. — 325, &c. 
Henee the dread of death by drowning. See i. 92, v. 871. Inops, help- 
less, whom nobody aseists by burial or funeral rites. — 326. lue, point- 
ing to him, hutrutus» 
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Constitit Anchisa satus et vestigia pressit, 

Multa putans, sortemque animo miseratus iniquam. 

Cemit ibi moestos et mortis honore carentis 

Leucaspim et Ljciae ductorem classis Oronten, 

Quos, simal a Troja ventosa per aequora vectos, 335 

Obruit Auster, aqua involvens navemque virosque^ 

£cce gubernator sese Palinurus agebat, 
Qui Libyco nuper cursn, dum sidera servat, 
Exciderat puppi mediis efiusus in undis. 
Hunc ubi vix multa moestum cognovit in umbra, 340 
Sic prior adloquitur : ' Quis te, Palinure, deorum 
Eripuit nobis, medioque sub aequore mersit ? 
Dic age. Namque mihi, fallaz haud ante repertus, 
Hoc uno responso animum delusit Apollo, 
Qui fore te ponto incolumem, finesque canebat 345 

Yenturum Ausonios. £n haec promissa fídes est V 
Ule autem : ' Ñeque te Phoebi cortina fefellit, 
Dux Anchisiada, nec me deus aequore mersit. 
Namque gubemaclum multa vi forte revulsum, 
Cui datus haerebam custos cursusque regebam, 350 

Praecipitans trazi mecum. María áspera juro 
Non uílum pro me tantum cepisse timorem, 
Quam tua ne, spoliata armis, excussa magistro, 
Defíceret tantis navis surgentibus undis. 
Tris Notus hibernas immensa per aequora noctes 355 
Vexit me violentus aqua ; vix lumine quarto 
Prospexi Italiam summa sublimis ab unda. 
Paulatim adnabam terrae ; jam tuta tenebam, 
Ni gens crudelis madida cum veste gravatum 
Prensantemque imcis manibus capita aspara montis 360 
Ferro invasisset, praedamque ignara putasset. 
Nunc me fluctus habet, versantque in litore venti. 

331. See at 159.-333, &o. See Aen. i. 113, for the loss of Orontes and 
the Lycians.— 337. Patínwms. For the lose of this pilot, see v. 835, &o. — 
338. Servato exciderat, See at 174. — 340. MvUa umbra explains via. — 
344. Nothing of this responso appears elsewhere in Virgll. — 345. Fines. 
See at i 2.-346. Ausomoe. See p. 188, line 28.-347. Cortina, See at 
iii. 92.-348. Jnchisiada. See at 126. Nec, &o. Palinurus did not know 
that the sleep-god had thrown him into the sea. — 350. The relativo 
is involved in eursus regAam, where we should have quo. — 361. Marta 
juro, See at 324. — 358. Teneham, *I was gaining, and would haye 
gained, had not,' &c. See at iL 55. — 361. Ignara, For he had no wealth 
of which they could despoil him. — 362. ikfe, meum corpus. 
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Quod te per coeli jucundum lumen et auras, 

Per ^enitorem oro, per spes surgentis luli, 

Eripe me his, invicte, malis. Aut tu mihi terram 365 

Injice, namque potes, portusque require Velinos ; 

Aut tu, si qua via est, si quam tibi diva creatrix 

Ostendit — ñeque enim, credo, sine numine divom 

Flumina tanta paras Styg^iamque innare paludem — 

Da dextram misero, et tecum me toUe per undas, 370 

Sedibus ut saltem placidis in morte quiescam.' 

Talia fatus erat, coepit cum talia vates : 

Unde haec, o Palinure, tibi tam dirá cupido ? 

' Tu Stjg'ias inhumatus aquas amnemque severum 

Eumenidum aspicies, ripamve injussus adibis ? 375 

Desine fata deum flecti sperare precando. 

Sed cape dicta memor, duri solatia casus. 

Nam tua ñnitimi, longe lateque per urbes 

Prodigiis acti coelestibus, ossa piabunt, 

Et statuent tumulum, et túmulo soUemnia mittent^ 380 

Aeternumque locus Palinuri nomen habebit.' 

His dictis curae emotae, pulsusque parumper 

Corde dolor tristi ; gaudet cognomine térra. 

Ergo iter inceptum peragunt, fluvioque propinquaut. 
Navita quos jam inde ut Stygia prospexit ab unda 385 
Per tacitum nemus iré pedemque advertere ripae, 
Sic prior adgreditur dictis, atque increpat ultro : 
' Quisquis es, armatus qui nostra ad flumina tendis, 
Fare age, quid venias; jam istinc et comprime gressum. 
Umbrarum hic locus est, Somni Noctisque soporae ; 390 
Corpora viva nefas Stygia vectare carina. 
Nec vero Alciden me sum laetatus euntem 



366. He intreats Aeneas either to sail back to the place where his 
body was lying, near Velia in Lucania, or to take him across with hiin. 
— 381. Aeternumque^ &c. See at 235, But Palinunis has not been so 
fortúnate as Misenus, the modem ñame of the cape being Sparta- 
mentó. — 384. Ergo^ having thus satisfíed Palinurus. — 385. Jam indCy tüy 
ab, all express the instantaneous attempt of Charon to stop them. On 
the instant that he saw them (Jam tU) from the place where he tvas 
(inde), from the stream in which he was sailing in his boat (a¿ unda), — 
389. Jam istinc, Sus. Charon orders them to stop on the instant (Jam), 
and from the place where they stood (istinc), not to stir a step. Com- 
pare istinc of the second person with inde (dSS) of the third. — 392. Al- 
ciden, a patronymio of Hercules, derived from nis grandfather Aloaeos. 
His dragging Cerberus from Hades was his twelfth labour (395-396). 
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Accepisse lacu, nec Thesea Piríthoumque, 

Bis quamquam geniti atque invicti viribus essent. 

Tartareum ille manu custodem in vincla petivit, 395 

Ipsius a solio re^s, traxitque trementem ; 

Hi dominam Ditis thalamo deducere adorti.' 

Quae contra breviter fata est Amphrjsia vates : 

^ NuUae hic insidiae tales ; absiste moveri ; 

Nec vim tela ferunt ; licet ingens janitor antro 400 

Aetemum latrans exsanguis terreat umbras, 

Casta licet patrui servet Proserpina limen. 

Troius Aeneas, pietate insignis et armis, 

Ad genitorem imas Erebi descendit ad umbras. 

Si te nuUa movet tantae pietatis imago, 405 

At ramum hunc' — aperit ramum, qui veste latebat — 

' Agnoscas.' Túmida ex ira tum corda residunt. 

Nec plura his. Ule admirans venerabile donum 

Fatalis virgae, longo post tempere visum, 

Caeruleam advertit puppim^ ripaeque propinquat. 410 

Inde alias animas, quae per juga longa sedebant, 

Deturbat, laxatque foros ; simul accipit álveo 

Ingentem Aenean. Gemuit sub pondere cymba 

Sutilis, et multam accepit rimosa paludem. 

Tándem trans fiuvium incolumis vatemque virumque 415 

Informi limo glaucaque exponit in ulva. 

Cerberus haec ingens latratu regna trifauci 
Personat, adverso recubans immanis in antro. 
Cui vates, hoiTere videns jam colla colubris, 
Melle soporatam et medicatis frugibus ofPam 420 

Objicit. Ule fame rábida tria guttura pandens 
Corripit objectam, atque immania terga resol vit 

393. Theseus, son of Aegens, and mythio legislator of Atbens, was the 
boBom friend otPirühouSy one of the Lapithae, whom he assisted in his 
mad attempt to carry off Proserpine. See 397, 601, 618.— 394. Essent 
indicates the knowledge of Charon. Theseus was descended from Nep- 
tune, Hercules and Pirithous from Júpiter. — 398. Apollo, banished from 
heaven, and a shepherd, fed his flocks on the banks of the Amphrysus, 
a Thessalian river; henee the SibyPs ñame here. — 400. Licet ut terreat. 
See Zumpt, § 624. — 401. Aetemum, Used as an adverb. See 617, and at 
V. 19. — 402. Patrui. Proserpine's father was Júpiter, the brother of Dis. 
—403. Pietate. See p. 214, line 14, and at i. 378.— 408. Jlle, from its 
antithetic forcé, leads to the conclusión that nec plura (dixit) refers to 
the Sibyl.— 409. Fatalis. See at ii. 165.— 412. Álveo, two syllables.— 
417. Cerberus is represented as haying three heads, and serpents instead 
of hair on his neck. 
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Fusus humi, totoque ingeus extenditur antro. 

Occupat Aeneas aditam custode sepulto, 

Evaditque celer ripam iiTemeabilis undae. 425 

Continuo auditae TOces, va^tus et ingens^ 
Infantumque animae flentes in limine primo, 
Quos dulcís vitae exsortis et ab ubere raptos 
Abstulit atra dies et funere xnersit acerbo. 
Hos juxta falso damnati crimine mortis. 430 

Nec vero hae sine sorte datae, sine judice, sedes : 
Quaesitor Minos urnam movet ; ille silentum 
Conciliumque vocat, vitasque et crimina discit. 
Próxima deinde tenent moesti loca, qui sibi letum 
Insontes peperere manu, lucemque perosi 43d 

Projecere animas. Quam vellent aethere in alto 
Nunc et pauperiem et duros perferre labores 1 
Fas obstat, tristique palus inamabilis unda 
Alligat, et novies Styx interfusa coercet. 
Nec procul bine partem fusi monstrantur in omnem 440 
Luientes campi ; sic illos nomine dicunt. 
Hic, quos durus amor crudeli tabe peredit, 
Secreti celant calles et myrtea circum 
Silva tegit ; curae non ipsa in morte relinquunt. 

425. Evádete ripam, a poetical construction, ' to pasa over, and leave 
thebank.' See at iv. 256. — 426. Voces, va^itus, and animae JUnies, all 
belongto in/antam. — 429. Aira dies, mors. — 431, &c. Virgíl here folio ws 
the model of the Román tribunals. Minos, son of Júpiter and Enropa, 
famed for his justice, siis as the Román praetor (L 73), or bis delé- 
gate, investigating a crime (quaesitor). He takes out of the uní, by 
lot, the ñames of the judices selecti, or jurymen, who are to assist 
him, and he summons the shades to judgment. These three Unes are 
evidently meant to apply to all the classes of shades mentioned. — 
438. See Georg. iv. 479, and at 295.-443. Myrtea, because the myrtle 
was sacred to Venus. See EcL vii. 62. — 444, &c. Among unhappy lovera, 
we have Phaedra, wife of Theseus, who died by her own hajdd for the 
love of her stepson, Hippoly tus (see at vii. 765) ; Procris, unwittingly 
slain by her husband, Cephalus, king of Phocis, whom, from jealoosy, 
she foUowed when he went to hunt. Rustling among the bushes, 
she was mistaken by him for a wild beast; Evadne, wife of Capa- 
neus, king of Argos, who threw herself on the funeral pile of her 
husband, slain in the Theban war; and Dúfo, from Sidon in Phoe- 
nioia, who, according to Virgil (i. iv.)— for others place her era long 
after that of Aeneas — ^loved Aeneas, and slew herself when he left 
Cartliage, of which she was the queen. Others are mentioned, un- 
happy, but not directly from love — Eriphyle, who, having treache- 
rouslv, for a necklace, betrayed the lurking-place of her husband, 
Ampuiaraus of Argos, so that he was forced to go to the Theban war. 
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His Phaedram Procrínque locis, moestamque £rí- 

phylen, 446 

Crudelis nati monstrantem vulnera, cemit, 
Evadnenque et Pasiphaen; hia Laodamia 
It comes, et j avenís quondam, nanc femina, Caeneus, 
RursuB et in veterem fato revoluta ñguram. 
ínter quas Phoenissa recens a vulnere Dido 450 

Errabat silva in mag-na ; quam Troius heros 
Ut primum juxta stetit agnovitque per umbram 
Obscuram — qualem pnmo qui surgere mense 
Aut videt, aut vidisse putat per nubila Lunam— 
Demisit lacrimas, dulcique adfatus amore est : 455 

' Infelix Dido, veras mihi nuntiua erg^ 
Yenerat exstinctam, ferroque extrema secutam? 
Funeris heu tibi caussa fui 1 Per sidera juro, 
Per auperos et si qua £des tellure sub ima est, 
Invitus, regina, tuo de litore cessi. 460 

Sed me jussa deum, quae nunc has iré per umbras. 
Per loca senta situ cogunt noctemque profundam, 
Imperiis egere suis ; nec credere quivi 
Hunc tantum tibi me discessu ferré dolorem. 
Siste gradum, teque aspectu ne subtrahe nostro. 465 

Quem fugis t extremum fato, quod te adloquor, hoc est.' 
Talibus Aeneas ardentem et torva tuentem 
Lenibat dictis animum, lacrimasque ciebat. 
Illa solo fíxos oculos aversa tenebat, 
Nec magis incepto vultum sermone movetur, 470 

where he knew that he should be slain, was killed by her son Alomaeon 
(nati)f when he heard of his father^s death; Caents ([which some read 
here), beloved by Neptune, and chaneed by him, first into a young man, 
Caeneus (Juvenia Caeneus)^ in the nether world again into a woman ; and 
Sidiaeus, the husband of Dido. See i. 343, &c. — 450. Recens a, * imme- 
diately after.' Vtdnere, See iv. 663, &c. — 451. Quam^ governed hj juxta. 
—453. Obscuram may qualify umbram, but it seems better, taking into 
aoGoant the beautiful comparison of Dido with the new moon, to con- 
join it with Twarn.— 464. Vidisse se putat See at iv. 306, 382.-459. Per 
superas et üdem. See at iL 143. — 462. The etymology of sentus (sentis) 
and sütts (sino) leads to a knowledge of the forcé of this expression — 
which squalid neglect and desolation have crowded with painful ob- 
¿tacles.— 465. Aspedu; the dative. See at ^c/. v. 29.-467. Torva, used 
adverbially. See v. 19. Tuentem can hardly qualify animum, which may 
be the accusative of limitation, »arÁ 3-t;^«y.— 468. Observe the forcé of 
the imperfect lenibat (leniebat), as indicating an unfinished act — an 
sttempt. Lacrimas suas.— 470. Movetur vuUum, The accusative of limi- 
tation. See at iv. 558. 
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Quam si dura sílex aut stet Marpesia cautes. 

Tándem corripuit sese, atque inimica refugit 

In nemus umbríferum, coojunx ubi pristinus illi 

Respondet curis aequatque Sjchaeus amorem. 

Nec minus Aeneas, casu percussus iniquo, 475 

Prosequitur lacrimans longe, et miseratur euntem. 

Inde datum molitur iter. Jamque arva tenebant 
Ultima, quae bello clari secreta frequentant. 
Hic illi occurrit Tydeus, hic inclutus armis 
Parthenopaeus et Adrasti pallentis imago ; 480 

Hic multum fleti ad superes belloque caduci 
Dardanidae, quos ille omnis longo ordine cemens 
Ingemuit, Glaucumque Medontaque Thersilochumque, 
Tris Antenoridas, Cererique sacrum Polyphoeten, 
Idaeumque, etiam currus, etiam arma tenentem. 485 

Circumstant animae dextra laevaque frequentes. 
Nec vidisse semel satis est ; juvat usque moran, 
£t conferre g^dum, et veniendi discere caussas. 
At Danaüm proceres Agamemnoniaeque phalanges, 
Ut videre yirum fulgentiaque arma per umbras, 490 

Ingenti trepidare metu ; pars verteré terga, 
Geu quondam petiere rates ; pars tollere vocem 
Exiguam : inceptus clamor frustratur hiantis. 

Atque hic Priamiden laniatum corpore toto 
Deípbobum videt et lacerum crudeliter ora, 495 

Ora manusque ambas, populataque témpora raptis 
Auribus, et truncas inhonesto vulnere naris. 
Yix adeo agnovit pavitantem et dirá tegentem 

471. Afarpessus was a monntain in Paros (i. 593), whenoe was dug 
the famons marble.— 473. Both the Greeks and the Latina, especiaUy 
in poetry, use the dative when we shoold expect the genitivo, the dati^e 
then emphatically indicating the final objeot to which the oompoond 
idea conveyed by the verb and the immediate object tends. Here the 
gympathy in cares (respondet curtí) is directed finally and emphatically 
to Dido (t¿¿t). See also v. 172.— 479, &o. Of Greeks, he meets Tydats, 
father of Diomede, Parthenopaeus and Adrastus, both famed in theXhebaa 
war; of Trojans {Dardanidas; see 685), a number of individúala, of no 
great note, mentioned by Homer. All these, even the Greeka first men- 
tioned, welcomed him {occurrit, 479, certainly doea not imply flight), bat 
the later Greeka who had foUowed Agamemnon quaked when they aaw 
him.— 491. Trepidare, The hiatorical infinitive. — 492. Ceu, &o., alluding 
to incidenta in the Trojan war, as narrated by Homer. — 495. Deipholmiu. 
See ii. 310. Lacerum ora, The accusative of limitation. — 49». Adeo. 
See iy. 533. So maimed waa he, that it waa with difficulty that Aeneaa 
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Supplicia, et notia compellat vocibus nitro : 

' Deiphobe annipotens, genus alto a sanguine Teucri, 500 

Quis tam crudelis optavit sumere poenas ? 

Cui tantum de te licuit? Mihi fama suprema 

Nocte tulit fessum vasta te caede Pelasgum 

Procubuisse super confusae stragis acervum. 

Tune egomet tumulum Rhoeteo in litore inanem 605 

Constituí, et magna Manís ter voce vocayi. 

Nomen et arma locum servant; te, amice, nequivi 

Conspícere et patria decedens poneré térra.' 

Ad quae Priamides : ' Nihil o tibí amice relíctum ; 

Omnia Deiphobo solvisti et funeris umbris. 510 

Sed me fata mea et scelus exitiale Lacaenae 

His mersere malis ; illa haec monumenta reliquit. 

Namque ut supremam falsa ínter gaudia noctem 

Egerimus, nosti ; et himíum meminisse necesse est. 

Cum ñitaUs equus saltu super ardua venit 515 

Pergama et armatum peditem gravis attulit alvo, 

Illa, chorum símulans, evantis orgia circum 

Ducebat Phrygias ; flammam media ipsa tenebat 

Ingentem, et summa Dañaos ex arce vocabat. 

Tum me, confectum curis somnoque gravatum, 520 

Infelix habuit thalamus, pressitque jacentem 

Dulcís et alta quíes placidaeque simillima morti. 

Egregia interea conjunx arma omnia tectis 

Amovet, et fídum capiti subduxerat ensem ; 

Intra tecta vocat Menelaum, et limina pandít, 525 

Scilicet id magnum sperans fore munus amanti, 

Et famam exstingui veterum sic posse malorum. 

recognised him. — 500. GenuSf&c See at 685, and iv. 12. — 505. Bltoeteo. 
See at v. 646. Tumulum tnanem, To satisfy the belief embodied 325- 
328, it was customary to erect to the dead, whose bodies could not be 
found, * an empty tomb,' or cenotaph (»tm, rá^»s), — 506. Voeavi. See 
at i. 219.— 507. Nomen, &c. See 233, &c. Te, unelided and 8hort, 
after the Greek usage. — 509. For the constraction, tibi for a te, see 
Zuxnpt, § 419. — 511. Lacaenae, Helen (ii. 577)> who, according to some 
traditions, was married to Deiphobus, after the death of París. It 
must be noticed that Yirgil has foUowed different traditions here, 
and in ii. 566, &c. — 513, &c. For the events alluded to here, see ii. 234, 
&c. — 516. Pergama. See at ii. 177. Gravis. See feta armis, ii. 238. — 
517. Orgia. See at iv. 301. E¿«r, the cry of the priests of Bacchas; 
henee evare, * so to shout in his honour.* Evare orgia — a Ghreek con- 
struction — ^t'o celébrate with such shouts the rites of Bacohus. — 523. 
Sgregia; ironicaL See vü 556. — 524. See at 174. 

S 
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Quid moror t irrumpunt thalamo ; comes additur una 

Hortator scelerum Aeolides. Oi, talia Graiis 

Instaúrate, pió si poenas ore reposco. 530 

Sed te qui vivurn casus, age fare vicissim, 

Attulerint. Pelagine venis erroribus actus, 

An monitu divom ? an quae te Fortuna fatigat, 

TJt tristis sine solé domos, loca túrbida, adires?' 

Hac vice sermonum roséis Aurora quadrigis 535 

Jam médium aetherio cursu trajecerat axem ; 

£t fors omne datum traherent per talia tempus ; 

Sed comes admonuit breviterque affata Sibylla est : 

' Nox ruit, Aenea ; nos flendo ducimus horas. 

Hic locus est, partis ubi se via fíndit in ambas : 540 

Dextera quae Ditis magni sub moenia tendit ; 

Hac iter Elysium nobis ; at laeva malonim 

Exercet poenas, et ad impia Tártara mittit.' 

Deíphobus contra : ^ Ne saevi, magna sacerdos ; 

Discedam, explebo numerum, reddarque tenebris. 545 

I decus, i, nostrum ; melioribus utere fatis.' 

Tantum efPatus, et in verbo vestigia torsit. 

Respicit Aeneas súbito, et sub rupe sinistra 
Moenia lata videt, triplici circumdata muro, 
Quae rapidus fiammis ambit torrentibus amnis, 550 

Tartáreas Phlegethon, torquetque sonantia saxa. 
Porta adversa, ingens, solidoque adamante columnae. 
Vis ut nuUa virum, non ipsi exscindere ferro 
Coelicolae valeant ; stat férrea turris ad auras, 
Tisiphoneque sedens, palla succincta cruenta, 555 

Vestibulum exsomnis servat noctesque diesque. 

529. AeolicíeSf a contemptuous term for Ulysses, wlio was said to he 
the son of the robber Sisyphos, the son of Aeolus, the mythio founder 
of the Aeolian race. — 535. Aeneas had begun his sacrifices at night 
(252), and entered the approach to Hades about dawn (255). It was 
now past mid-day, Aurora here being identical with Sol. — 537. Trahe- 
rent, * they would continué to spend.' See at 34. — 539. Ruit, s.ppTO- 
perat.— 541. Dextera hic est. Ditis. See at iv. 701.— 542, 543. Elysium, 
Tártara, See at v. 733. Laeva pars (viae) eceercet poenas ; ducit ubi 
poenae exercentur.--545. ExpldM numerum, umbrarum quas reliquL 
—551. Phlegethon, See at 295.-552. See Milton's imitation of this 
passage, Par, Lost, ii. 643, &o. — 555. Tisiphone (tj«», ^avaj), one of the 
Funes (see at iii. 331), whom Yirgil makes to be three in number (xiL 
845). The others are Alecto {at>.n»eS), vii. 341, and Afegaera (jAiytfi), 
XÍL846. See at 280. 
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fíinc ezaudiri gemitus, et saeva sonare 

Verbera ; tum stridor ferri, tractaeque caten ae. 

Constitit Aeneas, strepituque exterritus haesit. 

* Qaae scelerum facies t o virgo, effare ; quibusve 560 

ürguentur poenis ? quis tan tus plangor ad auras ? ' 

Tum vates sic orsa loqui : * Dux inclute Teucrum, 

Nulli fas casto sceleratum insistere limen ; 

Sed me cum lucis Hecate praefecit Avernis, 

Ipsa deum poenas docuit, perqué omnia duxit. 565 

Gnosius haec Rhadamanthus habet, durissima regna, 

Castigatque auditque dolos, subigitque fateri, 

Quae quis apud superos, furto laetatus inani, 

Distulit in seram commissa piacula mortem. 

Continuo sontis ultrix accincta flagello 570 

Tisiphone quatit insultans, torvosque sinistra 

Intentans anguis vocat agmina saeva sororum. 

Tum demum horrísono stridentes cardine sacrae 

Panduntur portae. Cernís custodia qualis 

Vestibulo sedeat? facies quae limina servet? 575 

Quinquaginta atrís immanis hiatibus Hydra 

Saevior intus habet sedem. Tum Tartarus ipse 

Bis patet in praeceps tan tum tenditque sub umbras, 

Quantus ad aetheríum coeli suspectus Olympum. 

Hic genus antiquum Terrae, Titania pubes, 580 

Fulmine dejecti fundo volvuntur in imo. 

557. Exaitdin. The historical infinitive. — 561. Platiffor surgit. — 563. 
Fas est. — ^566. Gnosius. See p. 188, Une 13. Rhadamatitkus víba íYlq 
brother of Minos, mentioned 14, 432. Virgil assigns him the oíiioe, not 
of judging, but of punishing {castigat) known crímes, and by torture, 
forcing them to confess secret offences (audiigve, &c.). In another 
passage (viii. 670), he represente Cato as presiding over the pious. 
Other traditions add Aeacus to the number of judges. — 569. Piacula, 
acelera per poenas expianda. — 570. Sontis quatit^ a singular ezpression 
for quatiendo flagellum, castigat. — 572. Sororum. See at 555. Agmina 
would seem to infer bands of assistant executioners. — 573. Tum demum. 
When oonfession of their guilt is tortured out of them by Rhadaman- 
thus, and they have been soourged by Tisiphone, the gates of hell fly 
open to reoeive them to the place of wo. The Une is designedly harsh. 
For an imitation, see Milton's Par. Lost, ii. 879, &c.— >574. The Sibyl 
tells Aeneas that dreadful as is the appearance of Tisiphone outside the 
door, still more appalUng is the Hydra within. This must be another 
water-dragon than the one mentioned 287. — ^577. The place of punish- 
ment sinks beneath twice as much as the heaven rises aboye the earth. 
For Olt/mpunif see at £cl. v. 56. — 580. Tüania pubes. Sons of Coelus and 
Terra, who first dethroned their father, and were themselyes driven 
into Tártaras by Júpiter, whowas descended fiK>m them. — 581. Dejecti^ 



292 ABNBIDOS. 

Hic et Aloídas geminos immania vidi 

Corpora, qui manibus magnum rescindere coelum 

Aggressi, superisque Jovem detrudere regnis. 

Yidi et crudelis dantem Salmonea poenas, 585 

Dum flammas Jovis et sonitus imitatur Olympi. 

Quatuor hic invectus equis et lampada quassans 

Per Graium populos mediaeque per Elidis urbem 

Ibat ovans, diyomque sibi poscebat honorem ; 

Demens I qui nimbos et non imitabile fulmen 590 

Aere et cornipedum pulsu simularet equorum. 

At pater omnipotens densa inter nubila telum 

Contorsit — non ille faces nec fumea ta^dis 

Lumina — praecipitemque immani turbine adegit. 

Nec non et Tityon, Terrae omniparentis alumnum, 595 

Cerneré erat, per tota novem cui jugera corpus 

Porrigitur ; rostroque immanis yultur obunco, 

Immortale jécur tondens fecundaque poenis 

Viscera, rimaturque epulis habitatque sub alto 

Pectore, nec fibris requíes datur ulla renatis. 600 

Quid memorem Lapithas, Ixiona Pirithoumque, 

Quos super atra silex jam jam lapsura cadentique 

Imminet assimilis ? Lucent genialibus altis 

piar, mas., referrinj; to genus as a eoneotive noan. See 660, ▼. 108, aod 
Zampt, § 366. Dejeda would be inadmissible. Where the a^jective 
takes the namber, it also takes the gender of the sense. See a 
singalar exception, vü. 624. — 582. Ákñdas. Otas and Ephialtes, sons 
of Iphimedeia, who was marríed to Aloeus. Of gigantio size and 
strength, they waged war on the gods, but were slain by Apollo. 
— 585. Salmoneus was another son of Aeolos (529), consigned to 
puniBhment while engaged in the very aot of imitating (dum) the light- 
nings and thundera of Júpiter. — 588. Mediae Elidis urbem; probably 
Salmone, near the Alpheus, said here to be in the middle of Elü, the 
north-westera distriot of the Peloponnesus. — 591. Qui simularet; the 
subjanctiTe markB the reason why he was to be regarded as demens, 
Others read simularat, — 595. Tityon, who had offered violenee to Latona, 
and was slain by the arrows of her children. — 596. ErcU, * ¡t was per- 
mitted me.* See Zumpt, § 227. Cui, nearly equivalent to cigos. See 
at 473. — 597. His punishment oonsiated in the gnawings of a Toltme 
— ^his liver and entrails producing dainty food (epulis dat) and a never- 
failing agony, as they were ever reproduoed and deYOuned.— ^01. The 
Lapitnae were a people in the mountains of Thessaly, govemed by 
Pirithoas (see at 393), son of that Ixion who had grievously in* 
sulted Juno. See at 286. The punishment inflicted upon Ixion is 
varíously told by VirglL See Georg. iii. 38, and iv. 484.— 602. Cádentí- 
que, -e elided beiore imminet, — 603. Lucent^ &o., may be connected, as 
part of the punishment of the Lapithae; but it seems better to regard 
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Áurea fulera toris, epulaeque ante ora paratae 

Regifíco luxu ; Furiarum máxima juxta 606 

Accubat, et manibus prohibet contingere mensas, 

Exsurgitque facem attollens, atque intonat ore. 

Hic, quibus invisi fratres, dum vita manebat, 

Pulsatusve parens, et fraus innexa clienti, 

Aut qui divitiis soli incubuere repertis, 610 

Nec partem posuere suis, quae máxima turba est, 

Quique ob adulterium caesi, quique arma secuti 

Impia nec veriti dominorum fallere dextras, 

Inclusi poenam exspectant. Ne quaere doceri, 

Quam poenam, aut quae forma viros fortunave mersit. 615 

Saxum ingens volvunt alii, radiisque rotarum 

Districti pendent ; sedet, aetemumque sedebit, 

Infelix Theseus ; Phlegyasque miserrimus omnis 

Admonet et magna testa tur voce per umbras : 

'' Discite justitiam moniti, et non temnere divos." 620 

Vendidit hic auro patríam, dominumque potentem 

Imposuit ; fixit l^es pretio atque refixit ; 

Hic thalamum invasit natae vetitosque hymenaeos ; 

Ausi omnes immane nefas, ausoque potiti. 

Non, mihi si linguae centum sint oraque centum, 625 

Férrea vox, omnis scelerum comprendere formas, 

Omnia poenarum percurrere nomina possim.' 

Haec ubi dicta dedit Phoebi longaeva sacerdos : 
' Sed jam age, carpe viam et susceptum perfíce munus ; 

it as a new statement, referring generally to other crínainals, sucb as 
Tantaius.— 609. Clienti. See at i. 73. This passage of Yirgil affords a 
strong proof of the estimation which the Romans had of the conneotion 
between patrón and elient. — 613. Dominorum leads us to infer that 
Yirgil here aUudes to slaves that have betrayed their masters. Dextras, 
fidem quam data dextra indicabat. — 614. Exspectant, This does not 
seem to imply another trial to fix their doom, but the aggravated form 
of pnnishment ever looked for. Henee in the next clause, quam expeo- 
tant /wenam.— 615. From 626, scelerum /brmas, we may infer here that 
Jhrma fortunave refers to the species of orime that each one had by his 
fortune been led to commit. — 617. Aetemum, See at401. — 618. Tüiseus, 
See at 393. PMegyas^ a king of the Lapithae, father of Ixion, who 
bumed down the temple of Apollo. — 622. Figere and refigere refer to 
the Román practico of fastening on the walls the laws, engraved on 
brazen tableta; henee to make and unmake. — 625. See the same words, 
Georg. iL 43. For the forcé of the presen t subjunctive, see at v. 325. — 
629. From 637, it would seem that munus refers to the golden branch, 
were it not for susceptum^ which appears to give it a reference to the 
whole task undertaken by Aeneas, of which the ofiféring of the branch 
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Acceleremus/ ait ; ' Cjclopum educta caminis 630 

Moenia conspicio atque adverso fomice portas, 
Haec ubi nos praecepta jubent deponere dona.' 
Dixerat, et pariter g^ressi per opaca TÍarum 
Corripiunt spatium médium, foribusque propinquant. 
Occupat Aeneas aditum, corpusque recenti 635 

Spargit aqua, ramumque adverso in limine ügiU 

His demum exactis, perfecto muñere divae, • 
Devenere locos laetos et amoena vireta 
Fortunatorum nemorum sedesque beatas. 
Largior hic campos aether et lumine vestit 640 

Purpureo, solemque suum, sua sidera norunt. 
Pars in gramineis exercent membra palaestris, 
Contendunt ludo et fulva luctantur arena ; 
Pars pedibus plaudunt choreas et carmina dicuut.. 
Nec non Threícius longa cum veste sacerdos 645 

Obloquitur numeris septem discrimina vocum, 
Jamque eadem digitis, jam pectine pulsat eburno. 
Hic genus antiquum Teucri, pulcherrima proles, 
Magnanimi héroes, nati melioribus annis, 
Ilusque Assaracusque et Trojae Dardanus auctor. 650 
Arma procul currusque virum miratur inanis. 
Stant térra deñxae hastae, passimque soluti 
Per campum pascuntur equi. Quae gratia currum 
Armorumque fuit vivis, quae cura.nitentis 
Pascere equos, eadem sequitur tellure repostos. 655 

Conspicit, ecce, alios dextra laevaque per herbam 
Yescentis laetumque choro Paeana canentis 
ínter odoratum lauri nemus, unde supeme 
Plurimus Eridani per silvam volvitur amnis. 

was bnt a part. — 630. Cychpum. See at iii. 616. — 696. SjMrgü agua. 
See íL 719, &c.— 638. Deoenere locos. See at i. 365.— 640. AethSr by the 
arsis. — 641. Purpureo. See at Ed. ix. 40. — 645. Thréicius sacerdos, 
Orpheus. — 648. Teucri, &o. The Trojau line ran thus : — ^Teacrus gives 
his daughter to Danlanus (iii. 167), whose grandson is TVos. ílus, 
whence eprung Laomedon and Priam, Trojan kings, and Assaracus, 
whence spning Anchises and Aeneas, were sons of Tros. — 651. Inanis^ 
nnsubstantial, as in the land of shadows. — 652. The ancient spears had 
at the reverse end a spike, by ^hich they could fíx the spear in the 
ground. See xii. 1 30.— -653. Pcucun/wr. Seeatii. 471. Qttae gratia. See 
at i. 573. Currum for curruum. — 659. Eridani, the Greek ñame of an 
Italian river, which the Romana identifíed with their Padus, the Po. 
It is not clear whence Yirgil derived the notion of its flowing throagh 
Elysium, except that it is said that immediately after rising, it hí» a 
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Hic manus ob patríam pugnando vulnera passi, 660 

Quique sacerdotes casti, dum vita manebat, 

Quique pii vates et Phoebo digna locuti, 

Inventas aut qui vitam excoluere per artis, 

Quique sui memores alios fecere merendó ; 

Ómnibus bis nivea cinguntur témpora vitta. 665 

Quos circumfusos sic est affata Sibylla, 

Musaeum ante omnis; médium nam plurima turba 

Hunc habet, atque humeris exstantem suspicit altis : 

* Dicite, felices animae, tuque, optime vates, 

Quae regio Ancbisen, quis habet locus ? illius ergo 670 
Venimus, et magnos Erebi'tranavimus amnis/ 
Atque huic responsum paucis ita reddidit heros : 

* Nulli certa domus ; lucis babitamus opacis, 
Hiparumque toros et prata recentia rivis 

Incolimus. Sed vos, si fert ita corde voluntas, 675 

Hoc supérate jugum; et facili jam tramite sistam.' 
Dixit, et ante tulit gressum, camposque nitentis 
Desuper ostentat ; dehinc summa cacumina linquunt. 

At pater Anchises penitus convalle virenti 
Inclusas animas superumque ad lumen ituras 680 

Lustrabat studio recolens, omnemque suorum 
Forte recensebat numerum carosque nepotes, 
Fataque fortunasque virum moresque manusque. 
Isque ubi tendentem adversum per gramina vidit 
Aenean, alacris palmas utrasque tetendit, 685 

Effusaeque genis lacrimae, et vox excidit ore: 
' Venisti tándem, tuaque exspectata parenti 

subterraneoos passage for about two miles. See Geor^. iv. 366, &c. — 
where all the nvers of earth are said to rise in the nether world.^60. 
Manus passi. See at 681. — 667- Musoeum, a poet of mythic celebrity, 
who was famed espeoially for his writings in connexion with the Eleu- 
sinian rites. — 668. Humeris^ the ablative of excess; henee the crowd 
* looka up to him* (suspicit). — 670. For this use of ergo (ipyt») with the 
genitive, m the sense of causa, see Zumpt, § 679. — 675. Pert vos. — 678. 
J)ehinc, See at i. 131, and contrast with iii. 464, v. 7*22, &c.— 679, &c. In 
the whole of the celebrated passage that follows, Virgil embodies the 
notions of the philosophic sects, prinoipally those of Pythagoras and 
Plato, which maintained the doctrine of the metempsychosis — ^that the 
sonls of the dead pass again into other bodies. Anchises is represented 
as holding a sort of censas of his own race.— 682. Forte qualiñes lusirabai 
as well as recensebat. The fortaitousness lay in the coincidence of the 
visit of Aeneas at this time — ^ it chanced that.'— 683. Manus, facta per 
manus. — 687. Exspectata parenti, for a párente. See Zumpt, § 419. 
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Vicit iter durum pietas ? datur ora tnerí, 

Nate, tua, et notas audire et reddere voces ? 

Sic equidem ducebam animo rebarque fiíturum, 690 

Témpora dinumerans, nec me mea cura fefellit. 

Quas ego te térras et quanta per aequora vectum 

Accipiol quantis jactatum, nate, periclisi 

Quam metui, ne quid Libyae tibi regna nocerent ! ' 

Ule autem : ' Tua me, genitor, tua tristis imago, 695 

Saepius occurrens, haec limina tendere adegit; 

Stant sale Tyrrheno classes. Da jungere dextram, 

Da, genitor, teque amplexu ne subtrahe nostro.' 

Sic memorans largo fletu simul ora rigabat. 

Ter conatus ibi coUo daré brachia circum, 700 

Ter frustra comprensa manus effugit imago, 

Par levibus ventis volucrique simillima somno. 

Interea videt Aeneas in valle reducta 
Seclusum nemus et virgulta sonantia silvis, 
Lethaeumque, domos placidas qui praenatat, amnem. 705 
Hunc circum innumerae gentes populique volabant; 
Ac, velut in pratis ubi apes aestate serena 
Floribus insidunt variis, et candida circum 
Lilia funduntuí*, strepit omnis murmure campus. 
Horrescit visu súbito caussasque requirit 710 

Inscius Aeneas, quae sint ea flumina porro, 
Quive viri tanto complerint agmine ripas. 
Tum pater Anchises : ' Animae, quibus altera fato 
Corpora debentur, Lethaei ad fluminis undam 
Securos latices et longa oblivia potant. 715 

690, and 695. See v. 731, &c.— 692. Térras, goyemed by per^ bor- 
xowed from per aequora.— ^^A. Lib^. See at iv. 320. The allnsion 
here is to the residence of Aeneaa m Carthage, detailed in the firat, 
and especially the fourth book. — 697. Sale, mari. Tyrrhenum (from the 
Tyrrheni, a Pelasgian race, whom the early Greeks considered as the 
inhabitants of the whole west coast of Italy, afterwards confined to 
Etruría, north of the Tiber) was also called Etrttsctim, and Inferum 
mare.—69S. Amplexu ; dative. See at Ecl. v. 29.— 7t)2. See ii. 794. — 
704. Silvis seems to giye the cause of the rastling sound. The busbes 
were so plentifal, that as in woods, the wind sighed audibly tbrough 
them. See iii. 442, xii. 522.— 705. Lethaeum, See at 295.— 706. In a 
gens there may be many populL — ^709. Murmure^ with the buzz of the 
shades. — 711. Rogans (involved in requirit) porro quae, Or porro may 
refer to the extended course of the ríver. — 714. Ad undam refera to 
their position on the bank of the ríver. — 715. Latices. See at i. 686. 
Securos, a well-known figure for securos reddentes. 
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Has equidem memorare tibi atque ostendere coram, 
Jampridem hanc prolem cupio enumerare meorum, 
Quo magis Italia mecum laetere reperta.' 
' O pater, anne aliquas ad coelum hinc iré putandum est 
Sublimis animas, iterumque ad tarda revertí 720 

Corpora? quae luds miseris tam dirá cupido?' 
* Dieam equidem, nec te suspensum, nate, tenebo ;' 
Suscipit Anchises, atque ordine singula pandit. 

' Principio coelum ac térras camposque liquentis 
Lucentemque globum Lun^ Titaniaque astra 725 

Spiritus intus alit, totamque infusa per artus 
Mens agitat molem et magno se corpore miscet. 
Inde hominum pecudumque genus vitaeque volantum 
£t quae marmóreo fert monstra sub aequore pontus. 
Igneus est oUis vigor et coelestis origo 730 

Seminibus, quantum non noxia corpora tardant 
Terrenique hebetant artus moribundaque membra. 
Hinc metuunt cupiuntque, dolent gaudentque, ñeque auras 
Dispiciimt clausae tenebris et carcere caeco. 
Quin et supremo cum lumine vita reliquit, 735 

Non tamen omne malum miserís nec funditus omnes 
Corporeae excedunt pestes, penitusque necesse est 
Multa diu concreta modis inolescere miris. 
Ergo exercentur poenis, veterumque malorum 
Supplicia expendunt : aliae panduntur inanis 740 

Suspensae ad ventos ; alus sub gurgite vasto 
Infectum eluitur scelus, aut exuiitur igni. 

717. Jampridem cupio ínfluences both Unes, and the repetition, hanc, 
Í8 equivalent to et. — 719. Iré tublimisy ascenderé. Uoehim means 
simply the upper world. — ^724, &c. See at 679. The spiritus, prin- 
cipie of life {^vxn), and m/ens of intelligence {vevs), together con- 
stitutiug the anima mundi, are the source of life and activity. — 
725. Titania astra, the sun and other heavenly bodies. See at iv. 119. 
— ^728. Jnde, &c. From the spiritus and mens proceed the principies 
of life and activity of animáis; 730. OUis (see at i. 254) seminibus, 
referring to these principies. — 731. These principies manifest their 
heavenly source, so far as they are not impeded by corpórea! bodies 
injuring their efficacy (noxia). — 733. Hinc From their connection 
with body. Neoue dispiduni, their clear view is impeded, because 
clausae in the pnson-house of the body. — ^734. Clausae animae.— 735. 
Even after death, the soul is not whoUy freed from the base passions 
whioh the contaot of earthly bodies produces.— 739. As in the rites of 
purification preparatory to admission into the sacred mysteries, so 
souls are represented as undei^ing various modes of purification by 
air, water, and fire. 
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Quisque suos patimur Manís ; exinde per amplum 
Mittimur Eljsium — et pauci laeta arva tenemua — 
Doñee longa dies, perfecto temporis orbe, 745 

Concretam exemit labem, purumque relinquit 
Aetherium sensum atque aurai simplicis ignem. 
Has omnis, ubi mille rotam yolvere per annos, 
Lethaeum ad fluvium deus evocat agmine magno, 
Scilicet immemores supera ut convexa revisant, 750 

Rursus et incipiant in corpora velle reverti.' 

Dixerat Anchises, natumque unaque Sibyllam 
Conventus trahit in medios turbamque sonantem, 
£t tumulum capit, unde omnis longo ordine posset 
Adversos legere, et venientum discere vultus. 755 

' Nunc age, Dardaniam prolem quae deinde aequatur 
Gloria, qui maneant ítala de gente nepotes, 
Illustris animas nostrumque in nomen ituras, 
Expediam dictis, et te tua fata docebo. 
Ule — vides ? — pura juvenis qui nititur hasta, 760 

Próxima sorte tenet lucis loca, primus ad auras 
Aetherias ítalo commixtus sanguine surget, 
Silvius, Albanum nomen, tua postuma proles, 
Quem tibi longaevo serum Lavinia conjunx 
Educet silvis, regem regumque parentem, 765 

Unde genus Longa nostrum dominabitur Alba. 

743, &o. As these Unes stand, the meaning seems to be, that even 
after this purifioation, a long residence in Elysium is required wholly 
to cleanse the soul. Q^i8Que — Manis. A difficult expression. *We 
suffer each liis own Manes. Probably suos Manis means the peculiar 
mode of puñfication which each ene required, from his peculiar im- 
purities, when he descended to the Manes. — 747. Aural. See at iü. 
354. — 748. Hcu omnis, as contrasted with pauá, &c., seems to mean 
that a few, among whom was Anchises, are permitted to remain in the 
enjoyment (ienere) of Elysium, which the rest ascend. Rotam volvere, 
* to roll round the wheel of time.'— 762. Diiterai. See at ii. 621. — ^753. 
Sonantem. See 709.— 756. A passage admirably conceived to natify 
the Romans, and especially Augustus. Deinde, post te. — 760. Vii^gil, 
following the traditions that ascribe the race of Alban kings to the 
descendants of Aeneas by Lavinia. (see p. 129, line 8), enumerates a 
few of them. lUe, See at 326. Vides, parenthetical. Pura hasta, a 
spear without the iron head, either a reward for prowess in war, or 
simply a sceptre. — 761. The ordinary construction would require lud. 
— 763. Silvius, a child of Aeneas by Lavinia, and born in the woods, 
Aeneas having ñrst died, an oíd man, was to be the fírst of the race of 
shades that was to ascend to the upper world, and to reign in Alba, 
his ñame being common to all the subsequent kings of Alba {Albanum 
nomen), Lio. i. 3. — 766. For the construction Longa Alba, the a^jcctiye 
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Proximus ille Procas, Trojanae gloria gentis, 

£t Capys, et Numitor, et qui te nomine reddet 

Silvius Aeneas, paríter pietate vel armis 

Egregius, si umquam regnandam acceperit Albam. 770 

Qui j avenes 1 quantas ostentant, aspice, vires ! 

Atque umbrata gerunt civili témpora quercu. 

Hi tibi Nomentum et Gabios urbemque Fidenam, 

Hi Collatinas imponen t montibus arces, 

Laude pudicitia celebris, addentque superbos 775 

Pometios, Castrumque Inui, Bolamque, Coramque. 

Haec tum nomina erunt, nunc sunt sine nomine terrae. 

Quin et avo comitem sese Mavortius addet 

Romulus, Assaraci quem sanguinis Ilia mater 

Educet. Viden/ ut geminae stant vértice cristae, 780 

Et pater ipse suo superum jam. signat honore ? 

En, hujus, nate, auspiciis illa incluta Roma 

Imperium terris, ánimos aequabit Olympo, 

Septemque una sibi muro circumdabit arces, 

Félix prole virum : qualis Berecyntia mater 785 

Invehitur curru Phrygias turrita per urbes, 

Laeta deum partu, centum complexa nepotes, 

Omnis coelicolas, omnis supera alta tenentis. 

Huc geminas nunc flecte acies, hanc aspice gentem 

Homanosque tuos. Hic Caesar et omnis luli 790 

in prese being accompanied with the preposition in, see Zumpt, § 399. 
Unless, indeed, it mean^^^m Alba Longa. — 767. Reckoning Ascaniua 
as the first king of Alba Longa (i. 27 ij, and foUowing the order of 
Livy, I*rocaR is the thirteenth, Capys the seventh, Numitor (grand- 
father of Romulus) the fourteenth, and Aeneas the third. Proañmus, 
then, ineans shnply, * standing next Silvius.* — 768. Numitór by the 
arsis. — 770. Si, &c. According to Servios, he with diflieulty escaped 
the treacherous designs of his guardián. Regnandam. See at iii. 14. 
— ^772. The corona civilis (or, more commonly, civica) of oak leaves 
was given to him who had saved the Ufe of a citlzen. — 773. Of these 
towns, which Virgil represents as coloniscd from Alba, Nomentum and 
Fidenae (Virgil uses the rarer singular form) were, in after-times, in 
the terrítories of the Sabines, the rest in Latium in its widest sense. — 
775. This line is probably spurious. — ^776. Pometios, Suessa Pometia. 
Inui, identified with the Greek Pan. — 778. Romulus, son of Mavors, 
Mars {Mavortius), is associated with Numitor, father of his mother 
Ilia.— 779. Assaraci. See at 648.— 780. Viden\ See at iii. 319.— 785. 
Rome, with its numerous héroes, is compared to Cybele (Berecpntia, 
from Berecyntos, a mountain in Phrygia, where she was worshipped), 
who is identified here with Rhea or Terra, the mother of the gods. 
Cybele is generally represented as crowned with towers (turrita). — 790. 
Julius Caesar. luli. See at i. 267. 
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Progenies, magnum coeli ventura sub axem. 

Hic vir, hic est, tibi quem promitti saepius audis, 

Augustus Caesar, Divi genus, áurea condet 

Saecula qui rursus Latió, regnata per arva 

Saturno quondam, super et Garamantas et Indos 795 

Proferet imperium ; jacet extra sidera tellus, 

Extra anni solisque vias, ubi coelifer Atlas 

Axem humero torquet stellis ardentibus aptum. 

Hujus in adventum jam nunc et Caspia regna 

Besponsis horrent divom et Maeotia tellus, 800 

£t septemgemini turbant trepida ostia Nili. 

Neo vero Alcides tantum telluris obivit, 

Fixerit aeripedem cervam licet, aut Erymantbi 

Pacarit nemora, et Lemam tremefeceñt arcu ; 

Nec, qui pampineis victor juga flectit habenis, 805 

Liber, agens celso Nysae de vértice tigris. 

Et dubitamus adhuc virtutem extendere fa^is, 

Aut metus Ausonia prohibet consistere térra 1 

' Quis procul ille autem ramis insignis olivae 

792. A splendid compliment to Octavianus Caesar, who received 
the cognomen of Augustus, b. c. 27, eight years before Viígil's death. 
— 793. Genus. Seeativ. 12. — 795. Saturno. See tíü. 319, &c. Garamantas. 
See at EcL viii. 44. Indos. These words are not to be construed in 
their strict meaning. Here Indos probably alludes generally to Eastem 
nations, as the Parthians. — 796. Virgil, by a strong exaggeration, ez- 
tends the Román arms, under Augustus, beyond the northem hemi- 
sphere {extra sidera), and south of the zodiao (eaira anni, &c.). — ^797. 
Atlas. See at i. 741, iv. 247.-798. See iv. 482.-799. VirgU represents 
as even then trembling at the prospect of the advent of Augustus, the 
inhabitants of the shores of the Caspian sea — ^the Hyrcanians and Bao- 
trians ; the inhabitants of the shores of the Palus Maeotis, the sea of 
Asoph — the Soythians ; and the Egyptians on the banks of the Nüe 
with its seven niouths.---801. Observe turbant, used intransitively. See 
at V. 234. — 802. Virgil prefers the expeditions of Augustus to those of 
Hercules {Alcides, see at 392), and Bacchus {lAber, compare with 
Lyaeus, i. 686). — 803. The joumeys and exploits of Hercules are well 
known. Tradltions of him are found oonnected with all countries, firom 
India to the Straits of Gibraltar, and the Germans and Celts had their 
Hercules. Cervam. The third labour of Hercules was to catch the 
brazen-footed stag of Ceryneia in Arcadia. He wounded it with an 
arrow {fixerit), and brought it alive to Mycenae. Erymanthi. See at 
y. 448. To bring alive to Mycenae the boar of Erymanthus, was his 
fourth labour.— 804. Lernam. See at 286.— 806. The later traditiona 
ascribed to Bacchus a wide extent of conquest, from India to Spain. 
Persecuted by Juno, he was sheltered in the cave of Mount Nisa in 

Thrace. He is often represented as drawn by tigers. See Ed. v. 29. 

808. Ausonia. See p. 188, line 28. — 809. Quis—/erens, either a question 
put by Aeneas» or an exclamation of doubt from Anohises himself. 
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Sacra ferens? Nosco crínis incanaque menta 810 

Regís Romani, primam qui legibus urbem 
Fundabit, Curibus parvis et paupere térra 
Missus in imperium magnum. Cui deinde subibit, 
Otia qui rumpet patriae residesque moTebit 
TuUus in arma viros et jam desueta triumphis 815 

Agmina. Quem juzta sequitur jactantior Ancus, 
Nunc quoque jam nimium gaudens popularibus auris. 
Vis et Tarquinios reges, animamque superbam 
Ultoris Bruti, fascesque videre receptos ? 
Consulis imperium hic primus saevasque secures 820 

Accipiet, natosque pater nova bella moventis 
Ad poenam pulchra pro libértate vocabit, 
Infeliz ! Utcumque ferent ea facta minores, 
Yincet amor patriae laudumque immensa cupido. 
Quin Decios Drusosque procul saevumque securi 825 
' Aspice Torquatum et referentem signa Camillum. 
Illae autem, paribus quas fulgere cernis iu armis, 
Concordes animae nunc et dum nocte premuntur, 
Heu quantum inter se bellum, si lumina vitae 
Attigerint, quantas acies stragemque ciebunt 1 830 

Aggeribus socer Alpinis atque arce Monoeci 

811. BegiSf Numa. — 812. Cures^tk town of the Sabines, whence, acs- 
oording to some aocoants, the ñame given to the Romans of Quintes. 
See vü. 710.— 815. Tuüus Hostilius, the third king of Rome.— 816. Ancus 
Martius, the fourth king of Rome. — 818. In mentioniog the Tarqumii, 
Priscus and Superbus, he may include the sixth king, Servias Tullius, 
as the 8on-in-law of the fonner, and his heir. — 819. Brutiy the fírst 
Brutus, who was one of the principal avents in gaining for the people 
the ])ower indicated by t\íe fasces — the bundles of rods carríed before 
the chief rnlers of the state, and which oríginally, eyen in the time of 
the consuls, had the seatres (820) attaohed to them. — 821. Alludiog to 
the well-known condemnation to death of the sons of Brutus, by Brutus 
himself. — 825. Two of the Decii, father and son, devoted themselves in 
battle. Of the Drusi, there were many celebrated, but they are men- 
tioned here probably as a oompliment to Livia, the second wife of Augus- 
tas, vi\io was of the family. — 826. Torquaius, as is well known, put to 
death his son, for engaging (though successfiílly) in single combat con- 
trary to his orders. Oimillum, The referenoe is to the victory of Camillas 
over the Gauls. — 827. lUae^&c. Pompey and Julius Caesar.— 830. Observe 
aüigerintj eiebura. Their reaching the light of life, is to precede their 
bloody provocation. — 831. Socer. Caesar^s daughter, Julia, was married 
to Pompey. As \a well known, Caesar's troops were composed of those 
veterans who had fought with him in Gaul; henee agaeribua (montibus) 
Ahmis, and arce Monoeci Herculis, a promontory, with a temple of Her- 
cales Monoecns, at the foot of the Maritime Alps: while the forces of 
Pompey were prinoipally from the east {Eols, see at íL 417). 
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Descendens, g^ner adyersis instructus Eois. 
Ne, pueri, ne tanta animis adsuescite bella, 
Neu patriae validas in viscera vertite viris ; 
Tuque prior, tu parce, g-enus qui ducis Olympo, 835 

Projice tela manu, sanguis meus ! — 
Ule tríumphata Capitolia ad alta Corintho 
Yictor aget currum, caesis insignis Achivis. 
Eruet ille Argos Agamemnoniasque Mycenas, 
Ipsumque Aeaciden, genus armipoténtis Achilli, 840 

Ultus avos Trojae, templa et temerata Minervae. 
Quis te, magne Cato, tacitum, aut te, Cosse, relinquat ? 
Quis Gracchi genus, aut geminos, dúo fulmina beUi, 
Scipiadas, cladem Libyae, parvoque potentem 
Fabricium, vel te sulco, Serrane, serentem ? 845 

Quo fessum rapitis, Fabii ? tu Maximus ille es, 
Unus qui nobis cunctando restituis vem, 
Excudent alii spirantia mollius aera — 
Credo equidem — ^vivos ducent de marmore vultus, 
Orabunt causas melius, coelique meatus 850 

Describent radio et surgentia sidera dicent : 
Tu regere imperio populos, Romane, memento ; 
Hae tibi erunt artes ; pacisque imponere morem, 
Parcere subjectis, et debellare superbos.' 
Sic pater Anchises, atque haec mirantibus addit : 855 

836. See at i. 534.-837. Ule. L. Mummius, who took Corinth, b. a 146. 
Observe the construction, as if we could say, triumphare Corinthum, The 
crowning act of a triumph was a sacrífíoe and banquet in the Capítol. 
—839. JUe, Seo. The allusion is probably to L. Aemilius Paulus, who 
defeated, b. c. 168, Perseas, king of Macedonia — the kings of Maoedonia 
boasting of being descended from Achules (Aeaciden; see i. 99). This 
Í8 poetically magnifíed into the conquest of Greece. See i. 283. — 841. 
Templa, &c. There is here probably an allusion to the theft of the 
Palladium. See at ii. 165. — 842. QUo the Censor probably is meant 
Cossus slew Tolumnius, a chief of the Yeíentes, and obtained the 
second spolia opima. See at 856. — 843. Gracchi gernts, the distinguished 
race of the Gracchi, two of whom were celebrated as consuLs, and two 
as tribunes of the people.— 844. The allusion is to the Sanios, who were 
the scourge of África.— 845. Fabricius distinguished himself against 
Pyrrhus, king of Epiras. G. Atilius, whose dictatorship was announoed 
to him while engaged in sowing ; henee his súmame, Serranus. — 846. 
Of all the celebrated clan of the Fabii, he selects Maximus Cunctator 
(cunctando), the oautious opponent of Hannibal. — 847. This Une is said to 
be taken from Ennius. — 848, &c. An animated apostrophe to the Román 
race, and a comparison between their superiority in war, and that of the 
Ghreeks in the arts of peace — statuary in bronze and marble, eloquence, 
and astronomy. — 851. Badio. See at EcL ÜL 41.— 852. 7\t, emphatio. 
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' Aspice, ut insignis spoliis Marcellus opimis 
Ingreditur, victorque viros supereminet omnis ! 
Hic rem Romanam, magno turbante tumultu, 
Sistet eques, stemet Poenos Gallumque rebellem, 
Tertiaque arma patri suspendet capta Quirino.' 860 

Atque hic Aeneas ; una namque iré videbat 
Egregium forma juvenem et fulgentibus armis— 
Sed frons laeta parum, et dejecto lumina vultu : 

* Quis, pater, ille, virum qui sic comitatur euntem ? 
Filius, anne aliquis magna de &tínpe nepotum ? 865 
Quis strepitus circa comitum ! quantum instar in ipso I 
Sed nox atra caput tristi circumvolat umbra.' 

Tum pater Anchises, lacrimis ingressus obortis : 

* O nate, ingentem luctum ne quaere tuorum ; 
Ostendent terris hunc tantum fata, ñeque ultra 870 
Esse sinent. Nimium Tobis Romana propago 

Visa potens, Superi, propria haec si dona fuissent. 

Quantos ille virum magnam Mavortis ad urbem 

Campus aget gemitus ! vel quae, Tiberine, videbis 

Fuñera, cum tumulum praeterlabere recentem ! 875 

Nec puer Iliaca quisquam de gente Latinos 

In tantum spe tollet avos, nec Romüla quondam 

Ullo se tantum tellus jactabit alumno. 

Heu pietas, heu prisca fides, invictaque bello 

Dextera ! non illi se quisquam impune tulisset 880 

Obvius armato, seu cum pedes iret.in hostem, 

856. Marcellus was cónsul b. c. 222, when he slew on horseback 
(eques), with hid own hand, Viridomarus, a prince of the Insubrian 
Ganls, then engased in a tumulius in the north of Italy. Henee he 
obtained the third spoUa opima. He was also one of the most gallant 
generáis that contended against Hannibal (Poenos). — 860. Quirino. A 
ñame for the deifíed Romulus. — 861, &c. This is one of the most 
noted passages of the Aeneid, commemorating the death of M. Claudias 
Marcellus, nephew of Augustus, son of the emperor^s sister Octavia, 
who was destined by Augustus to succeed him, but who died, in his 
twentieth year, b. c. 23.-866. Instar may infer likeness to his father, 
but some think that it expresses me^iesty, by a rare use of the word. — 
870. Referring to his youth when he died.— 874. Campus, the well- 
known (Ule) Campus Martius. Tiberinus was the ñame of the river- 
god. See viii. 31. — 875. His funeral rites were celebrated by Augustus 
with the utmost magniñcence, and his remains were deposited in the 
burial-place of the Julián family, erected on the Campus Martius, a little 
before, by Augustus. — 877. Romula, the more common form is Romulea. 
— 880. TuUsset; 881. iret; indicating what he would have done, in the 
event of his attacking the eoemy — which, however, did not happen. 
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Seu spumantás equi foderet calcaríbus armos. 
Heu, miserande puer, si qua fata áspera rumpas. 
Tu Marcellus eris. Manibus date lilia plenis. 
Purpúreos spargam flores, animamque nepotis 885 

His saltem accumulem donis, et fiíngar inani 
Muñere.' 

Sic tota passim regione vagantur 
Aeris in campis latís, atque omnia lustrant. 
Quae postquam Anchises natum per singula duxit, 890 
Incenditque animum faxnae venientis amore, 
£xin bella viro memorat quae deinde gerenda, 
Laurentisque docet populos urbemque Latini, 
£t quo quemque modo fugiatque feratque laborem. 

Sunt geminae Somni portae, quarum altera fertur 895 
Cornea, qua veris facilis datur exitus Umbris ; 
Altera candenti perfecta nitens elephanto, 
Sed falsa ad coelum mittunt insomnia Manes. 
His ubi tum natum Anchises unaque Sibjllam 
Prosequitur dictis, portaque emittit ebuma, 900 

Ule viam secat ad navis sociosque revisit ; 
Tum se ad Caietae recto fert litore portum. 
Ancora de prora jacitur ; stant litore puppes. 

883. Si indudes a wish (187) as well as a hypothesis. — 884. * Thou 
shalt be a Marcellus, worthy of the ñame.* This passage, read by Yirgil 
to Augastus and Octavia, is said to haye excited overpowering emo- 
tions in the mother's heart. Manibus^ &c. AUuding to a practice, 
common still in many oountríes, of strewing graves with flowers. — 
885. Purpúreos, referring probably to their beauty. See at EcL ix. 40. 
— 893. Laurentum, on the coast south of the Tiber, wa^ the residence of 
king Latinus. It was said to derive its ñame ñrom the laurels with 
which it abounded (vii. 59, &c). The allusion is to the war between 
Aeneas and the Latins, the subject of the next six books. — 894. See 
iii. 459.-895, &c. It is not easy to see why Virgil has chosen tlús 
method of dismissing Aeneas and the Sibyl from Hades. The descrip- 
tion of the two gates is borrowed from Homer, Od. xix. 562. Ñor can 
a satisfactory reason be given why they leave through the portal of 
false dreams. Does Virgil mean to insinúate that it was more capa- 
cious than the other ? — 902. Caieta, said to be named from the nurse 
of Aeneas, who died there, viii. 1 — a promontory and town of Latium. 
Recto litore, means *■ in a straight Une along the shore.' See a similar 
expression, viii. 57, recto fiumine, * straight up the river.' The anchor was 
thrown from the prow, which remained in deep water, while the aterna 
were fíxed on the shore. See 3. 
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The nune of Aeneas dies, and gives name to CcáMa (see at vi. 900). 
Aíter which he sails northwards, 1-9. By the favour of Neptune, 
the fleet Sa wafted safe, during the night, past drcaei, the suppoBed 
residence of the sorceress Circe (see p. 189, line 13), in Yirgirs 
time joined to the main land, though they hear the sounds of the 
beasts, into which the potions of the goddess have changed her un- 
happy visitors, 10-24. At dawn, they enter the mouth of the Tiber, 
25-36. About to nárrate the war between the Trojans and the Latins, 
Viígil invokes the Muse, 37-44. Latinos was formerly king of the 
country, and had one daughter, for whose hand Turnas was a suitor, 
favoured by her mother Amata, 44-57. The marriage, however, was 
opposed by yarious evil portents, 57-80. Latinus consults the oracle 
of Faunus at Albunea, whose precise locality is disputed, and is 
wamed that he must give his daughter in marriage to a stranger, 
81-101. This responso was well known in Latium when Aeneas 
arrived, 102-106. Aeneas and his chiefs going on shore and feasting, 
eat the bread which lulas sportively calis their tables, and thus the 

. dreadñil prophecy of the Harpies (ÜL 255, &c.) is explained away, 
107-119. Oyerjoyed, Aeneas proclaims a solemn festival in honour 
of the gods, their distinct place of settlement being now ascertained, 
120-147. Next day, after partially exploring the Tiber, and the 
a^joining Numiciits, Aeneas sends deputies to Laurentum (see at 
vi. 891), where they find the youth engaged in Tarious sports, 148- 

. 165. Latinus admits the Trojans to an interview, and profifers them 
hospitable shelter, 166-211. Informed that they want a settlement 
and peaoe, Latinus deems that Aeneas is the stranger referred to by 
the oracle, offers him his daughter in marriage, and dismisses the 
deputies with costly presents, 212-285. Jnno, flying through the 
heavens, sees that the Trojans have deserted the ships, and deter^ 
mines, if she cannot prevent their ultímate success, to retard it by 
war, 286-322. She summons firom the lower world the Fury Alecto, 
whom she instructs to kindle war, 323-340. Amata, stung by 
Aléeteos art, first remonstrates with Latinas againat the projected 
marriage, 341-372. She becomes wild at his rejection of her 
remonstrance, and conveys her daughter to the woods, pretending 
to celébrate the rites of Bacchus (see at iv. 301). She is joined by 
the women of Latium, 392-405. AJecto betakes herself eastward to 
Árdea, the city of Tumus, king of the Rutuli, a Latian tribe, where 
she finds the prince asleep, 406-301. She presents herself in a visión 
as the aged priestess of Juno, and stirs him to oppose Aeneas, 415- 
434. Tumus treats the matter lightly, on which Alecto discloses 
herself, and he awakes, roused to frenzy, 435-466. He assembles his 
warriors, determined on war against Aeneas, and Latinas álso, if the 

- latter should refuse to join him, 467-474. lulas happened to be 

T 
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hunting, and Alecto directa bis hounds against the pet stag of tbe 
fiunily of Tyirheus, the herdsman of king Latinas, 475-495. Wounded 
by lulos, it takes shelter in the houae of Tyrrheus, 496-502. Tyrrheas 
calis to arms, Alecto winds the signal hom, and the peasants rosh 
to the fray, while Inlos is snpported by reinforcements f^m the 
camp, 503-530. The first blood is shed, 531-539. Juno orden to her 
train the exulting Fury, vho desoenda by the lake Anuuaneíit in. 
the conntry of the Hirpini, a Samnian tribe, 540-571. Juno oon- 
ducts the continnance of the strife which rages on, the shepherds 
bearing to the oity the tidings of the fray, and Tumus, with others, 
joining with them in the demand for vengeance, 572-585. Latinus 
reaists, but ia overpowered, and leaTCs the management of the war 
to othera, 586-600. On his reñisal to open the tomple of Janaa — 
the signal of war--Jano herself does it, 601-622. The Auaonkms 
(see p. 188, Une 28) prepare for war, of whoae cities are named, 
perhaps to indicato the confines. Atina on a branoh of the liria, 
Tibur on the Anio, ArdeOf Antemnae, at the junction of the Anio and 
the Tiber, and Crustumsritim on the Sabino sido of the Tiber, 623* 
640. Another mvocation to the Muses, 641-646. List of Italian 
kings and states engaged in the war. From AgyUa, afterwards 
Caere, in Eiruria, Mezentius, with his son Lausus, 647-654. Aven- 
tinos, from the Aventíne hill, in Latíum, 655-669. Gatillos and Coras, 
Aigives, from 7V¿iir, 670-677. Caeculos, from Praenestet sooth-east 
of Tibor, with the warriors of Gabii (see yL 773), the inhabltants of 
the banks of the Anio, and of the Anuuenus, the foimer a tri.batary 
of the Tiber, the latter flowing into the Tuscan sea at Anxur, and 
Anagnia in the coontry of the Hermei, 679-690. Messapos at the 
head of Tyrrhenian troops from FeaoeMmm^ FaUriij Moont Soraete^ 
Capena, all near the west bank of the Tiber; FlaTÍnium, wbose sito 
is unknown; and the mountain and lake of Cminus, west of Falerü, 
691-705. Claosus at the head of Sabino troops from ForuU and 
Amüemum, afterwards in the conntry of the Yestini, near the sonrce 
of the Atemus; the Qumtes (see at vi 811), the men of Eretum, 
and Nomentumf near the Allia; Muizísea, probably on Mount Luore- 
tílis, east of Cures; the inhabltants of the oountry round lake 
VeUma, whose wators flow into the Nar; of Nursia, on Mount Tetri- 
cttSj a branch of the Apennines, from which the Nar ñows; and 
SeoeruSf probably a peak of the same range; CasperíOf on the liver 
Hvmliaf a branch of the Tiber; Fabaris, another branch; Horta, 
a town on the Tuscan side of the Tiber, near its confluence with 
the Nar; the Latin tribes in the neighbourhood, and those on the 
banks of the ^¿2ta, that onlucky tribotary of the Tiber (infcuutum 
nomen), where the Romana were defeated by the Gkuxls, 706-722. 
Halesos, the charioteer of Agamemnon, leada warriors from Cam- 
pania; the Auntnci on the sonth side of the Liria, from the Maaaie 
hills, celebrated for their vines; Sidicium Cales, in the Falemian dis- 
triot; Satículaj on the river Yultomos; and the Oaci, a tribe settled 
further south, 723-732. OebaluB also led from Campania, the Sar- 
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rostes from the banks of the Sarmts, which flows inio tbe sea at 
Pompeii ; the xnen of Rufrae and AheUa, near the source of the 
Clanius; and from Samnium, the men of Batidum, and perhaps 
Cdennoy whose site ú not known, 733-743. Ufens led a body of the 
Aequioulae, or Aequi, a small biit hardy tribe at the source of the 
Anio; from Nersae, whose situation is unknown, 744-749. The príest 
Umbro headed the Marsi, from Marrubium, on the north of FvcitmSy 
a lake m the Apennines, the giove of Anffuüia being on the south, 
750-760. From Árida (with its lake sacred to Diana, kumentia Uiora, 
and see 516), north of Árdea, carne Yirbius, son of Hippolytus, affcer- 
wards Yirbius, and the Nymph Aricia, 761-782. Tumus himself 
headed the RutuUcms^ with the Aurunci fsom. the north side of the 
Liris; the Siccmi, the {Áhorigines) early inhabitants of Italy; the 
Sacraid, who probably at one time lived near the lake Fucinus; the 
inhabitants of Labecum, a town west of Praenesti, and of the banks 
of the Tiher and Numicius; and the town of Oíroaei; and Anamr, 
where Júpiter was worshipped under the ñame of Anxurus, and was 
said to be married to Feronia, who had a grove and temple near; 
of the marshy country of SaturOy which probably formed a part of 
the Pontine marshes, overflowed by the ü/éns and Amasenus, 783- 
802. The Volsdans were led by the female warrior Camilla, 803-817. 
In this book Yirgil has ooUeoted the traditiona of the early settlements 
of Italy, without regard to chronological exaetness, but with that 
remarkable knowledge of the history of bis oountry, and attention 
to correct delineament, for which he is deservedly celebrated. 

Tu quoque litoribiis nostrÍB, Aeneía nutrix, 

Aetemam moriens famaxn, Caieta, dedisti ; 

Et nunc servat bonos sedem tuus, oBsaque nomen 

Hesperia in magna, si qua est ea gloría, signat 

At pius exsequiis Aeneas ríte solutis, 5 

Aggere composito tumuli, postquam alta quierunt 

Aequora, tendit iter Telis, portumque relinquit, 

Adspirant aurae in noctem, nec candida cursus 

Luna negat ; splendet trémulo sub lumine pontua. 

Próxima Circaeae raduntur litora terrae, 10 

Dives inaccessos ubi Solis ñlia lucos 

Adsiduo resonat cantu, tectisque superbis 

Urít odoratam nocturna in lumina cedrumi 

Argttto tennis percurrens pectine telas. 

Hinc exaudirí gemitus iraeque leonum, 15 

Vincla recusantum et sera sub nocte rudentum ; 

Saetigerique sues atque in praesepibus ursi 

4. Hesperia, See i. 530.— 5. Fius. See i. 378.— 11. SoUsfiia, Circe.— 
12. ResotuU, transitive, as in Ed, i 5. — 15. Exaudiri, histoncal infínitive. 
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Saevire, ac formae ma^orum ululare luporum, 

Quos hominum ex facie dea saeva potentibus herbis 

Induerat Circe in vultus ac terga ferarum. 20 

Quae ne monstra pii paterentur talia Troes 

Delati in portus, neu litora dirá subirent, 

Neptunua ventis implevit vela secundis, 

Atque fíigam dedit, et praeter vada férvida yexit. 

Jamque rubescebat radiis mare, et aethere ab alto 25 
Aurora in roséis fulgebat lútea bigis : 
Cum venti posuere, omnisque repente resedit 
Flatus, et in lento íuctantur marmore tonsae. 
Atque hic Aeneas ingentem ex aequore lucum 
Prospicit. Hunc inter fluvio Tiberinus amoeno, 30 

Vorticibus rapidis, et multa flavus arena, 
In mare prorumpit. Yariae circumque supraque 
Assuetae ripis volucres et fluminis álveo 
Aethera mulcebant cantu, lucoque volabant« 
Flectere iter sociis terraeque advertere proras 35 

Imperat, et laetus fluvio succedit opaco. 

Nunc age, qui reges, Erato, quae témpora rerum, 
Quis Latió antiquo fuerit status, advena classem 
Cum primum Ausoniis exercitus adpulit oris, 
Expediam, et primae revocabo exordia pugnae. 40 

Tu vatem, tu, diva, mone. Dicam hórrida bella, 
Dicam acies, actosque animis in fuñera reges, 
Tyrrhenamque manum, totamque sub arma coactam 
Hesperiam. Major rerum mihi nascitur ordo, 
Majus opus moveo. 

Rex arva Latinus et urbes 45 

Jam sénior longa placidas in pace regebat. 
Hunc Fauno et nympha genitúm Laurente Marica 
Accipimus ; Fauno Picus páter ; isque parentem 
Te, Saturne, refert ; tu sanguinis ultimus auctor. 
Filius huic fato divom pról^^ue virilis 50 

Nulla fuit, primaqué'Driens'érépta juventa est 
21. Quae talia monstra, 'such portentous changes as these.^^ — 27. 

Posueref &o. See at i. 234. — 33. Aiveoy pronounce as a dissyllable. — 37. 

Erato, the Muse of ¡ove poetry, here representing tbe Muse generally. 

Or, in the peculiar sense of the word, the allusion may be to the war 

that love lor Lavinia kindled. — 39. Ausoniis, See p. 188, Une 28. — 43. 

Tyrrhmuniy &c. See at vi. 697. — 47. Fauno, an Italian god, who pro- 

tected shepherds, and pronounced oracles (see 81), afterwards iden- 

tified with the Greek Pan. See at EcL v. 59. 



líber yii» 909 

Sola domum et tantas servabat filia sedes, 

Jam matura vira, jam plenis nubilis anuís. 

Multi illam magno e Latió totaque petebant 

Ausonia; petit ante alios pulcberrimus omnis 55 

Turnus, avis ata^isque potens, quem regia conjunz. 

Adjungi generum miro properabat amore ; 

Sed yariis portenta deum terroribus obstant. 

Laurus erat tecti medio in penetralibus altis. 
Sacra comam, multosque metu servata per annos 60 

Quam pater inventam, primas cum conderet arces, 
Ipse ferebatur Phoebo sacrasse Latinus, 
Laurentisque ab ea nomen posuisse colonis. 
Hujus apes summum densae — mirabile dictu— 
Stridore ingenti liquidum trans aethera vectae, 05 

Obsederé apicem, et, pedibus per mutua nexis, 
Examen subitum ramo frondente pependit. 
Continuo vates, ' Extemum cemimus,' inquit, 
* Adventare virum, et partís petere agmen easdem 
Partí bus ex isdem, et summa domínarier arce.' 70 

Praeterea, castis adolet dum altaría taedis, 
Ut juxta genitorem adstat Lavinia virgo, 
Visa, nefas, longis comprendere crinibus ignem, 
Atque omnem omatum flamma crepitante cremari, 
Regalisque accensa comas, accensa coronam, 75 

Insignem gemmis ; tum fumida lumíne fulvo 
Involvi, ac totis Yolcanum spargere tectis. 
Id vero horrendum ac visu mirabile ferrí : 
Namque fore illustrem fama fatisque canebant 
Ipsam, sed populo mag^um portendere bellum. 80 

At rex sollicítus monstris, oracula Fauni, 
Fatidici genitoris, adit, lucosque sub alta 
Consulít Albunea, nemorum quae máxima sacro 
Fonte sonat, saevamque exhalat opaca mephitim. 

56. Tarnu8, tlie son of Daunus (x. 116) and Yenilia (x. 76), king of 
the Rutuli, a tribe of Latium, descended through Danae, daughter of 
Acrisius, king of Argos, from the ArgÍTes. See 373. Conjufue, Amata, 
the viife of Latinus. — ^4, &c. See at Georg, iv. 558. — 69. As the bees 
carne through the air across the sea {trat^ aethera), so a foreigner was 
to come across the seas, and settle in the citadel, here betokened by 
the top of the laurel. — 70. Dominariery fot dominarL See iv. 493. — 
73, Nefas, contrary to the laws of nature, and of evil omen. — 75. ComaSf 
the accusative of limitation. See at iv. 558. — 77. Volcanum, See 
at ü. 311. — ^79. Ckinebant, praedicebant vates.— 82. Fatidici, See at 47. 
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Hinc Italae gentes omnisque Oenotria tellns 85 

In dubiis responsa petunt ; buc dona sacerdos 

Cum tulit, et caesanim oTÍum sab nocte silenti 

Pellibus incubuit stratis somnosque petmt, 

Multa modis aimulacra videt yoÚtantia miris, 

£t varias audit Yoces, froiturque deorum 90 

CoUoquio, atque imis Acheronta affiítur Ayemis* 

Ilic et tum pater ipse petens responsa Latinus 

Centum lanígeras mactabat rite bidentis, 

Atque harom efiPultus tergo stratisqne jacebat 

Yelleribus ; súbita ex alto vox reddita luco est : 95 

^ Ne pete connubiis natam sociare Latinis, 

O mea progpenies, thalamis neu crede paratis ; 

Extemi veniunt generi, qni sanguine nostrum 

Nomen in astra ferant, quorumque ab stirpe nepotes 

Omnia sub pedibus, qua Sol utrumque recurrens 100 

Aspicit Oceanum, vertique regique yidebunt.' 

Haec responsa patrís Fauni monitusque silenti 

Nocte datos non ipse suo premit ore Latinus, 

Sed circum late yolitans jam Fama perturbes 

Ausonias tulerat, cum Laomedontia pubes 105 

Gramineo ripae religayit ab aggere classem. 

Aeneas primique duces et pulcher lulus 
Corpora sub ramis deponunt arboris altae, 
Instituuntque dapes, et adorea liba per herbam 
Subjiciunt epulis — sic Júpiter ille monebat — 110 

Et Cereale solum pomis agrestibus augent. 
Gonsumptis hic forte alus, ut verteré morsus 
Exiguam in Cererem penuria adegit edendi, 
Et violare manu malisque audacibus orbem 
Fatalis crusti, patulis nec parcere quadris : 115 

' Heus, etiam mensas consumimus ! ' inquit lulus ; 

85. Oenotria, Seo at i. 532. — 88. See a Higliland usage somewhat 
similar, descríbed in Scott^s Lady of ihe Lake, canto ir. note 2, T. — 91. 
Acheronta f for umbras Aoherontis. See at vi. 295. Avertna, See at ▼. 
732.-93. Mactabat, &c. See at !▼. 57.-94. Tergo, teigoribu8.--9$. 
ConnUbiis, three syllables, eoTmubyis. — 97. Thalamis paraüe, the marriage 
with Tumus.— 98. Qui, tales ut /erant,^\05. Laomedontia. See at 
iv. 542, tL 648.— 106. The rope that fastened the yessel prooeeded 
from the shore, a6 agiere, litore. — 110. They place thelr food (epuHs) 
of wild fruits (pomis agrestibus) on their cakes of flour {adorea liba), 
being the gift of Ceres (i. 177, Cereale), as a support (solum. v. 199).— 
1 14. MaUs. See at ÜL 267. 
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Nec plura alludens. £a vox andita laborum 

Prima tulit fínem, prímamque loquentis ab ore 

Eripuit pater, ac stapefactus numine pressit. 

Continuo, < Salve fatis mihi debita Tellus, 130 

Vosque/ ait, ' o fidi Trojae sálvete Penates : 

Hic domus, haec patria est. Genitor mihi talia namque, 

Nunc repeto, Anchises fatorum arcana reliquit : 

Cum te, nate, fames ignota ad litora vectum 

Accisis coget dapibus consumere mensas, 125 

Tum sperare domos defessus ibique memento 

Prima locare manu molirique aggere tecta. 

Haec erat illa fames ; haec nos suprema manebat, 

Exitiis positura modum. 

Quare agite et primo laeti cum lumine solis, 180 

Quae loca, quive habeant homines, ubi moenia gentis, 

Yestigemus, et a portu diversa petamus. 

Nunc pateras libate Jovi, precibusque vocate 

Anchisen genitorem, et vina reponite mensis.' 

Sic deinde effatus firóndenti témpora ramo 135 

Implicat, et Geniumque loci primamque deorum 

Tellurem Nymphasque et adhac ignota precatur 

Flumina ; tum Noctem Noctisque orientia Signa 

Idaeumque Jovem Phrygiamque ex ordine Matrem 

Invocat, et duplicis Coeloque Ereboque parentes. 140 

Hic pater omnipotens ter coelo claras ab alto 

Intonuit, radiisque ardentem lucis et auro 

Ipse manu quatiens ostendit ab aethere nubem. 

Diditur hic súbito Trojana per agmina ramor, 

Advenisse diem, quo debita moenia condant. 145 

Certatim instaurant epulas, atque omine magno 

Cráteras laeti statuunt et vina coronant. 

117. AUudens, either 'Jesting,* or *refemng/ alluding to the pro- 
phecy (üL 257) thus ftilfilled.-— 123. Anchises. Either Aeneas or Virgil 
has made a mistake here. See üL 257, 394.— 128. Haec fames, the 
hunger now Impelling us to eat the cakes, erat, was, at the time of the 
prophecy, iUa, the hunger then foretolcL See at lii. 658. — 132. Diversa, 
taking aifferent direotions. — 136. Getdum, See at v. 95. Primam, 
either as the mythic origin of all things, or especially the earth god- 
de8s.~139. Jdaeum, See p. 188, Une 15. Júpiter was hidden there by 
bis mother from the devouring jaws of Satum. Fhrygiam matrem, 
Cybele. See p. 188, Une 22. — 140. His mother Venus was in heaven, 
his íather Anchises among the shades below. — 147* Vitia coronant, 
See at Georg. ii. 528, and Aen, L 73. 
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Póstera cum prima luBtrabat lampade térras 
Orta diesy urbem et finia et litora gentis 
Diversi explorant ; haec fontis stagna Numici, 150 

Hunc Thybrim fluviumy hic fortis habitare Latinos. 
Tum satus Anchisa delectos ordine ab omni 
Centum oratores augusta ad moenia regia 
Iré jubet, ramis velatos Palladis omnis, 
Donaque ferré viro, pacemque exposcere Teucris. 155 
Haud mora, festinant jussi rapidisque feruntur 
Passibus. Ipse humili designat moenia fossa, 
Moliturque locum, primasque in litore sedes 
Castrorum in morem pinnis atque aggere cingit. 
Jamque iter emensi turris ac tecta Latinorum 160 

Ardua cemebant juvenes, muroque subibant. 
Ante urbem pueri et primaevo flore juventus 
Ezercentur equis, domitantque in pulvere currus, 
Aut acris tendunt arcus, aut lenta lacertis 
Spicula contorquent, cursuque ictuque lacessunt : . 165 
Cum praevectus equo longaevi regis ad auris 
Nuntius ingentis ignota in veste reportat 
Advenisse viros, lile intra tecta vocari 
Imperat, et solio medius consedit avito. 
Tectum augustum, ingens, centum sublime columnis, 170 
Urbe fuit summa, Laurentis regia Pici, 
Horrendum silvis et religione parentum. 
Hic sceptra accipere et primos attollere fasces 
Hegibus omen erat ; hoc illis curia templum, 
Hae sacris sedes epulis ; hic ariete caeso 175 

Perpetuis soliti patres considere mensis. 
Quin etiam yeterum eíHgies ex ordine avorum 
Antiqua e cedro^ Italusque, paterque Sabinua 

150. Diversú See 132. — 154. Hamis Paüadis, The olive, the g3^bol 
of peace, y^as sacred to Pallas. — 155. Dona^ these are specified, 245, 
&c. — 160. Latinorum — um elided before Ardua. — 168. Tecta, not bis 
palace, but the temple of Picus, described 170, &o. The Román usage 
was for the senate to receive embassies in temples or consecrated 
buildings.— 169, Avito; Picus. See 48.— 173. Fasces. See at vL 819.— 
174. ErcU by the arsis. Curia templum, See at v. 505. — 175. Ariete^ three 
syllables, árpete, — 176. Perpetuis, an unbroken range of; probably 
contrasted with the single tables or boards of prívate feasts. See at 
i. 723. — 178. Puré Italian deities are here enumerated. In late times, 
they were confounded with the Greek deities, to whom they bore a 
resemblance in attríbiítes. Cedro — 5 unelided. 
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Yitisator, curvam servans sub imagine falcezn, 

Satumusque senex Janique bifrontis imago, 180 

Yestibulo adstabant, aliique ab origine reges, 

Martiaque ob patriam pugnando vulnera passi. 

Multaque praeterea sacris in postibus arma, 

Captivi pendent currus, curvaeque secures, 

£t cristae capitum, et portarum ingentia claustra, 185 

Spiculaque clipeique ereptaque rostra carinis. 

Ipse Quirinali lituo, parvaque sedebat 

Succinctus trabea, laevaque ancile gerebat 

Picus, equum domitor ; quem capta cupidine conjunx 

Áurea percussum virga versumque venenis 190 

Fecit avem Circe, sparsitque coloribus alas. 

Tali intus templo divom patriaque Latinus 

Sede sedens Teneros ad sese in tecta vocavit ; 

Atque haec ingressis placido prior edidit ore : 

' Bicite, Dardanidae, ñeque enim nescimus et urbem 195 

Et genus, auditique advertitis aequore cursum, 

Quid petitis ? quae causa rates, aut cujus egentes 

Litus ad Ausonium tot per vada caerula vexit ? 

Sive errore viae, seu tempestatibus acti, 

Qualia multa mari nautae patiuntur in alto, . 200 

Fluminis intrastis ripas portuque sedetis, 

Ne fugite hospitium, nevé ignórate Latinos 

Satumi gentem, haud vinclo nec legibus aequam, 

Sponte sua veterisque dei se more tenentem. 

Atque equidem memini — ^fama est obscuríor annis — 205 

Auruncos ita ferré senes, bis ortus ut agris 

Dardanus Idaeas Pbrygiae penetrarit ad urbes 

Threíciamque Samon, quae nunc Samothracia fertur, 

Hinc illum Corythi Tjrrhena ab sede profectum 

186. SpúndaquS by the arsis. — 187. Constnie; ipse Picus,, . sedebat 
QtdrinaU lituo (an auguras staff bent at the end, suoh as fchat borne 
by Quirmus, Romulus, here taken to represent the puré Román race) 
el succinctus parva trabea (a striped toga, appropriated to high ñino- 
tionaríes ; parva, probably to mark the frugality of the time. See 
612). — 190, Áurea, dissyllable, aurya, — 191. Circe, enamoured of Picus 
(comuna!; see at EcL viii. 18), changed the unwilling king into the 
bird bearing his ñame. — 206. Auruncos, See p. 188, Une 30. — 207. 
Idaeas. See at IL 694. Urbes, Troy.— 208. Samothracia, an island in the 
Aegean sea, south of Thrace. Virgil here unites two legends in the 
history of Dardanus. See at I 625, and iü. 168.-209. VonftkL See 
at p. 188, Une 27. 
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Áurea ntmc solio ttellantis regia coéli 210 

Accipit et numemm diTorum altaríbus addit.' 
Dixerat ; et dicta Ilioneus sio voce secutus ; 
' Rex, genus egregium Fauni, nec fluctibas actos 
Atra Bubegit hiems vestrís snccedere terna, 
Nec sidus regione viae litusve fefellit ; 215 

Consilio hanc omnes animisque volentibus urbem 
Adferimur, pulsi regnis, quae máxima quondam 
Extremo veniens Sol aspiciebat Oljmpo. 
Ab Jove principium generis ; Jove Bardana pubes 
Gaudet ayo ; rex ipae Jovis de gente suprema, 5220 

Troíus Aeneaa, tua nos ad limina misit. 
Quanta per Idaeos saeyis effusa Mycenis 
Tempestas ierit campos, quibus actus uterque 
Europae atque Asiae fatís concurrerit orbis, 
Audiit, et si quem tellus extrema refuso 225 

Submovet Océano, et si quem extenta plagumm 
Quatuor in medio dirimit plaga Solis iniqui. 
Diluvio ex illo tot vasta per aequora vecti 
Dis sedem exiguam patriis litusque rogamus 
Innocuum, et cunctis undamque auramque patentem. 290 
Non eñmus regno indecoros, nec vestra feretur 
Fama levis, tantive abolescet gratia facti, 
Nec Trojam Ausonios gremio excepisse pigebit 
Fata per Aeneae juro dextramque potentem, 
Sive fíde seu quis bello est expertus et armis : 235 

Multi nos populi, multao'— ne temne, quod ultro 
Praeferimus manibus vittas ac verba precantia — 
£t petiere sibi et voluere adjungere gentes ; 
8ed nos fata deum vestras exquirere térras 
Imperiis egere suis. Hinc Dardanus ortus ; 240 

Huc repetit jussisque ingentibus urguet Apollo 



212. Dixerat See at il 621.— 213. Gemu, See ativ. 12.-215. As the 
ancients direoted their conne by the stars, or the Une of shore, a mi»- 
take m their observations of either might lead them to a oountry whioh 
they had no intention of visiting.— 218. Olympo, See at EcL y. 56. — 
219. Jove, See at ÜL 168.— 222. Mycemt (see i 283), pat íbr Oxeeee 
generally.— 225. The stoirm that swept oyer Troy has been heard both 
m the north and the south — ^the torrid zone lying between the other 
fonr. See Ovid Met, i. 48.-226. Océano^ -6 unelided.— 229. Dis, diia. — 
230. hmocmun, where we «hall do harm to nona — ^235. Faithftü in 
peace, and powerful in war.— 237. Preocmtía, three ByHables, jirMonfya. 
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Tyrrhenum ad Thybrim et fontis vada sacra Numici. 

Dat tibí praeterea Fortunae parva prioris 

Manera, reliquias Troja ex ardente receptas. 

Hoc pater Anchises auro libabat ad aras ; 245 

Hoc Priami gestamen erat, cum jura vocatis 

More daret populis, sceptrumque sacerque tiaras 

Iliadumque labor vestes.' 

Talibus Uionei dictis defíxa Latinus 
Obtutu tenet ora, soloque immobilis haeret 250 

Intentos volvens oculos. Nec purpura regem 
Picta movet, nec sceptra movent Priameía tantum, 
Quantum in connubio natae thalamoque moratur; 
Et veteris Fauni volvit sub pectore sortem: 
Hunc illum ñitis externa ab sede profeetum 255 

Portendi generum, paribusque in regna vocari 
Auspiciis ; huic progeniem virtute futuram 
Egregiam, et totum quae viribus occupet orbem. 
Tándem laetus ait : 'Di nostra incepta secundent 
Auguriumque suum ) Dabitur, Trojane, quod optas. 260 
Muñera nec spemo. Non vobis, rege Latino, 
Divitis uber agri Trojaeve opulentia deerit. 
Ipse modo Aeneas, nostri si tanta cupido est, 
Si jungi hospitio properat sociusque vocari, 
Adveniat, vultus nevé exhorrescat amicos. 265 

Pars mibi pacis erit dextram tetigisse tyranni. 
Vos contra regi mea nunc mandata referte. 
Est mihi nata, viro gentis quam jungere nostrae 
Non patrio ex adyto sortes, non plurima coelo 
Monstra sinunt ; géneros extemis affore ab oris — 270 
Hoc Latió restare — canunt, qui sanguine nostrum 
Nomen in astra ferant. Hunc illum poseeré fata 
Et reor, et, si quid veri mena augurat, opto.' 
Haec effatus equos numero pater eligit omni. 
Stabant ter centum nitidi in praesepibus altis. 275 

Ómnibus extemplo Teucris jubet ordine duci 



246. Geskmen, presenting soeptre, ctown, and embroidered robe. — 
253. Connubio, See at 96.-254. Sortem, an oracular response. See 
969 &o. — ^256. Parünu cmspioüsy ordained by heaven to have joint power 
with himself. See íy. 102.— 259. Secundent, See at üi. 36.-262. Veertí, 
dérit.— 266. J^framnu in the simple senge of xex.— 273. Latinas both 
deems Aeneas to be the chosen one, and approves of the cholee. 



316 ABNBIDOS; 

Instratos ostro alípedes pictisque tapetís ; 

Áurea pectoríbus demissa monilia pendent ; 

Tecti auroy fulvurn mandunt sub dentibus aurum ; 

Absenti Aeneae currum geminosque jugalia 280 

Semine ab aetherio, spirantis naribus ignem, 

lUorum de gente, patri quos daedala Circe 

Supposita de matre nothos furata creayit. 

Talibus Aeneadae donis dictisque Latini 

Sublimes in equis redeunt, pacemque reportant. 285 

Ecce autem Inachiis sese referebat ab Argis 
Saeva Jovis conjunz, aurasque inyecta tenebat, 
£t laetum Aenean clasemque ex aethere longe 
Dardaniam Siculo prospexit ab usque Pachyno. 
Moliri jam tecta videt, jam fídere terrae, 290 

Deseruisse rates. Stetit acri fíxa dolore. 
Tum quassans caput haec effundit pectore dicta : 
' Heu stirpem invisam, et fatis contraria nostris 
Fata Phrjgum 1 num Sigeís occumbere campis, 
Num capti potuere capi ? num incensa cremavit 295 

Troja virosf Medias acies mediosque per ignis 
Invenere viam. At, credo, mea numina tándem 
Fessa jacent, odiis aut exsaturata quievi — 
Quin etiam patria excussos infesta per undas 
Ausa sequi, et profugis toto me opponere ponto. 900 

Absumptae in Teneros vires coelique marisque. 
Quid Syrtes, aut Scylla mihi, quid vasta Charybdis 
Profuit ? optato conduntur Thybridis álveo, 
Securi pelag^ atque mei. Mars perderé gentem 



277. The coverinni of the horses were of purple (ostro) oloth, em- 
bioidered with gola (pictis; auro tectiy 279).— 282. Ciroe had obtained, 
by stealth, a breed of horses from those of her father the son-god, 
by a xnare of mortal race. Palri quos, whioh belonging to her fattier, 
or, jfurata patri.— 2S6. Inachus, a river-god and mythic kirig of Aigo». 
—287. Saeva comuna. Juno. See i. 24.-289. Pachano, in Sioily. See 
p. 190, Une 11.— 293. See a parallel passase, i 37, &o.— 294. The plains 
of Troy were oalled Sipéi, from the neighbouring promontory of that 
ñame. — ^296. We may msert — No — * they have found their way,' &e. 
See at iv. 369.-297. Credo, ironical.— 299. Qum. *Nay, so far from 
their arrival in Italy being the result of any quiesoence on my part, 
I even dared,' &e. See L 65, &c., v. 604, &c.— 302. Syrtes. See the 
storm in the first book, the Syrtes here being put íbr the Aíriean 
sands generally. ScyUoy Charybdú, See üL 554, ftc-^-SOa Aheo, See 
at33. 
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Immanem Lapitbum valuit ; concessit in iras 305 

Ipse deum antiquam genitor Calydona Dianae — 

Quod scelus aut Lapithas tantum, aut Calydona merentem ? 

Ast egO) magna Jovis conjunx, nil linquere Inausum 

Quae potui infelix, quae memet in omnia vertí, 

Yincor ab Aenea. Quod si mea numina non sunt 310 

Magna satis, dubitem haud equidem implorare quod 

usquam est. 
Flectere si nequeo Superos, Acheronta movebo. 
Non dabitur regnis, esto, probibere Latinis, 
Atque immota manet fatis Lavinia conjunz : 
At trabere, atque moras tantis licet addere rebus ; 315 
At licet amborum populos exscindere regum. 
Hac gener atque socer coeant mercede suorum. 
Sanguine Trojano et Rutulo dotabere, virgo, 
£t Bellona manet te prónuba. Nec face tantum 
Cisseís praegnans ignis enixa jugalis ; 320 

Quin Ídem Veneri partus suus et París alter, 
Funestaeque iterum recidiva in Pergama taedae.' 
Haec ubi dicta dedit, térras horrenda petivit ; 
Luctifícam Allecto dirarum ab sede dearum 
Infemisque ciet tenebrís, cui tristia bella 325 

Iraeque insidiaeque et crimina noxia cordi. 
Odit et ipse pater Pluton, odere sórores 
Tartareae monstrum : tot sese vertit in ora, 
Tam saevae facies, tot puUulat atra colubris. 
Quam Juno bis acuit verbis, ac talia fatur : 330 

' Hunc mibi da propríum, virgo sata Nocte, laborem, 
Hanc operam, ne noster bonos infractave cedat 
Pama loco, neu connubiis ambire Latinum 

305. Lapithtim. See at vi. 601. The allusion is to the war be- 
tween the Lapithae and Centaura. — 306. Califdona, a town in Aetolia, 
whiob, having «egleeted the worahip of Diana, was punished by the 
ravages of a monstrous boar. — 313. Ésto. See at iv. 35. — 317. Hac mer- 
cede^ war and bloodshed. — 319. Prónuba. See at iv. 59. — 320. Hecuba 
{0i88^ ; see at v. 537) had dreamed, before the birth of Paris, that 
her oíFspring was a blazing torch. Juno applies this to Venus* Her 
offspring {partus suus), Aeneas, was to be equally a source of destruo- 
tion {Ídem) to his race — to reviving Troy {recidiva Pergama; see at 
ii. 177) as Parts. — 324. Aüecto, the Greek aecusative, 'AXXtixreí. It is 
sometimes given Alecto. Sede. See vi. 571. Observe ihe oonstruotion, 
cui cordi sunt, bring a heartfeit delight. — 327. Pluton. See at iv. 702. — 
332. Infracta, from infringe. See at L 680 : in£ringatur et cedat. — 333. 
Connubiis. See at 96, 
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Aeneadae possint, Italosye obsidere finia. 

Tu potes unanimos armare in proelia fratres 335 

Atque odiis versare domos, tu verbera tectás 

Funereasque inferre faces ; tibi nomina mille, 

Mille nocendi artes. Fecundum concate pectus ; 

Disjice compositam pacem, seré crimina belli ; 

Arma velit poscatque simul rapiatque juventus.' 340 

Exin Gorgoneis Allecto infecta venenis 
Principio Latium et Laurentis tecta tjranni 
Celsa petit, tacitnmque obsedit limen Amatae, 
Quam super adventu Teucrom Turnique hymenaeis 
Femineae ardentem cnraeque iraeque coquebant, 345 

Huic dea caeruleis unum de crinibus anguem 
Conjicit inque sinum praecordia ad intima subdit, 
Quo furibunda domum monstro permisceat omnem, 
lile, Ínter vestes et levia pectora lapsus, 
Volvitur attactu nullo, fajlitque furentem, 350 

Vipeream inspirans animam ; £t tortile coUo 
Aurum ingens coluber, fit longae taenia vittae, 
Innectitque comas, et membris lubricus errat. 
Ac dum prima lúes udo sublapsa veneno 
Pertentat sensus atque ossibus implicat ignem, 355 

Necdum animus toto percepit pectore flammam^ 
Mollius, et sólito matrum de more, locuta est, 
Multa super natae lacrimans Pbrygiisque hymenaeis : 
' Exsulibusne datur ducenda Lavinia Teucris, 
O genitor? nec te miseret nataeque tuique ? 360 

Nec matris miseret, quam primo aquilone reünquet 
Perfídus, alta petens abducta virgine, praedo? 
At non sic Phrygius penetrat Lacedaemona pastor 
Ledaeamque Helenam Trojanas vexit ad urbes. 
Quid tua sancta fídes f quid cura antiqua taorum 305 
£t consanguíneo toties data deztera Tumo 7 

341. OorgoHéU. See at iL 616, tL 286. VenaUs probáblj refera to 
ihe venomous effects of the serpents witb whioh Alleoto stmw her 
Yiotlnuí (346), and with whioh her head wm enciroled, as Me(htM*« 
wa8.'<~d48. Qúo monstrOf * that with this fearfiíl inatnimeiit/— 350. JFtíBL 
See at iL 744.^354-372. At first, when the influence of the viper is 
small, Amatae tries persuasión; then (873» &c.) nnder its fdll inflaenee 
she grows wild with rage.— 360. Genüor^ appealing to him as Lavini**s 
father. — 362. Alia petens, &o. As París haa done with Helen. See iv. 
215, &o. — 363. Áty &o. ; ironical Lacedaemona, It was from Laoedaemoa 
that Paris carried away Helen. — 364. Ledaeam. See at i. 651. 
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Si gener externa petitur de gente Latinis, 
Idque sedet, Faunique premunt te jussa parentis, 
Omnem equidem sceptris terram qaae libera nostris 
Dissidet, extemam reor, et sic dicere divos. 370 

£t Tumo, si prima domus repetatur origo, 
Inachus Ácrísiusque patres mediaeque Mycenae.' 

His ubi nequidquam dictis experta Latinum 
Contra stare videt, penitusque in viscera lapsum 
Serpentis furiale malum, totamque pererrat, 375 

Tum vero infelix, ingentibus excita monstris, 
Immensam sine more furit lymphata per urbem : 
Geu quondam torto volitans sub verbere turbo, 
Quem pueri magno in gyro vacua atria circum 
Intenti ludo exercent; iUe actus habena 380 

Gurvatis fertur spatiis ; stupet inscia supra 
Impubesque manus, mirata volubile buxum ; 
Dant ánimos plagae. Non cursu segnior illo 
Per medias urbes agitur populosque ferocis. 
Quin etiam in silvas, simúlate numine Bacchi, 385 

Majus adorta nefas majoremque orsa furorem, 
Evolaty et natam frondosis montibus abdit, 
Quo thalamum erípiat Teucris taedasque moretur, 
' Euoe Bacche 1 ' fremens, solum te virgine dignum 
Vociferans: etenim moUis tibi sumere thyrsos, 390 

Te lustrare choro, sacrum tibi pascere crinem. 
Fama volat, furiisque accensas pectore matres 
ídem omnis simul ardor agit, nova quaerere tecta. 
Deseruere domos, ventis dant colla comasque ; 
Ast aliae tremulis ululatibus aethera complent, 395 

Pampineasque gerunt incinctae pellibus bastas. 

367. Externa is the emphatio word. — 369. The Rntnli are indepen- 
dent of (I^&era), and sepárate from {dissidet), the Laurentians; there- 
fore wtema. — 372. Besides, Tomas is an extemus, because sprang from 
Ifiachus (at 286), and Aerisitu (at 56). Mycenae seems used as in 222; 
the very heart (mediae) of Greece. — 374. Lapsum est.— 378. Observe 
how YirgU's language gives epie dignity even to the spinning of a top. 
— 383. AnimoSf Telocitatem.— 388. Torches were used in the marriage 
processions; henee to«<¿a«fornaptias. — 389. On ^«oe (pronounce Euoy), 
see at vi 617. — 390. Vod/erans vii;^hiem tibi (in tuum honorem) sumere, 
&o. — 391. Te lustrare clioro, * that it is for thee she leads the sacred 
dance ^^(te) the statue of Bacchus in the middle of the dancéis. To 
Bacchus also the hair was dedicated (crinem) which flowed loóse in 
the orgies. So 394, 403. 
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Ipsa Ínter medias flagrantem férvida pinum 

Sustinet, ac natae Tumique canit hymenaeosy 

Sanguineam torquens aciem, torvuxnque repente 

Clamat : ' lo matres, jaudite, ubi quaeque, Latinae : 400 

Si qua piis animis mánet infelicis Amatae 

Gratia, si juris matemi cura remordet, 

Solvite crinalis vittas, capite orgia mecum/ 

Talem ínter silvas, ínter deserta ferarum, 

Regínam Allecto stimulÍB agit undique Bacchí. 406 

Postquam visa satis primos acuisse furores, 
Consiliumque omnemque domum vertisse Latini, 
Protinus hinc fuscís tristis dea toUitur alis 
Audacis Rutuli ad muros, quam dicitur urbem 
Acrisioneís Danae fundasse colonis 410 

Praecipiti delata Noto. Locus Árdea quondam 
Dictus avis ; et nunc magnum tenet Árdea nomen ; 
Sed fortuna fíiít. Tectis hic Tumus in altis 
Jam mediam nigra carpebat nocte quietem. 
Allecto torvam faciem et furíalia membra 415 

Exuit ; in vultus sese transformat anilis 
£t frontem obscenam rugís arat ; induit albos 
Cum vítta crinis ; tum ramum ínnectit olivae ; 
Fit Calybe Junonís anus templique sacerdos ; 
£t juveni ante oculos his se cum vocibus offert: 420 

' Turne, tot íncassum fusos patíere labores, 
£t tua Dardaniís transcribí sceptra colonis ? 
Rex tibí conjugium et quaesitas sanguino dotes 
Abnegat, extemusque ín regnum quaeritur heres. 
I nunc, ingratis offer te, irrise, periclis ; 425 

Tyrrhenas, i, steme acíes ; tege pace Latinos. 
Haec adeo tibí me, placida cum nocte jaceres, 
Ipsa palam farí omnipotens Saturnia jussit. 

898. OíwWbytheawiB.— 399. Torvum, See at J^c^l iii. 8.— 404. Talem, 
cquivalent to tali modo, or demum talem factam. — 410. AcrisioneH» is 
by some taken to be a feminine patronymio for Danae. But suoh a 
foimation is anomalous. *Kx^t^tÁvn is the regalar fonn; henee the ad- 
jective 'Axpi^mvecTas, Acrisioneus, Yirgil has here not followed the 
usual tradition of Danae, which represents her and her son Perseus as 
exposed alone in a chest. — 411. Some refer delata to Allecto.— 412. 
AviSy dat. for ab avis. Some understand avis to mean the bird caUed 
Árdea.— 413. Fuit. See at iL 325. The glory of Árdea is a tale of 
anoient times. — 427. Adeo seems to mean, * so important is this.^ See 
at iy. 533.-428. Saturnia. See at L 23. 
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Quare age, et armari pubem portisque moveri 

Laetus in arma para, et Phrygios, qui flumine pulchro 430 

Consedere, duces pictasque exure carinas. 

Coelestum vis magna jubet. Rex ipse Latinus, 

Ni "daré conjugium et dicto parere fatetur, 

Sentiat et tándem Tumum experiatur in armis/ 

Hic juvenis, vatem irridens, sic orsa vicissim 435 

Ore refert : ' Classis invectas Thybridis undam 
Non, ut r^re, meas effugit nuntius auris : 
Ne tantos mihi finge metus. Nec regia Juno 
Immemor est nostri ; 

Sed te victa situ verique effeta senectus, 440 

O mater, curís nequidquam exercet, et arma 
Regum Ínter falsa vatem formidine ludit. 
Cura tibi, divom effigies et templa tueri ; 
Bella viri pacemque gerant, quis bella gerenda.' 

Talibus Allecto dictis exarsit in iras. 445 

At juveni oran ti subitus tremor occupat artus ; 
Deriguere oculi : tot Erinnys sibilat hydris, 
Tantaque se facies aperit ; tum flammea torquens 
Lumina cunctantem et quaerentem dicere plura 
Reppulit, et geíninos erexit crinibus ang^is, 450 

Verberaque insonuit, rabidoque haec addidit ore : 
' En ego victa situ, quam veri efíeta senectus 
Arma ínter regum falsa formidine ludit ; 
Réspice ad haec : adsum dirarum ab sede sororum ; 
Bella manu letumque gero/ 455 

Sic effata facem juveni conjecit, et atro 
Lumine fumantis ñxit sub pectore taedas. 
Olli somnum ingens rumpit pavor, ossaque et artus 
Perfudit toto proruptus corpore sudor. 

435. It Í8 noticed by the critics that Yiígil firom the very first con- 
trasta the intractable temper of Tumus with the modest piety of 
Aeneas.— 438. Turnus was asleep, and Allecto had ineinuated (429) that 
he would not have been so, had he known of the arrival of the Trojans. 
He says that he did know, and that he had no such fears as she 
imagmed. — 439. See at i. 534. — 441. Maier, and 442, vatem, spoken 
with good-humoured contempt.^444. Quis, the dativo for quibus. — 
446. Oranti, nearly eqaivalent to loquenti, biit perhaps with some notion 
of vehemence attached to it. See x. 96.-447. Erinnys. See at ii. 337. 
— 454. Dirarum, an appropriate epithet. See at iv. 469.-458. Oüi. 
See at i. 254. See the opposite idea with the same construction, i. 
691 ; and see at vi. 473. — 459. Perfvdit^ the sweat lias bedewed, before 
he awakes. Others read perfitndit. 

U 
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Anna amena fremit, arma toro tectúque reqoirit ; 460 

Saeyit amor ferri et scelerata insania belli. 

Ira super : magno veluti cum flamma sonore 

Virgea saggerítur costis imdantis aeni, 

Exsultantque aestu latices ; furit intus aqnai 

Fumidus atque alte spumis exuberat amnis ; 465 

Nec jam se capit unda ; volat vapor ater ad auras. 

Ergo iter ad regem polluta pace Latinom 

Indicit primis juTenum, et jubet arma parari, 

Tutari Italiam, detrudere finibus hostem ; 

Se satis ambobus Tencrisque venire Latinisque. 470 

Haec ubi dicta dedit divosque in vota vocavit, 

Certatim sese Rutuli ezhortantur in arma. 

Hunc decus egregium formae movet atque juventae, 

Hunc atavi reges, hunc claris deztera factis. 

Dum Tumus Rutulos animis audacibus implet, 475 
Allecto in Teneros Styg^s se concitat alis. 
Arte nova, speculata locum quo litore pulcher 
Insidiis cursuque feras agitabat lulus, 
Hic subitam canibus rabiem Cocjtia virgo 
Objicit et noto naris contingit odore, 480 

Ut cervum ardentes agerent ; quae prima laborum 
Caussa fuit belloque ánimos accendit agrestis. 
Cervus erat forma praestanti et comibus ingens, 
Tyrrhidae pueri quem matris ab ubere raptum 
Nutribant Tjrrheusque pater, cui regia pareut 485 

Armenta, et late custodia credita campi. 
Assuetum imperiis sóror omni Silvia cura 
Mollibus intezens omabat comua sertis, 
Pectebatque ferum, puroque in fonte lavabat. 
Ule manum patiens mensaeque adsuetus herili 490 

Errabat silvis, rursusque ad limina nota 
Ipse domum sera quamvis se nocte ferebat. 
Hunc procul errantem rabidae venantis luli 

460. ArmOf &o. See xi. 453. — 462. Super seems to denote that bis 
wrath for the threatened loas of Lavinis surpassed even hia love of war. 
— 464. Aqual. See at iü. 354. — 470. Satis^ parem. Latinisque; an eliaion 
before kaec. — 474. Huno— huno— hunc. One, anotber a tbird. — 477, &e. 
The ara nova extends to speculata and olyicit. — 479. Hic, the adverb. 
Cocytia. See at vi. 295. — 486. Et cui ¿a¿e, &c. — 487. Assuetum imperiis, 
man8aefactam.^90. Manum, manuuni. See at vi. 653.— 491. Errabais 
&c. The imperfecta mark a habit. — 493. Procul a domo. 



líber yii. 323 

CommoTere canes, fluvio cum forte secundo 

Deflueret, ripaque aestus viridante levaret. 495 

Ipse etiam, eximiae laudis succensus amore, 

Ascanius curvo direxit spicula cornu ; 

Nec dextrae erranti deus afuit, actaque multo 

Perqué uterum sonitu perqué ilia venit arundo. 

Saucius at quadrupes nota intra tecta refugit, 500 

Successitque gemens stabulis, questuque cruentus 

Atque imploranti similis tectum omne replebat. 

Silvia prima sóror, palmis percussa lacertos, 

Auxilium vocat et duros conclamat agrestis. 

Olli, Pestis enim tacitis latet áspera silvis, 505 

Improvisi adsunt, hic torre armatus obusto, 

Stipitis bic gravidi nodis ; quod cuique repertum 

Rimanti, telum ira facit. Vocat agmina Tjrrbeus, 

Quadrifídam quercum cunéis ut forte coactis 

Scindebat, rapta spirans immane securi. 510 

At saeva e speculis tempus dea nacta nocendi 

Ardua tecta petit stabuli, et de culmine summo 

Pastorale canit signum, cornuque recurvo 

Tartaream intendit vocem, qua protinus omne 

Contremuit nemus et silvae insonuere profundae ; 515 

Audiit et Triviae longe lacus ; audiit amnis 

Sulfúrea Nar albus aqua fontesque Velini, 

Et trepidae matres pressere ad peotora natos. 

Tum vero ad vocem céleres, qua buccina signum 

Dirá dedit, raptis concurrunt undique telis 520 

Indomiti agricolae ; nec non et Troía pubes 

Ascanio auxilium castris effundit apertis. 

Direxere acies. Non jam certamine agresti, 

Stipitibus duris agitur sudibusve praeustis, 

Sed ferro ancipiti decernunt, atraque late 525 

Horrescit strictis seges ensibus, aeraque fulgent 

Solé lacessita, et lucem sub nubila jactant : 

495. He was alternately swimming and resting on the green bank. 
Secundo f * down,^ opposed to adversum, viii. 58. — 503. Percussa lacertos^ 
the accosative oÍ limitation.— 505. Pestis; Alleoto. — 506. Hic—hio. 
See 474. — 510. Immane. See afc Ecl iii. 8.— 516. Triviae; Diana. See 
at iv. 609. The lake, near Árida, is alluded to, 763, &c. See p. 307, 
Une 8. — 517. The Nar, noted for sulphurous springs, is a tributary of 
the Tiber. Velinl See page 306, Une 34.-^20. Dirá, See at 454.— 
524. PraSustis. — 525. Ferro ancipüi, bipennibne. 
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Fluctúa uti primo coepit cum albescere vento, 
Paulatim sese tollit mare et altius undas 
Erigit, inde imo consurgit ad aethera fundo. 530 

Hic juvenis primam ante aciem stridente sagitta, 
Natorum Tyrrhei fuerat qui maximus, Almo 
Stemituí* ; haesit enim sub gutture vulnus et udae 
Vocis iter tenuemque incluait sanguine vitam. 
Corpora multa virum circa, seniorque Galaesus, 535 

Dum pací médium se offert, justissimus unus 
Qui fuit, Ausoniisque olim ditisdimus arvis : 
Quinqué greges illi balantum, quina redibant 
Armenta, et terram centum vertebat aratris. 

Atque ea per campos aequo dum Marte geruntur, 540 
Promissi dea facta potens, ubi sanguine bellum 
Imbuit et primae commisit fuñera pugnae, 
Deserit Hesperiam, et coéli conversa per auras 
Junonem victrix affatur voce superba : 
* En, perfecta tibi bello discordia tristi ; 545 

Dic, in amicitiam coeant et foedera jungan t. 
Quandoquidem Ausonio respersi sanguine Teneros, 
Hoc etiam his addam, tua si mihi certa voluntas : 
Finítimas in bella feram rumoribus urbes, 
Accendamque ánimos insani Martis amore, 550 

ündique ut auxilio veniant ; spargam arma per agros.' 
Tum contra Juno : ' Terrorum et fraudis abunde est : 
Stant belli causae ; pugnatur comminus armis ; 
Quae fors prima dedit, sanguis novus imbuit arma. 
Talia conjugia et talis celebrent hjmenaeos 555 

Egregium Veneris genus et rex ipse Latinus. 
Te super aeth'erias errare licentius auras 
Haud Pater ille velit, summi regnator Olympi. 
Cede locis. Ego, si qua super fortuna laborum est, 
Ipsa regam.' Talis dederat Saturnia voces ; 560 

Illa autem attoUit stridentis anguibus alas, 
Cocytique petit sedem, supera ardua linquens. 

533. Udae^ &c. The road of his voice (now made) wet; that is, his 
throat choaked with blood. — 536. Jusiissimtts unus. See at ii« 426. — 
540. Marte. See at EcL v. 69. — 541. Promissi potens^ having fulfilled 
her promise made to Juno. — 545. TiU. The dativus commodi. — 546. 
Z>>c, &c. ironical. — 552. Abunde; used as an indeclinable substantive. 
—553. Stant. See at i. 268.-556. Egregium. See at vi. 523.— 55d. 
Super est. See at EcL vi. 6.— 561. Stridentis. See at EcL i. a 
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£st locas Italiae medio sub montibus altis, 
Nobilis et fama multis memoratus in oris, 
Amsancti valles ; densis hunc írondibus atrum 565 

Urguet utrimque latus nemoris, medioque fragosus 
Dat sonitum saxis et torto vértice torrens. 
Hic specus horrendum et saevi spiracula Ditis 
Monstpantur, ruptoque ingens Acheronte vorago 
Pestíferas aperit fauces, quis condita EriniiTs, 570 

Invisum numen, térras coelumque levabat. 

Nec minus interea extremam Saturnia bello 
Imponit regina manum. Ruit omnis in urbem 
Pastorum ex acie numerus, caesosque repoitant 
Almonem puerum foedatique ora Galaesi, 575 

Implorantque déos, obtestanturque Latinum. 
Tumus adest, medioque in crimine caedis et ignis 
Terrorem ingeminat : Teneros in regna vocari ; 
Stirpem admisceri Phrygiam : se limine pelli. 
Tum, quorum attonitae Baccbo nemora avia matres 580 
Insultant thiasis — ñeque enim leve nomen Amatae — 
Undique collecti coeunt, Martemque fatigant. 
Ilicet infandum cuncti contra omina bellum, 
Contra fata deum, perverso numine poscunt. 
Certatim regís circumstant tecta Latini ; 585 

lile velut pelagi rapes immota resistit, 
Ut pelagi rupes magno veniente fragore, 
Quae sese, multis circum latrantibus undis, 
Mole tenet ; scopuli nequidquam et spumea circum 
Saxa fremunt, laterique illisa refunditur alga. 590 

Verum ubi nulla datur caecum exsuperare potestas 
Consilium, et saevae nutu Junonis eunt res, 
Multa déos aurasque pater testatus inanis, 
* Frangimur heu fatis,' inquit, * ferimurque procella ! 
Ipsi has sacrilego pendetis sanguine poenas, 595 

O misen. Te, Turne, nefas, te triste manebit 

565. Amsancü, See p. 306, Une 7; and generally for the places men- 
tioned in this book, consult the Argument. — 568. Spiracula. Where Dis 
breathesforthnoisomeexhalations. — 570. Qttü, quibus.— 580. li quorum, 
ScCfCoeunL ^¿tontitotf, referring to Allecto. SeeatyLSd. i^oec^, dat. in 
honourof. See 392. Nemora insuUanL See 392, &c.— 593. Testatus, 
goyeming two accusatives, like verba of asking and teacUing ; or per- 
Iiaps mtdta, as in Ecl. iii, 8. — 596. Te, &c. prophesying bis death, nar- 
rated in the twelfbh book. 
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Supplicium, Totisque déos venerabere serís. 

Nam mihi parta quiea, omnisque in limine portns ; 

Funere felid spolior.' Nec plura locutus 

Sepsit se tectis, reruxnque reliquit habenas. 600 

Mos erat Hesperio in Latió, quem protenus urbes 
Albanae coluere sacrum, nunc máxima rerum 
Boma colit, cum prima movent in proelia Martem, 
Sive Getis inferre manu lacrimabile bellnm 
HyrcanisTe Arabisve parant, sen tendere ad Indos 605 
Auroramque sequi Parthosque reposcere signa : 
Sunt geminae Belli portae, sic nomine dicunt, 
Religione sacrae et saevi formidine Martis ; 
Centum aerei claudunt vectes aetemaque ferri 
Robara, nec custos absistit limine Janus ; 610 

Has, nbi certa sedet patribus sententia pugnae, 
Ipse Quirinali trabea cinctuque Gabino 
Insignis reserat stridentia limina Cónsul ; 
Ipse Yocat pugnas, sequitur tum cetera pubes^ 
Aereaque assensu conspirant comua rauco. 615 

Hoc et tum Aeneadis indicere bella Latinua 
More jubebatur tristisque recludere portas. 
Abstinuit tactu pater, aversusque refugit 
Foeda ministeria, et caecis se condidit umbris. 
Tum regina deum coelo delapsa morantis 620 

Impulit ipsa manu portas, et cardine verso 
Belli ferratos rumpit Saturnia postis. 
Ai*det inexcita Ausonia atque immobilis ante ; 
Pars pedes iré parat campis, pars arduus altis 
Pulverulentus equis furit ; omnes arma requirunt. 625 

598. Quies, See the oomate verb similarly used, L 249.— 601. 8ee ai 
i. 73, and p. 307, line 22. ProtenuSf in unbroken sucoession. — 604. Getae. 
See at Georp. iv. 463. — 605. Hyrcanis. See at iv. 367. Arabia, The 
eeneral form is Araba, not AraJbus. Indos, See at Chorg. ii. 170. — 606. 
Parthos. See at EcL i. 64. The design of the passage is to magnify 
the greatness of the Román Empire ander Augustas. See vi. 792, &c 
The particular allusion in Parthos is to a demand made hj Angustus, 
B.C. 23, for the standards taken from Crassus, and oomplied with, b.c: 
20, the year before YirgU died.— 607. Referring to the temple of Janiu. 
See i. 293, &c.— 609. Aerei, two syllables.— 612. Quirinali. See at 187. 
Cinotu Gabino, a peculiar way of wearing the toga, from Gabü (aee 
at vi. 773), of Etrurian origin, used on solemn occasions sach as this. 
— 624. Pars arduus, an unprecedented use of pars with the mascnlnie 
singular. For the mas. plur., as in v. 108, it is easy to aocount. See 
atvi. 681. 
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Para leyis clipeos et spicula lucida tergent 

Arvina pingui, subiguntque in cote secures ; 

Signaque ferré juvat, sonitusque audire tubarum. 

Quinqué adeo inagnae positis incudibus urbes 

Tela novant, Atina potens Tiburque superbum, 630 

Árdea Crustumerique et turrigerae Antemnae. 

Tegmina tuta cavant capitum, fleotuntque salignas 

Umbonum cratis ; alii thoracaa aénos 

Aut levis ocreas lento ducunt argento; 

Yomeris huc et falcis bonos, huc omnis aratri 635 

Cessit amor ; recoquunt patrios fomacibus enses. 

Classica jamque sonant ; it bello tessera signuxn. 

Hic galeam tectis trepidus rapit ; ille frementis 

Ad juga cogit equos ; clipeumque auroque trilicem 

Loricam induitur, £doque accingitur ense. 640 

Pandite nunc Helicona, deae, cantusque moyete, 
Qui bello eiLciti reges, quae quemque secutae 
Complerint campos acies, quibus ítala jam tum 
Floruerit térra alma viris, quibus arserit armis ; 
Et meministis enim, divae, et memorare potestis; 645 
Ad nos vix tennis famae perlabitur aura. 

Primus init bellum Tyrrhenis asper ab oris 
Contemptor divom Mezentius agminaque armat. 
Filius huic juxta Lausus, quo pulcbríor alter 
Non fdit, excepto Laurentis corpore Turni. 650 

Lausus, equum domitor debellatorque ferarum, 
Ducit Agyllina nequidquam ex urbe secutos 
Mille viros, dignus, patriis qui laetior esset 
Imperiis, et cui pater haud Mezentius esset. 

Post hos insignem palma per gramina currum 655 
Yictoresque ostentat equos satus Hercule pulchro 
Pulcher Aventinus, clipeoque insigne patemum 
Centum anguis cinctamque gerit serpentibus Hydram ; 
CoUis Aventini silva quem Rbea sacerdos 
Furtivum partu sub luminis edidit oras, 660 

Mixta deo mulier, postquam Laurentia victor 

631. Turrigerae, -ae unelided. — 634. It is rare to have a spondee 
in the fourth foot of a spondaic line. See 631.— 635. Hw, bello. — 
639. AurwptiB. See at iii. 467. — 641. Helioona, a well-known moun- 
tain in Boeotia, the haunt of the Muses (deae).'-652, Nequidquam, 
See the death of son and father, x. 820, &c. — 658. Hydram» See at vi. 
286. 
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Gepyone exstíncto Tirynthius attigit arva, 

Tyrrhenoqae boves in flumine lavit Iberas. 

Pila mana saevosque genint in beUa dolones, 

£t tereti pngnant mucrone veruque Sabello. 665 

Ipse pedes, te^men torquens immane leonis, 

Terribili impezum seta, cum dentíbus albis 

Indutus capiti, sic regia tecta subibat, 

Horridus, Hercnleoque humeros innexus amictu. 

Tum gemini fratres Tiburtia moenia linquunt, 670 

Fratris Tiburti dictam cognomine gentem, 
Catillosque acerque Coras, Argiva juventus, 
Et primam ante aciem densa inter tela feruntur : 
Ceu dúo nubigenae cum vértice montis ab alto 
Descendunt Centauri, Homolen Othrymque nivalem 675 
Linquentes cursu rápido ; dat euntibus ingens 
Silva locum, et magno cedunt virgulta fragore. 

Nec Praenestinae fundator defuit urbis, 
Vulcano genitum pécora inter agrestía regem 
Inventumque focis omnis quem credidit aetas, 680 

Caeculus. Hunc legio late comitatur agrestis; 
Quique altum Praeneste viri, quique arva Gabinae 
Junonis gelidumque Anienem et roscida rivis 
Hernica saxa colunt ; quos dives Anagnia pascit, 
Quos, Amasene pater. Non illis ómnibus arma, 685 

Nec clipei currusve sonant ; pars máxima glandes 
Liventis plumbi spargit ; pars spicula gestat 
Bina manu ; fulvosque lupi de pelle galeros 
Tegmen habent capiti ; vestigia nuda sinistri 
Instituere pedís ; crudus tegit altera pero. 690 

At Messapus, equum domitor, Neptunia proles, 
Quem ñeque fas igni cuiquam nec stemere ferro, 
Jam pridem resides populos desuetaque bello 
Agmina in arma vocat súbito, ferrumque retractat. 
Hi Fescenninas acies Aequosque Faliscos, 695 

Hi Soractis habent arces Flaviniaque arva, 
£t Cimini cum monte lacum lucosque Cápenos. 

662. See at vi. 286, and viii. 200, &c. Tirynthius. Hercules was reared 
at Tirjrns near Argos. — 665. Vera. See at Gtorq. IL 167, 168.— 67o. 
Homole and Othrya^ towns of Thessaly, where dwelt the Centaars, sods 
of Ixion. See at vi. 286.-688. Bina^ with its proper form, of two to 
each.— 695. Hin-hi, See at 474, 506. 
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Ibant aequati numero, regemque canebant : 

Ceu quondam nivei liquida inter nubila cycni 

Cum sese e pastu referunt et longa canoros 700 

Dant per colla modos ; sonat amnis et Asia longe 

Pulsa palus. 

Nec quisquam aeratas acies ex agmine tanto 

Misceri putet, aeríam sed gurgite ab alto 

Urgueri volucrum raucarum ad litora nubem. 705 

Ecce, Sabinorum prisco de sanguine, magnum 
Agmen agens Clausus, magnique ipse agminis instar, 
Claudia nunc a quo difiunditur et tribus et gens 
Per Latium, postquam in partem data Roma Sabinis. 
Una ingens Amitema cohors priscique Quintes, 710 

Ereti manus omnis oliviferaeque Mutuscae ; 
Qui Nomentum urbem, qui Rosea rura Velini, 
Qui Tetricae horrentis rupes montemque Severum 
Casperíamque colunt, Forulosque et flumen Himellae : 
Qui Tiberim Fabarimque bibunt, quos frígida misit 715 
Nursia, et Hortinae classes populique Latini ; 
Quosque secans infaustum interluit Allia nomen : 
Quam multi Libjco yolvuntur marmore fluctus, 
Saevus ubi Orion hibemis conditur undis ; 
Yel cum solé novo densae torrentur aristae, 720 

Aut Hermi campo, aut Lyciae flaventibus arvis. 
Scuta sonant, pulsuque pedum tremit excita tellus. 

Hinc Agamemnonius, Trojani nominis hostis, 
Curru jungit Halaesus equos, Turnoque ferocis 
Mille rapit popules, vertunt felicia Baccho 725 

M assica qui rastris, et quos de collibus altis 
Aurunci misere patres Sídicinaque juxta 
Aequora, quique Cales linquunt, amnisque vadosi 
Accola Vulturni, pariterque Saticulus asper 
Oscorumque manus. Teretes sunt aclydes illis 730 

698. Aequati numero seems to refer to their equal step to the sound 
of music— 701. Amnis. The Cayeter. See at Georg. iv. 343. This 
tract of country abounded in swans. — 705. Raucarum, See at L 398. 
— 710. An ingenious use of the tradition regarding the origin of the 
celebrated gens Claudia, — 712. Róseay the fertile pasture lands in the 
neighbourhood of Reate, so called from the copious dews that enriched 
the gronnd. Compare with rSseo^ x. 5. — ^719. Orion. See at i. 633. — 721. 
Hermi. See at Georp, ii. 136. Lyciae, See at iv. 143.— 722. See a similar 
passage, zü. 445. Others reBápedum oonterrita tellus. — 729. Observe the 
distinction between incala^ a dweller in, and acooloj a dweller near. 
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Tela ; sed haec lento mos est aptare fiagello. 
Laevas caetra tegit ; falcati comminas enses. 

Nec tu carminibua nostris indictus abibis, 
Oebale, quem generasse Telón Sebethide nympha 
Fertur, Teleboum Capreas cum regna teneret, 735 

Jam sénior; patriis sed non et filius arvis 
Contentus late jam tum ditione premebat 
Sarrastis populos et quae rígat aequora Sarnus, 
Quique Rufras Batulumque tenent atque arva Celennae, 
£t quos maliferae despectant moenia Abellae ; 740 

Teutónico ritu soliti torquere cateias, 
Tegmina quis capitum raptua de subere cortex, 
Aerataeque micaut peltae, micat aereus ensis. 

Et te montoaae misere in proelia Nersae, 
Ufens, insignem fama et felicibus armis ; 745 

Hórrida praecipue cui gens, asauetaque multo 
Venatu nemorum, duris Aequicula glebis. 
Armati terram exercent, semperque recentia 
Convectare juvat praedaa et vivere rapto. 

Quin et Marruvia venit de gente sacerdoa, 750 

Fronde auper galeam et felici comptua oliva, 
Arcbippi regia misau, fortiaaimus Umbro. 
Vipéreo generi et graviter apirantibus hydría 
Spargere qui aomnoa cantuque manuque aolebat, 
Mulcebatque iraa et morsus arte levabat. 755 

Sed non Dardaniae medicari cuapidia ictum 
Evaluit, ñeque eum juvere in vulnera cantua 
Somniferi et Marais quaeaitae montibua herbae. 
Te nemua Anguitiae, vitrea te Fucinua unda^ 
Te liquidi ílevere lacua. 760 

Ibat et Hippolyti prolea pulcherrima bello, 
Yirbiua, insignem quem mater Aricia miait, 
Eductum Egeriae lucia humentia circum 
Litora, pinguis ubi et placabilia ara Dianae. 

731. Hcuio tela.— 735. The Teleboae had emígrated fipom an island off 
the coaet of Acarnania to Capreae, off the coast of Campania. Telón 
their king was said to have married Sebethis, the nymph of the river 
Sebethus, in Campania.— 741. Soliti sunt- 742. Quis, quibus.— 747. 
Venatu. See at EcL v. 29. But others consider it as the ablative.— 
750. Othera write Marrubia.— 751. See at v. 556, and Georg. ii. 477, 
486.-763. Egeriae^ one of the nativo Italian deities, well known from 
her connection with the history of Numa. 
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Namque ferunt fama Hippolytum, postquam arte 

novercae 765 

Occiderit patriasque explerit sanguine poenas 
Turbatis distractus equis, ad sidera rursus 
Aetheria et superas coeli venisse sub auras, 
Paeoniis revocatum herbis et amore Dianae. 
Tum Pater omnipotens, aliquem indignatus ab umbris 770 
Mortalem infemis ad lumina surgere vitae, 
Ipse repertorem medicinae talis et artis 
Fulmine Phoebigenam Stygias detrusit ad undas. 
At Trivia Hippolytum secretis alma recondit 
Sedibus, et nymphae Egeriae nemoríque relegat, 775 
Solus ubi in silvis Italis ignobilis aevum 
Exigeret, versoque ubi nomine Virbius esset. 
Unde etiam templo Triviae lucisque sacratis 
Comipedes arcentur equi, quod litore currum 
£t juvenem monstris pavicÜ effudere mañnis. 7B0 

Filius ard^ites haud secius aequore campi 
Exercebat equos curruque in bella ruebat. 

Ipse ínter primos praestanti corpore Turnus 
Yertitur arma tenens, et toto vértice supra est. 
Cui triplici crinata juba galea alta Ghimaeram 785 

Sustinet, Aetnaeos efflantem faucibus ignis, 
Tam magis illa fremens et tristibus effera flammis, 
Quam magis effuso crudescunt sanguine pugnae. 
At levem clipeum sublatis comibus Jo 
Auro insignibat, jam setis obsita, jam bos, 700 

Argumentum ingens, et custos yirginis Argus, 
Caelataque amnem fundens pater Inachus urna. 
Insequitur nimbus peditum, clipeataque totis 
Agmina densentur campis/Argivaque pubes 

765. Naoercae. Phaedra (see at vi. 444), enrased at her stepson for 
rejecting her love, had falsely accused him to Tneseus. He besought 
his father Neptune to punish the youth. Neptune sent sea-monsters, 
which frightened the horses that were drawing the chariot of Hippo- 
lytus, who wag thrown out and killed. — 769. Faeonüs, from na/«v, the 
ñame of Apollo, as the god who patronises physie. — ^773. Phoébigenam, 
Aesculapius. — 785. CMmaeram. See at vi. 286. — 786. Aetnaeos, See at 
viii. 419. — 789. /o, daaghterof Inachus (see at 286), beloved by Júpiter, 
and changed into a cow, through fear of Junóos jealousy. Juno begged 
the cow from Júpiter, and set Argus, the hundred-eyed, to wátch 
her. For the reason why Turnus had on his shield the Argive legend 
\ar^menium)f see 371. 
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Auruncaeque manus, Rutuli veteresque Sicani 795 

£t Sacranae acies et picti scuta Labici ; 
Qui saltuSy Tiberine, tuos, sacrumque Numici 
Litus arant, Rutulosque exercent yomere collis, 
Circaeumque ju^m, quis Júpiter Anxurus arvis 
Praesidet, et viridi gaudens Feronia luco ; 800 

Qua Saturae jacet atra palus, gelidusque per imas 
Quaerit iter vallis atque in mare conditur Ufens. 

Ho8 super advenit Volsca de gente Camilla, 
Agmen agens equitum et florentis aere catervas, 
Bellatriz, non illa coló calathlsve Minervae 805 

Femíneas assueta manus, sed proelia virgo 
Dura pati cursuque pedum praevertere ventos. 
Illa vel intactae segetis per summa volaret 
Gramina, nec teñeras cursu laesisset aristas ; 
Vel mare per médium fluctu suspensa tumenti 810 

Ferret iter, celeris nec tingueret aequore plantas. 
lUam omnis tectis agrisque effusa juventus 
Turbaque miratur matrum et prospectat euntem, 
Attonitis inhians animis, ut regius ostro 
Velet bonos levis humeros, ut fibula crinem 815 

Auro internectat, Lyciam ut gerat ipsa pharetram 
£t pastoralem praefíxa cúspide myrtum. 

796. Ptc¿ísciíía,theaccu8ative of limitation. — 799. Qtf¿s, quibus. — 806. 
Assueia mantiSj the accusative of limitation. — 811. Observe the daotyls, 
representing rapidity of motion. And compare 11. 68; vilL 452, 596. On 
this subject Pope says — 

* Not 80 when swift Camilla scours the plain, 
Flies o'er the unbending com, and skims along the main.' 

Essap on Criticúm, 372, 373. 
— 816. The Lycians (iv. 143) were known as skilful archers. 
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YiRGiL repeats his statement of the confederacy against Aeneas, 1-8. 
Aid ia soaght from Diomede, AeDeas's oíd enemy (see at L 97), and 
who had founded Argyrippa, or Arpi (see x. 28), a town in Apulia, 
9-17. Perplexity of Aeneas, 18-25. The river-god appears to him as 
he sleeps on the Tiber's bank, 26-35. He confínns him in his pro- 
jected settlement, and advises him to seek aid from the Arcadian 
Evander, son of Mercury and Carmenta, who had founded Pallanteum, 
ón the spot afterwards named the Palatino Hill, 36-65. Aeneas awakes 
and invokes the Nymphs and Thybris, 66-78. An ornen foretold by 
Helenus (ÜL 389, &c.), and by the river-god appears, as he is preparing 
to ascend the river, with two galleys, 79-85. Aeneas and his foUowers 
row up the gentle Tiber early in the moming, 86-96. At mid-day they 
come in sight of Evander's humble settlement, 97-101. The Arcadians 
happened to be celebrating a sacred festival in honour of Hercules, 
and Pallas, Evander^s son, angrily inquires why their solemn rites are 
interrupted, 102-114. On hearing who they are, he gives them a 
friendly welcome, 115-125. Aeneas urges aleague upon Evander, 126- 
151. This is acceded to, 152-171. Evander invites the Trojans to join 
in the celebration of the festival, with which Aeneas compiles, 172- 
183. Episode of Cacus.* Evander narrates how the festival aróse 
from the benefit conferred on the land by its deliverance from the 
monster Cacus, whom Hercules slew, 184-275. At Evander's invita- 
tipn, all renew the joyful rites, and hymn the praises of Hercules, 
276-305. They retum to the city, and, on the road, Evander gives an 
aooount of the early history of the surrounding country, 306-335. He 
points out localities afterwards famed in Román story; and Aeneas 
reposes under his humble roof, 336-368. Venus asks Yulcan for 
armour for her son, to which the fire-god willingly assents, 369-406. 
Yulcan repairs to Lipare, where was the workshop of the Cyclopes, 
and sets them to fabrícate the promised armour, 407-453. At early 
dawn, Evander holds a conference with Aeneas, 454-469. Apolo- 
gising for his own scanty assistance, he advises him to secure the 
aid of the Etrurians, who had revolted from Mezentius, and places 
under him at the same time his beloved son Pallas, 470-519. The 
divine armour clangs and gleams in the heavens while they are thus 
engaged, 520-529. Encouraged by this, Aeneas, with part of his fol- 
lowars, prepares to visit the Etrurians, 530-559. Parting address of 
Evander to Aeneas and Pallas, 560-584. Aeneas proceeds and reaches 
the camp of the Etrurians, near Caere, 585-607. Yenus brings her son 

* An Episode (^E^n0-ó^tov\ in Epic poetry, ia a subordínate narrative, natu- 
rally rising out of, but aot eBsential to, the main aotion, introduced to give a 
graooful variety to the poem. The two principal Episodes in the Ajeneid, are 
this of Cacus f and the ad ventares of NUus and Euryaltu, narrated in Book IX. 



334 ABNEIDOS. 

the annour, on which he gazes with admiration, 608-624. The shield 
oontained the events of Rome's history, in di£ferent compartments, 
625-629. I. Romulus and Remas, 630-634. II. Rape of the Sabine 
women, and consequent war, and the unión of the two nations, 635- 
641. IIL Punishment of Mettas Fufetias, 642-645. lY. Porsenna's 
attack on Rome, 646-650. V. Manlius hnriing down the Gauls, 651- 
662. VI. A procession of the priests of Man and Pan, 663-666. VIL 
The infernal regiona, with traitors, as Gatiline, punished, and patriota 
apart, with Cato presiding over them, 667-670. VIII. Battle of Ac- 
tiam, gorgeously descríbed, 671-713. IX. Triumphant entrance of Cky 
tavianus (Augastus) into Rome, 714-728. Delight of Aeneas, 729-731. 

Ut belli signum Laurenti Tumus ab arce 

Extulit, et rauco strepuerunt cornua cantu, 

Utque acris concussit equos, utque impulit arma. 

Extemplo turbati animi, simul omne tumultu 

Conjurat trepido Latium, saevitque juventus 5 

Effera. Ductores primi Messapus et Ufana 

Contemptorque deum Mezentius undique cogunt 

Auxilia, et latos vastant cultoribus agros, 

Mittitur et magni Venulus Diomedis ad urbem, 

Qui petat auxilium, et, Latió consistere Teucros, 10 

Advectum Aenean classi victosque Penatis 

Inferre et fatis regem se dicere posci, 

Edoceat, multasque viro se adjungere gentis 

Dardanio, et late Latió increbrescere nomen. 

Quid struat bis coeptis, quem, si fortuna sequatur, 15 

Eventum pugnae cupiat, manifestius ipsi, 

Quam Turno regi, aut regi apparere Latino. 

Talla per Latium. Quae Laomedontius heros 
Cuneta videns magno curarum fluctuat aestu ; 
Atque animum nunc buc celerem, nunc dividit illuc, 20 
In partisque rapit varias perqué omnia versat : 
Sicut aquae tremulum labris ubi lumen aenis 
Solé repercussum aut radiantis imagine Lunae 
Omnia pervolitat late loca, jamque sub auras 
Erigitur summique ferit laquearia tecti. 25 

Nox erat, et térras animalia fessa per omnis 

\. BelU Signumf vexiWum. Laurenti. Seevi. 891. Tumus, For the 
reason why Turnus, and not Latinus, took charge of the war, see vü. 599, 
618.—^. Messapus. See vii. 691. Ufens. See viL 744.-7. MezenÜMS. 
See vii. 647. — 12. Construe, Aenean dicere se posci regemJxUis. — 15. This 
is to arouse the fears of Diomede, as the deadly enemy of the Trojans. — 
18. Laomedontius heros» Aeneas. See vL 648.— -19, 20. See iv. 285, 286. 
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Alituum pecudumque genus sopor altus habebat : 

Cum pater in ripa gelidique sub aetheris axe 

Aeneas, tristi turbatus pectora bello, 

Procubuit seramque dedit per membra quietem. 30 

Huic deus ipse loci fluvio Tiberinus amoeno 

Populeas Ínter sénior se attoUere frondes 

Visus ; eum tennis glauco velabat amictu , 

Carbasus, et crinis umbrosa tegebat arundo ; 

Tum sic affari et curas his demere dictis : 35 

' O sate gente deum, Trojanam ex hostibus urbem 
Qui revehis nobis aetemaque Pergama servas, 
Exspectate solo Laurenti arvisque Latinis, 
Hic tibi certa domus, certi, ne absiste, Penates ; 
Neu belli terrere minis ; tumor omnis et irae 40 

Concessere deum. 

Jamque tibi, ne vana putes haec fingere somnum, 
Litoreis ingens inventa sub ilicibus sus, 
Triginta capitum fetus enixa, jacebit. 
Alba, solo recubans, albi circum ubera nati. 45 

Hic locus urbis erit, requies ea certa laborum, 
£x quo ter denis urbem redeiintibus annis 
Ascanius clari condet cognominis Albam. 
Haud incerta cano. Nunc qua ratione, quod instat. 
Expedías víctor, paucís, adverte, docebo. 50 

Arcades his oris, genus a Pallante profectum, 
Qui regem Evandrum comités, qui signa secuti, 
Delegere locum et posuere in montibus urbem 
Pallantis proaví de nomine Pallanteum. 
Hi bellum assidue ducunt cum gente Latina; 55 

Hos castrís adhibe socios, et foedera junge. 
Ipse ego te ripis et recto flumine ducam, 

27. AUtuumy for alitum, as if from alitus. — ^29. Turbatus pectora, the 
accusative of.limitation. See at iv. 558. — 35. Affari, the historical 
infinitive. See at i. 423.-36. Trc^nam, &c. Similarly i 68.-37. 
Revehis nobis. Alluding to the Italian descent of Dardanus. See at 
iii. 168. Pergama. See at ii. 177.— 40. See at i. 534.-42. Construe, 
jacebit tibi, the dativus commodi.— 43. Litoreis, &c. See the prophecy 
of Helenas, iii. 389, &c. — 47. Eas quo loco. Others understand the refe- 
rence to be to time, quum aliquando, as t^ »v. Ter denis. Compare with 
i. 267, &c. — 48. Albam Longam ; so named, it would seem, not firom 
being built on the spot where the white sow was found, but in pateñil 
commemoration of the ornen. — 54. See at viL 634. Proam. Virgil seems 
here to folio w a different tradition from that mentioned 138. — 57. Recto 
ftumine. See at vi. 900. 
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Adversum remis superes subvectus ut amnem. 
Surge age, nata dea, pñmisque cadentibus astris 
Junoni fer rite preces, iramque minasque 60 

Supplicibus supera votis. Mihi victor honorem 
Persolves. £go sum, pleno quem flumine cemis 
Stringentem ripas et pinguia culta secantem, 
Caeruleus Thybris, coelo gratissimus amnis. 
Hic mihi magna domus, celsis caput urbibus, exit.' 6d 

Dixit, deinde lacu Fluvius se condidit alto, 
Ima petens ; nox Aenean somnusque reliquit. 
Surgit, et, aetherii spectans orientia Solis 
Lumina, rite cavis undam de flumine palmis 
Sustinet, ac talis effundit ad aethera voces : 70 

* Nymphae, Laurentes Nymphae, genus amnibus unde est, 
Tuque, o Thybri tuo genitor cum flumine sancto, 
Accipite Aenean, et tándem árcete periclis. 
Quo te cumque lacus, miserantem incommoda nostra, 
Fonte tenet, quocumque solo pulcherrimus exis, 75 

Semper honore meo, semper celebrabere donis, 
Corniger Hesperidum Fluvius regnator aquarum. 
Adsis o tantum, et propius tua numina firmes.' 
Sic memora t, geminasque legit de classe biremis, 
Remigioque aptat ; socios simul instruit armis. 80 

Ecce autem subitum atque oculis mirabile monstrum, 
Candida per silvam cum fetu concolor albo 
Procubuit vindique in litore conspicitur sus : 
Quam pius Aeneas tibi enim, tibi, máxima Juno, 
Mactat, sacra ferens, et cum grege sistit ad aram. 85 

Thybris ea fluvium, quam longa est, nocte tumentem 
Leniit, et tacita refluens ita substitit unda, 
Mitis ut in morem stagni placidaeque paludis 
Stemeret aequor aquis, remo ut luctamen abesset. 
Ergo iter inceptum celerant rumore secundo. 90 

Labitur uñeta vadis abies ; mirantur et undae, 
Miratur nemus insuetum fulgentia longe 

65. Alluding prophetically to Rome. — 70. Susitnet, keeps in his hand 
while prayin^. Others read sustuUt — 77. Corniger. See at Georg, iv. 
371. Hesperidum, See at L 630. — 83. Viridi conspicitur ^ the effect of 
the contrast of coloar. — 84. Enim has the forcé of utique.— 86. Quam, 
&o. See at iv. 193. — 87. R^luens. Returning to its source, its noiseless 
masa ceased to flow — 90. Rumore^ the shouts of the rowers, or the 
gentle rippling of the waves. Secundo. See at vii. 495. 
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Scuta virum fluvio, pictasque innare carinas. 
Olli remigio noctemque diemque fatigant, 
£t longos superant flexus, variisque teguntur 95 

Arboribus, viridisque secant placido aequore silvas. 
Sol médium coeli conscenderat igneus orbem, 
Cum muros arcemque procul ac rara domorum 
Tecta vident ; quae nunc Romana potentia coelo 
Aequavit ; tum res inopes Evandrus habebat. 100 

Ocius advertunt proras, urbique propinqaant. 
Forte die soUemnem illo rex Arcas honorem 
Amphitryoniadae magno divisque ferebat 
Ante urbem in luco. Pallas huic filius una, 
Una omnes juvenum primi pauperque senatus 106 

Tura dabant, tepidusque crúor fumabat ad aras. 
Ut celsas videre rates, atque ínter opacum 
AJlabi nemus, et tacitis incumbere remis, 
Terrentur visu súbito, cunctique relictis 
Consurgunt mensis. Audax quos rumpere Pallas 110 
Sacra vetat, raptoque volat telo obvius ipse, 
Et procul e túmulo : ^ Juvenes, quae causa subegit 
Ignotas tentare vias? quo tenditis?' inquit. 
'Qui genus? unde domo? pacemne huc fertis, an arma?' 
Tum pater Aeneas puppi sic fatur ab alta, 115 

Paciferaeque manu ramum praetendit olivae : 
' Trojugenas ac tela vides inimica Latinis, 
Quos lili bello prófugos egere superbo. 
Evandrum petimus. Ferte haec, et dicite lectos 
Dardaniae venisse duces, socia arma rogantis.' 120 

Obstupuit tanto percussus nomine Pallas : 

* Egredere o quicumque es,' ait, ' coramque parentem 
Alloquere, ac nostris succede penatibus hospes.' 
Excepitque manu, dextramque amplexus inhaesit. 
Progressi subeunt luco, fluviumque relinquunt. 125 

Tum regem Aeneas dictis affatur amicis : 

* Optume Grajugenum, cui me Fortuna precari 
Et vitta comptos voluit praetendere ramos, 

94. Om, See at i. 254.-98. Procul by the arsis.— 103. Amphi- 
tryomadae, a patronymic of Hercules, from the liusband of hia mother, 
Aicmena. — 104. PaUSbs-9xúSs\ Pallá9-íLáÍ8, Una huic^ a poetical construc- 
tion. — 114. Qui ffenuSf a peculiar modifíoation of the acousative of limi- 

tation. t/iíd«, equivalent to de qua. — 116. Olivae. See at vil. 154. 

118. Bello, See vü 519, &c.-— 122. Ck>ram, used adverbially. 

V 
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Non equidem eztimui, Danaum quod ductor et Arcas 

Quodque ab stirpe fores geminis conjunctus Atridis ; 130 

Sed mea me virtus et sancta oracula divom^ 

Cogpnatique patres, tua terris didita fama, 

Conjunxere tibi, et fatis egere volentem. 

Bardanas, Iliacae primas pater arbis et auctor, 

Electra, ut Graii perhibent, Atlantide cretas, 135 

Advehitur Teacros ; Electram máximas Atlas 

Edidit, aetherios hamero qai sustinet orbis. 

Vobis Mercarías pater est, qaem candida Maia 

Cyllenae gélido conceptum vértice fadit ; 

At Maiam, aaditis si qaicqaam credimus, Atlas, 140 

ídem Atlas generat, coeli qui sidera tollit. 

Sic genas amboram scindit se sanguine ab uno. 

His fretus non legatos ñeque prima per artem 

Tentamenta tui pepigi ; me, me ipse meumque 

Objeci caput et supplex ad limina veni. 145 

Gens eadem, quae te, crudeli Daunia bello 

Insequitur ; nos si pellant, nihil afore credunt, 

Quin omnem Hesperíam penitus sua sub juga mittant, 

£t mare quod supra, teneant, quodque alluit infra. 

Accipe daque fídem. Sunt nobis fortia bello 150 

Pectora, sunt animi et rebus spectata juventus/ 

Dixerat Aeneas. Ule os oculosque loquentis 

Jamdudum et totum lustrabat lumine corpus. 

Tum sic pauca refert : ' Ut te, fortissime Teucrum, 

Accipio agnoscoque libens ! ut verba parentis 155 

Et vocem Ancbisae magni voltumque recordor I 

Nam memini Hesionae visentem regna sororis 

Laomedontiaden Priamum, Salamina petentem, 

Protenus Arcadiae gélidos invisere fínis. 

130. Atridis. See at i. 458. Comunctua. Júpiter was the father of 
Tántalos, the ancestor of the Atridae, and of Mercury, the father of 
Evander.— 131. Oráculo. See 61, &c., and yi. 96.— 135. Atlas (see at L 
741, iv. 247), Electra, Dardanus, Aeneas; Atlas, Mala, Evander.--139. 
CyUenae. See at iv. 252.— 143. Construe, Non pepigi prima tentamenta 
tui per (vi. 692) legatos ñeque per artem.^\AA. Me, me, see a similar 
collocation inferring emphasis, ix. 427, xii. 260.— 146. Gens Daunia, 
RutulL See at viL 66.— 149. Mare^ quod alliiit supra; Mare supenim. 
Mare, quod alluit infra; Mare Inferum. See at vi. 697. The Adríatio 
and Tuacan seas.— 162. Dixerat. See at ii. 621. — 167. Heaione, sister of 
Priam, married to Telamón, king of Sulamis--ajOi island off the ooaet 
of Attica. 
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Tum mihi príma genas vestibat flore juventa ; 160 

Mirabarque duces Teucros, mirabar et ipsuin 
Laomedontiaden ; sed cunctis altior ibat 
Anchises. Mihi mens juvenali ardebat amore 
Compellare virum, et dextrae conjungere déxtram ; 
Accessi, et cupidus Phenei' sub moenia duxi. 165 

Ule mihi insignem pharetram Ljciasque sagittas 
Discedens chlamydemque aupo dedit intertextam, 
Frenaque bina, meus quae nunc habet, áurea, Pallas. 
Ergo et, quam petitis, j uñeta est mihi foedere dextra, 
Et, lux cum primum terris se eras tina reddet, 170 

Auxilio laetos dimittam, opibusque juvabo. 
Interea sacra haec, quando huc venistis amici, 
Annua, quae differre nefas, celébrate faventes 
Nobiscum, et jam nunc sociorum adsuescite mensis.' 

Haec ubi dicta, dapes jubet et sublata reponi « 175 
Pocula, gramineoque viros locat ipse sedili^ 
Praecipuumque toro et villosi pelle leonis 
Accipit Aenean, solioque invitat acemo. 
Tum lecti juvenes certatim araeque sacerdos 
Viscera tosta ferunt taurorum, onerantque canistris 180 
Dona laboratae Cereris, Bacchumque ministrant, 
Vescitur Aeneas simul et Trojana juventus 
Perpetui tergo bovis et lustralibus extis. 

Postquam exempta fames et amor compressus edendi, 
Rex Evandrus ait : ' Non haec soUemnia nobis, 185 

Has ex more dapes, hanc tanti numinis aram 
Vana superstitio veterumque ignara deorum 
Imposuit : saevis, hospes Trojane, periclis 
Servati facimus meritosque novamus honores. 
Jam primum saxis suspensam hanc aspice rupem, 190 
Disjectae procul ut moles, desertaque montis 
Stat domus, et scopuli ingentem traxere ruinam. 
Hic spelunca fuit, vasto submota recessu, 
Semihominis Caci facies quam dirá tenebat, 

160. Mihi, See at vi. 473.— 165. PheneuSy a town of Arcadia, at 
the foot of Cyllene. — 166. Lydasque sagittas, See at viL 816. — 169. 
MiU, a me. Zumpt, § 419.— 180. Viscera, See at Georg. iv. 555.— 181. 
Cererísy Baccho, See at ii. 311. — 183. LusircUia exta, Elntrails of a 
viotim offered as a purificatory sacrífíce. — 191. Deserta^ a lonely ruin. 
— 192. Donius montis^ the cave on the mountain^s side — the Aventine 
(231). — 194. SemiltominiSf -I elided. Compare semiviro (iv. 216)> where 
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Solis inaccessam radiis ; semperque recenti 195 

Caede tepebat humus, foribusque affixa superbis 

Ora virum tristi pendebant pallida tabo. 

Huic monstro Yolcanus erat pater : illius atros 

Ore Yoméns ignis magna se mole ferebat. 

Attulit et nobis aliquando optantibus aetas 200 

Auxilium adventumque dei. Nam mazimus ultor, 

Tergemini nece Geryonae spoliisque superbus, 

Alcides aderaty taurosque hac victor agebat 

Ingentis, vallemque boves amnemque tenebant. 

At furiis Caci mens effera, ne quid inausum 205 

Aut intractatum scelerisve dolive fuisset, 

Quatuor a stabulis praestanti corpore tauros 

Avertit, totidem forma superante juvencas. 

Atque hos, ne qua forent pedibus vestigia rectis, 

Cauda in speluncam tractos Tersisque viarum 210 

Indiciis raptos sazo occultabat opaco. 

Quaerenti nuUa ad speluncam signa ferebant. 

Interea, cum jam stabulis saturata moveret 

Amphitrjoniades armenta abitumque pararet, 

Discessu mugiré boves, atque omne querelis 215 

Impleri nemus, et colles clamore relinqui» 

Reddidit una boum vocem vastoque sub antro 

Mugiit et Caci spem custodita fefellit. 

Hic vero Alcidae furiis ezarserat atro 

Felle dolor ; rapit arma manu nodisque gravatum 220 

Hobur, et aerii cursu petit ardua montis. 

Tum primum nostri Cacum videre timentem 

Turbatumque oculis ; fugit ilicet ocior Euro 

Speluncamque petit ; pedibus timor addidit alas. 

Ut sese inclusit, ruptisque immane catenis 225 

Dejecit saxum, ferro quod et arte paterna 

Pendebat, fultosque emuniit objice postis, 

the oontrast la between vir aná/eminOf while semihomo \b hete contraated 
with semi/eruSf 267. Homo ia the genug, vir, a speoies. Cacas did not 
even belong to the genus.— 199. SeferéxxL See at iv. 11.— 200. Et 
wHÁBy * to US as well as to others.' — ^202. Tergemifá Geryonae See at rL 
286, vil 662.— 203. Alcides, See at vi. 392.— 205. Inausum teten to ne 
guid soeleris; inir<tdatum to ne quid doU, — ^210. Tractos — raptos — owk/- 
tabat, See at i. 680. Trahebat, rapiebat et occu¿ta¿a¿.— 212. The con- 
struction is apparently, Boves ferebant nuüa indicia quaerenti. Others 
make ferebant govem the dative, indicia being the nomhiative. — ^226. 
Paterna. See l9a 
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£cce furens animis aderat Tirynthius, omnemque 

Accessum lustrans huc ora ferebat et illuc, 

Dentibus infrendens. Ter totum fervidus ira 230 

Lustrat Aventini montem ; ter sáxea tentat 

limina nequidquam ; ter fessus valle resedit. 

Stabat acuta sílex, praecisis undique saxis 

Speluncae dorso insurgens, altissima visu, 

Dirarum nidis domus opportuna volucrum. 235 

Hanc, ut prona jugo laevum incumbebat ad amnem, 

Dexter in adversum nitens concussit, et imis 

Avolsam solvit radicibus ; inde repente 

Impulit ; impulsu quo maximus intonat aether, 

Dissultant ripae refluitque exten'itus amnis. 240 

At specus et Caci detecta apparuit ingens 

Begia, et tímbrosae penitus patuere cavernae : 

Non secus, ac si qua penitns vi térra dehíscens 

Infernas reseret sedes et regna recludat 

Fallida, dis invisa, superque immane barathrum 245 

Cematur, trepidentque immisso lumine Manes. 

£rgo insperata deprensum in luce repente 

Inclusumque cavo saxo atque insueta rudentem 

Desuper Alcides telis premit, omniaque arma 

Advocat, et ramis vastisque molaribus instat. 250 

Ule autem, ñeque enim fuga jam super ulla pericli, 

Faucibus ingentem fumüm, mirabile dictu, 

Evomit involvitque domum calígine caeca, 

Prospectum erípíens oculís, glomeratque sub antro 

Fumiferam noctem, commixtis igne tenebrís. 255 

Non tulit Alcides animis, seque ipse per ignem 

Praecipiti jecít saltu, qua plurímus undam 

Fumus agit nebulaque ingens specus aestuat atra. 

Hic Cacum in tenebrís incendia vana vomentem 

Corripit in nodum complexus, et angit inhaerens 260 

Elisos oculos et siccum sanguíne guttur. 

Pandítur extemplo foribus domus atra revolsís, 

Abstractaeque boves abjurataeque rapinae 

228. Tirynthius. See at vii. 662. Omnemque, last vowel elided befare 
accessum. — 243. D^hiscens. — ^251. Super, superest.— 260. ín nodum, the 
limbs of Cacus knotted together by the grasp of Hercules. Others 
refer in nodum to the cióse clasp of Hercules. Anffit, angens reddit. 
Chokes him till his eyes start from their sockets. — 263. Abjuraiae 
rapinae, plunder (the oxen) which he had swom he had never taken. 
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Goelo ostenduntnr, pedibusque informe cadáver 

Protraliitur. Nequeunt expleri corda tuendo 265 

Terribilis oculos, vultum, villosaque setis 

Pectora semiferi atque exstinctos faucibus ignis. 

£x illo celebratus bonos, laetique minores 

Servavere diem, primusque Potitius auctor 

£t domus Herculeí custos Pinaria sacri. 270 

Hanc aram luco statuit, quae Máxima semper 

Dicetur nobis, et erit quae máxima semper. 

Quare agite, o juvenes, tantarum in muñere laudum 

Cingite fronde comas et pocula porgite dextns 

Communemque vocate deum et date vina volentes.' 275 

Dixerat : Hercúlea bicolor cum populus umbra 

Velavitque comas foliisque innexa pependit, 

£t sacer implevit dextram scypbus. Ocius omnes 

In mensam laeti libant divosque precantur^ 

Devexo interea propior fit Vesper Olympo : 280 

Jamque sacerdotes primusque Potitius ibant, 
Pellibus in morem cincti, flammasque ferebant. 
Instaurant epulas, et mensae grata secundae 
Dona ferunt, cumulantque oneratis lancibus aras, 
Tum Salii ad cantus incensa altaria circum 285 

Populéis adsunt evincti témpora ramis, 
Hic juvenum chorus, ille senum; qui carmine laudes 
Hercúleas et facta ferunt : ut prima novercae 
Monstra manu geminosque premens eliserit anguis ; 
Ut bello egregias idem disjecerit urbes, 290 

Trojamque Oechaliamque ; ut duros mille labores, 
Hege sub Eurjstheo fatis Junonis iniquae 
Pertulerit. * Tu nubigenas, invicte, bimembris, 
Hjlaeumque Pholumque, manu, tu Cresia mactas 

267. Semi/erí. See at 194. — ^271. Statuit Hercules. Others make domus 
Pinaria the nominative. — ^274. Porgue^ contracted for porrigite. — ^276. 
Bicolor, ene side of the leaves of the poplar is lighter in coloar than the 
other. Hercúlea, See EcL\\\. 61. — ^280. The day-heaven descends inte 
the sea. See at ii. 250.— 285. The SaUi (a saliendo), who were properly 
the priests of Mars, are here given to Hercules. — ^288, &c. Alluding to 
events in the mythological history of Hercules. Nomrcae, Juno. — 2d\. 
TrvQam ; when defrauded by Laomedon. See iv. 542. Oechaliamy a town 
in Euboea.— 292. Eurystheus (king of Tiryns, vii. 662), by an artífice of 
Juno, liad power oyer Hercules tUl he should perform twelve (miüé) 
labours. — ^293. * Tu, &c. A burst of the sacred song itself is introduoed. 
Nubigenas ; the Centaurs. See at vL 286. — ^294. Cresia prodiffia, Thia 
was a wild bulL 
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Prodigia et vastmn Nemeae sub rupe leonem. 295 

Te Stygii tremuere lacus, te janitor Orci 
Ossa super recubans antro semiesa cruento ; 
Nec te uUae facies, non terruit ipse Typhoeus, 
Arduus arma tenens ; non te rationis egentem 
Lernaens turba capitum circumstetit anguis. 300 

Salve, vera Jovis proles, decus addite divis, 
£t nos et tua dexter adi pede sacra secundo.' 
Talia carminibus celebrant ; super omnia Caci 
Speluncam adjiciunt, spirantemque ignibus ipsum. 
Consonat omne nemus strepitu, coUesque resultant. 305 

Exin se concti divinis rebus ad urbem 
Perfectis referunt. Ibat rex obsitus aevo, 
Et comitem Aenean juxta natumque tenebat 
Ingrediens, varioque viam sermone levabat. 
Miratur, facilisque oculos fert omnia circum 810 

Aeneas, capiturque locis, et singula laetus 
Exquiritque auditque virum monumenta priorum. 
Tum rex Evandrus Romanae conditor arcis : 
' Haec nemora iudigenae Fauni Njmphaeque tenebant, 
Gensque virum truncis et duro robore nata, 315 

Quis ñeque mos ñeque cultus erat, nec jungere tauros, 
Aut componere opes norant, aut parcere parto, 
Sed rami atque asper victu venatus alebat. 
Primus ab aetherio venit Saturnus Olympo, 
Arma Jovis fugiens et regnis exsul ademptis. 320 

Is genus indocile ac dispersum montibus altis 
Composuit, legesque dedit, Latiumque vocari 
Maluit, his quoniam latuisset tutus in oris. 
Áurea quae perhibent, illo sub rege fuere 
Saecula : sic placida populos in pace regebat ; 325 

Deterior doñee paulatim ac decolor aetas 
Et belli rabies et amor successit habendi. 
Tum manus Ausonia et gentes venere Sicanae, 

295. Nemeae, in the north of Argolis.— 296. See at ii. 398, vi. 392. 
JanUoTf Cerberus. See vi. 400. — 297. Semiesa, -i elided. — ^298. Typhoeus, 
See at i. 665.— 300. Lemaeus. See at vi. 286.— 314. The surrounding 
country was at one time inhabited by the auróx^ovis, the Aborigines 
^315), and tbeir deities. See at v. 95. — 316. Quts, quibus. — 324. Áurea, 
«c. See at Ed. iv. 6. — 328. This is VirgiPs account. First, the Abori- 
pines, then the Ausones (see p. 188, Une 29), and the Sicani, or Siculi, 
whom othera represent as having been dispossessed by the Aborigines. 
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SaepiuB et nomen posuit Saturnia tellus. 

Tum re^es asperque immani corpore Thybris, 390 

A quo post Itali fluvium cognomine Thjbrim 

Diximus ; amisit Terum yetas Albula nomen. 

Me pulsum patria pelagique extrema sequentem 

Fortuna omnipotens et ineluctabile fatum 

His posuere locis, matrisque egere tremenda 335 

Carmentis Nymphae mónita et deus auctor Apollo.' 

Yix ea dicta : dehinc progressus monstrat et aram 

£t Carmentalem Romani nomine portam 

Quam memorant, Nymphae priacum Carmentis honorem, 

Yatis fatidicae, cecinit quae prima futuros 340 

Aeneadas magnos et nobile Pallanteum. 

Hinc lucum ingentem, quem Romulus acer Aaylum 

Retulit, et gélida monstrat sub rupe Lupercal, 

Parrhasio dictum Panos de more Lycaei. 

Nec non et sacri monstrat nemus Argileti, 345 

Testaturque locum, et letum dooet hospitis Argi. 

Hinc ad Tarpeiam sedem et Capitolia ducit, 

Áurea nunc, olim silvestribus hórrida dumis. 

Jam tum religio payidos terrebat agrestis 

Dirá loci ; jam tum silyam saxumque tremebant. 350 

' Hoc nemuS) hunc/ inquit, ^ frondoso yertice coUem, 

Quis deus incertum est, habitat deus ; Arcados ipsum 

Credunt se yidisse Joyem, cum saepe nigrantem 

Aegida concuteret, dextra nimbosque cieret. 

Haec dúo praeterea disjectis oppida muris, 355 

Reliquias yeterumque yides monumenta yirorum. 

Hanc Janus pater, hanc Satumus condidit arcem ; 

Janiculum huic, illi fuerat Saturnia nomen.' 

Talibus Ínter se dictis ad tecta subibant 

329. Posuit, mvLÍa.yit—S3L Pos^, postea. Nos /to^t.— 336. CarmenÜs^ 
or Carmenta, one of the Camenae, proplietio nymphs, properly of Italian 
k— 337. Dr 



orígin, bat here attríbuted to Arcadia. — 337. DlShine. — 338. Constrae, 
Et portam quam Romani memorant nomine Qirmentalem. It was afc the 
foot of the Capítol. — 342. The Asylum of Romulus (Liv. i. 8) was a 
wooded encloBure on the Capítol. — 343. The Lupercal, a cave sacred to 
Pan, was on the Palatine. — 344. As Pan was called by the Aroadiana 
{Parrhasio, a town of Arcadia) Lycaeus, from X¿»6i, so Lupercal, fiom 
lupus. — 345. Argi (of Argos) letum (the death). Anotherfanoifdlderiva- 
tion of the ñame of a street in Rome characteristio of ancient etymo- 
logy.— 358. Huio — illi, the former, the latter, contrary to the oonunon 
use of these words. 
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Pauperis Evandri, passimque armenta yidebant 360 

Romanoque foro et lautis mugiré Carinis. 

Ut ventum ad sedes : ' Haec/ inquit, * limina victor 

Alcides subiit, haec illum regia cepit. 

Aude, hospes, contemnere opes, et te quoque dignum 

Finge deo, rebusque veni non asper egenis.' 365 

Dixit, et angusti subter fastigia tecti 

Ingentem Aenean duxit, stratisque locavit 

Effultum foliis et pelle Libystidis ursae. 

Nox ruit, et fuscis tellurem amplectitur alis. 
At Venus haud animo nequidquam exterrita mater, 370 
Laurentumque minis et duro mota tumultu 
Yolcanum adloquitur, thalamoque haec conjugis áureo 
Incipit, et dictis divinum adspirat amorem : 
' Dum bello Argolici vastabant Pergama reges 
Debita casurasque inimicis ignibus arces, 375 

Non uUum auxilium miseris, non arma rogavi 
Artis opisque tuae ; nec te, carissime conjunx, 
Incassumve tuos volui exercere labores, 
Quamvis et Priami deberem plurima natis, 
£t durum Aeneae flevissem saepe laborem. 380 

Nunc Jovis imperiis Rutulorum constitit oris : 
Ergo eadem supplex venio, et sanctum mihi numen 
Arma rogo, genetrix nato. Te filia Nerei, 
Te potuit lacrimis Tithonia flectere conjunx. 
Aspice, qui coéant populi, quae moenia clausis 385 

Ferrum acuant portis in me excidiumque meorum.' 
Dixerat, et niveis bine atque bine diva lacertis 
Cunctantem amplexu molli fovet. Ule repente 
Accepit solitam flammam, notusque meduUas 
Intravit calor, et labefacta per ossa cucurrit : 390 

Non secus atque olim, tonitru cum rupta corusco 
ígnea rima micans percurrit lumine nimbos. 
Sensit laeta dolis et formae conscia conjunx. 
Tum pater aeterno fatur devinctus amore : 
* Quid causas petis ex alto? fíducia cessit 395 

Quo tibi, diva, mei ? Similis si cura fuisset, 

361. Caritas, between the Palatinef Esquiline, and Caelian hills. — 
363. SvbiM by the arsis.— 368. Libystidis. See at v. 37.-372. Áureo, 
a dissyllable.— 376. Debita, destined to falL— 383. Thetis, daughter 
of the sea-god Nereus, had obtained from Yulcan annour for her son 
Aohilles, and Aurora (see at iv. 585) for her son Memnon. See L 489. 
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Tum quoque fas nobis Teucros armare fuisset, 

Nec Pater omnipotens Trojam nec fata vetabant 

Stare, decemque alios Priamum superesse per annos. 

£t nunc, si bellare paras atque haec tibi mens est, 400 

Quidquid in arte mea possum promittere curae, 

Quod fíeri ferro liquidove potest electro, 

Quantum ignes animaeque valent ; absiste precando 

Yiribus indubitare tuis.' £a verba locutus 

Optatos dedit amplexus, placidumque petivit 405 

Conjugis infusus gremio per membra soporem. 

Inde ubi prima quies, medio jam noctis abactae 
Curriculo, expulerat somnum, cum femina primum, 
Cui tolerare coló vitam tenuique Minerva 
Impositum, cinerem et sopitos suscitat ignis, 410 

Noctem addens operi, famulasque ad lumina longo 
Exercet pensó, castum ut servare cubile 
Conjugis et possit parvos educere natos : 
Haud secus Ignipotens nec tempore segnior illo 
Mollibus e stratis opera ad fabrüia surgit. 415 

ínsula Sicanium juxta latus Aeoliamque 
Erigitur Liparen, fumantibus ardua saxis, 
Quam subter specus et Cjclopum exesa caminis 
Antra Aetnaea tonant, validique incudibus ictus 
Auditi referunt gemitum, striduntque cavemis 420 

Stricturae Chalybum, et fomacibus ignis anhelat, 
Yolcani domus, et Volcania nomine tellus. 
Hoc tune Ignipotens coelo descendit ab alto. 
Ferrum exercebant vasto Cyclopes in antro, 
Brontesque Steropesque et nudus membra Pyracmon. 425 
His informatum manibus jam parte polita 
Fulmen erat, toto Genitor quae plurima coelo 
Dejiüit in térras ; pars imperfecta manebat. 
Tris imbris torti radios, tris nubis aquosae 

398. Troy's doom could not be averted, but it miffht have been post- 
poned. — 402. Eledrum, a mixed metal, four parts gold, one 8ilyer.--410. 
Sopitos ignis. See at y. 743. — 416. ínsula^ Hiera, or Yuloania, lying be- 
tween Sicily and Lipare. See at i. 52. — 418. Cychpum, See at ÜL 616. 
— 419. Aetnaea^ either Aetna-like (vii. 786), or communicating with 
Aetna. — 421. Chalyhum, a tribe of Pontua, noted for tbeir skill in the 
manufacture of iron. Henee the use of chalybs, 446. — 423. Hoc, an oíd 
form for huo. — 425. Brontesoug by the arsis. Nttdus membra, the accn- 
sative of limitation. — 426. informare, to block inte shape. See 447.— 
427. G^^tor, Júpiter. Qua« p¿un7?ia fulmina. 
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Addiderant, rutili tris ignis, et alitis Austrí. 430 

Fulgores nunc terríficos sonitumque metumque 

Miscebant operi flainmisque sequacibus iras. 

Parte alia Marti currumque rotasque volucris 

Instabant, quibus ille viros, quibus excitat urbes ; 

Aegidaque horriferam, turbatae Palladis arma, 435 

Certatim squamis serpentnm auroque polibant, 

Connexosque anguis ipsamque in pectore divae 

Gorgona, deséete vertentem lumina eolio. 

' Tollite cuneta/ inquit, ' coeptosque auferte labores, 

Aetnaei Gyclopes, et huc advertite mentem : 440 

Arma acri facienda viro. Nunc viribus usus, 

Nunc manibus rapidis, omni nunc arte magistra. 

Praecipitate moras.' Nec plura effatus ; at illi 

Ocius incubuere omnes pariterque laborem 

^ortiti. Fluit aes rivis aurique metallum, 445 

Yolnifícusque chalybs vasta fornace liquescit. 

Ingentem clipeum informant, unum omnia contra 

Tela Latinorum, septenosque orbibus orbis 

Impediunt. Alii ventosis follibus auras 

Accipiunt redduntque ; alii stridentia tinguunt 450 

Aera lacu. Gemit impositis incudibus antrum. 

lili ínter sese multa vi bracbia tollunt 

In numerum, versantque tenaci forcipe massam. 

Haec pater Aeoliis properat dum Lemnius oris, 
Evandrum ex humili tecto lux suscítat alma 455 

£t matutini volucrum sub culmine cantus. 
Consurgít sénior, tunicaque inducitur artus, 
£t Tyrrhena pedum círcumdat vincula plantís ; 
Tum lateri atque humeris Tegeaeum subligat ensem, 
Demissa ab laeva pantherae terga retorquens. 460 

Nec non et gemini custodes limine ab alto 
Praecedunt gressumque canes comitantur herilem. 
Hospitis Aeneae sedem et secreta petebat, 

430. Tris alüis Austri. — 436. Squamis auroque. See at Georg. ii. 477. 
— 438. Gorgona, See at tí. 286. — 448. This seems to mean that seven 
oircles of steel were entwined and welded together. — 449, &c. Compare 
Georg. iv. 170, &c.— 452. Expressive of laboriouB motion. See at yii. 
811.— 454. PcUer Lemnius, Yulcan from his worship at the island of 
Lemnos, and the legend of his fall from heaven upon it.— 458. Tyrr- 
hena. See at vi. 697.-459. Tegeamm, See at v. 299.-463. Secreta, the 
inner part of the house. 
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Sermonum memor et promissi moneris, heros. 

Nec xninus Aeneas se matutinus agebat. 465 

Filius huic Pallas, illi comes ibat Achates. 

Cong^ssi jungrunt dextras, mediisque residunt 

Aedibus, et licito tándem sermone fruuntur. 

Rex prior haec : 

* Máxime Teucrorum ductor, quo sospite numquam 470 

Res equidem Trojae victas aut regna fatebor, 

Nobis ad belli auxilium pro nomine tanto 

Exiguae vires : hinc Tusco claudimur amni, 

Hinc Rutulus premit, et murum circumsonat armis. 

Sed tibi ego ingentis popules opulentaque regnis 475 

Jungere castra paro, quam fors inopina salutem 

Ostentat. Fatis huc te poscentibus adfers. 

Haud procul hinc saxo incolitur fundata vetusto 

Urbis Agyllinae sedes, ubi Lydia quondam 

G«ns, bdlo praeclara, jugis insedit Etruscis. 480 

Hanc multos florentem annos rex deinde superbo 

Imperio et saevis tenuit Mezentius armis. 

Quid memorem infandas caedes, quid facta tyranni 

Effera? di capiti ipsius generique reservent! 

Mortua quin etiam jungebat corpora vivis, 485 

Componens manibusque manus atque oribus ora, 

Tormenti genus, et sanie taboque fiuentis 

Complexu in misero longa sic morte necabat. 

At fessi tándem cives infanda furentem 

Armati circumsistunt ipsumque domumque, 490 

Obtruncant socios, ignem ad fastigia jactant. 

Ule Ínter caedem Rutulorum elapsus in agros 

Confugere, et Tumi defendier hospitis armis. 

Ergo omnis furiis surrexit Etruria justis ; 

Regem ad supplicium praesenti Marte reposcunt. 495 

His ego te, Aenea, ductorem millibus addam. 

Toto namque fremunt condensae litore puppes, 

Signaque feíTe jubent; retinet longaevus haruspex 

Fata canens : ^* O Maeoniae delecta juventus, 

Flos veterum virtusque virum, quos justus in hostem 500 

466. Huic, Evandro; iUi, Aeneae. See at 358. — 479. AgyUinae, See 
p. 306, Une 20. Lydia. See at ii. 781. — 487. Tabem seems to mean the 
patriñed matter formed by the gradual dissolution of the ooipses to 
which they were boand.-r493. Qn^ugere, the historioal infinitÍTe. De- 
fendiera for defendí ; as at !▼. 493.-499. Maeomae, Lydiae. See 479. 
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Fert dolor et merita accendit Mezentius ira, 

NuUi fas ítalo tantam subjungere gentem: 

Externos óptate duces." Tum Etrusca resedit 

Hoc acies campo, monitis exterrita divom. 

Ipsé oratores ad me regnique coronam 605 

Cam sceptro misit mandatque insignia Tarchon, 

Succedam castris, Tyrrhenaque regna capessam. 

Sed mihi tarda gelu saeclisque effeta senectus 

Invidet imperium seraeque ad fortia vires. 

Natum exhortarer, ni mixtas matre Sabella 510 

Hiñe partem patriae traheret. Tu cujus et annis 

Et generi fata indulgent, quem numina poscunt, 

Ingredere, o Teucrum atque Italum fortissime ductor. 

^unc tibi praeterea, spes et solatia nostri, 

Pallanta adjungam; sub te tolerare magistro 515 

Militiam et grave Martis opus, tua cerneré facta 

Adsuescat, primis et te miretur ab annis. 

Arcadas huic equites bis centum, robora pubis 

Lectadabo, totidemque suo tibi nomine Pallas.' 

Yix ea fatus erat ; defíxique ora tenebant 520 

Aeneas Anchisiades et fidus Achates ; 
Multaque dura suo tristi cum corde putabant, 
Ni signum coelo Cytherea dedisset aperto. 
Namque improviso vibratus ab aethere fulgor 
Cum sonitu venit, et ruere omnia visa repente, 5*25 

Tyrrhenusque tubae mugiré per aethera clangor. 
Suspiciunt ; iterum atque iterum fragor increpat ingens. 
Arma inter nubem coeli in regione serena 
P«r sudum rutilare vident et pulsa tonare. 
Obstupuere animis alii ; sed Troíus heros 530 

Agnovit sonitum et divae promissa parentis. 
Tum memorat : ' Ne vero, hospes, ne quaere prefecto, 

507. Mandat oratores, orantes ut, auccedam, — 510. Miaitus. Pallas 
was not of puré foréign extraction. Matre SaheUa, as his mother 
was a Sabine (abL of manner), he vfaa partly Italian. — 522. Putabatd, 
et putare perstitissent m. See a similar ellipsis, yi. 358. — 523. 
Cytherea, See at i. 257. — 526. If a trumpet be Tuscan, its peal may 
be called Tascan also. Henee we may say, Tyrrhenae tubae clangor; 
OT, as here, Tyrrhentis tubae cUmgor, the adjective being a common 
attríbute of both. The tuba is said to have been a Tascan inven- 
tion. To its peal the shrill dank of the armour is here likened (visus 
fñvolved in wa), unless, indeed, we suppose that a trumpet actoally 
did peal. 
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Quem casiim portenta ferant : ego poscor 01 jmpo. 

Hoc signum cecinit missuram diva creatrix, 

Si bellum ingrueret, Volcaniaque arma per auras 535 

Laturam auxilio. 

Heu quantae miseris caedes Laurentibus instant i 

Quaa poenas mihi, Turne, dabis ! quam multa sub ondas 

Scuta virum galeasque et fortia corpora Tolves, 

Thybri pater 1 Poscant acies, et foedera rumpant.' 540 

Haec ubi dicta dedit, solio se toUit ab alto ; 
£t primum Herculeis sopitas ignibus aras 
Excitat, hesternumque Larem parvosque Penatis 
Laetus adit ; mactant lectas de more bidentis 
Evandrus pariter, pariter Trojana juventus. 545 

Post hinc ad navis graditur, sociosque revisit ; 
Quorum de numero, qui sese in bella sequantur^ 
Praestantis virtute legit ; pars cetera prona 
Fertur aqua, segnisque secundo defluit amni, 
Nuntia ventura Ascanio rerumque patrisque. 550 

Dantur equi Teucris Tyrrhena petentibus arva ; 
Ducunt exsortem Aeneae, quem fulva leonis 
Pellis obit totum, praefulgens unguibus aureis« 

Fama volat parvam súbito volgata per urbem, 
Ocius iré equites Tyrrheni ad litora regis. . 555 

Vota metu duplicant matres, propiusque periclo 
It timor, et major Martis jam apparet imago. 
Tum pater Evandrus dextram complexus euntis 
fíaeret, inexpletus lacrimans, ac talia fatur : 
' O mihi praeteritos referat si Júpiter annos, 560 

Qualis eram» cum primam aciem Praeneste sub ipsa 
Stravi, scutorumque incendi victor acervos, 
Et regem hac Erilum dextra sub Tártara misi, 
Nascenti cui tris animas Feronia mater — 
Horrendum dictu — dederat, terna arma movenda ; 565 

533. Olympo, dat. for ab Olympo. — 534. This promise is not men- 
tioned elsewhere by Yirgil. — 542. Et, &c. The sense of this doubtful 
passage seems to be, that Aeneas spríngs to the Ara Máxima of yester- 
day's Bolemnity, at which (103) other goda were worshipped, but espe- 
cially Hercules. — 549. Secundo. See at vii. 495. — 553. Aureis, a dis- 
syllable. — ^555. Litora, Others read Umina. — 556. Propiusque, &o. * The 
approaching danger brings fear closer to them.* — 558. Euntis fílU. See 
tuo, 569.— 560. Si. See at vi. 187.— -561. Praeneste. See p. 306, Une 23. 
Ipsa. Note the gender referring to urbe, whereas at viL 682, alium 
foUows the gender of Praeneste, 
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Ter leto sternendus erat ; cui tum taxnen omnis 

Abstulit haec animas dextra, et totidem exuit annis : 

Non ego nunc dulcí amplexu divellerer usquam, 

Nate, tuo ; ñeque finítimo Mezentíus umquam 

Huíc capiti insultans tot ferro saeva dedísset 570 

Fuñera, tam multís viduasset cívíbus urbem. 

At YOSj o superí, et divom tu máxime rector 

Júpiter, Arcadii, quaeso, miserescite regís, 

£t patrias audite preces : Si numina vestra 

Incolumem Pallanta mihi, si fata reservant, 575 

Si visurus eum vivo et venturus in unum, 

Vitam oro ; patior quemvís durare laborem. 

Sin aliquem infandum casum, Fortuna, minaris, 

Nunc, nunc o líceat crudelem abrumpere vitam, 

Dum curae ambig^ae, dum spes incerta futuri, 580 

Dum te, care puer, mea sola et sera voluptas, 

Complexu teneo ; gravior neu nuntius auris 

Volneret.' Haec genitor digressu dicta supremo 

Fundebat ; famuli coUapsum in tecta ferebant. 

Jamque adeo exierat portis equitatus apertis, 585 

Aeneas ínter primos et fidus Achates, 
Inde alii Trojae proceres ; ipse agmine Pallas 
In medio, chlamyde et píctis conspectus in armís : 
Qualís ubi Oceani perfusus Lucifer unda, 
Quem Venus ante alios astrorum diligit ignis, 590 

Extulit os sacrum coelo tenebrasque resolvit. 
Stant pavídae in muris matres, oculísque sequuntur 
Pulveream nubem et fulgentís aere catervas. 
OUi per dumos, qua proxuma meta viarum, 
Armati tendunt ; it clamor, et agmine facto 595 

Quadrupedante putrem sonitu quatit imgula campum. 
£st ingens gelidum lucus prope Caeritis amnem, 
Beligione patrum late sacer ; undique coUes 
Inclusere caví et nigra nemus abiete cingunt. 
Silvano fama est veterís sacrasse Pelasgos, 600 

689. Lucifer. See at 11. 801. — 696. The sound echoing the sense. 
See at vil. 811.-^97. Caeritis, See p. 306, Une 20.— 599. Abiete, three 
syllables, abyete.— 600. Silvano, an Indlgenous rural delty, Identlfíed 
often wlth the Greek Pan. Felasgos, Virgil here, for the only time, 
uses thls word to Indícate the early inhabltants of Italy, who are 
supposed to have sprung from the same common stock as the Greeks. 
Elsewhere, Felasgi wlth him is identlcal wlth GraecL 
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Aryoram pecorísque deo, lucumque diemque, 
Qai primi finís aliquando habuere Latinos. 
Haud procul fainc Tarcho et Tyrrheni tuta tenebant 
Castra locis, celsoque omnis de colle TÍderí 
Jam poterat legio, et latís tendebat in arvis. 605 

Huc pater Aeneas et bello lecta juyentos 
Sacc^unt, fessique et equos et corpora curant. 
At Venus aetherios ínter dea candida nimbos 
Dona ferens aderat; natumque ín valle reducta 
Ut procul et gélido secretum flumine TÍdít, 610 

Talibus affata est díctis, seque obtulit ultro : I 

' £n perfecta meí promissa conjugis aite 
Muñera ; ne mox aut Laurentis, nate, superbos, 
Aut acrem dubítes ín proelia poseeré Turnum.' 
Díxit et amplezus nati Cytherea petivit ; 615 

Arma sub adversa posuit radíantia quercu. 
lile, deae donis et tanto laetus honore, 
Expleri nequit atque oculos per singla volvit, 
Miraturque interque manus et brachia v^sat 
Terribilem cristis galeam flammasque vomentem, 620 
Fatíferumque ensem, loricam ex aere rigentem, 
Sanguineam, íngentem, qualís cum caerula nubes 
Solis inardescit radiis longeque refulget ; 
Tum levis ocreas electro auroque reoocto, 
HaBtamque, et clipeí non enarrabile textum. 625 I 

Illic res ítalas Romanorumque triumphos, 
Haud vatum ignaras venturique inscíus aevi, 
Fecerat Ignípotens ; íllic genus omne futurae 
Stírpis ab Ascanio, pugnataque in ordíne bella. 
Fecerat et viridí fetam Mavortis in antro 630 

Procubuisse lupam ; gpeminos buic ubera circum 
Ludere pendentis pueros, et lamberé matrem 
Impávidos ; íUam teretí cervice reflexam 
Mulcere alternos, et corpora fingere língua* 
Nec procul bine Romam et raptas sine more Sabinas 635 
Consessu caveae, magnis Circensibus actis, 

610. Et ffelido, Others read egdido. Secretum^ ab ftliis, solam. — 6] 8. 
Expleri nequit tuendo, as in 265. — 625. Non enarraJtíley tfaat oaimot be I 
completely («) desoribed. — 631. Observe procubuisse. btdere, The time 
ohosen for representation is c^ler the wolf has lain down, and tokile the I 
babes are playiog. — 636. Consessu^ && See at v. 340. 
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Addideraty subitoque novnm consurgere bellum 

Romulidis Tatioque seni Curíbusque severis. 

Post Ídem ínter se pósito certamine reges 

Armati Jovis ante aram paterasque tenentes 640 

Stabant et caesa jungebant foedera porca. 

Haud procul índe citae Mettum in diversa quadrigae 

Distulerant — at tu dictís, Albane, maneres ! — 

Raptabatque viri mendacis viscera Tnllus 

Per silvam, ct sparsi rorabant sangnine vepres. 646 

Nec non Tarquínium ejectum Porsenna jubebat 

Accipere, íngentique urbem obsidione premebat ; 

Aeneadae in ferrum pro libértate ruebant. 

Illmn indignanti similem, similemque minanti 

Aspiceres, pontem auderet quia vellere Cocles, 650 

£t fiuvium vinclis innaret Cloelia raptis. 

In summo custos Tarpeiae Manlius arcis 

Stabat pro templo et Capitolia celsa tenebat, 

Romuleoque recens horrebat regia culmo. 

Atque hic auratis volitans argenteus anser 655 

Porticibus Gallos in limine adesse canebat ; 

Galli per dumos aderant, arcemque tenebant, 

Defensi tenebris et dono noctis opacae ; 

Áurea caesaries ollis, atque áurea vestís ; 

Yirgatis lucent sagulis ; tum láctea colla 660 

Auro innectuntur ; dúo quisque Alpina coruscant 

Gaesa manu, sentís protecti corpora longis. 

Hic exsultantis Salios, nudosque Lupercos, 

Lanigerosque ápices, et lapsa ancilia coelo 

Eztuderat ; castae dueebant sacra per urbem 665 

Pilentis matres in mollibus. Hinc procul addit 

Tartáreas etiam sedes, alta ostia Ditis, 

Et scelerum poenas, et te, Catilina, minaci 

Pendentem scopulo, Furiarumque ora trementem ; 

Secretosque píos ; his dantem jura Catonem. 670 

638. Curibus. See at vi. 812.-^41. Stabant. See at i. 465, and a 
similar use of the tenses noted at i 466. — 650. Auderet marks the 
cause of Porsenna^s threats. — 654. Recens^ either newly carved, or was 
represented as newly thatched. — 663. SctUos. See at 285. iMpercoSy 
priests of Pan. See at 344.-664. The priests (Flamines) set apart 
to peculiar deities wore wool-tufted caps. Ancilia^ the famous shields, 
made in imitation of the one that fell from heaves. — 670. Caionem. 
See at vi. 566. 
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Haec ínter tumidi late maris ibat imago, 

Aarea, sed fluctu spumabant caernla cano ; 

£t circum argento clari delphines in orbem 

Aequora verrebant caudis aestumque secabant. 

In medio classis aeratas, Actia bella, 675 

Cerneré erat ; totumque instructo Marte videres 

Fervere Leucaten, auroque effulgere finetas. 

Hinc Augustas agens ítalos in proelia Caesar 

Cum Patribus Populoque, Penatibus et magnis Dis, 

Stans celsa in puppi ; geminas cui témpora flammas 680 

Laeta vomunt, patriumque aperitur vértice sidus. 

Parte alia ventis et dis Agrippa secundis 

Arduas agmen agens ; cui, belli insigne superbum, 

Témpora navali fulgent rostrata corona. 

Hinc ope barbárica variisque Antonius armis, 685 

Yictor ab Aurorae populis et litore rubro, 

Aegyptum virisque Orientis et ultima secum 

Bactra vebit ; sequiturque, nefas ! Aegyptia conjunx. 

Una omnes ruere, ac totum spumare, reductis 

Convolsum remis rostrisque tridentibus, aequor. 690 

Alta petunt ; pelago credas innare revolsas 

Cycladas, aut montis concurrere montibus altos : 

Tanta mole viri turritis puppibus instant. 

Stuppea flamma manu telisque volatile ferrum 

Spai^tur ; arva nova Neptunia caede rubescimt. 695 

Regina in mediis patrio vocat agmina sistro : 

Necdum etiam gemines a tergo respicit anguis. 

Omnigenumque deum monstra et latrator Anubis 

Contra Neptunum et Venerem contraque Minervam 

Tela tenent. Saevit medio in certamine Mavors 700 

Caelatus ferro, tristesque ex aethere Dirae ; 

£t scissa gaudens vadit Discordia palla, 

Quam cum sanguineo sequitur Bellona flagello. 

671. ínter. The scenes above described seem to have occupied tbe rim 
of the shield. The centre is occupied with the battle of Actium. — 675. 
AcUa. See p. 188, line 40.— 676. Cerneré erat. See at Georg. iv. 447. — 677. 
Leucaten. See p. 188, line 38. — 681. Patrium, referring to Julius Caesar, 
who adopted him. See at Ed. ix. 47. — 682. Agripjxiy the faithfiii 
fríend and son-in-law of Augustus.— 688. Aegtfptia conjunx, Cleopatra. 
—692. Cydadas. See p. 188, line 19.— 697. Anguis, referring to the 
mode of Gleopatra's death, by the bite of asps, or an asp. — 698. 
Anubis, a deity of the Egyptians, whioh was representad with the 
head of a dog. 
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Actius haec cemens arcum intendebat Apollo 

Desuper : omnis eo terrore Aegyptus et Indi, 705 

Omnis Arabs, omnes vertebant terga Sabaei. 

Ipsa videbatur ventis regina Tocatis 

Vela daré, et laxos jam jamque immittere funis. 

lUam ínter caedes pallentem morte futura 

Fecerat Ignipotens undis et lapyge ferri ; 710 

Contra autem magno moerentem corpore Nilum, 

Panden tem que sinus et tota veste vocantem 

Caeruleum in gremium latebrosaque flumina victos. 

At Caesar, triplici invectus Romana triumpho 

Moenia, dis Italis votum immortale sacrabat, 715 

Máxima ter centum totam delubra per Urbem. 

Laetitia ludisque viae plausuque fremebant ; 

Ómnibus in templis matrum chorus, ómnibus arae ; 

Ante aras terram caesi stravere juvenci. 

Ipse, sedens niveo candentis limine Phoebi, 720 

Dona recognoscit populorum aptatque superbis 

Postibus ; incedunt victae longo ordine gentes, 

Quam variae linguis, habitu tam vestis et armis. 

Hic Nomadum genus et discinctos Mulciber Afros, 

Hic Lelegas Carasque sagittiferosque Gelonos 725 

Finxerat ; Euphrates ibat jam mollior undis ; 

Extremique hominum Morini, Rhenusque bicornis ; 

Indomitique Dahae, et pontem indignatus Araxes. 

Talia per clipeum Yolcani, dona parentis, 
Miratur, rerumque ignaras imagine gaudet, 730 

AttoUens humero famamque et fata nepotum. 

706. Arahs. See at 605. Sahaeú See at i. 416.— 708. Jam, jamoue, 
well expresses her impatience. See at ii. 530. Immittere. See at vi. 1. 
— 719. Stravere, have fallen, and are represented as lying in heaps on 
the earth. Observe the poetical constraetion, stemere terram. As we 
say — * they strew the ground.' — 724. Nomadum. See at iv. 320. — 725. 
Leleaaa Carasque, early inhabitants of the west shorts of Asia Minor, 
asea here for Asiatics generally. Gelonos. A people of Sarmatia 
(Russia), east of Borysfchenes (the Dniepr). — ^727. Morini. See Caes. 
iv. 21. Bicornis, alluding to its two great divisions, Yahalis (the Waal) 
and Rhenus. — 728. Dahae, near the Oxus, east of the Caspian Sea. 
Araaes, an impetuous river {pontem indignatus), flowing into the west of 
the Caspian Sea. 



356 ABNEIDOS. 



líber IX. 

Juno senda Iris to Torntus, eoüBaelUng him to take adyantage of the 
absenoe of Aeneas, and to attaek the Trojan camp, at the mouth 
of the Tiber, 1-13. Tuinas marches his foiees aecordingly, 14-32L 
The Trojans, obeying the Instructions of Aeneas, resoWe to act oo 
the defensive, 33-45. Turnas, annoyed at this, prepares to bum the 
fleet, 46-76. Address to the Muses, 77-79. Berecyntia had asked of 
Júpiter immortality for the shipe made of her sacred pines, where- 
upon Júpiter promised to change them into nymphs, when Aeneas 
should arrive in Italy, 80-106. To the astonishment of all, the ships 
now dive prow foremost to the bottom of the sea, and become 
nymphs, 107-125. Tumus interprets the ornen in his own fitTonr, 
and encourages his foUowers, 126-158. He places a body of troops 
to watch, who spend the night in carousal, 159-167. Precautions of 
the Trojans, 168-175. Episode of Nisüs and Eürtalus. [See note 
at p. 333.] The Trojan Nisus, a sentinel at one of the gatos, declares 
to his Mend and comrade Euryalus his resolution of setting oat alone 
in search of Aeneas, proposing that the reward dae to such a service 
should be given to Euryalus, 176-196. After some oonTersation, it 
is agreed that both shall go, and they seek Ascanius, 197-223w They 
ezplain their plan to a council of war, 224-245. They receive high 
encomiums and promises, 246-280. Euryalus commends his mother 
to the care of Ascanius, who, with tears, aooepts the trast, 281-301. 
After reoeÍTÍng presents, they set out, 302-312. They slay and plonder 
the foe, slumbering under the influenoe of wine, and make their way 
through them, 313-366. A body of Latin caTsJry proceeding to the 
oamp, are attracted by the gleam of the plundered helmet wom by 
Euryalus, and challenge them, 367-377. They plunge into a wood; 
Nisus escapes, but retums to seek Euryalus, whom he flnds in the 
enemy's hands, 378-398. He throws his spear, and slays two of the 
enemy, 399-419. Their leader stabs to death Euryalus, in spite of 
the interposition of Nisus, who rushes into the midst, and, fighting, 
is slain, 420-445. Apostrophe to Nisus and Euryalus, 446-449l The 
grief of the Latins when they arrive at the beleagueriag host, 450* 
458. In the moming, Tumus marshals his troops, and displays on 
spears the heads of Nisus and Euryalus, 459-472. Distraction of the 
mother of Euryalus, 473-502. Assault on the camp, 503-524. Invo- 
catión to the Muses, 525-529. A tower set on fire, with the doath 
of Helenor and Lycus, 530-568. Yarious combats, 569-589. Ascanius 
slays his íirst enemy in battle, 590-638. Apollo interferes, and Asca- 
nius is withdrawn from the dangers of the íight, 639-662. The battle 
rages with the others, 663-671. Daring of the Trojan Pandaras and 
Bitias, who throw open one of the gates, 672-690. Tumus, aroosed, 
slays Bitias, 691-716. Mars favoors the Latins, when Pandams, oíos- 
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ing the gate, shuts ont many of his oonntrymen, but thuts in Turnus, 
717-733. Pandarus attacks Tamos, who slays him, 734-755. Ck>n- 
stemation of the Trojans, 756-75d. Turnus foolishly rushes to the 
slaughter, 760-777. The Trojan chiefs unite against him, 778-786. 
Overpowered by the enemy, and reluctantly forsaken by Juno at 
Júpiteres comxnand, he plunges from the battlements into the Tiber, 
and rejoins his Mends, 787-818. 

Atque, ea diversa penitus dum parte geruntur, 

Irim de coelo misit Saturnia Juno 

Audacem ad Tumum. Luco tum forte parentia 

Pilumni Turnus sacrata valle sedebat. 

Ad quem sic roseo Thaumantias ore locuta est : 5 

* Turne, quod optanti divom promittere nemo 

Auderet, volvenda dies, en, attulit ultro. 

Aeneas, urbe et sociis et classe relicta, 

Sceptra Palatini sedemque petit Evandri. 

Nec satis : extremas Corythi penetravit ad urbes, 10 

Lydorumque manum coUectos armat agrestis. 

Quid dubitas ? nunc tempus equos, nunc poseeré currus. 

Rumpe moras omnis et turbata arripe castra.' 

Dixit, et in coelum paribus se sustulit alis, 

Ingentemque fuga secuit sub nubibus arcum. 15 

Agnovit juvenis, duplicisque ad sidera palmas 

Sustulit, ac tali fugientem est voce secutus : 

' Iri, decus coeli, quis te mihi nubibus actam 

Detulit in térras ? unde haec tam clara repente 

Tempestas ? médium video discedere coelum, 20 

Palantisque polo stellas. Sequor omina tanta, 

Quisquis in arma vocas.' Et sic efiatus ad undam 

Processit, summoque hausit de gurgite lymphas, 

Multa déos orans, oneravitque aethera votis. 

Jamque omnis campis exercitus ibat apertis, 25 

Dives equum, dives pictai vestis et auri ; 
Messapus primas acies, postrema coercent 
Tyrrhidae juvenes ; medio dux agmine Turnus 

1. Diversa parte, at the town of Evander, and the camp of the Etru- 
rians, whither Aeneas had gone to seek assistance. — 2. Irim, See at ít. 
694. Saturnia. See at i. 23. — 4. Püumni. See x. 76, where pareniis is 
seen to be used for avi. — 5. RSseo. See at vii. 712. TJiaumantiaSy a 
patronymic of Iris from her father Thaumas. — 9. PeVU by the arsis, or 
contracted for petiit. — 10. CorytkL See at iii. 168. — 11. Lydorum, Tusco- 
rum. See at viii. 479.-26. PictaL See at iii. 354.— 27, Messapus, See 
viL 691.— 28. Tyrrhidae. See vii 484. 
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Vertitur arma tenens, et toto vértice sapra est. 

Ceu septem surgens sedatis amnibus altus 30 

Per tacitum Ganges, aut pingrui flumine Nilus 

Cum refluit campis et jam se condidit álveo. 

Hic subitam nig^o glomerari pulvere nubem 

Prospiciunt Teucri, ac tenebras insurgere campis. 

Primas ab adversa conclamat mole Cúcus : 35 

' Quis globus, o cives, calígine volvitur atra I 

Ferte citi ferrum, date tela, ascendite muros, 

Hostis adest ; eia ! ' Ingenti clamore per omnis 

Condunt se Teucri portas, et moenia complent. 

Namque ita discedens praeceperat optimus armis 40 

Aeneas : si qua interea fortuna fuisset, 

Neu struere auderent aciem, neu credtre campo ; 

Castra modo et tutos servarent aggere muros. 

Ergo, etsi conferre manum pudor iraque monstrat, 

Objiciunt portas tamen et praecepta facessunt, 45 

Armatique cavis exspectant turribus hostem. 

Turnus, ut ante volans tardum praecesserat agmen, 

Viginti lectis equitum comitatus et urbi 

Improvisus adest ; maculis quem Thracius albis 

Portat equus, cristaque tegit galea áurea rubra. 50 

* Ecquis erit,' mecum, juvenes, ' qui primus in hostem — I 

£n,' ait. Et jaculum attorquens emittit in auras, 

Principium pugnae, et campo sese arduus infert. 

Clamore excipiunt socii, fremituque sequuntur 

Horrisono ; Teucrum mirantur inertia corda : 65 

Non aequo daré se campo, non obvia ferré 

Arma viros, sed castra fovere. Huc turbidus atque huc 

Lustrat equo muros, aditumque per avia quaerit. 

Ac, veluti pleno lupus insidiatus ovili 

Cum fremit ad caulas, ventos perpessus et imbris, 60 

Nocte super media ; tuti sub matribus agni 

Balatum exercent ; ille asper et improbus ira 

Saevit in absentis ; coUecta fatigat edendi 

Ex longo rabies, et siccae sanguine fauces: 

29. This Une is jastly regarded as here spuríous, and borrowed firom 
vii. 784. — 30, &o. The steady march of the army is oompared to the 
majestic course of the Ganges or the Nile, when not ovemowin^ their 
banks. — 32. Álveo, a dissyllable. — 37. Ascendite. Some vead acandtte, the 
a of tela being made long, it is said, before 9C. — 57. Fwoere oastrt», to 
keep cióse within the camp. 
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Haud aliter Rutulo muros et castra tuenti 65 

Ignescunt irae ; duris dolor ossibus ardet, 
Qua tentet ratione aditus, et quae via clausos 
Excutiat Teucros vallo atque efPundat in aequum. 
Classem, quae lateri castrorum adjuncta latebat, 
Aggeribus septam circum et fluvialibus undis, 70 

Invadit, sociosque incendia poscit oyantis, 
Atque xnanum pinu flagranti fervidus implet. 
Tum vero incumbunt ; urguet praesentia Tumi ; 
Atque omnis facibus pubes accingitur atris. 
Diripuere focos ; piceum fert fumida lumen 75 

Taeda et commixtam Volcanus ad astra favillam. 

Quis deus, o Musae, tam saeva incendia Teucris 
Avertit 1 tantos ratibus quis depulit ignis ? 
Dicite. Frisca fides facto, sed fama perennis. 

Tempere quo primum Phrygfia formabat in Ida 80 
Aeneas classem, et pelagi petere alta parabat, 
Ipsa deum fertur genetrix Berecyntia magnum 
Yocibus bis affata Jovem : ' Da, nate, petenti| 
Quod tua cara parens domito te poscit Oljmpo. 
Pinea silva mihi, multes dilecta per annos, 85 

Lucus in arce fuit summa, quo sacra ferebant, 
Nigranti picea trabibusque obscuras acemis : 
Has ego Dardanio juveni, cum classis egeret, 
Laeta dedi ; nunc soUicitam timor anxius angit. 
Solve metus, atque hoc precibus sine posse parentem, 90 
Neu cursu quassatae ullo neu turbine venti 
Yincantur; prosit nostris in montibus ortas.' 
Filius huic contra, torquet qni sidera mundi : 
' O genetrix, quo fata vocas? aut quid petis istis? 
Mortaline manu ñictae immortale carinae 95 

Fas habeant, certusque ineerta pericula lustret 
Aeneas T Cui tanta deo permissa potestas ? 
Immo, ubi deñinctae fínem portusque tenebunt 

69. Turaus carne from the south-east. The camp was between him 
and the Tiber, and on one side the ships formed a naval camp. — 74. 
Acoingüur, See at vi. 184.^80. Ida, See at IL 694 ; and for the build- 
ing of the fleet, ÜL 5, &o. — 82. Bereofotia. See at vL 785. As identical 
with Cybele, and wonhipped on IVÍount Ida, see at iii. 111. — 85. The 
oonstruction seems to be, Pinea süva fuit mihi, — 86. Lucus, &o. ; lucus 
(a sacred grove) being in apposition with, and explanatory of, s^lva. 
Arce, See at IL 322. 
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Ausonios olim, quMCumque eyaserít undis 

Dardaniumque ducem Laurentia vezmt arra, 100 

Mortalem eripiam formam, magnique jabebo 

Aequoris esse deas, qualis Nereia Doto 

£t Galatea secant spumantem pectore pontum. 

Dixeraty idque ratiim Stygii per fiumina fratria. 

Per pice torrentis atraque vorágine ripas 105 

Adnuit, et totum nutu tremefecit Olympum. 

Ergo aderat promissa dies, et témpora Paroae 
Debita complerant : cum Tumi injuria Matrem 
Admonuit ratibus sacris depellere taedas. 
Hic primum nova lux oculis offulsit, et ingens 110 

Visus ab Aurora coelum transcurrere nimbus, 
Idaeique chori ; tum vox horrenda per auras 
Excidit et Troum Rutulorumque agmina complet : 
' Ne trepidate meas^ Teucri, defenderé navis, 
Nevé ármate manus ; maria ante ezurere Tumo, 115 

Quam sacras dabitur pinus. Vos ite solutae, 
Ite deae pelagi ; genetríx jubet.' £t sua quaeque 
Continuo puppes abrumpunt vincula ripis, 
Delphinumque modo demersis aequora rostrís 
Ima petunt. Hinc virgineae, mirabile monsttuin, 120 
Quot prius aeratae steterant ad litora prorae 
Heddunt se totidem facies, pontoque feruntur. 

Obstupuere animi Rutulis ; conterritus ipse 
Turbatis Messapus equis ; cunctatur et amnis 
Rauca sonans, revocatque pedem Tiberinus ab alto. 125 
At non audaci Tumo fíducia cesait ; 
Ultro ánimos tollit dictis, atque increpat ultro : 
' Trojanos haec monstra petunt ; his Júpiter ipse 
Auxilium solitum eripuit, non tela ñeque ignis 
Exspectant Rutulos. Ergo maria invia Teucris, 130 

99. Ausonios, See p. 188, line 28. — 100. Dardanium ducem, Aeneas 
was 80 called. See at vi. 648. Laurentia. See at vi. 893. Arva. See at 
i. 2. — 102. Neréía. See at Ed.y\. 35; Aen. iii. 74. Doto, the Homeríc 
Kereid, AA>r^.— 103. Galatea, See at Ecl vii. 37.— 104. StygiL See at 
vi. 295, 324.— 106. Olympum. See at EcL v. 56.— 107. Parcae. See at 
Ecl. iv. 47. — 108. Tumi injuria. The wrong done by Turnus, the 
subjective genitive. Compare with spretae injuria fbrmae (i 27), the 
objective genitive. See Zumpt, § 423. — 117. Abrumpunt, q^taeqtie sua 
vincula. — 125. Rauca. See at EcL iii. 8. Tiberinus, The river-god.— 
126, &c. See at vii. 435. — 130. Rutulos. Turnus himself was a RutuEan. 
The termg Rutuli and Latini are often interchanged by Tixgil. 
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Nec spes ulla fugae ; remm pars altera ad^mpta est ; 

Terra autem in nostris manibus ; tot millia, gentes 

Arma ferunt Italae. Nil me fatali» terrent, 

Si qua Phrjges prae se jactant, responsa deorum: 

Sat fatis Venerique datam, tetígpere qaod arira 135 

Fertilis Ausoniae Troés. Sunt et mea contra 

Fata mihi, ferro sceleratam ezscindere gentem, 

Conjugo praerepta ; nec solos tangit Atridas 

Iste dolor, solisque licet capere arma Mycenis. 

Sed periisse semel satis est : — ^peccare fiíisset 140 

Ante satis, penitus modo non genus omne porosos 

Femineum. Quibus haec medii fíducia valli 

Fossarumque morae, leti discrimina parva, 

Dant ánimos ; at non viderunt moenia Trojae 

Neptuni fabricata mana considere in ignis ? 145 

Sed vos, o lecti, ferro quis scindere vallnm 

Apparat et mecum invadit trepidantia castra? 

Non armis mihi Volcani, non mille carinis 

Est opus in Teneros. Addant se protenus omnes 

Etrusci socios. Tenebras et inertia furta 150 

Palladii, caesis summae custodibus arcis, 

Ne timeant ; nec equi caeca condemur in alvo ; 

Luce, palam, certum est igni circumdare muros. 

Haud sibi cum Danai's rem faxo et pube Pelasga 

Esse putent, decimum quos distulit Héctor in annum. 155 

Nunc adeo, melior quoniam pars acta diei, 

Quod superest, laeti bene gestis corpora rebus 

Procúrate, viri ; et pugnam sperate parar i.' 

132. Tot miüia,genlesy the natíoDS (formed of) so many thoasands. — 
133. FcUaliay qaae fata declarant. — 138. Cmjugej Lavinia. See at EcL 
viii. 18. Atridas, See at i. 458. The allusion is to the carrying away 
of Helen.— 139. Mpoenis. See at i. 283.— 140, &o. A difficnlt passage, 
the meaning of whioh seems to be this — ^ Does any one say, the Trojans 
have sufficiently atoned for their guilt in once perishing ? I answer, 
their fortner crime would have been enongh for men who liad not hated 
from the heart {modo non penitus porosos) the whole race of women.' 
Turnas infers that the conduct of París and Aeneas indioates a heart- 
felt hatred to women, whom they continued to plander and betray. 
Others construe penitus perosos modo non omne — * having leamed to hate 
almost all women — all foreign vomen.' — 141. Perosos^ the acousative 
a^eing with the object inferred in neceare^ — 142. Ji quibus, &o. non 
Viderunt — 145. Neptuni. See at ii. 625. — 148. Armis, alluding to the 
arma made by Yulcan for Achilles. — 151. Fallada. See at li. 165. — 
152. Equi, See the Second Book. 
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Interea vigilom excubiis obsidere portas 
Cura datur Messapo et moenia cingere flammis. 160 

Bis septem Rutuli, muros qui milite servent, 
Delecti ; ast illos centeni quemque sequuntur 
Purpurei crístisj avenes auroque corusci. 
Discurrunt, Tariantqae vices, fusique per herbam 
Indulgent vino, et vertunt cráteras aenos. 165 

Collucent ignes ; noctem custodia ducit 
Insomnem ludo. 

Haec super e vallo prospectant Troes, et armia 
Alta tenent ; nec non trepidi formidine portas 
Ezplorant, pontisque et propugnacula jungunt, 170 

Tela gerunt. Instant Mnestheus acerque Serestus, 
Quos pater Aeneas, si quando adversa vocarent^ 
Rectores juvenum et rerum dedit esse magistros, 
Omnis per muros legpio, sortita periclum, 
Excubat exercetque vices, quod cuique tuendum est. 175 

Nisus erat portae custos, acerrimus armis, 
Hyrtacides, comitem Aeneae quem miserat Ida 
Venatrix, jaculo celerem levibusque sagittis ; 
Et juxta comes Euryalus, quo pulchrior alter 
Non fuit Aeneadum Trojana ñeque induit arma, 180 

Ora puer prima signans intonsa juventa. 
His amor unus erat, pariterque in bella ruebant ; 
Tum quoque communi portam statione tenebant. 
Nisus ait : ^ Diñe hunc ardorem mentibus addunt, 
Eurjale, an sua cuique deus fít dirá cupido ? 185 

Aut pugnam, aut aliquid jamdudum invadei*e magnum 
Mens agitat mihi, nec placida contenta quiete est. 
Cemis, quae Rutulos habeat fiducia rerum : 
Lumina rara micant ; somno vinoque soluti 
Procubuere ; silent late loca. Percipe porro, 190 

Quid dubitem, et quae nunc animo sententia surgat. 
Aenean acciri omnes, populusque patresque, 
Exposcunt, mittique viros, qui certa reportent. 
Si, tibi quae poseo, promittunt — nam mihi facti 
Fama sat est — túmulo videor reperire sub illo 195 

170. Pontis, oommunioations between the different propugnáculo. 
— 176. See Nisus and Eoryalus and their friendship, v. 294-361. — 177. 
Hyrtacidea. See at v. 492. — 187. Agitat pugnam — invadere (the aocu- 
•ative of the infínitive) mihi. 
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Posse viam ad muros et moenia Pallantea.' 

Obstupuit ma^o laudum percussus amore 

Eurjalus ; simul his ardentem affatur amicum : 

' Mene igitur socium summis adjungere rebus, 

Nise, fugis t Bolum te in tanta película mittam ? 200 

Non ita me genitor, bellis assuetus Opheltes, 

Argolicum terrorem ínter Trojaeque labores 

Sublatum erudiit ; neo tecum talia gessi, 

Magnanimum Aenean et fata extrema secutus : 

Est hicy est animus lucís contemptor, et ístum 205 

Quí vita bene credat emi, quo tendía honorem.' 

Nisus ad haec : ' Equidem de te nil tale verebar, 

Nec fas ; non : ita me referat tibí magnus ovantem 

Júpiter, aut quicumque oculis haec aspicit aequis. 

Sed si quis — quae multa vides discrimine tali — 210 

Si quis in adversum rapiat casusve deusve, 

Te superesse velim ; tua vita digníor aetas. 

Sit, qui me raptum pugna pretiove redemptum 

Mandet humo sólita, aut si qua id fortuna vetabit, 

Absenti ferat inferías, decoretque sepulchro. 215 

Neu matri miserae tanti sim causa doloris, 

Quae te sola, puer, multís e matribus ausa 

Persequitur, magni nec moenia curat Acestae.' 

lile autem : * Causas nequidquam nectis inanis, 

Nec mea jam mutata loco sententía cedit. 220 

Acceleremus/ ait. Vigiles simul excitat. lili 

Succedunt servantque vices ; statione relicta 

Ipse comes Niso graditur, regemque requirunt. 

Celera per térras omnis animalia somno 
Laxabant curas et corda oblita laborum : 225 

Ductores Teucrum prími, delecta juventus, 
Consilium summis regni de rebus habebant, 
Quid facerent, quisve Aeneae jam nuntíus esset. 
Stant longis adnixi hastis et scuta tenentes 
Castrorum et campi medio. Tum Nisus et una 230 

Euryalus confestim álacres admittier orant ; 
Rem magnam, pretiumque morae fore. Primus lulus 
Accepit trépidos, ac Nisum dicere jussít. 
Tum sic Hyrtacides : ' Audite o mentibus aequis, 

196. PaUantea, See yiii. 54.— 215. See at tL 505.— 218. Sea y. 715, &e. 
-223. Begem, Aacanium, as regina^ vi 28.— 231. Admittier. See at iy. 493. 
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Aeneadae, ne^e haec nostris spectentur ab annis, 235 

Quae ferimus. Rutuli somno vinoque soluti 

Conticuere ; locum insidiis conspeximus ipai, 

Qui patet in bivio portae, quae próxima ponto ; 

Interrupti ignes, aterque ad sidera fuxnus 

Erigitur ; si fortuna permittitis uti, 240 

Quaesitum Aenean et moenia Pallantea : 

Moz hic cum spoliis, ingenti caede peracta^ 

Affore cemetis. Nec nos via fallit enntis : 

Vidimus obscuris primam sub vallibus urbem 

Venatu assiduo, et totum cognovimus amnem.' 245 

Hic annia gravis atque animi maturas Aletes : 

' Di patrii, quoram semper sub numine Troja est, 

Non tamen omnino Teucros delere paratis, 

Cum talis ánimos juvenum et tam certa tulistis 

Pectora.' Sic memorans, humeros dextrasque tenebat 250 

Amborum, et vultum lacrimis atque ora rigabat. 

' Quae vobis, quae digna, viri, pro laudibus istis 

Praemia posse rear sol vi ? pulcherrima primum 

Di moresque dabunt vestri ; tum cetera reddet 

Actutum pius Aeneas atque integer aevi 255 

Ascanius^ meriti tanti non immemor umquam.' 

' Immo ego vos, cui sola salus genitore reducto/ 

Excipit Ascanius, ' per magnos, Nise, Penatis 

Assaracique Larem et canae penetralia Yestae 

Obtestor ; quaecumque mihi fortuna ¿desque est, 260 

In vestris pono gremiis : revócate parentem, 

Heddite conspectum ; nihil illo triste recepto. 

Bina dabo argento perfecta atque áspera signia 

Pocula, devicta genitor quae cepit Arisba, 

Et trípodas geminos, auri dúo magna talenta, 265 

Crátera antiquum, quem dat Sidonia Dido. 

Si vero capere Italiam sceptrísque potiri 

Contigerit victori, et praedae dicere sortem : 

Yidisti, quo Turnus equo, quibus ibat in armis 

Aureus ; ipsum illum, clipeum cristasque rubentis 270 

240. Permittitis uti seems to infer here mittentes, and henee quaesitum, 
—243. AJbre nos.— 255. Inieger aem. See at IL 638.-259. AtaaracL 
See at vL 648.-264. Arisba, a to\m of the Troad. The event alladed 
to is unknown. — ^265. Auri, &c. See at v. 248. — 266. Sidonici, See at 
ít. 75.-268. IHcere, to announce as a Tiotorious generaL Otíiers lead 
ducere. 
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Excipiam sortí, jam nunc tua praemia, Nise. 

Praeterea bis sex genitor lectissima matrum 

Corpora captivosque dabit^ suaque ómnibus arma ; 

Insuper bis, campi quod rex babet ipse Latinas. 

Te vero, mea qnem spatiis propioribus aetas 275 

Insequitur, venerande puer, jam pectore toto 

Accipio et comitem casas complector in omnis. 

Nalla meis sine te quaeretar gloria rebus ; 

Sea pacem seu bella gei*am, tibi máxima rerum 

Yerborumque fides.' Contra qaem talia fatur 280 

Euryalas : * Me nulla dies tam fortibus aasis 

Dissimilem arguerit; tantum, fortuna secunda 

Aut adversa cadat. Sed te super omnia dona 

Unum oro ; genetrix Priami de gente vetusta 

Est mihi, quam miseram tenuit non Ilia tellus 285 

Mecum excedentem, non moenia regis Acestae. 

Hanc ego nunc ignaram hujus quodcumque pericli est 

Inque salutatam linquo ; Nox et tua testis 

Dextera, quod nequeam lacrimas perferre parentis. 

At tu, orO) solare inopem, et succurre relictae. 290 

Hanc sine me spem ferré tui : audentior ibo 

In casus omnis.' Percussa mente dedere 

Dardanidae lacrimas ; ante omnis pulcber lulus, 

Atque animum patriae strinxit pietatis imago. 

Tum sic eíFatur : 295 

' Sponde digna tuis ingentibus omnia coeptis. 

Namque erit ista mihi genetrix, nomenque Creiisae 

Solum defaerit, nec partum gratia talem 

Parva manet. Casus factum quicumque sequentur, 

Per caput hoc juro, per quod pater ante solebat : 300 

Quae tibi polliceor reduci rebusque secundis, 

Haec eadem matrique tuae generique manebunt.' 

Sic ait illacrimans ; humero simul exuit ensem, 

Auratum, mira quem fecerat arte Lycaon 

Gnosius atque habilem vagina aptarat ebuma. 305 

275. Te, addressing Euryalus.— 282. Arguerii. Se€ at vi. 39. Tantum 
seems to mean, * this much I can promise, whatever befalls.* See at 
ii. 690.— 286. Moenia, &o. See y. 746, &c.— 291. Tui, -i unelided before 
audentior.— '294. Compare this line with x. 824. Here patriae pietatis is 
love/íw a father; at x. 824, the love o/ a father. See also at ii. 559. — 
296. Spondere heve means to asrare one's-self od Othen read spondeo. — 
305. Gnoaiíts. See p. 188, Une 13. 
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Dat Niso Mnestheus pellem horrentisque leonis 
ExuYias ; galeam fidus permutat Aletes. 
Protenus armati incedunt ; quos omnis euntis 
Primorum manas ad portas, juvenumque senumque, 
Prosequitur votis. Nec non et pulcber lulus, 310 

Ante annos animumque gerens curamque virüem^ 
Multa patri mandata dabat portanda. Sed aurae 
Omnia discerpunt, et nubibns irrita donant. 

Egressi superant fossas, noctisque per umbram 
Castra inimica petunt, multis tamen ante futuri 315 

Exitio. Passim somno vinoque per herbam 
Corpora fusa vident, arrectos litore curras, 
ínter lora rotasque viros, simal arma j acere, 
Vina simul. Prior Hyrtacides sic ore locutus : 
' Euryale, audendum dextra ; nunc ipsa vocat res. 320 
Hac iter est. Tu, ne qua manas se attollere nobis 
A tergo possit, custodi et consule longe ; 
Haec ego vasta dabo, et lato te limite ducam.' 
Sic memorat, vocemque premit ; simul ense superbum 
Rhamnetem aggreditur, qui forte tapetibus altis 325 

Exstructus toto proflabat pectore somnum, 
Rex Ídem, et regi Turno gratissimus augur ; 
Sed non augurio potuit depellere pestem. 
Tris juxta fámulos temeré ínter tela jacentis 
Armigerumque Remi premit aurigamque sub ipsis 330 
Nactus equis, ferroque secat pendentia colla ; 
Tum caput ipsi aufert domino, truncumque relinquit 
Sanguine singultantem ; atro tepefacta cruore 
Terra torique madent. Nec non Lamyrumque Lamumque 
Et juvenem Serranum, illa qui plurima nocte 335 

Luserat, insignis facie, muí toque jacebat 
Hembra deo victus ; felix, si protinus illum 
Aequasset nocti ludum in lucemque tulisset. 
Impastus ceu plena leo per ovilia turbans — 
Suadet enim vesana fames — manditque trahitque 340 

MoUe pecus mutumque metu ; fremit ore cruento. 
Nec minor Euryali caedes ; incensus et ipse 
Perfurít, ac multam in medio sine nomine plebem, 
Fadumque Herbesumque subit Rhoetumque Abarimque, 

319. Hyrtaeides. See 177.— 329. Juaela, near Rhamnes.— 337. Membra 
victus, the accusative oí limitation. 
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Ignaros ; Rhoetum vigilantem et cuneta yidentem; 345 
Sed magnum metuens se post crátera tegebat : 
Pectore in adverso totum cui comminus ensem 
Condidit assurgenti, et multa morte recepit. 
Purpuream vomit ille animam, et cum sanguine mixta 
Vina refert moriens ; hic furto fervidus instat. 350 

Jamque ad Messapi socios tendebat ; ibi ignem 
Defícere extremum et religatos rite videbat 
Carpere gramen equos : breviter cum talia Nisus — 
Sensit enim nimia caede atque cupidine ferri — 
' Absistamus/ ait ; ' nam lux inimica propinquat. 355 
Poenarum exhaustum satis est ; yia facta per hostis.' 
Multa virum solido argento perfecta relinquunt 
Armaque craterasque simul pulchrosque tapetas. 
Euryalus phaleras Rhamnetis et áurea bullis 
Cingula, Tiburti Remulo ditissimus olim 360 

Quae mittit dona, hospitio cum jungeret absens, 
Caedicus ; ille suo moriens dat habere nepoti ; 
Post mortem bello Rutuli pugnaque potiti ; 
Haec rapit, atque bumeris nequidquam fortibus aptat. 
Tum galeam Messapi habilem cristisque decoram 365 
Induit. Excedunt castris, et tuta capessunt. 

Interea praemissi equites ex urbe Latina, 
Cetera dum legio campis instructa moratur, 
Ibant et Tumo regi responsa ferebant, 
Ter centum, scutati omnes, Yolscente magistro. 370 

Jamque propinquabant castris, muroque subibant, 
Cum procul hos laevo flectentis limite cemunt, 
Et galea Euryalum sublustri noctis in umbra 
Prodiditimmemorem radiisque adversa refulsit. 
Haud temeré est visum. Conclamat ab agmine Yol- 

scens : 375 

* State, viri ; quae caussa viae ? quive estis in armis ? 
Quove tenetis iter?' Nihil illi tendere contra, 

347. Cui. See at vi. 473.-349. Mark the eontrast— t7fe, Rhoetus; hic, 
Euryalus. — 352. Extremum seems to mark that Messapus was on the 
outer part of the blockading hoét. See 356, ina, &o.— 354. Sensit Eu- 
ryalum ferri. See at iv. 382.— 360. TíbuHú See p. 306, line 16.-363. 
Some think this line to be spurious. — 367, &o. We may suppose that 
TumuB had sent to ask when the main body of the foot (%to) would 
join him, and that the answer was brought by these three hondred 
hor8emen.~369. Regi, Others read re^w.— 373. Galea. See 365. 
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Sed celerare fugam in silvas et fidere nocti. 

Objiciunt equites sese ad divortia nota 

Hinc atque hinc, oxnnemque abitum custode coronant. 380 

Silva fuit late dumis atque ilice nigra 

Hórrida, quam densi complerant undique sentes ; 

Rara per occultos lucebat semita calles. 

Euryalum tenebrae ramorum onerosaque praeda 

Impediunt, fallitque timor regione viarum. 385 

Nisus abit ; jamque imprudens evaserat hostis 

Atque locos, qui post Albae de nomine dicti 

Albaniy tum rex stabula alta Latinus habebat : 

Ut stetit, et frustra absentem respexit amicum ; 

^ Euryale infelix, qua te regione reliqui ? 390 

Quave sequar, rursus perplezom iter omne revolvens 

Fallacis silvae V Simul et vestigia retro 

Observata legit, dumisque silentibus errat. 

Audit equosy audit strepitus et signa sequentom. 

Nec longum in medio tempus, cum clamor ad aoris 395 

Pervenit, ac videt Euryalum; quem jam manus omnis, 

Fraude loci et noctis, súbito turbante tumultu, 

Oppressum rapit et conantem plurima frustra. 

Quid faciat 1 qua vi juvenem, quibus audeat armis 

Eripere ? an sese medios moriturus in enses 400 

Inferaty et pulchram properet per vulnera mortem ? 

Ocius adducto torquens hastile lacerto, 

Suspiciens altam Lunam, et sic voce precatur : 

'Tu, dea, tu praesens nostro succurre labori, 

Astrorum decus et nemorum Latonia custos ; 405 

Si qua tuis umquam pro me pater Hyrtacus aris 

Dona tulit, si qua ipse meis venatibus auxi, 

Suspendive tholo, aut sacra ad fastigia fíxi : 

Hunc sine me turbare globum, et rege tela per auras.' 

Dixerat, et toto connixus corpore ferrum 410 

Conjicit. Hasta volans noctis diverberat umbras, 

Et venit aversi in tergum Sulmonis, ibique 

380. Chronant See at 508.— 383. Rara. The path was scen onüj st 
intervals, ñrom the dabious light, and the woody shade. — 386. Jmyru- 
dens. Not knowing what had beoome of Euryalus. — 387. Locos^ othen, 
lacus. — 388. AlbanL Places in the territory of Alba Longa. To wbat 
Virgil alindes, is now unknown.— 393. Observata, See at i. 680, ü. 764. 
— 403. Frecatur torquens, &c., suspiciens^ &o., et sic voce, Others omit eí. 
—405. Latoma, See at i. 502, ít. 510. 
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Frangitur, ac fisso transit praecordia li^o. 
Volvitur ille vomens calidum de pectore flumen 
Frígidas, et longis singultibus ilia pulsat. 415 

Diversi circumspiciunt. Hoc acríor ídem 
Ecce aliud summa telum librabat ab aure. 
Dum trepidant, iit hasta Tago per tempus utrumque, 
Strídens, trajectoque haesit tepefacta cerebro. 
Saevit atrox Volscens, nec teli conspicit usquam 420 

Auctorem, nec quo se ardens immittere possit. 
' Tu tamen interea calido mihi sanguine poenas 
Persolves amborum/ inquit ; simul ense recluso 
Ibat in Euryalum. Tum vero exterritus, amens, 
Conclamat Nisus — nec se celare tenebris 426 

Amplius, aut tantum potuit perferre dolorem — 
' Me, me, adsum, qui feci, in me convertite ferrum, 
O Rutuli ! mea fraus omnis ; nihil iste nec ausus, 
Nec potuit ; coelum hoc et conscia sidera testor ; 
Tantum infelicem nimium dilexit amicum.' 430 

Talla dicta dabat ; sed yiribus ensis adactus 
Transabiit costas et candida pectora rumpit. 
Volvitur Euryalus leto, pulchrosque per artus 
It crúor, inque humeros cervix collapsa recumbit : 
Purpureus veluti cum flos succisus aratro 435 

Languescit moriens lassove papavera eolio 
Demisere caput, pluvia cum forte gravantur. 
At Nisus ruit in medios, solumque per omnis 
Volscentem petit; in solo Yolscente moratur. 
Quem circum glomerati hostes hinc comminus atque 
hinc 440 

Proturbant. Instat non secius, ac rotat ensem 
Fulmineum, doñee Rutuli clamantis in ore 
Condidit adverso, et moriens animam abstulit hosti. 
Tum super exanimum sese projecit amicum 
Confossus, placidaque ibi demum morte quievit. 445 

Fortunati ambo ! si quid mea carmina possunt, 
Nulla dies umquam memorí vos eximet aevo, 
Dum domus Aeneae Capitoli immobile saxum 
Accolet, imperiumque pater Romanus habebit. 

414. Observe the contrast between calidum and frigidus.—A'}^. Me, 
fne,kc. Seeatvüi. 144.— 440. Circum ^uem Yolscentem. — 441. Protur- 
bant Nisum. — 444. Eaianimum. Others, eaianimem. So at 451. — 149. Pater 

X 
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Víctores praeda Rutuli spoliisque potiti, 450 

Volscentem ezanimum flentes in castra ferebant. 
Nec minor in castris luctas Rhamnete reperto 
Exsangui et primis una tot caede peremptis, 
Serranoque Numaque. Ingens concnrsus ad ipsa 
Corpora seminecisque viros, tepidaque recentem 455 

Caede locum et plenos spumanti san^ne rivos» 
Agnoscunt spolia ínter se, galeanique nitentem. 
Messapí, et multo phaleras sudore receptas. 

Et jam prima novo spargebat lumíne térras 
Títhoni croceum linquens Aurora cubile : 460 

Jam solé infuso, jam rebus luce retectis, 
Tumus in arma viros, armís circumdatus ípse, 
Suscitat, aeratasque acies in proelía cogít 
Quisque suas, variisque acuunt rumoribus iras. 
Quin ipsa arrectis — ^vísu miserabile — in bastís 465 

Praeñgunt capíta et multo clamore sequuntur 
Euryali et Nisi. 

Aeneadae duri murorum in parte sinistra 
Opposuere aciem — nam deztera cingitur amni — 
Ingentisque tenent fossas, et turríbus altis 470 

Stant moestí ; símul ora virum praefíza movebant, 
Nota nimis miseris, atroque fluentia tabo. 

Interea pavidam volitans pennata per urbem 
Nuntia Fama ruít, matrisque allabitur auris 
Euryali. At subitus miserae calor ossa reliquit ; 475 

Excussi manibus radií, revolutaque pensa. 
Evolat infelíx, et femíneo ululatu, 
Scissa comam, muros amens atque agmina cursu 
Prima petít, non illa virum, non illa pericli 
Telorumque memor ; coelum debinc questibus implet : 480 
' Hunc ego te, Euryale, aspicío ? tune ille senectae 
Sera meae requíes, potuistí Hnquere solam, 
Crudelis ? nec te, sub tanta pericula missum, 
Affarí eztremum miserae data copia matri ? 
Heu, térra ignota caníbus date praeda Latínis 485 

Romanus seems to be a peraonifícation of the Román people. — 459, 
460. See at iv. 584. — 477. Femíneo, -6 unelided before ululaiu. — 480. 
Dehinc, an elisión. — 485. Date Nise. Others read data, agreeingwith 
praeda, For tbe dread entertained of this tombless fate, see at v. 
871. 
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Alitibusque jaces ! nec te tua funere mater 
Produxi, pressive oculos, aut vulnera lavi, 
Veste tegens, tibi quam noctes festina díesque 
Urg'uebam et tela curas solabar anilis. 
Quosequar? aut quae nunc artus avolsaque membra 490 
Et funus lacerum tellus habet ? Hoc xnihi de te, 
Nate, refers? hoc sum terraque marique secuta? 
Fig-ite me, si qua est pietas, in me omnia tela 
Conjiclte, o Rutuli, me primam absumite ferro ; 
Aut tu, magne pater divom, miserere, tuoque 495 

Invisum hoc detrude caput sub Tártara telo, 
Quando aliter nequeo crudelem abrumpere vitam.' 
Hoc fletu concussi animi, moestusque per omnis 
It gemitus ; torpent infractae ad proelia vires. 
lUam incendentem luctus Idaeus et Actor ¿00 

Ilionei monitu et multum lacrimantis luli 
Corripiunt, interque manus sub tecta reponunt. 
At tuba terribilem sonitum procul aere canoro 
Increpuit ; sequitur clamor, coelumque remugit. 
Accelerant acta pariter testudine Yolsci ; 605 

Et fossas implere parant ac vellere vallum. 
Quaerunt pars aditum, et scalis ascenderé muros, 
Qua rara est acies interlucetque corona 
Non tam spissa viris. Telorum efFundere contra 
Omne genus Teucri ac duris detrudere contis, 510 

Assueti longo muros defenderé bello. 
Saxa queque infesto volvebant pondere, si qua 
Possent tectam aciem perrumpere, cum tamen omnis 
Ferré juyat subter densa testudine casus. 
Nec jam sufHciunt. Nam qua globus imminet ingens, 515 
Immanem Teucri molem volvuntque ruuntque, 
Quae stravit Hutulos late, armorumque resolvit 
Tegmína. Nec curant caeco contendere Marte 
Amplius audaces Rutuli, sed pellere vallo 
Missilibus certant. 520 

Parte alia horrendus visu quatssabat Etruscam 

486. Funere, with due ñinereal rites. Otbers read /uñera. — 496. 
Tártara. See at v. 733.-499. Infractae. See at vil. 332.— 506. Testudine, 
See at ü. 441. Volsci. See vil. 803.— 608. Corona. Compare 380, x. 122, 
and Ovid, Met. xüL 1, Tulgi stante corona. — 616. JRuunt. See at i. 36. 
— 618. Caeco Marte, under cover of the testudo. See the same phrase, in 
a somewhat diiOferent sense, at ii. 336. 
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Pinum et fumíferos infert Mezentius ignis ; 
At Messapus equum domitor, Neptunia proles, 
Rescindit vallum et scalas in moenia poscit. 

Vos, o Calliope, precor, adspirate canenti, 5*25 

Quas ibi tum ferro strag-es, quae fuñera Tumus 
Ediderit, quem quisque virum demiserit Orco ; 
Et mecum ingentis oras evolvite belli. 
Et meministis enim, divae, et memorare potestis. 

Turris erat vasto suspectu et pontibus altis, 590 

Opportuna loco ; summis quam viribus omnes 
Expugnare Itali summaque evertere opum vi 
Certabant, Troes contra defenderé saxis 
Perqué cavas densi tela intorquere fenestras. 
Princeps ardentem conjecit lampada Turnus, 535 

Et flammam aíHxit lateri ; quae plurima vento 
Corripuit tabulas et postibus haesit adesis. 
Turbati trepidare intus, frustraque malorum 
Yelle fugam. Dum se glomerant, retroqué residunt 
In partem, quae peste caret, tum pondere turris 540 

Procubuit súbito, et coelum tonat omne fragore. 
Semineces ad terram, immani mole secuta, 
Confíxique suis telis et pectora duro 
Transfossi ligno veniunt. Vix unus Helenor 
Et Lycus elapsi ; quorum primaevus Helenor, 545 

Maeonio regi quem serva Licymnia furtim 
Sustulerat vetitisque ad Trojam miserat armis, 
Ense levis nudo parmaque inglorius alba. 
Isque ubi se Turni media inter millia vidit, 
Hinc acies atque bine acies adstare Latinas : 550 

Ut fera, quae, densa venantum septa corona, 
Contra tela furit, seseque haud nescia morti 
Injicit et saltu supra venabula fertur, 
Haud aliter juvenis medios moriturus in hostis 
Irruit, et, qua tela videt densissima, tendit. 555 

At pedibus longe melior Lycus inter et hostis 
ínter et arma fuga muros tenet, altaque certat 
Prendere tecta manu sociumque attingere dextras. 

623. See vü. 691.— 525. Calliope, the muse of epic poetry. Vos. Se© 
at i. 140.— 527. Orco. See at ii. 398.-546. Maeonio regi. A prince 
of Lydia. See at viii. 499. — 548. Alba, without a legend, a sign of igno» 
bility, or modesty. See at xi. 711* 
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Quem Tumus, pariter cursu teloque secutus, 

Increpat his victop : * Nostrasne evadere, demens, 560 

Sperasti te posse manus?' simul arripit ipsum 

Pendentem, et magna muri cum parte revellit : 

Qualis ubi aut leporem aut candenti corpore cycnum 

Sastulit alta petens pedibus Jovis armiger uncis^ 

Quaesitum aut matri multis balatibus agnum 565 

Martius a stabulis rapuit lupus. Undique clamor 

Tollitur ; invadunt et fossas aggere complent ; 

Ardentía taedas alii ad fastigia jactant. 

Ilioneus saxo atque ingenti fragmine montis 

Lucetium, portae subeuntem ignisque ferentem, 570 

Emathiona Liger, Corynaeum sternit Asilas, 

Hic jaculo bonus, hic longe fállente sagitta; 

Ortygium Caeneus, victorem Caenea Turnus, 

Turnus Itym Cloniumque, Dioxippum Promolumque, 

£t Sagarim et summis stantem pro turribus Idan ; 575 

Privernum Capys. Hunc primo levis hasta Themillae 

Strinxerat : ille manum projecto tegmine demens 

Ad vulnus tulit ; ergo alis allapsa sagitta 

Et laevo infíxa est lateri manus, abditaque intus 

Spiramenta animae letali vulnere rupit. 580 

Stabat in egregiis Arcentis ñlius armis, 

Pictus acu chlamydem et ferrugine claras Hibera, 

Insignia facie, genitor quem miserat Arcens, 

Eductum matris luco Sjmaethia circum 

Flumina, pinguis ubi et placabilis ara Palici : 585 

Stridentem fundam positis Mezentius hastis 

Ipse ter adducta circum caput egit habena, 

Et media adversi liquefacto témpora plumbo 

Diffidit, ac multa porrectum extendit arena. 

Tum primum bello celerem intendisse sagittam 500 
Dicitur, ante feras solitus terrere fugacis, 
Ascanius, fortemque manu fudisse Numanum ; 
Cui Remulo cognomen erat, Turnique minorem 
Germanam nuper thalamo sociatus habebat. 

564. Jovis armiger^ aquila. — 566. Martius lupus. The wolf was sacred 
to Mars. See viii. 631. — 570. Lucetium eternit. — 571. Car¡ftu¡eum. See 
at vL 228.-^72. Hio Liger, hic Asylaa. Fállente. See at iv. 96, x. 754. 
—584. Symaethus ivas a river in the eaat of Sicily, near Etna. — 
585. PalicL One of two brothers, Sicilian deities. — 593. Cui Remulo, 
See at i 267. 
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Is prixnam ante aciem digna atque indigna relata 595 

Vociferans, tnmidusque novo praecordia regno 

Ibat et ingentem sese clamore ferebat : 

' Non pudet obsidione iterum vdloque teneri, 

Bis capti Phrjges, et morti praetendere muros? 

£n, qui nostra sibi bello connubia poscunt 1 600 

Quis deus Italiam, quae vos dementia adegit? 

Non hic Atridae, nec fandi fíctor Ulixes. 

Durum ab stirpe genus natos ad flumina prímum 

Deferimus, saevoque gelu duramus et undis ; 

Venatu invigilant pueri, silvasque fatigant ; 605 

Flectere ludus equos et spicula tendere comu. 

At patiens operum parvoque assueta juventus 

Aut rastris terram domat, aut quatit oppida bello. 

Omne aevum ferro teritur, versaque juvencum 

Terga fatigamus hasta ; nec tarda senectus 610 

Debilitat vires animi mutatque vigorem : 

Canitiem galea premimus ; semperque recentis 

Comportare juvat praedas et vivere rapto. 

Vobis picta croco et fulgenti múrice vestís ; 

Desidiae cordi ; juvat indulgere choréis ; 615 

Et tunicae manicas, et habent redimicula mitrae. 

O veré Phrygiae, ñeque enim Phryges, ite per alta 

Dindjma, ubi assuetis biforem dat tibi cantum. 

Tjrmpana vos buiusque vocat Berecyntia Matris 

Idaeae : sinite arma viris, et cedite ferro.' 620 

Talia jactantem dictis ac dirá canentem 

Non tulit Ascanius ; nervoque obversus equino 

Contendit telum, diversaque brachia ducens 

Constitity ante Jovem supplex per vota precatus : 

' Júpiter omnipotens, audacibus annue coeptis. 625 

Ipse tibi ad tua templa feram soUemnia dona, 

£t statuam ante aras aurata fronte juvencum, 

596. Tumidus praecordia, the acoasative of limitation. NÓ7X> regm>t 
referring to the marriage with the sister of Mnff Tarnus. — 599. Bis, 
Once by the Qxeeks, and now by the Latins. — 600. En, &c. Ironical. 
— 609. Versaqué. Even agricultural labour employs the apear. — 610. 
Fatigamus by the arsis. — 612. Canitiem, See natos (603), pueri (605), 
jwoentus (607), senedus (610).— 614. Múrice, See at iv. 262.-— 615. Cordi, 
See at vii. 324.— 616. See at iv. 216.— 618. Dindyma, sing. Dindymns, 
a Mysian mountain, celebrated for the worship of Cybele. Bifbren 
cantum, alluding to the doable Ante used in the wonhip of Gybele.-> 
619. Berecyntia, See at vi. 785.— 620. Idaeae, See p. 188, linea 15^ 23. 
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Candentem, paríterque caput cum matre ferentem, 
Jam coma petat et pedibus qui spargat arenam.' 
Audiit et coeli Genitor de parte serena 630 

Intonuit laevum ; sonat una fatifer arcas. 
Effugit horrendom stridens adducta sagitta. 
Perqué caput Remuli venit et cava témpora ferro 
Trajicit. ' I, verbis yirtutem illude superbis 1 
. Bis capti Phryges haec Rutulis responsa remittunt.' 635 
Hoc tantum Ascanius ; Teacri clamore sequantur, 
Laetitiaque fremunt, anímosque ad sidera toUunt. 
Aetheria tum forte plaga crinltus Apollo 
Desuper Ausonias acies urbemque videbat, 
Nube sedens, atque his victorem affatur lulum : 640 

' Macte nova virtute, puer ; sic itur ad astra, 
Dis genite et geniture déos. Jure omnia bella 
Gente sub Assaraci fato ventura resident ; 
Nec te Troja capit.' Simul haec effatus ab alto 
Aethere se mittit, spirantis dimovet auras, 645 

Ascaniumque petit. Formam tum vertitur oris 
Antiquum ín Buten. Hic Dardanio Anchisae 
Armiger ante fuit fidusque ad limina custos : 
Tum comitem Ascanio pater addidit. Ibat Apollo 
Omnia longaevo similis, vocemque coloi*emque 650 

Et crinis albos et saeva sonoribus arma, 
Atque his ardentem dictis afiPatur lulum : 
^ Sit satis, Aenide, telis impune Numanum 
Oppetiisse tuis ; primam hanc tibi magnus Apollo 
Concedit laudem, et paribus non invidet armis ; 655 

Cetera parce, puer, bello.' Sic orsus Apollo 
Mortalis medio aspectus sermone reliquit, 
£t procul in tenuem ex oculis evanuit auram. 
Agnovere deum proceres divinaque tela 
Dardanidae, pharetramque fuga sensere sonantem. 660 
£rgo avidum pugnae dictis ac numine Phoebi 
Ascanium prohibent ; ipsi in certamina rursus 
Succedunt, animasque in aperta pericula mittunt. 

629. Q^i jamy &c.— 632. Harrendum. See at EcL ÜL 8. Adducta, 
See at ▼. 507.— 639. Ausonias, See p. 188, line 28.-642. Geniture déos, 
A compliment to Augustus. See i. 288.--646. Vertttwr formam^ aooa- 
sative of limitation. — ^647. Dardanio, -o unelided. — 650. Omnia, See at 
iy. 558. Coloremque. Last syllable elided before Et, — 653. Aemde, 
Others, Aeneada, — 656. Cdera, aconaative of limitation. 
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It clamor totis per propugnacula muris ; 
Intendunt acris arcus, amentaqae torquent. 665 

Sternitur omne solum telis ; tum scnta cavaeque 
Dant sonitum flictu galeae ; pugna áspera surgit : 
Quantus ab occasu veniens pluvialibus Haedis 
Verberat imber humum ; quam multa grandine nimbi 
In vada praecipitant, cum Júpiter horridus austris 670 
Torquet aquosam hiemem et coelo cava nubila rampit. 

Pandarus et Bitias, Idaeo Alcanore creti, 
Quos Joyís eduxit luco silvestris laera, 
Abietibus juvenes patriis et montibus aequc«. 
Portam, quae ducis imperio commissa, recluuunt, 675 
Freti armis, ultroque inyitant moenibus hostem. 
Ipsi intus dextra ac laeva pro turribus adstant, 
Armati ferro et cristis capita alta corusci : 
Quales aéríae liquentia flumina circum, 
Sive Padi ripis, Athesim seu propter amoenum, 680 

Consurgunt geminae quercus intonsaque coelo 
AttoUunt capita et sublimi vértice nutant. 
Irrumpunt, aditus Rutuli ut videre patentis. 
Continuo Quercens et puleher Aquicolus arm» 
£t praeceps animi Tmarus et Mavortius Haemon 685 
Agminibus totis aut versi terga dedere, 
Aut ipso portae posuere in limine vitam. 
Tum magis increscunt animis discordibus irae ; 
Et jam coUecti Troes glomerantur eodem, 
Et conferre manum et procurrere longius audent. 690 

Ductori Tumo, diversa in parte furenti 
Turbantique viros, perfertur nuntius, bostem 
Fervere caede nova, et portas praebere patentis. 
Deserit inceptum, atque immani concitus ira 
Dardaniam iniit ad portam fratresque superbos. 695 

Et primum Antipbaten, is enim se primus agebat, 
Thebana de matre nothum Sarpedonis alti, 
Conjecto stemit jaculo ; volat ítala cornus 

666. Sternitur. See at viii. 719.— 668. Haedis. Time when. Probablj 
in December.— 670. Praecipitant. See at i. 234, x. 804. Júpiter, fche 
air-god. — 672. Idaeo. See at il. 694. — 673. Jaera, seemingly one of the 
Oreades, i. 500.— 674. Abietibus, abyétlbus. — 680. Athesim, a river fallÍDg 
into the Adriatic, north of the Po, now the Adige. — 697. Thd>ana, Oí 
the many cities of this ñame, from Sarpedonis (i. 100), we infer that 
the Thebes mentioned waa in Lycia. 
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Aera per tenerum, stomaclioque infixa sub altum 

Pectus abit ; reddit specus atri vulneris undam 700 

Spumantem, et fixo ferrum in pulmone tepescit. 

Tum Meropem atque Erymanta manu, tum stemit 

Apbidnum ; 
Tum Bitian ardentem oculis animisque frementem. 
Non jaculo ; ñeque enim jaculo vitam ille dedisset; 
Sed magnum stridens contorta phalarica venit, 705 

Fulminis acta modo ; quam nec dúo taurea terga, 
Nec duplici squama lorica fidelis et auro 
Sustinuit ; coUapsa ruunt immania membra. 
Dat tellus gremitum, et clipeum super intonat ingens. 
Talis in Euboi'co Baiarum litore quondam 710 

Sáxea pila cadit, magnis quam molibus ante 
Constructam ponto jaciunt ; sic illa ruinam 
Prona trabit, penitusque vadis illisa recumbit ; 
Miscent se maria, et nigrae attolluntur arenae ; 
Tum sonitu Prochjta alta tremit, durumque cubile 715 
Inarime Jovis imperiis imposta Tjpbóeo. 

Hic M ars armipotens animum vivesque Latinis 
Addidit, et stimulos acris sub pectore vertit ; 
Immisitque Fugam Teucris atrumque Timorem. 
Undique conveniunt, quouiam data copia pugnae, 720 
Bellatorque animo deus incidit. 
Pandarus, ut fuso germanum corpore cemit, 
£t quo sit fortuna loco, qui casus agat res, 
Portam tí multa converso cardine torquet, 
Obnixus latís bumeris, multosque suorum 725 

Moenibus exclusos duro in certamine linquit; 
Ast alios secum includit recipitque ruentis, 
Demens ! qui Rutulum in medio non agmine regem 
Viderit irrumpentem, ultroque incluserit urbi, 
Immanem veluti pécora ínter inertia tigrim. 730 

Continuo nova lux oculis effulsit, et arma 
Horrendum sonuere ; tremunt in vértice cristae 

707. Squama et auro. See at Georg. ii. 486. — ^710. Virgil compares 
the fall of Bitias with that of a mass of masonry, such as was used at 
Baia« (near Cumae; henee Euboíco; see at vi. 2), in the extraordinary 
marine structures of which the Romans were so fond. — 715. Prodwta; 
716. Inarime (Aenaria or Pithecasa), islands off the coast of dam- 
pania. Typhiko. For a diíferent legend, see at i. 665. — 728. Demens qui 
viderü, See at vL 591.^732. Horrendum. EcL iii. 8. 
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Sanguineae, clipeoque micantia fulmina mittit. 

Agnoscunt faciem invisam atqiie immania membra 

Turbati súbito Aeneadae. Tum Pandarus ingens 735 

Emicaty et mortis fratemae feryidus ira 

Effatur : ' Non haec dotalis regia Amatae ; 

Nec muris cohibet patriis media Árdea Tumnm. 

Castra inimica vides ; nuUa hinc exire potestas.' 

Olli subridens sedato pectore Tumus : 740 

' Incipe, si qua animo virtns, et consere deztram ; 

Hic etiam inventum Priamo narrabis Achulen.' 

Dixerat. lile rudem nodis et cortice crudo 

Intorquet summis adnixus viribus hastam ; 

Excepere aurae ; yulnns Saturnia Juno 745 

Detorsit veniens, portaeque inñgitur basta. 

' At non hoc telum, mea quod vi dextera versat, 

Effugies ; ñeque enim is teli nec vulneris auctor.' 

Sic ait, et sublatnm alte consurgit in ensem, 

Et mediam ferro gemina inter témpora frontem 750 

Dividit impubisque immani vulnere malas. 

Fit sonus ; ingenti concnssa est pondere tellas; 

Collapsos artus atque arma cruenta cerebro 

Stemit bumi moriens, atque illi partibus aequis 

Huc caput atque illuc humero ex utroque pependit. 755 

DiiFugiunt versi trepida formidine Troes ; 

Et, si continuo victorem ea cura subisset, 

Rumpere claustra manu sociosque immittere portis, 

Ultimus ille dies bello gentique fuisset. 

Sed furor ardentem caedisque insana cupido 760 

Egit in adversos. 

Principio Phalerim et succiso poplite Gjgen 

Excipit ; hinc raptas fugientibus ingerit bastas 

In tergum ; Juno vires animumque minlstrat. 

Addit Halym comitem et confixa Phegea parma ; 765 

Ignaros deinde in muris Martemque cientis 

Alcandrumque Haliumque Noemonaque Prytanimque. 

Lyncea, tendentem contra sociosque vocantem, 

Vibranti gladio connixus ab aggere dexter 

737. Amatae. See p. 305, Une 10. — 740. OÜL See at i. 254—742. 
See an expreasion somewhat similar, noted at iL 547. — ^743. Dúeerat^ 
See at ii. 621. Ule, Pandaras.— 748. Is, talis, tam imbellis.— 764. 
Tergum. Others, tergus. — 767. Noemonaque by the arsis. 
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Occupat ; huic nno dejectum comminus ictu 770 

Cum galea longe jacuit caput. Inde ferarum 
Yastatorem Amycum, quo non felicior alter 
Unguere tela manu ferrumque armare veneno ; 
£t Clytium Aeoliden, et amicum Crethea Musís, 
Crethea Musarum comitem, cui carmina semper 775 
Et oitharae cordi, numerosque intendere nervis ; 
Semper equos atque arma vimm pugnasque canebat. 

Tándem ductores, audita caede suorum, 
Conveniunt Teucri, Mnestbeus acerque Serestus ; 
Palantisque vident socios hostemque receptum. 780 

Et Mnestlieus : ' Quo deinde fugam, quo tenditis ?' inquit. 
Quos alios muros, quae jam ultra moenia habetis ? 
Unus homo, et vestris, o cives, undique septus 
Aggeribus, tantas strages impune per urbem 
Ediderit ? juvenum primos tot miserit Orco ? 785 

Non infelicis patriae veterumque deorum 
Et magni Aeneae, segnes, miseretque pudetque ?' 
Talibus accensi fírmantur, et agmine denso 
Consistunt. Tumus paulatim excederé pugna 
Et fluvium petere ac partem, quae cingitur unda. 790 
Acrius hoc Teucri clamore incumbere magno, 
Et glomerare manum : ceu saevum turba leonem 
Cum telis premit infensis ; at territus ille, 
Asper, acerba tuens, retro redit ; et ñeque terga 
Ira daré aut virtus patitur, nec tendere contra, 795 

Ule quidem hoc cupiens, potis est per tela virosque. 
Haud aliter retro dubius vestigia Turnus 
Improperata refert, et mens exaestuat ira. 
Quin etiam bis tum medios invaserat hostis. 
Bis confusa fuga per muros agmina vertit ; 800 

Sed manus e castris propere coit omnis in unum, 
Nec contra vires audet Saturnia Juno 
SuíBcere ; aeriam coelo nam Júpiter Irim 
Demisit, germanae haud moUia jussa ferentem. 
Ni Tumus cedat Teucrorum moenibus altis. 805 

Ergo nec clipeo juvenis subsistere tantum 
Nec dextra valet : injectis sic undique telis 

775. Otti corda. See at vii. 324.-794. Acerba. See at Ecl iii. 8. Et, 
Seo. He tüill not flee, and he cannot resist — 804. Germanae, Janoni. — 
806. CUpeo, defensiyely ; dexira, offenBÍyely. 
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Obruitur. Strepit assiduo cava témpora circum 
Tinnitu galea, et saxis solida aera fatiscant ; 
Discussaeque jubae capiti ; nec sufficit umbo 810 

Ictibus ; in^minant hastia et Troes et ipse 
Fulmineus Mnestheus. Tum toto corpore sudor 
Liquitur et piceum — nec respirare potestas — 
Flumen agit ; fessos quatit aeger anhelitus artus. 
Tum demum praec6ps saltu sese ómnibus armis 815 

In fluyium dedit. Ule suo cum g^rgite flavo 
Accepit venientem ac moUibus extulit undis, 
£t laetum sociis abluta caede remisit. 

S\\, Et with ipse has the forcé of, ' and above all, Mnestbeiis with 
hi8 thundering might/— 818. It will be observed that Aeneas has no 
Bhare in the events of this book. 
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An assembly of the gods, and address of Júpiter, deprecating the wu 
between the Latina and Trojans, l-\H, Address of Venus, recapita- 
lating the past misfortunes of the Trojans, and scomfuUy asking for 
the safety at least of Asoanius elsewhere, if Juno is determined to 
prevent the rise of the power of Aeneas in Italy, 16-62. Indignant 
reply of Juno, who imputes the whole blame to the Trojans them- 
selves, 63-95. Júpiter, amidst various opinions, declares that the 
Fates shall decide the fortune of the day, without Divine inteiíier- 
enoe, 96-117. The Latins still beleaguer the Trojan camp, whioh is 
strenuously defended by Ascanius and others, 118-145. Aeness, 
vfho had formed a league with the revolted subjects of Mezentins, 
the Etrurian king, is descending the river, 146-162. Address to 
the Muses, 163-165. Account of the Tuscan allies, who followed 
Aeneas in thirty ships, arranged in four troops. The first is led by 
Massicus, at the head of the warriors from Clusium, the city of Poi^ 
senna, south-west of the Trasimene lake, and Cosae on the coast, 
166-169. The second is headed by Abas, with those of PopuUmium, 
on the coast, ofF which lies Uva (the island of Elba), which also sends 
its contingenta, 170-174. The third, by Asilas, with the men of Pisae^ 
founded by a colony from Piaa in Elia, watered by the Alpheus (aee 
p. 190, Une 7), 175-180. The fourth, by Astur, with those from Caen 
(see p. 306, line 21), Minio, a rivulet of Etruria, to the north of 
Ca«re ; Pyrffif the seaport of Caere ; and Grameeae on the coast, 
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north of the Minio, 180-184. There also foUow auxiliaries from 
Liguria^ headed by Cinyras and Cupavo, the sons of Cycnus, 185- 
197, Mantua, head of twelve confedérate Btates— four (populi) to 
eaoh of the three (gentes) nations, probably of Etrurians, Umbrians, 
and Greeks, with a preponderance of Etrurían blood — sent troops 
nnder the command of Ocnus, 198-206; and probably of Aulestes, 
207-214. Sailing under the moonlight, Aeneas is met by his ships, 
now nymphs, and wamed of the danger of his camp by Cymodoce, 
one of them, who puahes on his ship, 215-249. Aeneas, amazed, prays 
to Cybele, and prepares his companions for the contest, 249-259. 
The Trojans in the camp seeing his approach, shout and shoot, 260- 
266. The Rutulians discover the cause; but Turnas, nothing daunted, 
encourages them, 267-286. Landing of the troops, and misfortune of 
Tarchon, 287-307. Various combats, 308-361. Pallas rallies the 
fleeing Arcadians, 362-379. Feats of Pallas, 380-425. Feats of 
Lausus, 426-430. Pallas and Lausus are about to meet, 431-438. 
Wamed by his sister, Tumus engages Pallas, whom he slays, igno- 
rant that this deed shall seal his own doom, 439-505. His friends 
bear off the dead body of Pallas, and the tidings rouse Aeneas to 
terrible havoc, 505-604. Ascanius and his party sally forth, 604- 
605. Júpiter taunts Juno with the unaided prowess of the Trojans, 
but at her request, permits her to postpone the death of Tumus, 
606-632. She sends a phantom-doud in the guise of Aeneas, who, 
seeming to flee before Tumus, lures him into a ship, and then, after it 
has carried him far away, leaves him to despair ; but, proteoted by 
Juno, he is borne to his nativo Árdea, 633-688. Feats of Mezentius, 
and wrath of the Etrarians, 689-746. Other combats witnessed by the 
gods, 747-761. Mezentius encounters Aeneas, who accidentally kills 
Antor, and then wounds Mezentius, 762-788. Lausus, the gallant 
son of Mezentius, assisted by his foUowers, covers his father's retreat 
ÍTom the sword of Aeneas, 789-809. Aeneas in yain wams Lausus of 
his danger, slays, and bewails him, 809-832. Mezentius, while dressing 
his wounds at the riveras brink, hears of his son's death, and unable 
to fight on foot, mounts his fayourite steed, 833-872. He attacks 
Aeneas, who slays his horse, and then himself, willing to die, 873-908. 

Panditür interea domus omnipotentis Olympi, 
Conciliumque vocat divom pater atque hominum rex 
Sideream in sedem, térras unde arduus omnis 
Castraque Dardanidum adspectat populosque Latinos. 
Considunt tectis bipatentibus ; incipit ipse : 5 

* Coelicolae magni, quianam sententia vobis 
Versa retro, tantumque animis certatis iniquis? 
Abnueram bello Italiam concurrere Teucris. 

1. Olympi. See at EcL v. 56.-4. Dardanidum, Trojanorom. See at 
vi. 648. — 5. Bipatentibus^ with double folding-doors. 
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Quae contra vetitnm discordia? quis metus aut hos 

Aut hos arma sequi ferrumque lacessere suasit? 10 

Adveniet justum pug^ae, ne arcessite, tempus, 

Cum fera Carthago Romanis arcibus olim 

Exitium magnum atque Alpes immittet apertas : 

Tum certare odiis, tum res rapuisse licebit. 

Nunc sinite ; et pladtum laeti componite foedus.' 15 

Júpiter haec paucis ; at non Venus áurea contra 
Pauca refert : 

' O Pater, o hominum rerumque aetema potestas I 
Namque aliud quid sit, quod jam inaplorare queamus? 
Cemis, ut insultent Rutuli, Tumusque feratnr 20 

Per medios insignis equis tumidusque secundo 
Marte ruat ? Non clausa tegunt jam moenia Teneros : 
Quin intra portas atque ipsis proelia miscent 
Aggeribus moerorum, et inundant sanguine fossae. 
Aeneas ignarus abest. Numquamne levari 25 

Obsidione sines ? muris iterum imminet hostis 
Nascentis Trojae, nec non ezercitus alter ; 
Atque iterum in Teneros Aetolis surgit ab Arpis 
Tydides. Equidem credo, mea vulnera restant, 
Et tua progenies mortalia demoror arma ! 30 

Si sine pace tua atque invito numine Troes 
Italiam petiere : luant peccata, ñeque illos 
Juveris auxilio ; sin tot responsa seouti, 
Quae Superi Manesque dabant, cur nunc tua quisqnam 
Verteré jussa potest t aut cur nova condere fata ? 35 

Quid repetam exustas Erycino in litore classis ? 
Quid tempestatum regem, ventosque furentis 
Aeolia excites 7 aut actam nubibus Irim ? 
Nunc etiam Manis — haec intentata manebat 
Sors rerum — movet, et superis immissa repente 40 

13. AUading to the passage of Hannibal over the Alpe, and Jano's 
partiality for Carthage. See i. 12» &c., and a similar allusion, iv. 622, 
&c. — 15. Sinere, to leave matters alone. — 18. O never suffers elisión.— 
19. Venus has no other reftige than Júpiter. — ^22. Marte. See at íL 311. 
— 2i. Moerorvm, an oíd form of murorum. — ^28. Surgit See xi. 225, &c. 
Arpi, or Argyripa, the city of Diomede {Tydides), called^eto¿t,beeattse 
he was of Aetolian descent, though an Argive king. — ^29. Venus indig- 
nantly anticipates a second time encountering Diomede, and being again 
wounded, as she was on the ocoasion mentioned at i. 97. See alao xi. 
276.-36. See v. 641, &c. Erycino, See p. 190, Une 19.— 37. Tempestatum, 
&c. See i. 50, &c.— 38. Irim. See at iy. 694, and ix. 1, &o. 
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Allecto, medias Italum bacchata per urbes. 

Nil super imperio moveor ; speravimus ista, 

Dum fortuna fuit ; vincant, quos yincere mavis. 

Si nulla est regio, Teucris quam det tua conjunx 

Dura, per eversae, genitor, fumantia Trojae 46 

Excidia obtestor : liceat dimittere ab armis 

Incolumem Ascanium, liceat superesse nepotem. 

Aeneas sane ignotis jactetur in undis, 

Et, quamcumque viam dederit Fortuna, sequatur : 

Hunc tegere et dirae valeam subducere pugnae. 50 

Est Amathus, est celsa Paphus atque alta Cythera, 

Idaliaeque domus : positis inglorius armis 

Exigat hic aevum. Magna ditione jubeto 

Carthago premat Ausoniam ; nihil urbibus inde 

Obstabit Tyriis. Quid pestem evadere belli 55 

Juvit et Argólleos médium fugisse per ignis, 

Totque maris vastaeque exhausta pericula terrae, 

Dum Latium Teucri recidivaque Pergama quaerunt ? 

Non satius, ciñeres patriae insedisse supremos 

Atque solum, quo Troja fuit? Xanthum et Simoiénta 60 

Redde, oro, miseris, iterumque revolvere casus 

Da, pater. Iliacos Teucris.' Tum regia Juno 

Acta furore gravi : ^ Quid me alta silentia cogis 

Rumpere et obductum verbis vulgare dolorem ? 

Aenean hominum quisquam divomque subegit 65 

Bella sequi, aut hostem regi se inferre Latino ? 

Italiam petiit fatis auctoribus — esto — 

Cassandrae impulsus furiis : num linquere castra 

Hortati sumus, aut vitam committere ventis? 

Num puero summam belli, num credere muros ? 70 

Tyrrhenamque fidem aut gentis agitare quietas ? 

Quis deus in fraudem, quae dura potentia nostri 

Egit ? ubi hic Juno, demissave nubibus Iris t 

Indignum est ítalos Trojam circumdare flammis 

Nascentem, et patria Tumum consistere térra, 75 

41. AUecto. See vii. 323, &c. — 51. Amathus. In the south of Cyprus. 
Paphus, i. 415, -its by the arsis. Cythera, i. 257. — 52. Idaliaeque, i. 681. — 
54. Vi premat, Ausoniam. See p. 188, line 28. — 55. 7^^18,^.75. — 56. 
ArffoUcos, ii. 55. — 58. Pergama, n. 177' — 60. Xanthus,&c. Rivera of Troy. 
—64. Construe, vulgare verbis. — 67. Petvit, long by the arsis. — 68. Cas- 
sandrae, iii. 183. Linquere, &o. AUuding to the events mentioned in the 
Eighth Book. 
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Cui Pilumnus avna, cui diva Venilla mater : 

Quid, face Trojanos atra vim ferré Latinis, 

Arva aliena jugo premere atque avertere praedas! 

Quid, soceros legere et gremiis abducere pactas^ 

Pacem orare manu, praefígere puppibus arma ? 80 

Tu potes Aenean manibus subducere Graium, 

Proque viro nebulam et ventos obtendere inanis, 

Et potes in totidem classem convertere Nymphas : 

Nos aliquid Rutulos contra juvisse nefandum est? 

Aeneas ignarus abest : ignarus et absit : 85 

Est Paphus, Idaliumque tibi, sunt alta Cythera. 

Quid gravidam bellis urbem et corda áspera tentas ? 

Nosne tibi fluxas Phiygiae res verteré fundo 

Conamur ? nos 7 an miseros qui Troas Achivis 

Objecit? Quae caussa fuit, consurgere in arma 90 

Europamque Asiamque, et foedera solvere furto? 

Me duce Dardanius Spartam expugnavit adulter, 

Aut ego tela dedi, fovive Cupidine bella ? 

Tum decuit metuisse tuis ; nunc sera querelis 

Haud justis assurgis, et irrita jurgia jactas.' 95 

Talibus orabat Juno, cunctique fremebant 
Coelicolae assensu vario ; ceu flamina prima 
Cum deprensa fremunt silvis, et caeca volutant 
Murmura, venturos nautis prodentia ventos. 
Tum Pater omnipotens, rerum cui prima potestas, 100 
Infít ; eo dicente, deum domus alta silescit, 
Et tremefacta solo tellus ; silet arduus aether ; 
Tum Zephjri posuere ; premit placida aequora pontus. 
' Accipite ergo animis atque haec mea fígite dicta. 
Quandoquidem Ausonios conjungi foedere Teucris 105 
Haud licitum, nec vestra capit discordia fínem : 
Quae cuique est fortuna hodie, quam quisque secat spem, 
Tros Rutulusve fuat, nullo discrimine habebo, 
Seu fatis Italum castra obsidione tenentur, 
Si ve errore malo Trojae monitisque sinistris. 110 

Nec Rutulos solvo. Sua cuique exorsa laborem 
Fortunamque ferent. Rex Júpiter ómnibus idem. 

79. Soceros, &c. Alluding to Lavinia. See p. 305, Une 26.--61. Alhid- 
ing to events connected with those referred to at i. 97. See alao y. 809 
&c.— 83. See ix. 80, &c.— 92. Adtdter, París.— 96. Orabat, vii. 446.-103! 
Posuere. See at i. 234. — 108. Fuat, from the obselete verb fuo (^mt), 
from which we have fui, &c. 
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Fata viam invenient.' Styg-ii per flumina fratris, 

Per pice torrentis atraque vorágine ripas 

Annuit, et totum nutu tremefecit Olympum. 115 

Hic fínis fandi. Solio tum Júpiter áureo 

Surgit, coelicolae médium quem ad limina ducunt. 

Interea Rutuli portis circum ómnibus instant 
Stei*nere caede virosy et moenia cingere flammis. 
At legio Aeneadum vallis obsessa tenetur, 120 

Nec spes uUa fugae. Miseri stant turribus altis 
Nequidquam, et rara muros cinzere corona: 
Asius Imbrasides Hicetaoniusque Thymoetes 
Assaracique dúo et sénior cum Castore Thymbris, 
Prima acies ; hos germani Sarpedonis ambo, 125 

Et Clarus et Themon, Lycia comitantur ab alta. 
Fert ingens toto connixus corpore saxum, 
Haud partem exiguam montis, Lyrnessius Acmon, 
Nec Clytio genitore minor, nec fratre Menestheo. 
Hi jaculis, illi certant defenderé saxis, 130 

Molirique ignem, nervoque aptare sagittas. 
Ipse Ínter medios, Veneris justissima cura, 
Dardanius caput, ecce, puer detectus honestum, 
Qualis gemma micat, fulvum quae dividit aurum, 
Aut eolio decus aut capiti ; vel quale per artem 135 

Inclusum buxo aut Oricia terebintho 
Lucet ebur ; fusos cervix cui láctea crinis 
Accipit et moUi subnectens circulus auro 
Te queque magnanimae viderunt, Ismare, gentes 
Vulnera dirigere, et calamos armare veneno, 140 

Maeonia generóse domo, ubi pinguia culta 
Exercentque viri, Pactolosque irrigat auro. 
Adfuit et Mnestheus, quem pulsi prístina Tumi 
Aggere moerorum sublimem gloria toUit, 
Et Capys : bine nomen Campanae ducitur urbi. 145 

lili Ínter sese durí certamina belli 

113. Stygii^ yL 324.— 116. Awreo, a dissyUable.— 117. Médium, &c. 
A Román usage. See at i. 73. — 122. Corona, ix. ¿08. — 125. Sarpedonis, 
i. 100. — 126. Lvcia, iv. 143. — 128. Lyrnessius, from Lyrnessus, a town of 
Mysia. — 132. fpse, &c. Ascanius.— 133. Detectus caput, the accusative 
of limitation. See at iv. 558. — 136. Buxo, -6 unelided. Orieum, a town 
to the north of Epirus. — 137. Cui accipit crinis. See at vi. 473.— 141. 
Maeonia, See at viii. 499. Domo, -d unelided. — 142. The Pactólos was 
a river of Lydia, famous for its golden sands. — 144. Moerorum, See at 
24.— 145. Urbi, Capua. Livy, iv. 37. 

Y 



386 AENEIDOS. 

Contulerant : inedia Aeneas f reta nocte secabat. 

Namque, ut ab Evandro castris ingressus Etruscis, 

Regem adit, et regi memorat nomenque genusque ; 

Quidve petat, quidve ipse ferat; Mezentius arma 150 

Quae sibi conciliet, violentaque pectora Turni 

Edocet ; humanis quae sit fiducia rebus, 

Admonet, immiscetque preces. Haud fít mora ; Tarcbon 

Jungit opes, foedusque ferit ; tum libera fati 

Classem conscendit jussis g'ens Lydia divom, 155 

Extemo commissa duci. Aenei'a puppis 

Prima tenet, rostro Pbryg'ios su bj uñeta leones ; 

Imminet Ida super, proñigis gratissima Teucris. 

Hic magnus sedet Aeneas, secumque volutat 

Eventus belli varios ; Pallasque sinistro 160 

Affixus lateri jam quaerit sidera, opacae 

Noctis iter, jam quae passus terraque marique. 

Pandite nunc Helicona, deae, cantusque movete, 
Quae manus interea Tuséis comitetur ab oris 
Aenean, armetque rates, pelag-oque vehatur. 165 

Massicus aerata princeps secat aequora Tigri ; 
Sub quo mille manus juvénum, qui moenia Clusi, 
Quique urbem liquere Cosas ; quis tela sagittae 
Corytique leves humeris et letifer arcus. 
Una torvus Abas ; huic totum insignibus armis 170 

Agmen et aurato fulgebat ApoUine puppis. 
Sexcentos illi dederat Populonia mater 
Expertos belli juvenes ; ast Uva trecentos 
ínsula, inexhaustis Chalybum generosa metallis. 
Tertius, ille hominum divomque interpres Asilas, 175 
Cui pecudum fíbrae, coeli cui sidera parent 
Et linguae volucrum et praesagi fulminis ignes, 
Mille rapit densos acie atque horren tibus bastís. 
Hos parere jubent Alpbeae ab origine Pisae, 
Urbs Etrusca solo. Sequitur pulcberrimus Astur, 180 
Astur equo fidens et versicoloribus armis. 
Ter centum adjiciunt — mens ómnibus una sequendi — 

149. Regij Tarchon, the leader of the Etrurians. — 154. Libera fafi 
See Zumpt, § 437. And for the allusion, see viii. 602, &c. — 155. Ljdia. 
See at ii. 781.— 156. Duci, -i unelided.— 158. Ida, See at ii. 694. The 
neighbourhood of Troy was colonised by Phrygians. — 160. Paüaa, See 
viii. 104, &c.— 163. HeUcona. See at vii. 641.— 166. Tiqrú See at v. 
116.— 168. Qtt¿»-quibu8.— 174. Chalybum. See at viiL 4Í21. 
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Qui Caerete domo, qui sunt Minionis in arvis, 

£t Pyrgi veteres, intempestaeque Graviscae. 

Non ego te, Ligurum ductor fortissime bello, 185 

Transiérim, Cinyra, et paucis comitate Cupavo, 

Cujus olorinae surgunt de vértice pennae — 

Crimen amor vestrum — formaeque insigne paternae. 

Namque ferunt luctu Cycnum Phaethontis amati, 

Populeas Ínter frondes umbramque sóror um 190 

Dum canit et moestum Musa solatur amorem, 

Canentem molli pluma duzisse senectam, 

Linquentem térras et sidera voce sequentem. 

Filius, aequalis comitatus classe catervas, 

Ingentem remis Centaurum promovet : ille 195 

Instat aquae, sazumque undis immane minatur 

Arduus, et longa sulcat maria alta carina. 

Ule etiam patriis agmen ciet Ocnus ab oris, 
Fatidicae Mantus et Tusci fílius amnis, 
Qui muros matrisque dedit tibi, Mantua, nomen, 200 
Mantua, dives avis ; sed non genus ómnibus unum : 
Gens illi triplex, populi sub gente quaterni ; 
Ipsa caput populis ; Tusco de sanguine vires. 
Hinc queque quingentos in se Mezentius armat, 
Quos patre Benaco velatus arundine glauca 205 

Mincius infesta ducebat in aequora pinu. 
It gravis Aulestes, centenaque arbore fluctum 
Verberat adsurgens ; spumant vada marmore verso. 
Hunc vehit immanis Tritón et caerula concha 
Exterrens íreta ; cui laterum tenus hispida nanti 210 
Frons hominem praefert, in pristin desinit alvus ; 
Spumea semifero sub pectore murmurat unda. 

Tot lecti proceres ter denis navibus ibant 
Subsidio Trojae, et campos salís aere secabant. 

Jamque dies coelo concesserat, almaque curru 215 

Noctivago Phoebe médium pulsabat Olympum : 

186. This passage seems corrupt. The best meaning to be extractad 
as it stands seems to be, that Cinyras and Capavo, sons of Cyenus, who 
is mentioned in connection with the story of Phaethon (Ovid, Met. ii. 
369, &o.), led the Ligurians, and wore on their orests swans' feathers, 
and had a swan as the ensign of their ship. Vedrum is probably for 
vestrorum, referring both to Cycnus and the sisters {sororum, 190) of 
Phaethon, whose love (amor) for Phaethon led them to murmur 
{crimen) against his death by Jupiter's thunderbolts; and henee their 
transformation.— 209. Tñton, See at i. 144. 
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Aeneas— <neqae enim membris dat cura quietem — 

Ipse sedens clavumqne re^t velisque ministrat. 

Atque illi medio in spatzo chorus, ecce, suarum 

Occurrit comitum : Nymphae, quas alma Cybebe 220 

Numen habere marís Njmphasque e navibus esse 

Jusserat, innabant paríter fluctusque secabant, 

Quot prius aeratae steterant ad litora prorae. 

Agnoacunt longe regem, lustrantque choréis. 

Quarum quae fandi doctissima Cymodocea, 235 

Pone sequens dextra puppim tenet, ipsaque dorso 

Eminet, ac laeva tacitis subremigat undis. 

Tum sic ignarum alloquitur : ' Yigilasne, deum gens, 

Aenea ? Vigila, et velis immitte rudentis. 

Nos sumus, Idaeae sacro de vértice pinus, 290 

Nunc pelagi Nymphae, classis tua. Per£dus ut nos 

Praecipites ferro Rutulus flammaque premebat, 

Rupimus invitae tua TÍncula, teque per aequor 

Quaerimus. Hanc genetrix faciem miserata refecit, 

Et dedit esse deas aevumque agitare sub imdis. 235 

At puer Ascanius muro fossisque tenetur 

Tela Ínter media atque horrentis Marte Latinos. 

Jam loca jussa tenet forti permixtus Etrusco 

Arcas eques ; medias illis opponere turmas, 

Ne castris jungant, certa est sententia Tumo. 240 

Surge age, et Aurora socios veniente vocari 

Primus in arma jube, et clipeum cape, quem dedit ipse 

Invictum Ignipotens, atque oras ambiit auro. 

Crastina lux, mea si non irrita dicta putaris, 

Ingentis Rutulae spectabit caedis acervos.' 245 

Dixerat ; et dextra discedens impulit altam, 

Haud ignara modi, puppim : fugit illa per undas 

Ocior et jaculo et ventos aequante sagitta. 

Inde aliae celerant cursus. Stupet inscius ipse 

Tros Ancbisiades ; ánimos tamen omine tollit. 250 

Tum breviter supera adspectans convexa pi*ecatur : 

' Alma parens Idaea deum, cui Dindyma cordi 

229. Inmute, See at vi. 1. — ^238. Aeneae, we may suppose, had sent 
the Arcadian (tíü. 518) and Etroscan oavalry to meet him at the 
mouth of the river. Tornos was preventiog them ftom. combinmg with 
the Trojans in the camp.— 242. Clipeum. See at viii. 625, &o. — ^252. 
Deum, deorom. Idaea, See at ix. o20. Dindyma, See at ix. 618. C» 
cordi. See at vü. 326. 
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Tumgeraeque urbes bijugique ad frena leones, 

Tu mihi nunc pugnae princeps, tu rite propinques 

Augurium, Phrygibusque adsis pede, diva, secundo.' 255 

Tantum effatus. Et interea revoluta ruebat 

Matura jam luce dies, noctemque fugarat : 

Principio sociis edicit, signa sequantur, 

Atque ánimos aptent armis, pugnaeque parent se. 

Jamque in conspectu Teneros habet et su a castra, 260 

Stans celsa in puppi : clipeum cum deinde sinistra 

Extulit ardentem. Clamorem ad sidera toUunt 

Dardanidae e muris ; spes addita suscitat iras ; 

Tela manu jaciunt : quales sub nubibus atris 

Strymoniae dant signa grues, atque aethera tranant 265 

Cum sonitu, fugiuntque Notos clamore secundo. 

At Rutulo regi ducibusque ea mira videri 

Ausoniis, doñee versas ad litera puppis 

Respiciunt, totumque allabi classibus aequor. 

Ardet apex capiti, cnstisque a vértice flamma 270 

Funditur, et vastos umbo vomit aureus ignis : 

Non secus, ac liquida si quando nocte cometae 

Sanguinei lúgubre rubent, aut Sirius ardor, 

lile sitim morbosque ferens mortalibus aegris, 

Nascitur et laevo contristat lumine coelum. 275 

Haud tamen audaci Turno fiducia cessit 
Litera praecipere, et venientis pellere térra. 
Ultro ánimos toUit dictis, atque increpat ultro : 
* Quod votis optastis, adest, perfringere dextra. 
In manibus Mars ipse, viri. Nunc conjugis esto 280 
Quisque suae tectique memor ; nunc magna referto 
Facta, patrum laudes. Ultro occurramus ad undam, 
Dum trepidi, egressique labant vestigia prima. 
Audentis fortuna juvat.' 

Haec ait, et secum versat, quos ducere contra, 285 

Vel quibus obsessos possit concredere muros. 

Interea Aeneas socios de puppibus altis 
Pontibus exponit. Multi servare recuraus 

253. Turrigerae. See at vi 785.— 258. Ut sequantur.— 265. Sttymon, a 
river in Thrace, was famed as the resort of grues. — ^270. Capüi Aeneae. — 
273b Lttffubre, See at EcL iii. 8. — 283. Labant vestigia, the accusative of 
limitatión. — 288. Pontibus, gangwayg from the ships to the land. Servare 
(the historical infínitive) recursus, watched when the waves rushing 
baok, left the sea near the shore calm {languentis) and shallow (brevibus). 
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Languentis pelagi, et brevibus se credere saltu ; 
Per remos alii. Speculatus litora Tarchon, 290 

Qua vada non spirant nec fracta remurmurat unda, 
Sed mare inoffensum crescenti allabitur aestu, 
Advertit súbito proras, sociosque precatur : 
^ Nunc, o lecta manus, validis incumbite remis ; 
ToUite, ferte rates ; inimicam fíndite rostris 295 

Hanc terram, sulcumque sibi premat ipsa carina. 
Frangere nec tali puppim statione recuso, 
Arrepta tellure semel.' Quae talia postquam 
Eífatus Tarchon, socii consurgere tonsis 
Spumantisque rates arvis inferre Latinis, 300 

Doñee rostra tenent siccum et sedere carinae 
Omnes innocuae. Sed non puppis tua, Tarchon. 
Namque inflicta vadis dorso dum pendet iniquo, 
Anceps sustentata diu, fluctusque fatígat, 
Solvitur, atque viros mediis exponit in undis ; 305 

Fragmina remomm quos et fluitantia transtra 
Impediunt, retrahitque pedem simul unda relabens, 
Nec Turnum seguís retinet mora ; sed rapit acer 
Totam aciem in Teneros, et contra in litore sistit. 
Signa canunt. Primus turmas invasit agrestis 310 

Aeneas, omen pugnae, stravitque Latinos, 
Occiso Therone, virum qui maximus ultro 
Aenean petit. Huic gladio perqué aerea suta, 
Per tunicam squalentem auro, latus haurit apertum. 
Inde Licban ferit, ezsectum jam matre perempta, 315 
£t tibi, Phoebe, sacrum, casus evadere ferri 
Quod licuit parvo. Nec longe, Cissea durum 
Immanemque Gyan, sternentis agmina clava, 
Dejecit leto ; nihil illos Herculis arma, 
Nec validae juvere manus genitorque Melampus, 320 
Alcidae comes, usque gravis dum térra labores 
Praebuit. Ecce Pharo, voces dum jactat inertis, 

303. Dorso probably refera to an accamulation of sand. — 304. Fati- 
gare ñuctuSf to exercise, to keep in active employment the wares, 
v^hioh tossed it hither and thither. — 307. Retrahere pedem, to canse 
the feet of the warriora to draw back, from the slippery nature of the 
moistened sand. — 310. Canunt is used both transitively and intnuisi- 
tively. — 313. Here, and at the end of 369, et has been ingenionsly con- 
jectured. — 319. Herculis arma, clava. — 320. Of Melampus and his com- 
panionship with Hercules we know nothing. 
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Intorquens jaculum claxnanti sistit in ore. 

Tu quoque, flaventem prima lanugine malas 

Dum sequeris Clytium infelix, nova gaudia, Cydon, 826 

Dardania stratus dextra, securus amorum, 

Qui juvenum tibi semper erant, miserande, j aceres, 

Ni fratrum stipata cohors foret obvia, Phorci 

Progenies, septem numero, septenaque tela 

Conjiciunt ; partim galea clipeoque resultant 330 

Irrita, deflexit partim stringentia corpus 

Alma Venus. Fidum Aeneas affatur Achaten : 

' Suggere tela mibi ; non ullum dextera frustra 

Torserit in Rutulos, steterunt quae in corpore Graium 

Iliacis campis.' Tum magnam corripit hastam, 335 

£t jacit ; illa volans clipei transverberat aera 

Maeonis, et thoraca simul cum pectore rumpit. 

Huic frater subit Alcanor, fratremque ruentem 

Sustentat dextra : trajecto missa lacerto 

Protenus hasta fugit servatque cruenta tenorem, 340 

Dexteraque ex humero nervis moribunda pependit. 

Tum Numitor jaculo fratris de corpore rapto 

Aenean petiit ; sed non et figere contra 

Est licitum, magnique fémur perstrinxit Achatae. 

Hic Curibus, fídens primaevo corpore, Clausus 345 

Advenit, et rigida Drjopem ferit eminus hasta 

Sub mentum, graviter pressa, pariterque loquentis 

Vocem animamque rapit trajecto gutture ; at ille 

Fronte ferit terram, et crassum vomit ore cruorem. 

Tris quoque Threícios Boreae de gente suprema, 350 

£t tris, quos Idas pater et patria Ismara mittit. 

Per varios sternit casus. Accurrit Halaesus 

Auruncaeque manus ; subit et Neptunia proles, 

Insignis Messapus equis. Expeliere tendunt 

Nunc hi, nunc illi ; certatur limine in ipso 355 

Ausoniae. Magno discordes aethere venti 

Proelia ceu tollunt animis et viribus aequis ; 

Non ipsi Ínter se, non nubila, non mare cedit ; 

Anceps pugna diu ; stant obnixa omnia contra : 

334. Steterunt.— M5. Curibta. See at vi. 812. Clausus^ vil. 707.— 350. 
Bóreas, a mythio founder of the ancient race (ffente suprema) of the 
Thraoians.— 351. Ismara. See at Ecl. vi. 30.— 352. Halaesus, vii. 723.— 
353. Auruttcae, See p. 188, line 29.-354. Messapus, viL 691. 
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Haud aliter Trojanae acies aciesque Latinae 360 

Concurrant ; haeret pede pes densusque viro vir. 

At parte ex alia, qua saxa rotantia late 
Impuíerat torrens arbustaque diruta ripis, 
Arcadas, insuetos acies inferre pedestris, 
Ut vidit Pallas Latió daré terga sequaci — 365 

Áspera quis natura loci dimittere quando 
Suasit equos, — ^unum quod rebus restat egenis, 
Nunc prece, nunc dictis virtutem accendit amaris : 
' Quo fugitis, socii ? per, vos, et fortia facta. 
Per ducis Evandri nomen, devictaque bella, 370 

Spemque meam, patriae quae nunc subit aemula laúd i, 
Fidite ne pedibus. Ferro rumpenda per hostis 
Est yia. Qua globus ille virum densissimus urguet, 
Hac vos et Pallanta ducem patria alta reposcit. 
Numina nulla premunt ; mortali urguemur ab hoste 375 
Mortales ; totidem nobis animaeque manusque* 
£cce, maris magna claudit nos objice pontus ; 
Deest jam térra fugae : pelagus Trojamne petemus ? ' 
Haec ait, et medius densos prorumpit in hostis. 
Obvius huic primum, fatis adductus iniquis, 380 

Fit Lagus ; hunc, magno vellit dum pondere saxum, 
Intorto fígit telo, discrimina costis 
Per médium qua spina dabat ; hastamque receptat 
Ossibus haerentem. Quem non super occupat Hisbo, 
lile quidem hoc sperans ; nam Pallas ante ruentem, 385 
Dum furit, incautum crudeli morte sodalis, 
Excipit, atque ensem túmido in pulmone recóndita 
Hinc Sthenelum petit, et Rhoeti de gente vetusta 
Anchemolum, thaJamos ausum incestare novercae. 
Vos etiam, gemini, Rutulis cecidistis in arvis, 390 

Daucia, Laride Thymberque, simillima proles, 
Indiscreta suis gratusque parentibus error ; 
At nunc dura dedit vobis discrimina Pallas : 
Nam tibi, Thymbre, caput Evandrius abstulit ensis ; 

366. Quis (quibus, whioh must be translated by iis) quando, accounts 
for the repulse of the Arcadian caYalry (see 238), who were not aoeag* 
tomed to figlit on foot. — 369. Oro is involved as goveming vos — if we 
are not to understand per vos as a legitímate expression. See 313 
and 597.-373. See 239.-378. Deest, one syllable. Trojam, the camp.— 
383. DaJbdU by the arsis. — 384. Quem, Pallanta. Ooeupare super, to sar* 
prise while thiis engaged. — 394. CapiU by the arsis. 
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Te decisa suum, Laride, dextera quaerit, 395 

Semianimesqtfe micant digiti ferrumque retractant. 

Arcadas, accensos monitu et praeclara tuentes 

Facta viri, mixtas dolor et pudor armat in hostis. 

Tuno Pallas bijugis fdgientem Rhoetea praeter 

Trajicit. Hoc spatium, tantumque morae fuit lio ; 400 

lio namque procul validam dii*exerat hastam : 

Quam medius Rhoeteus intercipit, optime Teuthra, 

Te fugiens fratremque Tyren ; curruque volutas 

Caedit semianimis Rutulorum calcibus arva. 

Ac velut, optato ventis aestate coortis, 405 

Dispersa immittit silvis incendia pastor ; 

Correptis súbito mediis extenditur una 

Hórrida per latos acies Yolcania campos ; 

lile sedens victor flammas despectat ovantis : 

Non aliter socium virtus coít omnis in unum, 410 

Teque juvat, Palla. Sed bellis acer Halaesus 

Tendit in adversos, seque in sua colligit arma. 

Hic mactat Ladona Pheretaque Demodocumque ; 

Strymonio dextram íulgenti deripit ense 

Elatam in jugulum ; saxo ferit ora Tboantis, 415 

Ossaque dispersit cerebro permixta cruento. 

Fata canens silvis genitor celarat Halaesum ; 

Ut sénior leto canentia lumina solvit, 

Injecere manum Parcae, telisque sacrarunt 

Evandri. Quem sic Pallas petit ante precatus : 430 

' Da nunc, Thybri pater, ferro, quod missile libro, 

Fortunam atque viam duri per pectus Halaesi. 

Haec arma exuviasque viri tua quercus babebit.' 

Audiit illa deas ; dum texit Imaona Halaesus, 

Arcadio infelix telo dat pectus inermum. 425 

At non caede viri tanta perterrita Lausus, 

Pars ingens belli, sinit agmina; primus Abantem 

Oppositum interimit, pugnae nodumque moramque. 

Stemitur Arcadiae proles, sternuntur Etrusci, 

Et vos, o Graiis imperdita corpora, Teucri. 430 

396. SemtanimeSf semyanimes. So at 404. — 400. The death of IIus is 
only postponed. — 405. Optato, an adverb.— 412. CoUigere ae in sua arma, 
to prepare for oombat by covering the breast with the shield, as it were 
gatnering the limbs so as to present a small surface. See the opposite, 
42S.— 419. Parcae. EcL iv. 47.-423. A trophy is here alluded to. See 
xi. 6, &o.— 426. Lausus. See tü. 649. 
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Agmina concuriunt dacibusque et yiribos aequis. 
Extremi addexiseiit acies ; nec turba moveri 
Tela manuaque sinit. Hinc Pallas instat et urguet, 
Hinc contra Laosus, nec multum discrepat aetas, 
Eg^gii forma ; sed quis fortuna negarat 435 

In patriam reditus. Ipsos concurrere passus 
Haud tamen inter se magni regnator Olympi ; 
Mox illos sua fata manent majore sub hoste. 
Interea sóror alma monet succedere Lause 
Tumum, qui yolucri curra médium secat agpnen. 440 
Ut vidit socios : ' Tempus desistere pugnae ; 
Solus ego in Pallanta feror ; soli mihi Pallas 
Debetur ; cuperem ipse parens spectator adesset.' 
Haec ait ; et socii cesserunt aequore jusso. 
At, Rutulum abscessu, juvenis tum, jussa superba 445 
MiratuSy stupet in Tumo, corpusque per ingens 
Lumina Yolvit, obitque truci procul omnia visu, 
Talibus et dictis it contra dicta tyranni : 
' Aut spoliis ego jam raptis laudabor opimis, 
Aut leto insigni : sorti pater aequus utrique est. 450 

Tolle minas.' Fatus médium procedit in aequor. 
Frigidus Arcadibus coít in praecordia sanguis. 
Desiluit Turnus bijug^s ; pedes apparat iré 
Comminus. Utque leo, specula cum vidit ab alta 
Stare procid campis meditantem in proelia taurum, 455 
Advolat : haud alia est Turni venientis imago. 
Hunc ubi contiguum missae fore credidit hastae. 
Iré prior Pallas, si qua fors adjuvet ausum 
Yiribus imparibus, magnumque ita ad aethera fatur : 
' Per patris hospitium et mensas, quas advena adisti, 460 
Te precor, Alcide, coeptis ingentibus adsis. 
Cemat semineci sibi me rapere arma cruenta, 
Victoremque ferant morientia lumina Turni.' 
Audiit Alcides juvenem, magnumque sub imo 
Corde premit gemitum lacrimasque effundit inanis. 465 
Tum Genitor natum dictis affatur amicis : 
' Stat sua cuique dies ; breve et irreparabile tempus 

433. SinU by the anís.— 439. Sóror, The nymph Jutorna, sUter of Tm^ 
ñas. See xiL 138, &c. — 441. Socios, the Rutulians around Lausus. See 445. 
— 450. Pater, his father Evander, referring to the wish of Turaos, 443i— 
458. Iré, the historical infinitive.— 460. See vüL 362.— 461. Alcide. See at 
vi. 392.-463. Victorem me. Ferant: Celebrent. — 166. Genitor, Júpiter. 



LIBBR X. 395 

Ómnibus est yitae ; sed famam extendere factis, 

Hoc virtutis opus. Trojae sub moenibus altis 

Tot gnati cecidere deum ; quin occidit una 470 

Sarpedon, mea progenies. Etiam sua Tumum 

Fata vocant, metasque dati pervenit ad aevi.' 

Sic ait, atque oculos Rutulorum rejicit arvis. 

At Pallas magnis emittit viribus hastam, 

Yaginaque cava fulgentem deripit ensem. 475 

Illa volans, humeri surgunt qua tegmina summa, 

Incidit, atque, viam clipei molita per oras, 

Tándem etiam magno strinxit de corpore Tumi. 

Hic Tumus ferro praefíxum robur acuto 

In Pallanta diu librans jacit, atque ita fatur : 480 

' Aspice, num mage sit nostrum penetrabile telum.' 

Dixerat : at clipeum, tot ferrí terga, tot aeris, 

Quem pellis toties obeat circumdata tauri, 

Yibranti médium cuspis transverberat ictu, 

Loricaeque moras et pectus perforat ingens. 485 

lile rapit caüdum frustra de vulnere telum : 

Una eademque via sanguis animusque sequuntur. 

Corniit in yulnus ; sonitum super arma dedere ; 

Et terram hostilem moriens petit ore cruento. 

Quem Tumus super assistens : 490 

' Arcades, haec/ inquit, ^ memores mea dicta referte 

Evandro : QuaJem meruit, Pallanta remitto. 

Quisquis bonos tumuli, quidquid solamen humandi est, 

Largior. Haud illi stabunt Aeneia parvo 

Hospitia.' Et laevo pressit pede, talia fatus, 495 

Exanimem, rapiens immania pondera baltei 

Impressumque nefas : una sub nocte jugali 

Caesa manus juvenum foede, thalamique cruenti ; 

Quae Clonus Eury tides multo caelaverat auro ; 

Quo nunc Tumus ovat spolio gaudetque potitus. 500 

Nescia mens hominum fati sortisque futurae, 

471. See at L 100.— 472. Fata, &o. See xiL 950, &o.— 476. At the 
place where the ooat of mail {tegmina) leaves the shoulder bajre {summa, 
because the left arauwas upraised), the spear of Pallas having made 
ita way through the edge {oras) of the shiela, grazed the arm of Turnus. 
—481. Penetrahüe, active, able to pierce. — 483. Quem ot>eaty et quamyis 
obeat.--486. lUe, PallM.— 487. Una eadem, EcL yiii. 81; Aen, xii. 847. 
Sanguis by the arsis. — 496. Baltei, two syllables. — 497. Nefas, the deed 
of impious guilt whioh was embossed on it. — 498. Caesa, &o. Tlie 
legend on the baldric was the well-known story of the Dana'ídes. 
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£t serrare modum, rebus sublata secundis ! 
Tumo tempus erit, magno cum optaverit emptum 
Intactum Pallanta, et cum spolia ista diemque 
Oderit. At socii multo gemitu lacrimisque 505 

Impositum scuto refenint Pallanta frequentes. 
O dolor atque decus magnum rediture parenti ! 
Haec te prima dies bello dedit, haec eadem aufert, 
Cum tamen ingentis Rutulorum linquis acervos ! 

Nec jam fama malí tanti, sed certior auctor 510 

Advolat Aeneae, tenui discrimine leti 
Esse suos ; tempus, versis succurrere Teucris. 
Próxima quaeque metit gladio, latumque per agmen 
Ardens limitem agit ferro, te, Turne, superbum 
Caede nova quaerens. Pallas, Evander, in ipsis 515 

Omnia sunt oculis, mensae, quas advena primas 
Tune adiit, dextraeque datae. Sulmone creatos 
Quatuor hic ju venes, totidem, quos educat Ufens, 
Viventis rapit, inferías quos immolet umbrís, 
Captivoque rogi perfundat sanguine flammas. 520 

Inde Mago procul infensam contenderat hastam. 
Ule astu Bubit ; at tremebunda supervolat hasta ; 
£t genua amplectens efFatur talia supplex : 
' Per patrios Manis et spes surgentis luli 
Te precor, hanc animam serves natoque patrique. 525 
Est domus alta ; jacent penitus defossa talenta 
Caelati argenti ; sunt auri pondera facti 
Infectique mihi. Non hic victoría Teucrum 
Vertitur, aut anima una dabit discrimina tanta.' 
Dixerat. Aeneas contra cui talia reddit : 530 

< Argenti atque auri memoras quae multa talenta, 
Gnatis parce tuis. Belli commercia Tumus 
Sustulit ista prior jam tum Pallante perempto. 
Hoc patrís Anchisae Manes, hoc sentit lulus.' 
Sic fatus galeam laeva tenet, atque, reflexa 535 

Cervice orantis, capulo tenus applicat ensem. 
Nec procul Haemonides, Phoebi Tríviaeque sacerdos, 
ínfula cui sacra redimibat témpora vitta, 

503. TumOf &c. See xü. 941, &o.— 506. See this well-known practice 
againalluded to, 841.— 517. Sulmone, See ix. 412.— 518. ü/ens. See ▼!!. 
745. — 519. Inferios, &o. See xi. 81, &e. — 525. Naioque, natoque mea— 
526. Talenta here is evidently a weight, equivalent to /Kmefero.— ^37. 
Triviae, See at iv. 609. 
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Totus coUucens veste atque insignibus armis. 

Qaem congressus agit campo, lapsumque superstans 640 

Immolat, ingentique umbra tegit ; arma Serestus 

Lecta refert humeris, tibi, rex Gradive, tropaeum. 

Instaurant acies Yolcani stirpe creatus 

Caeculus et veniens Marsorum montibus Umbro. 

Dardanides contra fdrit. Anxuris ense sinistram 545 

Et totum clipei ferro dejecerat orbem ; — 

Dixerat ille aliquid magnum, vimque aífore verbo 

Crediderat, coeloque animum fortasse ferebat, 

Canitiemque sibi et longos promiserat annos ; — 

Tarquitus ezsultans contra fulgentibus armis, 550 

Silvicolae Fauno Bryope quem nympha crearat, 

Obvius ardenti sese obtulit. Ule reducta 

Loricam clipeique ingens onus impedit hasta ; 

Tum caput orantis nequidquam et multa parantis 

Dicere deturbat terrae, truncumque tepentem 555 

Provolvens super haec inimico pectore fatur : 

* Istic nunc, metuende, jace. Non te óptima mater 

Condet humo, patrioque onerabit membra sepulchro : 

Alitibus linquere feris, aut gurgite mersum 

Unda feret, piscesque impasti vulnera lambent.' 560 

Protinus Antaeum et Lucam, prima agmina Tumi, 

Persequitur, fortemque Numam, fulvumque Camertem, 

Magnánimo Yolscente satum, ditissimus agri 

Qui fuit Ausonidum, et tacitis regnavit Amyclis. 

Aegaeon qualis, centum cui brachia dicunt 565 

Centenasque manus, quinquaginta oribus ignem 

Pectoribusque arsisse, Jovis cum fulmina contra 

Tot paribus streperet clipeis, tot stringeret enses : 

Sic toto Aeneas desaevit in aequore victor, 

Ut semel intepuit muero. Quin ecce Niphaei 570 

Quadrijugis in equos adversaque pectora tendit. 

Atque illi, longe gradientem et dirá frementem 

Ut videre, metu versi retroqué mentes 

Effunduntque ducem, rapiuntque ad litora currus. 

541. Umbra mortis. — 642. Gradive, See at iii. 35. — 544. Caeculus. 
See vii. 681. Umbro, vil 752.-^47-649. ParentheticaL— 553. ímpedü 
seems to have the doable meaning of, figit et inutilem reddit, of wnich 
the first beloDgs to loricam, and the second to dipei onus. — 563. Vol- 
scente. See ix. 370. — 564. Amydae, on the coast of Latium, west of 
Caleta. — 566. Aegoteon. See at tí. 286. 
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Interea bijugis infert se Lucagus albis 575 

In medios, fraterque Liger ; sed frater liabenis 

Flectit equos, strictum rotat acer Lacagus ensem. 

Haud tulit Aeneas tanto fervore furentis : 

Irruit, adversaque ingens apparuit hasta. 

Cui Liger : 580 

' Non Diomedis equos, neo curram cemis AchiUi, 

Aut Phrygiae campos : nunc belli fínis et aevi 

His dabitur terris.' Vesano talia late 

Dicta volant Ligen. Sed non et Troi'us heros 

Dicta parat contra ; jaculum nam torquet in hostem. 585 

Lucagus ut pronus pendens in verbera telo 

Admonuit bijugos, projecto dum pede laevo 

Aptat se pugnae, subit oras hasta per imas 

Fulgentis clipei, tum laevum perforat inguen ; 

Excussus curra moribundas volvitur arvis. 590 

Quem pius Aeneas dictis affatur amaris : 

* Lucage, nulla tuos currus fuga segnis equorum 

Prodidit, aut vanae verteré ex hostibus umbrae ; 

Ipse rotis saliens juga deseris.' Haec ita fatus 

Arripuit bijugos ; frater tendebat iuertis 5d5 

Infelix palmas, curru delapsus eodem : 

' Per, te, per qui te talem genuere parentes, 

Vir Trojane, sine hanc animam, et miserere precantis.' 

Pluribus oranti Aeneas : ^ Haud talia dudum 

Dicta dabas. Morere, et fratrem ne desere frater.' 600 

Tum, latebras animae, pectus mucrone recludit. 

Talia per campos edebat fuñera ductor 

Dardanius, torrentis aquae vel turbinis atri 

More furens. Tándem erumpunt et castra relinquunt 

Ascanius puer et nequidquam obsessa juventus. 605 

Junonem interea compellat Júpiter ultro :. 
' O germana mihi atque eadem gratissima conjunx, 
Ut rebare. Venus — nec te sententia fallit — 
Trojanas sustentat opes, non vivida bello 
Dextra vires animusque ferox patiensque pericli.' 610 
Cui Juno submissa : ^ Quid, o pulcherrime conjunx, 

581. Diomedis. See at L 97.-586. Pendens, &c. See at v. 145. Tdo, 
in his impatience, he has urged on the horses with his sword, and he 
is preparing for the fight.— 592. Referring to Niphaeus, 572.-597. Per, 
ie, See 369.-599. TaUa, See 581, &c.— 607, &c. Said ironically. 
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Sollicitas aegram et tua tristia dicta timentem ? 

Si mihi, quae quondam fuerat, quamque esse decebat, 

Vis in amore foret, non hoc mihi namque negares, 

Omnipotens, quin et pugnae subducere Tumum, 615 

£t Dauno possem incolumem servare parenti. 

Nunc pereat, Teucrisque pió det sanguine poenas. 

Ule tamen nostra deducit origine nomen, 

Pilumnusque illi quartus pater ; et tua larga 

Saepe manu multisque oneravit limina donis.' 620 

Cui rex aetherii breviter sic fatus Olympi : 

' Si mora-praesentis leti tempusque caduco 

Oratur juveni, meque hoc ita poneré sentis, 

Tolle fuga Tumum atque instantibus eripe fatis. 

Hactenus indulsisse vacat. Sin altior istis 625 

Sub precibus venia uUa latet, totumque moveri 

Mutarive putas bellum, spes pascis inanis.' 

Et Juno allacrimans : * Quid, si, quae voce gravaris. 

Mente dares, atque haec Turno rata vita maneret ? 

Nunc manet insontem gravis exitus ; aut ego veri 630 

Vana feror. Quod ut o potius formidine falsa 

Ludar, et in melius tua, qui potes, orsa reflectas 1 ' 

Haec ubi dicta dedit, coelo se protenus alto 

Misit, agens hiemem, nimbo succincta, per auras, 

Iliacamque aciem et Laurentia castra petivit. 635 

Tum dea nube cava tenuem sine viribus umbram 

In faciem Aeneae — visu mirabile monstrum — 

Dardaniis ornat telis, clipeumque jubasque 

Divini assimulat capitis, dat inania verba, 

Dat sine mente sonum, gressusque eíBngit euntis : 640 

Morte obita qualis fama est volitare figuras, 

Aut quae sopitos deludunt somnia sensus. 

At primas laeta ante acies exsultat imago, 

Irritatque virum telis et voce lacessit. 

Instat cui Turnus, stridentemque eminus hastam 645 

Conjicit ; illa dato vertit vestigia tergo. 

614. Namque^ emphatically placed next the verb in the sense of 
assuredly. — 618. Nostra origine perhaps refera to the descent men- 
tioned, vii. 410. — 623. Júpiter grants a respite to Turnus, on the con- 
dition that Juno distinctly understands (sentis) that this is all that 
Júpiter decrees (poneré). — 628. The ellipsis seems to be quid tam 
magnum esset, si, &c.-— 630. Vana veri, empty of truth, deceived. — 
644. Virum. Tuorum. 
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Tum yero Aenean averaam ut cederé Tumos 

Credidit, atque animo spem turbidus hausit inanem : 

' Quo fugis, Aenea ? thalamos ne desere pactos ; 

Hac dabitur dextra tellus quaesita per undas.' 650 

Talia vociferans sequitur, strictumque coruscat 

Mucronem ; nec ferré videt sua gaudia ventos. 

Forte ratis celsi conj uñeta crepidine saxi 

Expositis stabat scalis et ponte parato, 

Qua rex Clusinis advectus Osinius oris. 655 

Huc sese trepida Aeneae ñigientis imago 

Conjicit in latebras ; nec Tumus segnior instat, 

Exsuperatque moras, et pontis transilit altos. 

Vix proram attigerat: rumpit Saturnia funem, 

Avolsamque rapit revoluta per aequora navem. 660 

Tum levis haud ultra latebras jam quaerit imago, 

Sed sublime volans nubi se immiscuit atrae. 

Illum autem Aeneas absentem in proelia poscit ; 

Obvia multa virum demittit corpora morti ; 

Cum Tumum medio interea fert aequore turbo. 665 

Respicit ignarus rerum ingratusque salutis, 

£t duplicis cum voce manus ad sidera tendit: 

' Omnipotens genitor, tanton' me crimine dignum 

Duxisti, et talis voluisti expenderé poenas ? 

Quo feror ; unde abii ? quae me fuga, quemve reducit 1 670 

Laurentisne iterum muros aut castra videbo ? 

Quid manus illa virum, qui me meaque arma secuti ? 

Quosne — ^nefas — omnis infanda in morte reliqui, 

Et nunc palantis video, gemitumque cadentum 

Accipio ? Quid ago? aut quae jam satis ima dehiscat 675 

Terra mihi 1 Vos o potius miserescite, venti ; 

In rupes, in saxa — volens vos Turnus adoro— 

Ferte ratem, saevisque vadis immittite Syrtis, 

Quo ñeque me Rutuli, nec conscia fama sequatur.' 

654. Ponte, See at 288. — 655. Osinius seems to have been a prínce 
under Massicus. See 167.— 659. Saturnia, See at i. 23.— 661-665 are 
differently arranged in most other editions. — 668. Tanton\ See at ÜL 
319.— 671. LaurmÜs, See at vi. 893.-672. Manus faciet.— €73. Qumiv, 
an uncommon, though not tuipreeedeiited use of the relative gives the 
clause this forcé. It intensines the idea contained in the emphatic 
portion of the previous sentence, so as to give a reason fbr asking 
the question which that sentence contains. Here the main idea of 
agonising inquiry lies in the words qui me, &c. And quosne has this 
forcé — * And is it possible that I have abandoned ihese men ? * 
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Haec memorans animo nunc huc, nunc fiuctuat illuc ; 680 
An sese mucrone ob tantum dedecus amena 
Induat, et crudum per costas exigat ensem ; 
Fluctibus an jaciat mediis, et litora nando 
Curva petat, Teucmmque iterum se reddat in arma. 
Ter conatus utramque viam ; ter máxima Juno 685 

Continuit, juvenemque animo miserata repressit. 
Labitur alta secans fluctuque aestuque secundo, 
£t patrís antiquam Dauni defertur ad urbem. 
At Jovis interea monitis Mezentius ardens 
Sttccedit pugnae, Teucrosque invadit ovantis. 690 

Concurrunt Tjrrhenae acies, atque ómnibus uni, 
Uni odiisque viro telisque fi*equentibus instante 
Ule, velut rupes, vastum quae prodit in aequor, 
Obvia ventorum furiis expostaque ponto, 
Yim cunctam atque minas perfert coelique marisque, 695 
Ipsa immota manens ; prolem Dolichaonis Hebrum 
Stemít humi, cum quo Latagiim Palmumque fugacem, 
Sed Latagum saxo atque ingenti fragmine montis 
Occupat os faciemque adversam, poplite Palmum 
Succiso volvi seg^em sinit ; armaque Lauso 700 

Donat habere humeris et vértice ñgeve cristas. 
Nec non Euanthen Phrygium, Paridisque Mimanta 
Aequalem comitemque, una quem nocte Theano 
In lucem genitori Amyco dedit, et face praegnans 
Cisseis regina Parim ; París urbe paterna 705 

Occubat, ignarum Laurens habet ora Mimanta. 
Ac velut ille canum morsu de montibus altis 
Actus aper, multos Yesulus quem pinifer annos 
Defendit, multosque palus Laurentia, silva 
Pastus arundinea, postquam inter retia ventum est, 710 
Substitit, infremuitque ferox et inhorruit armos ; 
Nec cuiquam irasci propiusve accederé virtus. 
Sed jaculis tutisque procul clamoríbus instan t ; 
lile autem impavidus partís conctatur in omnis, 

683. Jaciat, se.— 701. Donat habere. See at ▼. 248.— 705. CXsseís, 
See at vil. 320. — 707. lUe, preparíns the mind for quem, &c. — 708. 
Vegidus, one of the Cottian Alpe, tbe source of the Po.— 709. The 
copulative in multosque points ont that there are saoh boars both in 
Mons Yesulus and in the marshy fens round Laurentum. Others read 
multoBve. — 71 !• Inhorruit armos. The accusative of limitation. The 
expression refera to the raising of the bou's bristles. 
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Dentibus infrendens, et tergo decutit bastas : 715 

Haud aliter, justae quibus est Mezentius irae. 

Non uUi est animus stricto concurrere ferro ; 

Missilibus longe et vasto clamore lacessunt. 

Yenerat antiquis Corjtbi de linibus Acron, 

Graius bomo, infectos linquens profug-us bymenaeos ; 7*20 

Hunc ubi miscentem longe media agmina vidit, 

Purpureum pennis et pactae conjugis ostro : 

Impastus stabula alta leo ceu saepe peragrans, 

Suadet enim vesana fames, si forte fugacem 

Conspexit capream, aut surgentem in cornua cervum, 7*2á 

Gaudet, bians immane, comasque arrexit, et haeret 

Yisceribus super incumbens ; lavit improba teter 

Ora crúor : 

Sic ruit in densos alacer Mezentius hostis. 

Sternitur infelix Acron, et calcibus atram 730 

Tundit bumum ezspirans, infractaque tela cruentat. 

Atque Ídem fugientem baud est dignatus Oroden 

Sternere, neo jacta caecum daré cúspide vulnus; 

Obvius adversoque occurrit, seque viro vir 

Contulit, baud furto melior, sed fortibus armis, 735 

Tum super abjectum pósito pede nixus et basta : 

' Pars belli baud temneuda, viri, jacet altus Orodes.' 

Conclamant socii laetum pacana secuti. 

Ule autem exspirans : ^ Non me, quicumque es, inulto, 

Victor, nec longum laetabere ; te queque fata 740 

Prospectant paria, atque eadem mox arva tenebis.' 

Ad quem subrídens mixta Mezentius ira : 

' Nunc morere. Ast de me divom pater atque hominum 

rex 
Yiderit.' Hoc dicens eduxit coi*pore telum, 
Olli dura quies oculos et ferreus urguet 745 

Somnus : in aetemam clauduntur lumina noctem. 

Caedicus Alcatboum obtruncat, Sacrator Hydaspen, 
Partbeniumque Rapo et praedurum viribus Orsen, 
Messapus Cloniumque Lycaoniumque Ericeten, 
Illum infrenis equi lapsu tellure jacentem, 750 

Hunc peditem pedes. Et Lycius processerat Agis; 
Quem tamen baud expers Yalerus virtutis avitae 

719. Corythiy &c. Etruria. See at p. 188, line 27.— 720. Profumü by 
the arsis.— 726. Immane. See at EcL üi. 8.— 745. Oüi, See at L 254. 
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Dejicit; at Thronium Salius, Saliumque Nealces, 
Insigáis jaculo et longe fállente sagitta. 

Jam gravis aequabat lucias et mutua Mavors 755 

Fuñera ; caedebant pariter pariterque ruebant 
Víctores victique ; ñeque bis fuga nota, ñeque illis. 
Di Jovis in tectis iram miserantur inanem 
Amborum, et tantos mortalibus esse labores ; 
Hinc Venus, bine contra spectat Saturnia Juno. 760 

Fallida Tisiphone media inter millia saevit. 
At vero ingentem quatiens Mezentius bastam 
Turbidus ingreditur campo. Quam magnus Orion, 
Cum pedes incedit medii per máxima Nerei 
Stagna viam scindens, humero supereminet undas, 765 
Aut, summis referens annosam montibus omum, 
Ingrediturque solo et caput inter nubila condit : 
Talis se vastis infert Mezentius armis. 
Huic contra Aeneas, speculatus in agmine longo, 
Obvius iré parat. Manet imperterritus ille, 770 

Hostem magnanimum opperiens, et mole sua stat ; 
Atque oculis spatium emensus, quantum satis hastae : 
' Dextra, mibi deus, et telum, quod missile libro, 
Nunc adsint! Voveo praedonis corpore raptis 
Indutum spoliis ipsum te, Lause, tropaeum 775 

Aeneae.' Dixit, stridentemque eminus bastam 
Jecit ; at illa volans clipeo est excussa, proculque 
Egregium Antoren latus inter et ilia figit, 
Herculis Antoren comitem, qui missus ab Argis 
Haeserat Evandro, atque ítala consederat urbe. 780 

Sternitur infelix alieno vulnere, coelumque 
Aspicit, et dulcis moriens reminiscitur Argos. 
Tum pius Aeneas bastam jacit ; illa per orbem 
Aere cavum triplici, per linea terga, tribusque 
Transiit intextum tauris opus, imaque sedit 785 

Inguine ; sed vires haud pertulit. Ocius ensem 
Aeneas, viso Tyrrheni sanguine laetus, 
Eripit a femine, et trepidanti fervidus instat. 
Ingemuit cari graviter genitoris amore, 

764. Fattenie. See at ix. 672.— 761. Tisiphone. See at vi. 555.— 763. 
Orim. See at i. 633.-764. Nerei, See at ii. 419.— 767. See at iv. 177. 
—773. Deartra^ mihi Deus, See at vii. 648.-775. Lausus ciad in the 
UTOS of Aeneaa, would be a kind of trophy, which see described, zi 5, 
&0.— 781. Coelmique, elisión before Asptcit, 
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Ut vidity LausnSy lacrímaeque per ora volutae. 790 

Hic mortis durae casum tuaque óptima facta, 
Si qua fídem tanto est operí latora vetustas, 
Non equidem, neo te, juvenis memorande, silebo. 

lile pedem referens et inutilis inque Hgatus 
Cedebat, clipeoque inimicum hastile trabebat. 795 

Prorípuit j avenís seseque immiscnit armis, 
Jamque assurgentis dextra pla^mque ferentis 
Aeneae subiit mucronem, ipsumque morando 
Sustinuit ; socii magno clamore sequuntur, 
Dom genitor nati parma protectus abiret, 800 

Telaque conjiciunt, proturbantque eminus hostem 
Missüibus. Forit Aeneas, tectusqne tenet se. 
Ac velut effusa si quando g^ndine nimbi 
Fraecipitant, omnis campis difFugit arator, 
Omnis et agrícola, et tuta latet arce viator, 805 

Aut amnis rípís, aut altí forníce saxí, 
Dum pluít in terris, ut possint solé reducto 
Exercere díem : sic obrutus undíque telis 
Aeneas nubem bellí, dum detonet omnis, 
Sustínet, et Lausum increpítat Lausoque minatur ; 810 
' Quo moríture ruis, majoraque viribus audes 1 
Fallit te incautum pietas tua.' Nec minus iUe 
Exsultat demens ; saevae jamque altíus irae 
Dardanio surgunt ductori, extremaque Lauso 
Farcae fila legunt; validum namque exígit ensem 815 
Per médium Aeneas juvenem, totumque recondit. 
Transiit et parmam muero, levia arma minacisy 
Et tunícam, molli mater quam neverat auro, 
Implevitque sinum sanguis, tum vita per auras 
Concessit moesta ad Manís, corpusque reliquit. 820 

At vero ut vultum vidit morientis et ora, 
Ora modis, Ancbisiades, pallentia miris, 
Ingemuit miserans graviter, dextramque tetendit, 
Et mentem patriae subiit pietatis imago. 
* Quid tibí nunc, miserande puer, pro laudibus istis, 825 
Quid pius Aeneas tanta dabit índole dignum i 
Arma, quibus laetatus, habe tua ; teque parentum 
Manibus et cineri, sí qua est ea cura, remitto. 

802. Tectusque, &c See at 412.— 804. PraedpUanU See at L 234, ii. 
670.-824. See at ix. 294. Qthers read stHnxit, 
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Hoc tamen infeliz miseram solabere mortem : 

Aeneae magni dextra cadis.' Increpat ultro 830 

Cunctantis socios, et térra sublevat ipsum, 

Sanguine turpantem comptos de more capillos. 

Interea genitor Tiberini ad fluminis undam 
Vulnera siccabat lymphis, coi*pusque levabat 
Arboris acclinis trunco. Procul aerea ramis 835 

Dependet galea, et prato gravia arma quiescunt. 
Stant lecti circum juvenes ; ipse aeger, anhelans 
Colla fovet, fusus propexam in pectore barbam ; 
Multa super Lauso rogitat, multosque remittit, 
Qui revocent, moestique ferant mandata parentis. 840 
At Lausum socii exanimem super arma ferebant 
flentes, ingentem atque ingenti vulnere victum. 
Agnovit longe gemitum praesaga mali mens. 
Canitiem multo deformat pulvere, et ambas 
Ad coelum tendit palmas, et corpore inhaeret. 845 

' Tantane me tenuit vivendi, nate, voluptas, 
Ut pro me hostili paterer succedere dextrae, 
Quem genui ? Tuane haec genitor per vulnera servor, 
Morte tua vivens ? Heu, nunc misero mihi demum 
Exitium infelix! nunc alte vulnus adactum! 850 

ídem ego, nate, tuum maculavi crimine nomen, 
Pulsus ob invidiam solio sceptrisque paternis. 
Debueram patriae poenas odiisque meorum : 
Omnis per mortis animam sontem ipse dedissem. 
Nunc vivo, ñeque adhuc homines lucemque relinquo. 855 
Sed linquam.' Simul hoc dicens attoUit in aegrum 
Se fémur, et, quamquam vis alto vulnere tardat, 
Haud dejectus equum duci jubet. Hoc decus illi, 
Hoc solamen erat ; bellis hoc victor abibat 
Ómnibus. AUoquitur moerentem, et talibus infít : 860 
' Rhoebe, diu, res si qua diu mortalibus ulla est, 
Yiximus. Aut hodie victor spolia illa cruenta 
£t caput Aeneae referes, Lausique dolorum 
Ultor eris mecum, aut, aperit si nulla viam vis, 
Occumbes pariter ; ñeque enim, fortissime, credo, 866 
Jussa aliena pati et dóminos dignabere Teucros.' 
Dixit, et exceptus tergo consueta locavit 

832. De more, in the manner of his countrymen, the Etrurians.— 
i3¿2. See vüi. 481, &c. 
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Membra, manusque ambas jaculis oneravit acutis, 

Aere caput fulgens, cristaque hirsutas equina. 

Sic cursara in medios rapidus dedit. Aestuat ingens 870 

Uno in corde pudor mixtoque insania luctu, 

£t furiis agitatus amor et conscia virtus. 

Atque hic Aenean magna ter Toce vocavit. 

Aeneas — agnovit enim, laetusque precatur, 

' Sic pater ille deum faciat, sic altus Apollo ! — 875 

Incipias conferre manum.' 

Tantum effatus, et infesta subit obvius basta. 

Ule autem : ' Quid me erepto, saevissime, nato 

Terres ? haec via sola fuit, qua perderé posses. 

Nec mortem borremus, nec divom parcimus uUi. 880 

Desine: jam venio moriturus, et haec tibi porto 

Dona prius.' Dixit, telumque intorsit in hostem ; 

Inde aliud super atque aliud fígitque, volatque 

Ingenti gyro; sed sustinet aureus umbo. 

Ter circum adstantem laevos equitavit in orbis, 885 

Tela manu jaciens ; ter seoum Tro'íus beros 

Immanem aerato circumfert tegmine silvam. 

Inde ubi tot traxisse moras, tot spicula taedet 

Vellere, et urguetur pugna congressus iniqua, 

Multa movens animo jam tándem erumpit, et Ínter 890 

Bellatoris equi cava témpora conjicit bastam. 

Tollit se arrectum quadrupes, et calcibus aui*as 

Verberat, effusumque equitem super ipse secutas 

Implicat, ejectoque incumbit cernuus armo. 

Clamore incendunt coelum Troesque Latinique. 895 

Advolat Aeneas, vaginaque eripit ensem, 

Et super haec : * Ubi nunc Mezentius acer, et illa 

EfFera vis animi ? ' Contra Tyrrhenus, ut auras 

Suspiciens bausit coelum, mentemque recepit : 

^Hostis amare, quid increpitas mortemque minaris? 900 

Nullum in caede nefas ; nec sic ad proelia veni ; 

Nec tecum meus haec pepigit mihi foedera Lausus. 

Unum hoc, per, si qua est victis venia hostibus, oro : 

872. This line is generally regarded liere as spurions. It occara xiL 
668. Am5r by the arsis. — 880. Either must die. Mezentius ooorted 
death, and if he could, he woiild 8lay Aeneas, though, as in the case oí 
Diomede and Venus, a god should be wounded in his defence. — 887. 
Siham teloram. — 894. ÉJedo Mezentio, the dative; or ejecto arma.— 
895. Latinique, an elisión before AdvolaL — 903. Per, &c. See at iL 142. 
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Corpas humo patiare tegí. Scio acerba meorum 
Circumstare odia : hunc, oro, defende furorem ; 905 

£t me consortem nati concede sepulchro.' 
Haec loquitur, juguloque haud inscius accipit ensem, 
Undantique animam dififundit in arma cruore. 
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On the morning after the battle recorded at the end of tfae Tenth 
Book, Aeneas erecta a trophy with the armour of Mezentias, pre- 
pares to bury the dead, and senda the body of Pallas to his fáther 
Evander, with all due honour, 1-99. Ambassadora arrive from King 
Latinus, asking leave to perform the funeral rites of their dead, which 
Aeneas grants, and expresses his willingness to conclude a peace, 
100-119. This proposal is favourably reoeived, especially by Drances, 
an enemy of Tumus, 120-132. A trace for twelve days is agreed 
npon, 133-148. The gríef of the Arcadians, and agony of Evander, 
on the arrival of the oorpse of Pallas, 149-181. Funeral rites of 
the dead by the Trojans, 182-202. By the Latins, 203-212. Con- 
steraation in Laurentum, and con test between the fríends and the 
opponents of Turaus, 213-224. Unfavourable report of the ambas- 
sadora that had been aent to Diomede for aid, 225-233. A council 
summoned, when the ambassadors announce the refusal of Diomede 
to join the Latins, and his advice to them to make peace with the 
Trojans, 234-295. Eflfects of this intelligence, 296-299. Speech of 
Latinus in favour of peace, proposing to aid the Trojans either in 
forming a settlement in the neighbourhood, or fitting out a new 
fleet, 300-335. Drances proposea that in addition tojtheae offers, 
Lavinia shall be given to Aeneas in marríage, and appeiüs to Toraus 
either to yield or to decide the matter by single combat, 336-375. 
Tumus answers Drances, endeayours to raise the spirit of Latinus, 
and finally agrees to the single combat, 376-444. In the meantime, 
intelligence arríves that Aeneas is approaching the city, 445^58. 
Tumus takes advantage of this, rushes to the fray, and the council 
is broken up, all preparing for the defenee, while the queen, with 
LaTÍnia and the Latin dames, supplicates the aid of Minerva, 459- 
485. Turnus, rushing to the combat, meets Camilla, with whom he 
arranges that she, with Messapus and others, shall meet the cavalry 
sent forward by Aeneas, while he, with the infantry, shall wait in 
ambush for Aeneas himself, crossing the hills with the main body of 
the forces, 486-521. The place of ambush described, 522-531. Diana 
tells the nymph Opis the history of Camilla (whicb may be deemed 



408 ABNEID08. 

another Episodb; see note »t p. 333), and her feara for tbe mald, and 
oommisaions her to slay CamlUa^s slayer, 532-596. Approach of the 
Trojan cavalry, the ODset, and its yiclssitades, 597-647. Featsof 
Camilla, 648-724. Tarchon, at the impulse of Júpiter, oppoees her 
progresa, tears Venulus from his horse, and bearing him oíf on his 
own, ataba him, 725-759. Aimns carefullj watches an opportanity of 
slaying Camilla, 759-767. Camilla, with a woman^a loye for finery, ex- 
posea heraelf by parsuing Chloreus, gorgeously ciad, 768-782. Arrons 
praya to Apollo, and mortally wounds her with his spear, and then 
flees, 783-815. Message of Camilla to Tumus, and her death, 816-831. 
While the Trojan cavalry, with their allies, push on, Opis slays 
Arruns, 832-867. Flight of the Latins, and camage at the gates of 
Laurentum, which are shut on friends as well as foes, 868-890. Eres 
the women defend the walls, 891-895. Tumus, on leaming these disas- 
trous events, leaves his ambush, 896-902. Immediately after, Aeneas 
Crossing the woody heights, follows cióse on Tumus; but both pre- 
paring for the onset, are prevented by the approaoh of night, 903-915. 

OcEANüM interea surgens Aurora reliquit : 

Aeneas quamquam et sociis daré tempus huinandis 

Praecipitant curae, turbataque funere mens est. 

Vota deum primo victor solvebat Eoo. 

Ingentem quercum decisis undique ramis 5 

Constituit túmulo, fulgentiaque induit arma, 

Mezenti ducis exuvias, tibi, mague, ti*opaeum^ 

Bellipotens ; aptat rorantis sanguine cristas 

Telaque trunca viri et bis sex thoraca petitum 

Perfossumque locis, clipeumque ex aere sinistrae 10 

Subligat, atque ensem eolio suspendit eburnum. 

Tum socios, namque omnis eum stipata tegebat 

Turba ducum, sic incipiens hoHatur OTantis : 

* Máxima res effecta, viri ; timor omnis abesto, 

Quod superest ; haec sunt spolia et de rege superbo 1^ 

Primitiae, manibusque meis Mezentius hic est. 

Nunc iter ad regem nobis murosque Latinos. 

Arma párate animis, et spe praesumite bellum, 

Ne qua mora ignaros, ubi primum vellere signa 

Annuerint superi pubemque educere castris, 20 

Impediat, segnisve metu sententia tardet. 

Interea socios inbumataque corpora terrae 

Mandemus, qui solus honos Acheronte sub imo est. 

1. Reliquit, has lefb — 4. solv^xtt, fixis paying. — 7» MezetUL For the 
death of Mezentius, see the end of the Tenth Book. — 15. Quod superest. 
Compare the Greek « Xw«'«.~23. Acherwste, See at vi. ^5. 
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Ite/ ait, ' egregias animas, quae sanguine nobis 

Hanc patriam peperere suo, decórate supremis 25 

Muneribus ; moestamque Evandri primus ad urbem 

Mittatur Pallas, quem non virtutis egentem 

Abstulit atra dies et funere mersit acerbo.' 

Sic ait illacrimans recipitque ad limina gressum, 
Corpus ubi exanimi positum Pallantis Acoetes 30 

Servabat sénior, qui Parrhasio Evandro 
Armiger ante fuit, sed non felicibus aeque 
Tum comes auspiciis caro datus ibat alumno. 
Circum omnis famulumque manas Trojanaque turba 
Et moestum Iliades crinem de more solutae. 35 

Ut vero Aeneas foribus sese intulit altis, 
Ingentem gemitum tunsis ad sidera toUunt 
Pectoribus, moestoque immugit regia luctu. 
Ipse, caput nivel fultum Pallantis et ora 
Ut vidit levique patens in pectore vulnus 40 

Cuspidis Ausoniae, lacrimis ita fatur obortis : 
' Teñe/ inquit, ' miserande puer, cum laeta veniret, 
Invidit Fortuna mihi, ne regna videres 
Nostra, ñeque ad sedes victor veherere paternas ? 
Non haec Evandro de te promissa parenti 45 

Discedens dederam, cum me complexus euntem 
Mitteret in magnum imperium, metuensque moneret 
Acris esse viros, cum dura proelia gente. 
Et nunc ille quidem spe multum captus inani 
Fors et vota facit, cumulatque altarla donis ; 50 

Nos juvenem exanimum et nil jam coelestibus uUis 
Debentem vano moesti comitamur honore. 
Infelix, nati funus crudele videbis I 
Hi nostri reditus, expectatique triumphi ? 
Haec mea magna fídes ? At non, Evandre, pudendis 55 
Volneribus pulsum aspicies ; nec sospite dirum 
Optabis nato funus pater. Hei mibi, quantum 

26. Urbem, See viil 53.-27. For tho death of Pallaa, Evander's son, 
gee X. 441, &c. — ^31. Parrhasio — o unelided. See also at viii. 344. — 35. 
Solutas crmem^ the aoousative of limitation. See at iv. 558. — 40. LSvi, 
— 41. Amoniae. See p. 188, Une 28. The allusion is to Turnus. — 52. 
Nü debentem^ sin ce his prayers were unheard. See at EcL v. 80. — 56. 
NeCi &o. The safety of a son purohased by cowardioe, might drive a 
father to wish for death; or, from the arrangement of the words, to 
prefer that his son were dead; sospite^ dirum! Optabis^ &o. 
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Praesidium Ausonia et quantum tu perdis, lule ! ' 

Haec ubi deflevit, toUi miserabile corpus 
Imperat, et toto lectos ex agmine mittit 60 

Mille viros, qui supremum comitentur honorem, 
Intersintque patria lacrimis, solatia luctus 
Exigua ingentis, misero sed debita patri. 
Haud segnes alii cratis et moUe feretrum 
Arbuteis texunt virgis et vimine quemo, 65 

Exstructosque toros obtentu frondia inumbrant. 
Hic juvenem agresti sublimem stramine ponunt : 
Qualem, virgineo demessum poUice, florem 
Seu mollis violae, seu languentis hjacinthi, 
Cui ñeque fulgor adhuc, neo dum sua forma recessit ; 70 
Non jam mater alit tellus, viresque ministrat. 
Tum geminas vestes auroque ostroque rigentis 
Extulit Aeneas, quas illi laeta laborum 
Ipsa suis quondam manibus Sidonia Dido 
Fecerat, et tenui telas discreverat auro. 75 

Harum unam juveni supremum moestus honorem 
Induit, arsurasque comas obnubit amictu ; 
Multaque praetei*ea Laurentis praemia pugnae 
Aggerat, et longo praedam jubet ordine duci. 
Addit equos et tela, quibus spoliaverat hostem. 80 

Yinxerat et post terga manus, quos mitteret umbris 
Inferias, caeso sparsurus sanguine flammam; 
Indutosque jubet truncos hostilibus armis 
Ipsos ferré duces, inimicaque nomina tígi. 
Ducitur infelix aevo confectus Acoetes ; 85 

Pectora nunc foedans pugnis, nunc unguibus ora, 
Stemitur, et toto projectus corpore terrae. 
Ducunt et Rutulo perfusos sanguine currus. 
Post bellator equus, positis insignibus, Aethon, 
It lacrimans, guttisque humectat grandibus ora. 90 

Hastam alii galeamque ferunt ; nam cetera Tumus 
Victor habet. Tum moesta phalanx, Teucrique sequuntur 
Tvrrbenique omnes et versis Arcades armis. 

66. See at vi. 214.— 69. Languentis by the arsia.— 74. Sidonia. See ti 
ix. 266.-78. Laurentis. See at vi. 893.— 81. Manus captivonim, oww.— 
82. Inferías. See x. 518, &c. Human sacriñces, to appease the Manes 
of the dead, were, though rarer than in the heroio ages, not unknown 
in Virgirs own time. — 84. This seems to be borrowed from the Román 
triumph. See at i. 73. 
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Postquam omnis longe comitum processerat ordo, 
Substitit Aeneas, gemituque haec addidit alto : 95 

' Nos alias hinc ad lacrimas eadem hórrida belli 
Fata Tocan t : salve aetemum mihi, máxime Palla, 
Aetemumque vale.' Nec plura effatus ad altos 
Tendebat muros, gressumque in castra ferebat. 

Jamque oratores aderant ex urbe Latina, 100 

Velati ramis oleae, veniamque rogantes : 
Corpora, per campos ferro quae fusa jacebant, 
Redderet, ac túmulo sineret succedere terrae ; 
NuUum cum victis certamen et aethere cassis ; 
Parceret hospitibus quondam socerisque vocatis. 106 

Quos bonus Aeneas, haud aspernanda precantis, 
Prosequitur venia, et verbis haec insuper addit : 
' Quaenam vos tanto fortuna indigna, Latini, 
Implicuit bello, qui nos fugiatis amicos ? 
Pacem me exanimis et Martis sorte peremptis 110 

Oratis ? equidem et vivis concederé vellem. 
Nec veni, nisi fata locum sedemque dedissent ; 
Nec bellum cum gente gero : rex n ostra reliquit 
Hospitia, et Tumi potius se credidit armis. 
Aequius huic Turnum fuerat se opponere morti. 116 

Si bellum finiré manu, si pellere Teneros 
Apparat, his mecum decuit concurrere telis ; 
Yixet, cui vitam deus aut sua dextra dedisset. 
Nimc ite et miseris supponite civibus ignem.' 

Dixerat Aeneas. Olli obstupuere silentes, 120 

Conversique oculos inter se atque ora tenebant. 
Tum sénior semperque odiis et crimine Drances 
Infensus juveni Turno sic ore vicissim 
Orsa refert; * O fama ingens, ingentior armis, ^ 
Vir Trojane, quibus coelo te laudibus aequem ? 126 

Justitiaene prius mirer, belline laborum f 

97. Salve, &c. See at i. 219, iv. 650, vi. 231, 506. Aetemum. See at 
Ecl, iii. 8.— 101. Oleae. See at viii. 116.— 103. Ut redderet. Zumpt, § 
624.— 105. Soceris. See at ii. 457, and for the allusion, vil. 268, &c.— 
108, 109. Indiffna, quifugiatis. See at vi. 591.— 111. Orañs by the arsis. 
— 112. Fem, I have come, nec, which I would not have done, m«, &c. 
See at 11.55.-115. Fuerat. Zumpt, § 518.— 118. Fta^, vixiaset. See 
at v. 786.— 120. Dixerat. See at ii. 621. OUi. See at i. 254.— 126. Jus- 
tüiae, if governed by mirer, is a very rare construction, and seems to be 
an imitation of the Greek B^av/nú^uf mog, Or is it governed by causa, 
or laudibus from the previous sentence ? 
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Nos vero haec patriam grati referemus ad arbem ; 
£t te, si qua viam dederit fortuna, Latino 
Jungemus reg^. Quaerat sibi foedera Tumus. 
Quin et fatalis marorum attoUere moles, 190 

Saxaque subTectare humeiis Trojana juvabit.' 
Dixerat haec, unoqae omnes eadezn ore fremebant. 
Bis senos pepigere dies, et pace saquestra 
Per silvas Teucñ mixtique impune Latini 
Erravere jugis. Ferro sonat alta bipenni 135 

Fraxinus ; evertunt actas ad sidera pinos ; 
Robora nec cunéis et olentem scindere cedrum, 
Nec plaustris cessant vectare gementibus omos. 
£t jam Fama volans, tanti praenuntia luctos, 
Evandrum Evandrique domos et moenia replet, 140 

Quae modo victorem Latió Pallanta ferebat. 
Arcades ad portas ruere, et de more vetusto 
Funéreas rapuere faces ; lucet via longo 
Ordine flammarum, et late discriminat agros. 
Contra turba Phrygum veniens plangentia jung^t 145 
Agmina. Quae postquam matres succedere teotis 
Viderunt, moestam incendunt clamoribus urbem. 
At non Evandrum potis est vis uUa tenere ; 
Sed venit in medios. Féretro Pallanta reposto 
Procubuit super, atque haeret lacrimansque gemens- 
que, 150 

Et via vix tándem voci laxata dolore est : 
' Non haec, o Palla, dederas promissa parenti ! 
Cautius ut saevo velles te credere Marti ! 
Haud ignarus eram, quantum nova gloria in armis 
Et praedulce decus primo certamine posset. 155 

Primitiae juvenis miserae, bellique propinqui 
Dura rudimental et nuUi exaudita deorum 
Vota precesque meae ! tuque, o sanctissima conjunx, 
Félix morte tua, ñeque in hunc servata dolorem ! 
Contra ego vivendo vici mea fata, superstes 160 

Restarem ut genitor. Troum socia arma secutum 
Obcuerent Rutuli telis ! animam ipse dedissem, 

130. Fatalis^ appointed by the Fatea. See at il 165. — 135. Aba, 
Othero read acta, — 142. Rueré, the historíoal infínitive. Zompt, § 51^. 
—157. NulU, a nuUo. Zumpt, § 419.— 160. Vincere sua fida is to 
defeat the ordinary role of fate, that the son should surviye the fiíther. 
— 162. ObrueretU, obruere debebaufc. 
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Atque haec pompa domum me, non Pallanta, referret ! 
Nec vos arguerim, Teucri, nec foedera, nec quaa 
Junximus hospitio dextras : sors ista senectae 165 

Debita erat nostrae. Quod si immatnra manebat 
Mors natum, caesis Volscorum millibus ante 
Ducentem in Latium Teneros cecidisse juvaret. 
Quin ego non alio digner te fnnere, Palla, 
Quam pius Aeneas, et quammagni Phryges, et quam 170 
Tyrrhenique duces, Tyrrhenum exercitus omnis. 
Magna tropaea ferunt, quos dat tua dextera leto ; 
Tu quoque nunc stares immanis truncas in armis, 
Esset par aetas et idem si robur ab annis, 
Turne. Sed infelix Teneros quid demoror armis ? 175 
Yadite et haec memores regí mandata referte : 
Quod vitam moror inyisam, Pallante perempto, 
Dextera causa tua est, Tumum natoque patrique 
Quam deberé vides. Meritis vacat hic tibi solus 
Fortunaeque locus. Non vitae gaudia quaero ; 180 

Nec fas ; sed nato Manis perferre sub imos.* 
Aurora interea miseris mortalibus almam 
Extulerat lucem, referens opera atque labores : 
Jam pater Aeneas, jam curvo in litore Tarchon 
Constituere pyras. Hu<; corpora quisque suorum 185 
More tulere patrum ; subjectisque ignibus atris 
Conditur in tenebras altum calígine coelum. 
Ter circum accensos, cincti fulgentibus armis, 
Decurrere rogos ; ter moestum funeris ignem 
Lustravere in equis, ululatusque ore dedere. 190 

Spargitur et tellus lacrimis, sparguntur et arma. 
It coelo clamorque virum clangorque tubarum. 
Hinc alii spolia occisis derepta Latinis 
Conjiciunt igni, galeas ensesque decoros 
Frenaque ferventisqne rotas ; pars muñera nota, 195 

Ipsorum clipeos et non felicia tela. 
Multa boum circa mactantur corpora Morti, 
Setigerosque sues raptasque ex ómnibus agris 
In flammam jugulant pecudes. Tum litore toto 
Ardentis spectant socios, semiustaque servant 200 

168. Others read juvahü. — 170. Aeneas dignatus est. — 172. Tropaea 
virorum qttos. — 181. Perferre nuncium occisum esse Turnum. — 186. 
Ttdcre corporaf quisque ferens corpora auonvm, — 200. Semiustay three 
syllables. 
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Busta, ñeque avelli possunt, nox húmida doñee 
Invertit coelum stellis ardentibus aptum. 

Nec minus et miseri, diversa in parte, Latini 
Innumei*as struxere pyras ; et corpora partim 
Multa virum terrae infodiunt, avectaque partim 205 

Finítimos toUunt in agros, urbique remittunt ; 
Cetera, confusaeque ingentem caedis acervum 
Nec numero nec honore cremant ; tune undique vasti 
Certatim crebris collucent ignibus agri. 
Tertia lux gelidam coelo dimoverat umbram : 210 

Moerentes altum cinerem et confusa ruebant 
Ossa focis, tepidoque onerabant aggere terrae. 
Jam vero in tectis, praedivitis urbe Latini, 
Praecipuus fragor et longi pars máxima luctus. 
Hic matres miseraeque nurus, hic cara sororum 215 

Pectora moerentum, puerique parentibus orbi, 
Dirum exsecrantur bellum Turnique hymenaeos ; 
Ipsum armis, ipsumque jubent decernere ferro, 
Qui regnum Italiae et primos sibi poscat honores, 
Ingravat haec saevus Drances, solumque vocari 220 

Testatur, solum posci in certamina Tumum. 
Multa simul contra variis sententia dictis 
Pro Turno ; et mag'num reginae nomen obumbrat ; 
Multa virum meritis sustentat fama tropaeis. 

Hos Ínter motus, medio in flagrante tumultu^ 225 

£cce super moesti magna Diomedis ab urbe 
Legati responsa ferunt : nihil ómnibus actum 
Tantorum impensis operum ; nil dona ñeque aurum 
Nec magnas valuisse preces ; alia arma Latinis 
Quaerenda, aut pacem Trojano ab rege petendum. 230 
Déficit ingenti luctu rex ipse Latinus. 
Fatalem Aenean manifestó numine ferri 
Admonet ira deum tumulique ante ora recentes* 
Ergo concilium magnum prímosque suorum 
Imperio aceites alta intra limina cogit. 285 

OUi convenere, fluuntque ad regia plenis 
Tecta viis. Sedet in mediis et maximus aevo 
Et primus sceptris, haud laeta fronte, Latinus. 

202. Invertit. See at ii. 250. — ^211. fíuere, to sepárate by tossing ovcr. 
See at L 35, and vi. 228. — 221. Testatur. See 115, &c. — 226. Urbe^ 
Argyripa, or Arpi. See 246, 250, and p. 333, line 3. 
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Atque hic legatos Aetola ex urbe remissos, 

Quae referant, fari jubet, et responsa reposcit 240 

Ordine cuneta suo. Tum facta silentia linguis, 

Et Venulus dicto parens ita faríer infít : 

' Yidimus, o cives, Diomedem Argivaque castra, 
Atque iter emensi casus superavimus omnis, 
Contigimusqae manum, qua concidit Ilia tellus. 245 

lile urbem Argyripam patriae cognomine gentis 
Víctor Gargani condebat lapygis arvis. 
Postquam introgressi et coram data copia fandi, 
Muñera praeferimus, nomen patriamque docemus, 
Qui bellum intulerint, quae causa attraxerit Arpos. 250 
Auditis ille haec placido sic reddidit ore : 
*^ O fortunatae gentes, Saturnia regna, 
Antiqui Ausonii, quae vos fortuna quietos 
SoUicitat, suadetque ignota lacessere bella ? 
Quicumque Iliacos ferro violavimus agros — 255 

Mitto ea, quae muris bellando exhausta sub altis, 
Quos Simoís premat ille viros — infanda per orbem 
Supplicia et scelerum poenas expendimus omnes, 
Vel Priamo miseranda manus ; scit triste Minervae 
Sidus et Euboícae cantes ultorque Caphereus. 260 

Militia ex illa diversum ad litus abacti, 
Atrides Protei Menelaus adusque columnas 
Exsulat, Aetnaeos vidit Cjclopas Ulixes. 
Begna Neoptolemi referam, versosque penatis 
Idomenei ? Libjcone habitantis litore Locros ? 2b6 

Ipse Mycenaeus magnorum ductor Achivom 
Gonjugis infandae prima intra limina dextra 
Oppetiit ; devictam Asiam subsedit adulter. 

239. Aetola, x. 28.-242. Venulus, viii. 9, &c. Faríer, See iv. 493.— 
243. Árgiva, See at i. 283. — 246. Patriae gentü. Argos Hippium, in 
Greece, from which he named Argyripa. — 247. Gar^anus, now Mount 
St Angelo, in Apalia. lapyx, used a^jectivelj for lapygius. See at 
678.-252. Saturnia. See viii. 319, &c.— 255. Nos quicumque, &c. Dio- 
mede proceeds to nárrate the calamities that have befallen the Gheeks 
that overthrew Troy.— 259. Vel, * even.' Minervae. See i. 39, &o.— 261, 
Ahacti refera to Afenelatts and ülysses. — 262. Protei columnas. Egypt. 
See at Georff. iv. 387.-263. Cyclopas, &c. See iii. 613, &c., and viii. 440, 
&c.— 264. Begna Neoptolemi, or Pyrrhi. See at ÜL 295, 331.— 265. 
Idomenei. See at iii. 121. Locri. See p. 189, line 15. Some of them 
settled in África. — 266. Mycenaeus, &c. See at i. 283. For the allusion, 
see at iii. 331. — 268. Asiam dewictam, Agamemnon, the personifícation 
of Asia vanqaished. Adulter^ Aegisthus, the paramour of Clytemnestra. 
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Invidisse déos, patríis ut redditas aris 

Conjugium optatum et pulchram Caljdona viderem? 270 

Nnnc etiam horribili visa portenta sequuntur, 

£t socii amissi petierunt aethera pennis 

fluminibusque vagantur, aves — ^hen dirá meorum 

Supplicia I— et scopulos lacrimosifl vocibus implent. 

Haec adeo ex illo mihi jam speranda fuerunt 275 

Tempore, cum ferro coelestia corpora demens 

Appetii et Veneris violavi vulnere deztram. 

Ne vero, ne me ad talis impellite pugnas. 

Nec mihi cum Teucris uUum post eruta bellum 

Pergama ; nec veterum memini laetorve malorum. 280 

Muñera, quae patríis ad me portatis ab oria, 

Vertite ad Aenean. Stetimus tela áspera contra, 

Contulimusque manus : experto credite, quantus 

In clipeum adsurgat, quo turbine torqueat hastam. 

Si dúo praeterea talis Idaea tulisset 285 

Terra viros, ultro Inachias venisset ad urbes 

Dardanus, et versis lugeret Graeda fatis. 

Quidquid apud durae cessatum est moenia Trojae, 

Hectoris Aeneaeque manu victoria Graium 

Haesit et in decimum vestigia retulk annum. 290 

Ambo animis, ambo insignes praestantibus armis ; 

Hic pietate prior. Coéant in foedera dextrae, 

Qua datur ; ast armis concurrant arma cávete." 

Et responsa simul quae sint, rex optime, regis 

Audisti, et quae sit magno sententia bello.' 295 

Vix ea legati : variusque per ora cucurrit 
Ausonidum turbata fremor ; ceu saxa morantur 
Cum rápidos amnis, fít clauso gurgfite murmur, 
Vicinaeque fremunt ripae crepitantibus undis. 
Ut primum placati animi, et trepida ora qnierunt, 300 
Praefatus divos solio rex inñt ab alto : 

' Ante equidem summa de re statuisse, Latini, 

269. Referam (264) invidisse, &c.— 270. Calydona, See at tíL 306.— 
273. Acoording to one tradition, the Greek foUowers of Diomede were 
ohanged into the sea-hirds that haunt the rapes Diomedeae («sopu/u, 
274) off Garganus.— 275. H<íec adeo, these strange calamlties. See at 
iv. 533. Speranda, ^c¿. viü. 26.— 276. F(Brro,&o. Seeatx.29. Corpora. 
Mara, too, waa wounded by him. — 280. Memini ¿oóoruT».— 282. SietímMSy 
&o. i. 97.-285. Idaea térra. Troja, ii. 694.-286. Inachias, Graecas, vü. 
286. — 287. Dardanusj Trojani. See at vi. 648, and a similar pei8onific»> 
tion at ix. 449.-292. Ptetete, L 378, and p. 214, Une 14. 
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£t vellenii et fuerat mallas ; non tempore tali 
Cogeré concilium, cum muros assidet hostis. 
Bellum importunum, cives, cum gente deorum 305 

Invictisque viris gerimus, quos nuUa fatigant 
Proelia, nec victi possunt absistere ferro. 
Spem si quam adscitis Aetolum habuistis in armis, 
Ponite. Spes sibi quisque ; sed haec quam angusta videtis. 
Cetera qua rerum jaceant perculsa ruina, 310 

Ante oculos interque manus sunt omnia vestras. 
Nec quemquam incuso : potuit quae plurima virtus 
Esse, fuit ; toto cert&tum est corpore regni. 
Nunc adeo, quae sit dubiae sententia menti, 
Expediam et paucis — ánimos adhibete — docebo. 315 

Est antiquus ager Tusco mihi proximus amni, 
Longus in occasum, finís super usque Sicanos ; 
Aurunci Rutulique serunt, et vomere duros 
Exercent coUis, atque horum asperrima pascunt. 
Haec omnis regio et celsi plaga pinea montis 320 

Cedat amicitiae Teucrorum ; et foederis aequas 
Dicamus leges, sociosque in regna vocemus ; 
Considant, si tantus amor, et moenia condant. 
Sin alios fínis aliamque capessere gentem 
Est animus, possuntque solo decedere nostro : 325 

Bis denas ítalo texamus robore navis, 
Seu pluris complere valent ; jacet omnis ad undam 
Materies ; ipsi numerumque modumque carinis 
Praecipiant ; nos aera, manus, navalia demus. 
Praeterea, qui dicta ferant et fbedera fírment, 330 

Centum oratores prima de gente Latinos 
Iré placet, pacisque manu praetendere razóos, 
Muñera portantis aurique eborisque talenta 
Et sellam regni trabeamque insignia nostri. 
Consulite in médium, et rebus succurrite fessis.' 335 

Tum Drances, idem infensus, quem glaria Turni 

307. Nec possunt, et virtufl ingénita vetat. See 325.— 309. Fontíe, 
deponite. See this word used with the opposite meaning, 411. — 316. 
Tusco amni, the Tiber. This is probably taken from some oíd legend 
regarding the settlement of the Trojans in Latium. — 317. Sioanos. See 
viii. 328.— 318. Aurunci; p. 188, line 30. Butuli; p. 305, Ime 37.— 
319. Asperrima loca. — 325. Possunt^ virtus sinit (see 307) ; or fata 
sinunt. Others read poscunt, — 334. Trabeam, viL 187. — 336. ¿ranees ia 
evidently the Thersites of Homer, though more polished. 
2a 
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Obliqua invidia stimulisque agitabat aman's, 

Largus opum, et ling^ua melior — sed frígida bello 

Dextera — consiliis habitus non futilis auctor, 

Seditione potens ; genus huic materna superbum 340 

Nobilitas dabat, incertum de patre ferebat ; 

Surgit, et his onerat dictis atque aggerat iras : 

' Rem nulli obscuram, nostrae neo vocis egentem, 

Consulis, o bone rex ; cuncti se scire fatentur, 

Quid fortuna ferat populi ; sed dicere mussant. 345 

Det libertatem fandi, flatusque remittat, 

Cujus ob auspicium infaustum moresque sinistros — 

Dicam equidem, licet arma mibi mortemque minetur— 

Lumina tot cecidisse ducum totamque videmus 

Consedisse urbem luctu, dum Troi'a tentat 350 

Castra, fugae tídens, et coelum territat armis. 

Unum etiam donis istis, quae plurima mitti 

Dardanidis dicique jubes, unum, optime regum, 

Adjicias ; nec te ullius violen tia vincat, 

Quin natam egregio genero dignisque hymenaeis 355 

Des, pater, et pacem hanc aeterno foedere jungas. 

Quod si tantus habet mentes et pectora terror, 

Ipsum obtestemur, veniamque oremus ab ipso : 

Cedat, jus proprium regi patriaeque remittat. 

Quid miseros toties in aperta pericula civis 360 

Projicis, o Latió caput horum et causa malorum ? 

Nulla salus bello ; pacem te poscimus omnes, 

Turne, simul pacis solum inviolabile pignus. 

Primus ego, invisum quem tu tibi fíngis, et esse 

Nil moror, en supplex venio. Miserere tuorum, 365 

Pone ánimos, et pulsus abi. Sat fuñera fusi 

Vidimus, ingentis et desolavimus agros. 

Aut, si fama movet, si tan tu m pectore robur 

Concipis, et si adeo dotalis regia cordi est, 

Aude, atque adversum fídens fer pectus in hostem. 370 

Scilicet, ut Turno contingat regia conjunx. 

Nos, animae viles, inhumata infletaque turba, 

Sternamur campis. Etiam tu, si qua tibi vis, 

Si patríi quid Martis habes, illum aspice contra, 

Qui vocat.' 375 

339. DeMera erat. — 341. Tnoertum gcnas \b ferdioi — tenebai. — 363^ 
PignuSf LaYiniam.— 371. SciUoet^ &c.; ironicaL 
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Talibus exarsit dictis violentia Turni ; 
Dat gemitum, rumpitque has imo pectore voces : 
' Larga quidem, Drance, semper tibí copia fandi 
Tum, cum bella manus poscunt ; patribusque vocatis 
Primus ades. Sed non replenda est curia verbis, 380 
Quae tuto tibi magna volant, dum distinet hostem 
Agg^r moerorum, nec inundant s^nguine fossae. 
Proinde tona eloquio ; solitum tibi ; meque timoris 
Argüe tu, Drance, quando tot stragis acervos 
T«ucrorum tua dextra dedit, passimque tropaeis 385 

Insignis agros. Possit quid vivida virtus, 
Experiare licet ; nec longe scilicet hostes 
Quaerendi nobis ; circumstant undique muros. 
Imus in adversos ! quid cessas ? an tibi Mavors 
Ventosa iu lingua pedibusque fugacibus istis 390 

Sempep erit ? 

Pulsus ego ? aut quisquam mérito, foedissime, pulsum 
Arguet, Iliaco tumidum qui crescere Thybrim 
Sanguine et Evandri totam cum stirpe videbit 
Procubuisse domum, atque exutos Arcadas armis? 305 
Haud ita me experti Bitias et Pandarus ingens, 
Et quos mille die victor sub Tártara misi, 
Inclusus muris hostilique aggere septus. 
'' Nuil a salus bello ! " Capiti cañe talia, demens, 
Dardanío rebusque tuis. Proinde omnia magno 400 
Ne cessa turbare metu, atque extoUere vires 
Gentis bis victae, contra premere arma Latini. 
Nunc et Myraiidonum proceres Phrygía arma tremiscunt, 
Nunc et Tydides et Larissaeus Achilles, 
Amnis et Hadriacas retro fugit Aufídus undasl 405 

y el cum se pavidum contra mea jurgia fingit 
Artifícis scelus, et formidine crimen acerbat. 
Numquam animam talem dextra hac — absiste moveri — 

382. Moerorum, See at x. 24.-384. Qttando, &c. ; ironical.— 396. Bitias^ 
&o. See ix. 672, &c. — 397. Die, interdi u, not by night, as the C^reeks 
attacked the Trojans. Turnus is fond of comparing himself with the 
Greeks. And on this point see ix. 150. Tártara, v. 734.-398. See ix. 
727, &c.— 399. NuVa, &c. See 362.— 402. Bis, ii. 642.— 403. Myrmir 
donum. See at ii. 7* The passage contaius an ironical allusion to the 
refaRfll of Diomede. Phry^ia, Trojana. — 404. Tydides, i. 97. Larissaeus, 
íL 197. — 405. Aufidus, a riyer of Apulia, falling into the Hadriatic. — 
406. Vel, *or mark another proof of the extravagant oowardice of 
Drances.* 



420 ABNEID08. 

Amittes ; habitet tecum, et sit pectore in isto. 

Nunc ad te, et tua magaña, pater, consulta revertor. 410 

Si nullam nostria ultra spem ponis in armis^ 

Si tam deserti sumus, et semel agmine verso 

Funditus occidimus, ñeque habet Fortuna regressum, 

Oremus pacem, et dextras tendamus inertis. 

Quamquam o, si solitae quicquam virtutis adesset^ 415 

lile mihi ante alios fortunatusque laborum 

Egregittsque animi, qui, ne quid tale videret, 

Procubuit moriens, et humum semel ore momordit. 

Sin et opes nobis et adhuc intacta juventus, 

Auxilioque urbes Italae populique supersunt, 420 

Sin et Trojanis cum multo gloria venit 

Sanguine — sunt illis sua fuñera, parque per omnis 

Tempestas — cur indecoros in limine primo 

Defícimus ? cur ante tubam tremor occupat artus ? 

Multa dies variique labor mutabilis aeyi 425 

Retulit in melius ; multos alterna revisens 

Lusit et in solido rursus Fortuna locavit. 

Non erit auxilio nobis Aetolus et Arpi : 

At Messapus erit, felixque Tolumnius, et quos 

Tot populi misere duces ; nec parva sequetur 430 

Gloria delectes Latió et Laurentibus Bgvis. 

£st et Yolscorum egregia de gente Camilla, 

Agmen agens equitum et florentis aere catervas. 

Quod si me solum Teucri in certamina poscunt, 

Idque placet, tantumque bonis communibus obsto, 435 

Non adeo has exosa manus Victoria fugit, 

Ut tanta quicquam pro spe tentare recusem. 

Ibo animis contra, vel magnum praestet Achillen 

Factaque Yulcani manibus paria induat arma 

lile licet. Yobis animam hanc soceroque Latino 440 

Tumus ego, haud ulli veteinim virtute secundua, 

Devovi. " Solum Aeneas vocat." Et vocet oro ; 

Nec Drances potius, sive est haec ira deoi*um, 

Morte luat, sive est virtus et gloria, toUat.' 

411. See at 309. — 415. Qjutmquam has the forcé of attameii.-^l6. 
Mihi esse videretur. Ed. vil. 70. — 416, 417. Fortunattts ktborum, effregivs 
animi. Zumpt, § 437.-429. Messapus, vü. 691. Tolummus, xü. 258, 
460.— 432. Camilla, see 531, &o., and viL 803.— 438. Praestare Addüm, 
to enact Adiilles. Licet (440) praesteL—4S9. See vüi. 447, &0.--442. 
Sobtm &o., alluding to the words of Drances, 220. 
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lili haec ínter se dubiis de rebus agebani 445 

Certantes : castra Aeneas aciemque movebat. 
Nuntius ingenti per regia tecta tumultu 
Ecce ruit, magnisque urbem terroribus implet : 
Instructos acie Tiberino a ilumine Teneros 
Tyrrhenamqne manum totis descenderé campis. 460 

Extemplo turbati animi concussaque vulgi 
Pectora, et arrectae stimulis haud mollibus irae. 
Arma manu trepidi poscunt : fremit arma juventus, 
Flent moesti mussantque patres. Hic undique clamor 
Dissensu vario magnus se toUit ad auras : 455 

Haud secus, atque alto in luco cum forte catervae 
Consedere avium, piscosove amne Padusae 
Dant sonitum rauci per stagna loquacia cycni. 
' Immo/ ait, * o cives,' arrepto tempore Turnus, 
' Cogite concilium, et pacem laúdate sedentes : 460 

lili armis in regna ruant.' Nec plura locutus 
Corripuit sese et tectis citus extulit altis 
' Tu, Voluse, armari Volscorum edice maniplis ; 
Duc, ait, et Rutulos. Equitem, Messapus, in armis, 
Et cum fratre Coras, latis diffundite campis. 465 

Pars aditus urbis fírmet, turrisque capessat ; 
Cetera, qua jusso, mecum manus inferat arma.' 

Ilicet in muros tota discurritur urbe. 
Concilium ipse pater et magna incepta Latinus 
Deserit, ac tristi turbatus tempore diifert, 470 

Multaque se incusat, qui non acceperit ultro 
Dardanium Aenean, generumque adseiverit urbi. 
Praefodiunt alii portas, aut saxa sudesque 
Subvectant. Bello dat signum rauca cruentum 
Buccina. Tum muros varia cinxere corona 475 

Matronae puerique ; voeat labor ultimus omnis. 
Nec non ad templum summasque ad Palladis arces 
Subvehitur magna matrum regina caterva, 
Dona ferens, juxtaque comes Lavinia virgo, 

450. The Tascan allieg of the Trojans, vi. 697; x. 148, &o. Campis, 
in campos. — 453. Arma fremü, vü. 460.— 457. Padusae, the southem- 
most branch of the Po. — 459. Immo, &c. ; ironical.^463. Mark the form 
edice. — 464. Messapus for Messape. Zumpt, § 492. Coras (Cora), vii. 
672.-467. JussOf oontracted for ju8aero.--469. Palir by the arsis. — 
471. Q«t acceperit, vi. 591.— 475. Corona, ix. 508.— 478. Subvehitur. See 
viii. 665. 
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Causa malí tanti, oculos dejecta decoros. * 480 

Succedunt matres, et templum ture vaporante 
£t moestas alto fundunt de limine voces : 
* Armipotens, praeses belli, Tritonia virgo, 
Frange manu telum Phrygii praedonis, et ipsum 
Pronum steme solo, portisque effunde sub altis.' 485 

Cingitur ipse furens certatim in proelia Turnus. 
Jamque adeo Rutulum thoraca indutus aenis 
Horrebat squamis, surasque incluserat auro, 
Témpora nudus adhuc, laterique accinxerat ensem, 
Fulgebatque alta decurrens aureus arce, 490 

Exsultatque animis, et spe jam praecipit hostem : 
Qualis ubi abruptis fugit praesepia vinclis 
Tándem liber equus, campoque potitus aperto 
Aut ille in pastus armentaque tendit equarum, 
Aut assuetus aquae perfundi flumine noto 495 

Emicat, arrectisque fremit cervicibus alte 
Luxurians, luduntque jubae per colla, per armos. 
Obvia cui, Volscorum acie comitante, Camilla 
Occurrit, portisque ab equo regina sub ipsis 
Desiluit, quam tota cohors imitata relictis 500 

Ad terram defluxit equis. Tum talia fatur : 
' Turne, sui mérito si qua est fíducia forti, 
Audeo et Aeneadum promitto occurrere turmae, 
Solaque Tyrrhenos equites ii*e obvia contra. 
Me sine prima manu tentare pericula belli ; 505 

Tu pedes ad muros subsiste, et moenia serva.' 
Turnus ad haec, oculos horrenda in virg^ne ñxus : 
' O decus Italiae virgo, quas dicere grates, 
Quasve refeiTe parem ? sed nunc, est omnia quando 
Iste animus supra, mecum partiré laborem. 510 

Aeneas, ut fama fidem missique reportant 
Exploratores, equitum levia improbus arma 
Praemisit, quaterent campos ; ipse ardua montis 
Per deserta jugo superans adven tat ad urbem. 
Furta paro belli convexo in tramite silvae, 515 

Ut bivias armato obsidam milite fauces. 
Tu Tyrrhenum equitem collatis excipe signis; 

480. TanH, -i unelided.— 483. Tritonia, ii. 171.— 489. Témpora nudus, 
tlie aooasative of limitation. — 616. Troops were to be at the pasa (fiutees) 
»t the entrance and oatlet (Iñvicu), 



líber XI. 423 

Tecum acer Messapus erit, turmaeque Latinae, 
Tiburtique maiius ; ducis et tu concipe curam.* 
Sic ait, et paribus Messapum in proelia dictis 620 

Hortatur sociosque duces, et pergit in hostem. 

£st curvo anfractu valles, accommoda fraudi 
Armorumque dolis, quam densis frondibus atrum 
Urguet utrimque latus; tenuis quo semita ducit 
An^ustaeque ferunt fauces aditusque maligni. 525 

Hanc super in speculis summoque in vértice montis 
Planities ignota jacet, tutique recessus, 
Seu dextra laevaque velis occurrere pugnae, 
Sive instare jugis et grandia volvere saxa. 
Huc juvenis nota fertur regione viarum, 530 

Arripuitque locum et silvis insedit iniquis. 

Velocem interea superis in sedibus Opim, 
Unam ex virginibus sociis sacraque caterva, 
Compellabat et has tristis Latonia voces 
Ore dabat : ' Graditur bellum ad crudele Camilla, 635 
O virgo, et nostris nequidquam cingitur armis. 
Cara mihi ante alias. Ñeque enim novus iste Dianas 
Yenit amor, subitaque animum dulcedine movit. 
Pulsus ob invidiam regno virisque superbas 
Priverno antiqua Metabus cum excederet urbe, 640 

Infantem fugiens media inter proelia belli 
Sustulit exsilio comitem, matrisque vocavit 
Nomine Casmillae, mutata parte, Camillam. 
Ipse sinu prae se portans juga longa petebat 
Solorum nemorum ; tela undique saeva premebant, 545 
Et circumfuso volitabant milite Volsci. 
Ecce, fugae medio, summis Amasenus abundans 
Spumabat ripis ; tantus se nubibus imber 
Ruperat. lile, innare parans, infantis amore 
Tardatur, caroque oneri timet. Omnia secum 550 

Versanti súbito vix haec sententia sedit : 
Telum immane, manu valida quod forte gerebat 



519. Tiburti, vii. 670, &c— 534. Latonia, i. 502.— 540. Prwemum, a 
town of the Volsci, on the Amasenus (547); p. 307, Une 19. — 551. SubUo 
expresses the snddenness of his resolution ; viae the instantaneousness 
of his acting on it when formed. It could hardly be said that he 
fonned the sudden resolve when he executed it. — 552. Telum, without 
a verb, the construotion being purposely abrupt. 
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Bellator, solidum nodis et robore oocto^ 

Huic natam, libro et silyeslrí subere clausam, 

Implicaty atque habilem mediae circumligat hastae ; 555 

Quam deztra ingenti librans ita ad aethera fatur : 

" Alma, tibí hanc, nemorum cuUrix, Latonia virgo, 

Ipse pater famulam voveo ; tua prima per auraa 

Tela tenens supplex hostem fugit. Accipe, testor, 

Diya tuam, quae nunc dubüs committitur auris." 560 

Dixity et adducto contortum hastile lacerto 

Immittit : sonuere undae ; rapidam super Rmifnin 

Infelix fug^t in jaculo atrídente Camilla. 

At Metabus, magna propios jam urguente caterva, 

Dat sese fluvio, atque baatam cum virgine victor 565 

Gramíneo donnm Tríviae de cespite vellit. 

Non illum tectis ullae, non moenibus urbea 

Accepere, ñeque ipse manus feritate dedisset : 

Pastorum et solis exegit montibus aevum. 

Hic natam in dumis interque borrentia lustra 570 

Armentalia equae mammis et laete ferino 

Nutríbat, tenería immulgens ubera labris. 

Utque pedum primis infans vestigia plantía 

Institerat, jaculo palmas armavit acuto, 

Spiculaque ex humero parvae suspendit et arcum. 575 

Pro crínali auro, pro longae tegmine pallae, 

Tigrídis exuviae per dorsum a vértice pendent. 

Tela manu jam tum teñera puerilia torsit, 

Et fundam tereti circom caput egit babena, 

Strjmoniamque gruem, aut álbum dejecit olorem. 580 

Multae illam frustra Tjrrbena per oppida matrea 

Optavere nurum ; sola contenta Diana 

Aetemum telorum et virginitatis amorem 

Intemerata colit. Vellem haud correpta fuisset 

Militia tali, conata lacessere Teneros : 585 

Cara mihi comitumque foret nunc una mearum. 

Yerum age, quandoquidem fatis urguetur acerbis, 

Labere, Nympha, polo, finisque invise Latinos, 

Trístis ubi infausto committitur omine pugna. 

Haec cape, et ultricem pharetra deprome sagittam : 590 

553. Codo, well-seasoned. — 562. Sonuere, from the sgitated air. — 56& 
Donum Triviae, vowed (voveo, 558) to (me) Diana. See at iv. 609.— 580» 
^rymoniamque gruem, x. 265. 
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Hac, quicumqne sacrnin violarit vulnere corpus. 

Tros Italusve, mihi pariter det sanguine poenas. 

Post ego nube caya miserandae corpus et arma 

Inspoliata feram túmulo, patríaeque reponam/ 

Dmt ; at illa levis coeli delapsa per auras 696 

Insonuit, nigro circumdata turbine corpus. 

At manus interea muris Trojana propinquat 
Etruscique duces equitumque exercitus omnis, 
Compositi numero in turmas. Fremit aequore toto 
Insultans sonípes, et pressis pugnat habenis, 600 

Huc obversus et huc ; tum late ferreus bastís 
Horret ager, campique armis sublimibus ardent. 
Nec non Messapus contra celeresque Latini 
£t cum fratre Coras et virginis ala Camillae 
Adversi campo apparent, bastasque reductis 606 

Protendunt longe dextris, et spicula vibrant ; 
Adventusque virum fremitusque ardescit equorum. 
Jamque intra jactum teli progressus uterque 
Constiterat : súbito erumpunt clamore, furentisque 
Exhortantur equos ; fundunt simul undique tela, 610 
Crebra, nivis ritu, coelumque obtexitur umbra. 
Continuo adversis Tjrrbenus et acer Aconteus 
Connixi incunnint bastis, primique ruinam 
Dant sonitu ingenti, perfractaque quadi*upedantum 
Pectora pectoribus rumpunt ; excussus Aconteus 616 
Fulminis in morem aut tormento ponderis acti, 
Praecipitat longe, et vitam dispergit in auras. 
Extemplo turbatae acies, versique Latini 
Rejiciunt parmas et equos ad moenia vertunt. 
Troés agunt ; princeps turmas inducit Asilas. 620 

Jamque propinquabant portis, rursusque Latini 
Clamorem toUunt, et moUia colla reflectunt: 
Hi fugiunt, penitusque datis referuntur babenis. 
Qualis ubi alterno procurrens gui^ite pontus 
Nunc ruit ad terram, scopulosque superjacit unda 626 
Spumeus, extremamque sinu perfundit arenam; 
Nunc rapidus retro atque aestu revoluta resorbens 
Saxa fugit, litusque vado labente relinquit. 

604. Fratre; vii. 672. — 608. Uier^ exercitus. — 609. Furentisqtte, 
"ElisAonheíore Exh&riantur, — 613. Rmnam daré, mere.— 617. PraeeqñtaL 
See at ii. 9.-— 622. Colla eqaoram.~625. Othercí, undam. 
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Bis Tusci Rtttulos egere ad moenia versos ; 

Bis rejecti armis respectant terga tegentes. 690 

Tertia sed postquam congi^essi in proelia totas 

Implicaere ínter se acies, legitque virum vir : 

Tum vero et gemitus morientum, et sangruine in alto 

Armaque corporaque et permixti caede virorum 

Semianimes volvuntur equi ; pugna áspera surgit. 635 

Orsilochus Remuli, quando ipsum borrebat adire, 

Hastam intorsit equo, ferrumque snb aure reliquit. 

Quo sonipes ictu furit arduus, altaque jactat 

Vulneris impatiens, arréete pectore, crura. 

Volvitur ille ezcussus humi. Catillus lollan, 640 

Ingentemque animis, ing-entem coi*pore et armis 

Dejicit Herminium, nudo cui vértice fulva 

Caesaries, nudique humeri ; nec vulnera terrent ; 

Tantus in arma patet. Latos huic hasta per armos 

Acta tremit, duplicatque virum transfíxa dolore. 645 

Funditur ater ubique crúor ; dant fuñera ferro 

Certantes, pulchramque petunt per vulnera mortem. 

At medias ínter caedes exsultat Amazon, 
Unum exserta latus pugnae, pharetrata Camilla ; 
£t nunc lenta manu spargens hastilia denset, 650 

Nunc validam dextra rapit indefessa bipennem ; 
Aureus ex humero sonat arcus et arma Dianae. 
Illa etiam, si quando in tergum pulsa recessit, 
Spicula converso fugientia dirigit arcu. 
At circum lectae comités, Larinaque virgo 655 

Tullaque et aeratam quatiens Tarpeia securim, 
Italides, quas ípsa decus sibi dia Camilla 
Delegit) pacisque bonas bellique ministras : 
Quales Threi'ciae cum ilumina Thermodontis 
Pulsant et pictis bellantur Amazones armis, 660 

Seu circum Hippolyten) seu cum se Martia curru 
Penthesilea refert, magnoque ululante tumulta 
Femínea exsultant lunatis agmina peltis. 
Quem telo primum, quem postremum, áspera virgo, 

635. Semianimes ; four syllables. — 645. Transfiams is applied either 
to vhat is pierced or what [ñerces; fixus trans. — 648. Aimuson; 659. 
Tünñciae, &c. i. 488; v. 311.— 660. Pulsant On horseback, the nw 
beinff frozen ; or perhaps the banks of the river. BeUanlw, used depo- 
nently. — 661. Hippolyte and Penthesilea (daughter of Mars), qaeens of 
the Amazona. 
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Dejicis ? aut quot humi xnoríentia corpora fundís ? 665 
Eunaeum Clytio primum patre ; cujus apertum 
Adversi longa transverberat abiete pectus. 
Sangruinis ille vomens rivos cadit^ atque cruentam 
Mandit humuiD) moríensque suo se in vulnere versat. 
Tum Lirím, Pagasumque super; quorum alter habenas 670 
Suffíiso revolutus equo dum coUigit, alter 
Dum subit ac dextram labenti t«ndit inermem, 
Praecipites pariterque ruunt. His addit Amastrum 
Hippotaden, sequiturque incumbens eminus hasta 
Tereaque Harpalycumque et Demophoonta Chro- 

mimque ; 675 

Quotque emissa manu contorsit spicula virgo, 
Tot Phrygii cecidere viri. Procul Omytus armis 
I^otis et equo venator lapyge fertur, 
Cui pellis latos humeros erepta juvenco 
Pugnatori operit, caput ing-ens oris hiatus 680 

£t malae texere lupi cum dentibus albis, 
Agrestisque manus armat sparus ; ipse catervis 
Vertitur in mediis, et toto vértice supra est. 
Huno illa ezceptum, ñeque enim labor agmine verso, 
Trajicit, et super haec inimico pectore fatur : 685 

' Silvia te, Tyrrhene, feras agitare putasti ? 
Advenit qui vestra dies muliebribus armis 
Verba redarguerit. Nomen tamen haud leve patrum 
Manibus hoc referes, telo cecidisse Oamillae.' 
Protinus Orsilochum et Buten, dúo máxima Teucrum 690 
Corpora : sed Buten aversum cúspide ñxit 
Loricam galeamque inter, qua colla seden tis 
Lucent, et laevo dependet parma lacerto; 
Orsilochum, fugiens magnumque agitata per orbem, 
Eludit gyro interior, sequiturque sequentem ; 695 

Tum validam perqué arma viro perqué ossa securim, 
Altior exsurgens, oran ti et multa precanti 
Congeminat ; vulnus calido rigat ora cerebro. 
Incidit huic subitoque aspectu territus haesit 
Appenninicolae bellator tilius Auni, 700 

667- Abiete, abyete, three «yllablefl. — 671. Otheni, *?^«). — 678, 
Ignatis, insolitis. Iajn¡ge, Appalian. See at 247. — 687. Construe Din 
MÍvmit qui, mtdiebribus armis, redarguerit vestra (i. 140) verba. — 700. 
Appettmnicolae, a rare word, meaning an inhabitant of the Apennines, 
the mountain range that runs through Italy from north to south. 
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Haad Li^nnn extremiis, dnm ftllere fata sinebaiit. 

laque, ubi se nullo jam cursa eradere pug^nae 

Posse ñeque inatantem reginam ayertere eemit^ 

Consilio venare dolos ingressus et astu, 

Incipit haec : ' Quid tam egregium, ai femina forti 705 

Fidis equo f Dimitte fugam, et te comminua aeqao 

Mecum crede solo, pugnaeque aocinge pedestri : 

Jam nosces, ventoaa ferat cui gloría laudem.' 

Dixit ; at illa furena acñque acoenaa dolore 

Tradit equum comiti, paríbuaque reaiatit in anak, 710 

Enae pedea nudo, puraque interríta parma. 

At juvenia, TÍcisse dolo ratua, avolat ipae, 

Haud mora, converaiaque fugax aufertur babenis, 

Quadrupedemque citum ferrata calce ñttigat. 

' Vane Ligua, fraatraque animis elate auperbis, 715 

Nequidquam patrias tentasti lubrícua artis, 

Nec fraus te incolumem fallaci perferet Auno.' 

Haec fatur virgo, et pemicibus ignea plantia 

Tranait equum curau, frenisque adveraa preh«i«s 

Congreditur poenasque inimico ex sanguine sumit : 720 

Quam facile accipiter aaxo aacer alea ab alto 

Consequitur pennia aublimem in nube columbam, 

Comprensamque tenet, pedibuaque eviacerat uncia ; 

Tum crúor et volsae labuntur ab aetbere plumae. 

At non haec nuUis hominum sator atque deorum 725 
Observana oculia summo aedet altua Oljmpo. 
Tyrrhenum genitor Tarcbonem in proelia aaeva 
Suscitat, et atimulis haud mollibua injicit iras. 
Ergo Ínter caedes oedentiaque agmina Tarchon 
Fertur equo, variisque instigat vocibua alas, 790 

Nomine quemque vocans, refícitque in proelia pulsos. 
' Quis metus, o numquam dolitusi, o semper inertes 
Tyrrheni, quae tanta animis ignavia venit t 
Femina palantis agit, atque haec agmina vertit ? 
Quo ferrum, quidve haec gerimus tela irrita dextris ? 73o 
At non in Venerem segnes noctumaque bella, 

701. The Liguríans were noted as a crafty race.— 71 1. Pura parma, ix. 
548.— 718. Ignecu See the same strong eiáthet, 746.-721. Saetr, at a 
tubject of omens. — 725. Nom observans nulUs oculiSt nearly eqoivalent te 
oculis observans. — 726. Olympo. See at EcL v. 56. — 730. Alas, a tena 
properiy applied to horaemen ; iv. 121. — ^732. Numquam doliiuris, oever 
willing to submit to pain; immeraed in pleasure. See at 741. 
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Attt, ubi curra choros indixit tibia Bacchi, 

Exspectare dapes et plenae pocnla mensae — 

Hic amor, hoc studium — dum sacra secundus haruspez 

Nuntiet, ac lucos vocet hostia pingáis in altos.' 740 

Haec effatus equum in medios, moriturus et ipse, 

Concitat, et Yenulo adveroum se turbidus infert, 

Dereptumque ab equo dextra complectitur hostem 

Et gremium ante suum multa vi concitus au£ert. 

ToUitur in coelum clamor, cunctique Latini 745 

Convertere oculos. Volat igneus aequore Tarchon, 

Arma virumqne ferens ; tum summa ipsius ab hasta 

Defringit ferrum, et partis rímatur apertas, 

Qua vulnus letale ferat ; contra ille repugnans 

Sustinet a jugulo dextram, et vim viribus exit. 750 

Utque Yolans alte raptum cum fulva draconem 

Fert aquila, implicuitque pedes, atque ung^bus haesit : 

Saucius at serpens sinuosa volumina vei'sat, 

Arrectisque horret squamis et sibilat ore, 

Arduus insurgens ; illa haud minus urguet obunco 755 

Luctantem rostro ; simul aethéra verberat alis : 

Haud aliter praedam Tiburtum ex agmine Tarchon 

Portat oyans. Ducis exemplnm eventumque secuti 

Maeonidae incurrunt. Tum fatis debitas Arruns 

Yelocem jaculo et multa prior arte Camillam 760 

Circuit, et, quae sit fortuna facillima, tentat. 

Qua se cumque furens medio tulit agmine virgo, 

Hac Arruns subit, et tacitus vestigia lustrat ; 

Qua victrix redit illa pedemque ex hoste reportat, 

Hac juvenis furtim celeris detorquet habenas. * 765 

Hos aditus, jamque hos aditus, omnemque pererrat 

Undique circuitum, et certam quatit improbus hastam. 

Forte sacer Cybelae Chloreus olimque sacerdos 

Insignis longe Phrygiis fulgebat in armis, 

Spumantemque agitabat equum, quem pellis aénis 770 

In plumam squamis auro conserta tegebat. 

Ipse, peregrina ferrugine claras et ostro, 

739. Dum, &c. Waiting till the soothsayers, with favonrable le- 
port, summon them to the sacrificial feast in the sacred grove. — ^741. 
Moriturus, with the same forcé as doUtunu, 732. — 746. ígnea, See 
718. — ^748. Partía; in the annonr of Venuloa — 7&d, Maeonidae, viii. 
499.-768. C^belae^ ÜL 111. --772. Ferrugine et oetro, Georq. ÍL 
486. 
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Spicnla torqnebat Lycio Gortynia comu ; 
Aureus ex harnero eonat arcas, et áurea vati 
Cassida; tam croceam chlamydemque sinasque cre- 

pantis 775 

Carbaaeos falvo in nodam colle^erat aaro, 
Pictus acá túnicas et barbara tegrmina crurum. 
Hunc virgo, sive ut templis praefígeret arma 
Tro'ia, captivo sive ut se ferret in auro, 
Venatríx unum ex omni certamine pugnae 780 

Caeca sequebatur, totumque incauta per agmen 
Femineo praedae et spoliorum ai'debat amore : 
Telum ex insidiis cum tándem tempere capto 
Concitat, et superes Arruns sic voce precatur : 
' Summe deum, sancti castos Soractis Apollo, 785 

Quem primi colimas, cui pineus ardor acervo 
Pascitur, et médium freti pietate per i^em 
Cultores multa premimus vestig-ia pruna, 
Da, Pater, hoc nostris aboleri dedecus armis, 
Omnipotens. Non exuvias pulsaeve tropaeum 790 

Virginis, aut spolia uUa peto ; mibi cetera laüdem 
Facta ferent ; haec dirá meo dum vulnere pestis 
Pulsa cadat, patrias remeabo inglorius urbes.' 
Audiit et voti Phoebus succedere partem 
Mente dedit, partem volucris dispersit in auras : 795 

Sterneret ut súbita turbatam morte Camillam, 
Annuit oranti ; reducem ut patria alta videret, 
Non dedit ; inque notos vocem verteré procellae. 
Ergo, ut missa manu sonitum dedit hasta per auras, 
Convertere ánimos acris oculosque tulere 800 

Cuncti ad reginam Volsci. Nihil ipsa nec aurae 
Nec sonitus memor aftt venientis ab aethere teli, 
Hasta sub exsertam doñee perlata papillam 
Haesit, virgineumque alte bibit acta crnorem. 
Concurrunt trepidae comités, dominamque ruentem 805 
Suscipiunt. Fugit ante omnis exterritus Arruns, 
Laetitia mixtoque metu, nec jam amplius hastae 
Credere, nec telis occurrere virginis audet. 

773. Lycio. See vü. 816. G<^ynia, Cretan, from a town fiuoed fbr 
its bows and arrows. — 785. Soractis. See p. 308, line 28. In honoor of 
Apollo, worshipped on Mount Soraete, bis wowhippers waiked ovct 
heaps of buraing: \vood. — ^788. Premimus; what is belowpresses upwardi 
on the foot.— 793. Ad urbes, L 2. 
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Ac velut ille, prius quam tela inimica seqiíantur, 

Continuo in montis sese avius abdidit altos 810 

Occiso pastore lupus magnove juvenco, 

Conscius audacis facti, caudamque remulcens 

Subjecit pavitantem útero, silvasque petivit : 

Haud secus ex oculis se turbidus abstulit Arruus, 

Contentusque fuga mediis se immiscuit armis. 815 

Illa manu moriens telum trahit ; ossa sed ínter 

Ferreus ad costas alto stat vulnere muero. 

Labitur exsanguis ; labuntur frígida leto 

Lumina ; purpureus quondam color ora reliquit. 

Tum sic exspirans Accam, ex aequalibus unam, 820 

AUoquitur; ñda ante alias quae sola Camillae, 

Quicum partiri curas ; atque haec ita fatur : 

'Hactenus, A cea sóror, potui ; nunc vulnus acerbum 

Confícit, et tenebris nigrescunt omnia circum. 

Effuge et haec Turno mandata novissima perfer : 826 

Succedat pugnae Trojanosque arceat urbe. 

Jamque vale.' Simul his dictis linquebat habenas, 

Ad terram non sponte fluens. Tum frígida toto 

Paulatim exsolvit se corpore, lentaque colla 

Et captum leto posuit caput, arma relinquens, 830 

Yitaque cum gemitu fugit indignata sub umbras. 

Tum vero immensus surgens ferit áurea clamor 

Sidera ; dejecta crudescit pugna Camilla ; 

Incurrunt densi simul omnis copia Teucrum 

Tyrrhenique duces Evandrique Arcades alae. 836 

At Triviae custos jamdudum in montibus Opis 
Alta sedet summis, spectatque inten*ita pugnas 
Utque procul medio juvenum in clamore furentum 
Prospexit tristi multatam morte Camillam, 
Ingemuitque deditque has imo pectore voces : 840 

' Heu nimium, virgo, nimium crudele luisti 
Supplicium, Teneros conata lacessere bello ! 
Nec tibí desertae in dumis coluisse Dianam 
Profuit, aut nostras humero gessisse sagittas. 
Non tamen indecorem tua te regina reliquit 846 

Extrema jam in morte; ñeque hoc sine nomine letum 
Per gentis erit, aut famam patieris inultae. 
Nam quicumque tuum violavit vulnere corpus, 
822. Qui, for qua. 
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Morte luet merita/ Fuit in^ns monte sub alto 

Regis Dercenni terreno ex agiere buatum 850 

Antiqui Laurentis, opacaque ilice tectum ; 

Hic dea se primum rápido pulcherrima nisu 

Sistit, et Arruntem túmulo speculatur ab alto. 

Ut videt laetantem animis ac vana tumentem : 

' Cur/ inquit, ' diversas abis I buc dirige gressum, 855 

Huc, periture, veni, capias ut digna Camillae 

Praemia. Tune etiam telis moriere Dianae?' 

Dixit, et aurata volucrem Tbreissa sagittam 

Deprompsit pharetra, cornuque infensa tetendit 

Et duxit longe, doñee curvata coirent 860 

ínter se capita, et manibus jam tangeret aequis, 

Laeva aciem ferri, deztra nervoque pa]»llam. 

Eztemplo teli stridorem aurasque sonantis 

Audiit una Arruns, haesitque in corpore ferrom. 

Illum exspirantem socii atque extrema gementem 865 

Obliti ignoto camporum in pulvere linquunt ; 

Opis ad aetberium pennis aufertur Olympum. 

Prima f ugit, domina amissa, levis ada Camillae ; 
Turbati fugiunt Rutuli, fugit acer Atinas, 
Disjectique duces desolatique manipli 870 

Tuta petunt, et equis aversi ad moenia tenduat. 
Nec quisquam instantis Teneros letumque ferentis 
Sustentare valet telis, aut sistere contra ; 
Sed laxos referunt humeris languentibus arcos, 
Quadrupedumque putrem curau quatit úngula cam- 

pum. 875 

Volvitur ad muros calig^e turpidus atra 
Pul vis, et e speculis percuasae pectora matres 
Femineum clamorem ad coeli sidera toUunt. 
Qui cursu portas primi irrupere patentis, 
Hos inimica super mixto premit agmine turba ; 880 

Nec miseram effugiunt mortem, sed limine in ipso, 
Moenibus in patriis atque inter tuta domorum 

850. We know nothing eise of Deroennus. — 860, &o. So stoutly did 
she bend the bow, that its two ends (capita) met; and while it wu 
drawn up to the arrow-head, so as to touch her left hand, the string 
pulled with the right hand touohed her breast. v. 607. — 875. See vüL 
596. — 880. As the crowd of Latín fugitives impedmg the entrance was 
a source of additional (super) danger, it is called inimioa. Othen refer 
turba to the Trojans; and then ttqoer meaos cióse behind. 
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Confixi expirant animas. Pars claudere portas ; 

Nec sociis aperire viam, nec moenibus audent 

Accipere orantis ; oriturque misérrima caedes 885 

Defendentum armis aditus, inque arma ruentum. 

Exclusi, ante oculos lacrimantumque ora parentum, 

Pars in praecipitis fossas urguente ruina 

Volvitur, immissis pars caeca et concita frenis 

Arietat in portas et duros objíce postis. 890 

Ipsae de muris summo certamine matres — 

Monstrat amor verus patriae — ut videre Camillam, 

Tela manu trepidae jaciunt, ac robore duro 

Stipitibus ferrnm sudibusque imitantur obustis 

Praecipites, primaeque morí pro moenibus ardent. 895 

Interea Tumum in silvis saevissimus implet 
Nuntius, et juveni ingentem fert Acca tumultum : 
Deletas Yolscorum acies, cecidisse Camillam, 
Ingpraere infensos hostis, et Marte secundo 
Omnia corripuisse, metum jam ad moenia ferri. 900 

lile furens — et saeva Jovis sic numina poscunt — 
Deserit obsessos collis, nemora áspera linquit. 
Yix e conspectu exierat campumque tenebat, 
Cum pater Aeneas, saltus ingressus apertos, 
Exsuperatque jugum silvaque evadit opaca. 905 

Sic ambo ad muros rapidi totoque feruntur 
Agmine, nec longis inter se passibus absunt : 
Ac simul Aeneas fumantis pulvere campos 
Prospexit longe Laurentiaque agmina vidit, 
£t saevum Aenean agnovit Tumus in armis 910 

Adventumque pedum flatusque audivit equorum. 
Continuoque ineant pugnas et proelia tentent, 
Ni roseus fessos jam gurgite Phoebus Hibero 
Tinguat equos noctemque die labente reducat. 
Considunt castris ante urbem et moenia vallant. 915 

888. Ruifuif the rusb of the crowd. — 890. Arietatf áryetat, three syl- 
lables. They spurred on their hones at full gallop, to burst open the 
gatea. — 892. Ut videre Camülam seems not to mean, 'when they saw 
Camilla üeiII;' bnt, *as they have leamedto do firom seeing Camilla's 
feats;* only she threw real, th^ only imitation apean. — 91z. Iñeant, v. 
325, yi. 293.— 913. The sea of Spam is put generally fór the Western 
Ocean. 
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TüBNiJS, stang by the erents reoorded in the Eleve&th Book — the death 
of CanúUa, the &ilure of his ambush, and the defeat of the Latín»— 
demanda that arrangements be made for a aingle combat between 
him and Aeneas, 1-17. Latmus counaels him to Tesignatíon, and to 
seek another wife, 18-45. Turnos persista, 45-53. Amata, the wife 
of Latinos, intreats him to desist, 54-63. The presence of Lavinis 
rekindles his eagemess, and he sends a defianoe to Aeneas for the 
moRow, 64-80. He demanda his hoises, and he anns himself, 81-106. 
Aeneas also prepares for the fight, 107-1 12. Next day the lists are 
measored, the religioos solemnities prepared, and both parties flock 
to the Bcene, 113-133. Joño, beholding tliis from the Alban Mount, 
ooonsels the nymph Jotoma, the weeping sister of Tumos, to oon- 
trive some means to break off the doel, which mofit prove fatal to 
her brother, 134-160. The -solemn ceremony of the preliminary 
agreement on the part of Aeneas and Latinos descríbed, 161-215. 
While this is going on, Jotoma, in the goise of Camera, inflames the 
Latina, already inclined to pity Tomos, and rescoe him firom his appar 
rent doom, 216-237. While they are in this mood, encooraged by an 
omen, Tolomnios throws his spear with ñital aim, and all is confu- 
sión, 238-281. The altara are tom down. Latinos flees, and the strife 
spreads, 282-310. Aeneas, standing with his head oncovered, in vain 
remonstrates, and, wounded by an arrow, retires, 311-323^ The feats 
of Tomos in the absenoe of Aeneas, 324-382. lapis the physician, after 
yain attempts of his own to fít for the battie the impatient Aeneas, 
extracta the arrow by the aid of Venus, 383-429. Aeneas anns, and 
after embracing Ascanios, roshes to the fight, accompanied by his 
faithfol troops, to the consteraation of the Latins, and especially of 
Jotoma, 430-449. While Aeneas seeks Tomos alone, his companions 
alay many others, 450-467. Jotoma takes the place of the charioteer 
of Tomos, assoming his appearance, and drives far out of the way of 
Aeneas, 468-480. Aeneas pursoes, and is roused to fiíry by the spear 
of Messapus, 481-499. Address to the gods, 500-504. Feats of 
Aeneas and Tumos, 505-547. The oontest rages, 548-553. At the 
suggestion of Venus, Aeneas prepares to attack the oity Laorentom, 
hitherto lying in peace, 554-573. His army rashes to the assault, 
and confusión and opposite coonsels rage within, 574-592. Amata, 
distracted, hangs herself, and wo overwhelms all, especially Lamia 
and Latinos, 593-613. Tomos, alarmed at the distant tomnlt, pre- 
pares to assist the citizens, 614-621. His sister tries to prevent him, 
but he recognises her, and remonstrates, 622-649. His resolotion is 
confirmed by the intreaties of a woonded warrior, and the sight of a 
blazing tower ; and, leaping from the chariot, and rushing to the town, 



líber ^ii. 435 

he demanda to fight "nrith Aeneas, 650-696. Aeneas humes to meet 
hhn, 697-703. All suspend the fight, and gaze on them, 704-709. They 
fiíst hurí their apeara, and then attack each other sword in hand, 710- 
724. Júpiter placea their fates in his acales, 725-727. The aword oí 
Tumus (not his own of divine temperament, but one which he had 
hurriedly snatched from his charioteer) breaks, and he flees, encom- 
pasaed by enemiea and obatades on every aide, 728-745. Aeneas pur- 
suea in yain, 746-765. Aeneaa anatches at hia apear, fixed in the root 
of a wild olive, aacred to Faunua, 766-776. At the prayer of Tumua, 
the apear remaina immovable, and hia own aword ia given him by 
hia aiater, again in the guise of the charioteer, on which Venua unfaa- 
tena the apear, 776-790. Júpiter remonatratea with Juno, whom he 
blamea for the interference of Jutuma, and forbida her to proceed far- 
ther, 791-806. Juno aasenta, but intreats that the Trojana ahall loae 
their ñame, and the Italiana poaaeaa their language and their habita, 
807-828. Júpiter agreea, and Juno, rejoicing, quits the apot, 829-842. 
Júpiter aenda, aa a meaaenger to Juturna, one of the Furiea, who, aa- 
suming the ahape of a bird of ill omen, appala Tumua, and Jutuma, in 
deapair, piungea into the Tiber, 845-886. Aeneaa and Tumua taunt 
each other, 887-895. Tumua heavea at Aeneaa a huge atone, which 
falla ahort, and he looks round in vain for any hope of safety, 898- 
918. Aeneas hurla his apear, and Tumua &lla, pierced through the 
thigh, while the Rutuliana groan, 919-929. Tumus yields, and is 
ready to die or Uve, 930-938. Aeneas is about to spare him, when he 
eees on his shoulder the baldric of the Arcadian Pallas, and, furious 
with wrath, he slays the siayer of his youthful friend, 938-952. 

TuRNus ut infractos adverso Marte Latinos 

Defecisse videt, sua nunc promissa reposci, 

Se signari oculis, ultro implacabilis ardet, 

Attollitque ánimos. Poenorum qualis in arvis, 

Saucius ille gravi venantum vulnere pectus, 5 

Tum demum movet arma leo^ gaudetque comantis 

Excutiens cervice toros, íixumque latronis 

Impavidus frangit telum, et fremit ore cruento : 

Haud secus accenso gliscit violentia Turno. 

Tum sic affatur regem, atque ita turbidus inñt : 10 

' NuUa mora in Turno ; nihil est; quod dicta retractent 

Ignavi Aeneadae, nec quae pepigere, recusent. 

Congredior. Fer sacra, pater, et concipe foedus. 

Aut hac Dardanium dextra sub Tártara mittam, 

Desertorem Asiae — sedeant spectentque Latini-^— 15 

1. InfractoSf ix. 499. — 5. Saucius pedus, accusative of limitation, iv. 
558.— 13. Fatér by the arais.— 14. Tártara, v. 733. 
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£t solas ferro crimen eommune refeUam ; 
Aut habeat TÍctos, cedat Lavinia conjunx.' 

Olli sedato respondit corda Latinus : 
' O praestans animi jayenis, quantum ipse feroci 
Virtute exsuperas, tanto me impensius aequum est 20 
Consulere, atque omnis metuentem expenderé casus. 
Sunt tibí regna patris Dauni, sunt oppida capta 
Multa manu ; nec non aurumque animusque Latino est. 
Sunt aliae innuptae Latió et Laurentibus agris, 
Nec genus indecores. Sine me haec haud mollia fata 25 
Sublatis aperire dolis ; simul hoc animo hauri : 
Me natam nulli veterum sociare procoram 
Fas erat, idque omnes diyique hominesque canebant. 
Victus amore tui, cognato sanguine victus, 
Conjugis et moestae lacrimis, vincla omnia rupi : 90 

Fromissam eripui genero ; arma impia sumpsi. 
Ex illo qui me casus, quae, Turne, sequantur 
Bella, vides, quantos primus patíare labores. 
Bis magna victi pugna vix urbe tuemur 
Spes ítalas ; recsJent nostro Tiberina fluenta 35 

Sanguino adhuc, campique ingentes ossibus albent. 
Quo referor toties ? quae mentem insania mutat ? 
Si Tumo exstincto socios sum adscire paratus, 
Cur non incolumi potius certamina toUo t 
Quid consanguinei Rutuli ; quid cetera dicet 40 

Italia, ad mortem si te — Fors dicta refutet ! — 
Prodiderim, natam et connubia nostra petentem? 
Réspice res bello varias ; miserere parentis 
Longaevi, quem nunc moestum patria Árdea longe 
Dividit.' Haudquaquam dictis violentia Tumi 45 

Flectitur ; exsuperat magis, aegrescitque medendo. 
Ut primum fari potuit, sic institit ore : 
' Quam pro me curam geris, hanc precor, optime, pro me 
Deponas, letumque sinas pro laude pacisci. 
£t nos tela, pater, ferrumque haud debile dextra 50 

Spargimus ; et nostro sequitur de vulnere sanguis. 
Longe illi dea mater erit, quae nube fugacem 

17. Nos victos.— IS. OIU, i. 254.— -24. Laurentibus, vL 893.— 37, &c, vil 
59, &o. — 30. Comugis, Amatae. — ^31. Oemro pacto, Aeneae. GemorOy -ó 
unelided. — 32. Éae Uh tempore^i — 43. Paremtü tuL Dauni^— 44. Árdea. 
See p. 305, line 37.-52. NÜt, i. 97- 
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Femínea tegat, et vanis sese occnlat umbrís.' 

At regina, nova pug^nae conterríta sorte, 
Flebat, et ardentem generum montura tenebat : 55 

' Tume^ per has ego te lacrimas, per si quis Amatae 
Tangit honos animimi — spes tn nunc una, senectae 
Tu requies miserae ; decus imperiumque Latini 
Te penes ; in te omnis domus indinata recumbit — 
Unum oro : desiste manum committere Teacris. 60 

Qui te cumque manent isto certamine casus, 
£t me. Turne, manent ; simul haeo invisa relinquam 
Lumina, nec generum Aenean captiva videbo.* 
Accepit vocem lacrimis Lavinia matris 
Flagrantis perfusa genas, oui plurimus ignem 65 

Subjecit rubor, et calefacta per ora cucurrit. 
Indum sanguíneo veluti violaverit ostro 
Si quis ebur, aut mixta rubent ubi lilia multa 
Alba rosa : talis virgo dabat ore colores. 
lUum turbat amor, figitque in virgine vultus. 70 

Ardet in arma magis, paucisque affatur Amatam : 
' Ne, quaeso, ne me lacrimis, nevé omine tanto 
Prosequere in duri certamina Martis euntem, 
O mater ; ñeque enim Tumo mora libera mortis. 
Nuntius haec, Idmon, Phrygio mea dicta tyranno 75 
Haud placitura refer : '^ Cum primum orastina coelo 
Puniceis invecta rotis Aurora rubebit. 
Non Teneros agat in Rutulos ; Teucrum arma quiescant, 
£t Rutuli : nostro dirimamus sanguine bellum; 
Illo quaeratur conjunx Lavinia campo.'" 80 

Haec ubi dicta dedit, rapidusque in tecta recessit, 
Poscit equos, gaudetque tuens ante ora frementis, 
Pilumno quos ipsa decus dedit Orithyia, 
Qui candore nives anteirent, cursibus auras. 
Circumstant properi aurigae manibusque lacessunt 85 
Pectora plausa cavis et colla comantia pectunt. 
Ipse dehinc auro squalentem alboque orichaleo 
Circumdat loricam humeris ; simul aptat habendo 
Ensemque clipeumque et rubrae comua cristae ; 

53. Vanü; fot Venus too was wounded, x. 30.— 56. Per, &o., iv. 314, 
ii. 142.— 68. Ebür by the arsis.— 74. Ñeque mora libera mortis, I£ fate 
decrees death, delay is beyond mortal power. — 75. Phrygio tyranno, 
Aeneae.— 83. Pilumno, x. 76, 619. Orithyia, Georg. iv. 463.-84. AfOei' 
rent, an elisión.— 87. Díhinc—BO, Ensemqui by the arsis. 



438 AEVBIDOS* 

Ensem, qnem Danno ignipotens deas ipse parenti 90 

Fecerat et Stygia candentem tinxerat unda. 

£xin, quae mediis ingenti adnixa columnae 

Aedibua adstabat, validam yi corripit hastam, 

Actoris Aurunci spolium, quassatque trementenii 

Vociferans : < Nunc, o numqaam frustrata yocatus 95 

Hasta meosy nunc tempus adest ; te mazixnus Actor^ 

Te Tumi nunc dextra gerit ; da stemere corpus 

Loricamque manu valida lacerare revolsam 

Semiviri Phrygis, et foedare in pulvere crinis 

Vibratos calido ferro myrrhaque madentis.' 100 

His agitar foriis ; totoqae ardentis ab ore 

Scintillae absistunt ; oculis micat acribas ignis. 

Magitas veluti cam prima in proelia taarus 

Terríficos ciet atqae irasci in comua tentat, 

Arborís obnixus trunco ; ventosque lacessit 105 

IctibuSy aut sparsa ad pugnam proludit arena. 

Nec minus interea matemis saevus in armis 
Aeneas acuit Martem et se suscitat ira, 
Oblato gaudens componi foedere bellum. 
Tum socios moestique metum solatur luli, 110 

Fata docensy regique jubet responsa Latino 
Certa referre viros, et pacis dicere leges. 

Póstera yix summos spargebat lumine montia 
Orta dies, cum primum alto se gurgite toUunt 
Solis equi, lucemque elatis naribus efflant : 115 

Campum ad certamen magnae sab moenibus urbis 
Dimensi Rutulique yin Teucríque parabant ; 
In medioque focos et dis communibus aras 
Gramineas. Alii fontemque ignemque ferebant, 
Velati limoy et verbena témpora yincti. 120 

Procedit legio Ausonidum, pilataque plenis 
Agmina se fundunt portis. Hinc Troíus omnis 
Tyrrhenusque ruit yaríis exercitus armis, 
Haud secus instructi ferro, quam si áspera Martis 
Pugna yocet. Nec non mediis in milibus ipsi 125 

Ductores auro yolitant ostroqae superbi, 
£t genus Assaraci Mnestheus, et fortis Asilas, 

91. Stffgia,vi. 295.-94. Aurunci. See p. 188,line 30 99. Semiviri, 

viii. 194.— 116. Magnae uHns, LaurentL— 121. Autonidum, See p. 188» 
line 28.— 127. Gemu, íy. 12. Astarad, vi 648. 
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£t Messapus equum domitor, Néptuniá proles. 
Utque dato signo spatia in sua quisque recessit, 
Defígunt telluri bastas et scuta reclinant. 130 

Tum studio effusae matres et vulgus inennum 
Invalidique senes turris et tecta domorum 
Obsederé, alii portis sublimibus adstant. 

At Juno e summo, qui nunc Albanus babetur — 
Tum ñeque nomen erat nec bonos aut gloria monti — 135 
Prospiciens túmulo campum aspectabat et ambas 
Laurentum Troumque acies urbemque Latini. 
Extemplo Tumi sic est affata sororem. 
Diva deam, stag^is quae fluminibusque sonoris 
Praesidet ; bunc lili rex aetberis altus bonorem 140 

Júpiter erepta pro virginitate sacravit : 
^ Nympba; decus fluviorum, animo gratissima nostro, 
Seis, ut te cunctis unam, quaecumque Latinae 
Magnanimi Jovis ingratum ascenderé cubile, 
Praetulenm, coelique libens in parte locarim : 145 

Disce tuum, ne me incuses, Juturna, dolorem. 
Qua yisa est fortuna pati, Parcaeque sinebant 
Cederé res Latió, Tumum et tua moenia texi : 
Nunc juvenem imparibus video concurrere fatis, 
Parcarumque dies et vis inimica propinquat. 150 

Non pug^am aspicere banc oculis, non foedera possum. 
Tu pro germano si quid praesentius audes, 
Perge ; decet. Forsan miseros meliora sequentur,' 
Yix ea : cum lacrimas oculis Jutuma profudit, 
Terque quaterque manu pectus percussit bonestum. 155 
' Non lacrimis boc tempus/ ait Saturnia Juno ; 
' Accelera, et fratrem, si quis modus, eripe morti ; 
Aut tu bella cié, eonceptumque excute foedus. 
Auctor ego audendi.' Sic exbortata reliquit 
Incertam et tristi turbatam vulnere mentís. 160 

Interea reges, ingenti mole Latinus 
Quadrijugo vebitur curru, cui témpora circum 
Aurati bis sex radii fulgentia cingunt, 

12& Messapus, vü. 691. — 130. vi 652.— 134. Albanus Mons, north- 
east of Laurentam, on whicb Alba LoDga afterwards stood. — 138. 
Sororerttf Juturnam. See at x. 439.-147. Faroae, Ed, iv. 47.— 156. 
Saturnia, L 23.— 161. Reges is the subjeot of the general idea involved 
in tbe verbs that follow, vekUur, ü, procedunt. 
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SoIíb avi specimen; bígis it Tarnus in albis, 

Bina mana lato crispans hastilia ferro. 165 

Hinc pater Aeneas, Romanae stirpis origo, 

Sidéreo flaprans olipeo et coelestibus armis, 

£t juxta AscaniuSy magnae spes altera Romae, 

Procedunt caatris, puraque in Teste sacerdos 

Setigerae fetum suis intonsaxnque bidentem 170 

Attulit, admovitque pecas flagrantibus aria. 

lili ad surgentem conyersi lumina aolem 

Dant fruges manibus salsas, et témpora ferro 

Summa notant pecudum, paterisque altaría libant. 

Tum pius Aeneas stricto sic ense precatur : 175 

< Esto nunc Sol testis et haec mihi Terra voeanti, 

Quam propter tantos potui perferre labores, 

£t Pater omnipotens, et tu Saturnia oonjunx, 

Jam melior, jam, diya, preoor ; tuque inclute Mavors, 

Cuneta tuo qui bella, pater, sub numine torques ; 180 

Fontisque Fluviosque toco, quaeque aetheris alti 

Religio, et quae caeruleo sunt numina ponto : 

Cesserit Ausonio si fors TÍctoria Tumo, 

CouTenit Eyandri Tictos discedere ad urbem ; 

Cedet lulus agris ; nec post arma ulla rebelles 185 

Aeneadae referent, ferroye haec regna lacessent. 

Sin nostrum annuerit nobis Victoria Martem — 

Ut potius reor, et potius di numine firment — 

Non ego nec Teucris ítalos parere jubebo, 

Nec mihi regna peto ; paribus se ]egibus ambae 190 

InTÍctae gentes aetema in foedera mittant. 

Sacra deosque dabo ; socer arma Latinus habeto 

Imperium soUemne socer ; mihi moenia Teucrí 

Constituent, urbique dabit Layinia nomen.' 

Sic prior Aeneas ; sequitur sic deinde Latinus, 195 

Suspiciens coelum, tenditque ad sidera dextram : 

' Haec eadem, Aenea, Terram, Mare, Sidera, juro, 

Latonaeque genus dúplex, Janumque bifrontem, 

Vimque deum infemam et duri sacraría Ditis ; 

Audiat haec Genitor, qui foedera fulmine sancit. 200 

164. Virgil seems to draw the descent of Latintuí throiigh Fanniu or 
Pieufl (vii. 47, 191) from Circe, ñoVñ daughter (tü. 11).~170. BidetOm^ 
iv. 57.— 181. Fonttsqug by the ani8.->189. Non^^nee, Ed. ít. 55.--197. 
Per Terram, vL 324.— 198. Lakmae^ L 502. Jimmi, tü 18a-^199. Fin, 
&c.,viü.526. i)¿te, iv. 702. 
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Tango arasy medios ignis et numina testor : 

Nulla dies pacem hane Italis nec foedera rumpet, 

Quo res cumque cadent ; nec me vis uUa volentem 

Avertet ; non, si tellurem efPundat in undas, 

Diluvio miscens, coelumque in Tártara solvat ; 205 

üt sceptrum hoc' — dextra sceptrum nam forte gerebat — 

' Numquam fironde levi íiindet virgulta nec timbras, 

Cum sémel in silvis imo de stírpe recisum 

Matre caret, posuitque comas et brachia ferro ; 

Olim arbos ; nunc artifícis manus aere decoro 210 

Inclusit, patribusque dedit gestare Latinis.' 

Talibus Ínter se ñrmabant foedera dictis 

Conspectu in medio proceram. Tum rite sacratas 

In flammam jugulant peeudes, et viscera vivis 

Eripiunt, cumnlantque oneratis lancibns aras. 215 

At vero Rutulis impar ea pugna videri 
Jamdudnm, et vario misceri pectora motu ; 
Tum magis, ut propius cemunt non viribus aequis. 
Adjuvat incessu tácito progressus et aram 
Suppliciter venerans demisso lumine Tumus, 220 

Tabentesque genae et juvenali in corpore pallor 
Quem simul ac Jutuma sóror crebrescere vidit 
Sermonem, et volgi variare labantia corda, 
In medias acies, formam assimulata Camerti — 
Cui genus a proavis ingens, clarumque patemae 225 

Nomen erat virtutis, et ipse acerrimus armis — 
In medias dat sese acies, haud nescia rerum, 
Rumoresque serit varios, ac talia fatur : 
* Non pudet, o Rutuli, pro cunctis talibus unam 
Objectare animam ? numerone an viribus aequi 230 

Non sumus ? En, omnes et Troés et Arcades hi sunt, 
Fatalisque manus, infensa Etruria Tumo. 
Vix hostem, altemi si cong^diamur, habemus. 
Ule quidem ad superes, quorum se devovet aris, 
Succedet fama, vivusque per ora feretur ; 235 

Nos, patria amissa, dominis parare superbis 

216. Videri. Historical infinitive. Zumpt, § 599.-224. Formam 
assimulata; the acousative of limitation. Camerti, x. 562. — 232. 
FataU» seems a sneer at the Etrurians, who dared oot move till their 
fated leader should appear (tüL 498). Etruria was noted for its reli- 
gious rites. Manüa by the arsis. — ^233. AÜerm, every second man of 

US. 
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Gobernar, qui nunc lenti consedimns arvis.' 

Talibus incensa est juvenum sententia dictis 
Jam mag^s atque magia, serpitque per agmina murmur ; 
Ipai Laurentea mutati ipsique Latini. 240 

Qui sibi jam réquiem pugnae rebusque salntem 
Sperabanty nunc arma volunt, foedusque precantur 
Infectum, et Tumi sortem miserantur iniquam. 
His aliud majus Jutuma adjungit, et alto 
Dat signum coelo, quo non praesentius ullum 245 

Turbayit mentes It-idas, monstroque fefellit. 
Namque yolans rubra fulvus Jovis ales in aethra 
Litoreas agitabat aves turbamque sonantem 
Agpninis aligeri : súbito cum lapsus ad undas 
Cjcnum excellentem pedibus rapit improbus uncís. 250 
Arrexere ánimos Itali, cunctaeque volucres 
Convertunt clamore fugam, mirabile visu, 
Aetheraque obscurant pennis, hostemque per auras 
Facta nube premunt, doñee vi victus et ipso 
Pondere defecit, praedamque ex unguibus ales 255 

Projecit fiuvio, penitusque in nubila fugit. 
Tum vero augurium Rutuli clamore salutant, 
Expediuntque manus ; primusque Tolumnius augur^ 
* Hoc erat, hoc, "votis/ inquit, ' quod saepe petivi. 
AccipiOy agnoscoque déos ; me, me duce ferrum 260 

Corrípite, o miseri, quos improbus advena bello 
Terrítat, invalidas ut aves, et litora vestra 
Vi populat. Petet ille fugam, penitusque profundo 
Vela dabit. Vos unanimi densate catervas, 
£t regem vobis pugna defendite raptum.' 265 

Dixit, et adversos telum contorsit in hostis 
Procurrens ; sonitum dat stridula comus, et auras 
Certa secat. Simul hoc, simul ingens clamor, et omnes 
Turbati cunei, calefactaque corda tumultu. 
Hasta volans, ut forte novem pulcherrima fratrum 270 
Corpora constiterant contra, quos fída crearat 
Una tot Arcadio conjunx Tyrrhena Gylippo, 
Horum unum ad médium, teritur qua sutüis alvo 

247. Jovis ales, ix. 564.-258. Tolumfíius, xi. 429.— 260. Me^ &0., viil 
144. — ^268. Simul hoc, simul, &o. In the same instant that tbia is done, 
there ariaes an oyerpowering shout, &o. — 269. Cbiet, y. 664. — 21% 
Tyrrhena^ vL 697.-273. Unum iranaadiffit. Médium ooipus. 



líber XII. 443 

Balteus et laterum juncturas fibula mordet, 

£gTegium forma juvenem et fulgentibus armis, 275 

Transadigit costas, falvaque eíFundit arena. 

At fratres, animosa phalanx accensaque luctu, 

Pars gladios stringunt manibus, pars missile ferrum 

Corripiunt, caecique ruunt. Quos agmina contra 

Procurrunt Laurentum ; bine densi rursus inundant 280 

Troes Agyllinique et pictis Arcades armis. 

Sic omnis amor unus habet decemere ferro. 

Diripuere aras ; it toto túrbida coelo 

Tempestas telorum, ac férreas ingruit imber ; 

Craterasque focosque ferunt. Fugit ipse Latinus 285 

Pulsatos referens infecto foedere divos. 

Infrenant alii currus, aut corpora saltu 

Subjiciunt in equos, et strictis ensibus adsunt. 

Messapus regem, regisque insigne gerentem, 

T3rrrhenum Aulesten, avidus confundere foedus, 290 

Adverso proterret equo ; ruit ille recedens, 

£t miser oppositis a tergo involvitur aris 

In caput inque humeros. At fervidus advolat hasta 

Messapus, teloque orantem multa trabali 

Desuper altus equo graviter ferit, atque ita fatur : 295 

< Hoc habet ; haec melior magnis data victima divis.' 

Concurrunt Itali, spoliantque calentia membra. 

Obvius ambustum torrem Corynaeus ab ara 

Corripit, et venienti Ebyso plagamque ferenti 

Occupat os flammis ; olli ingens barba reluxit, 300 

Nidoremque ambusta dedit ; super ipse secutus 

Caesariem laeva turbati corripit hostis, 

Impressoque genu nitens terrae applicat ipsum ; 

Sic rigido latus ense ferit. Podalirius Alsum, 

Pastorem, primaque acie per tela ruentem, 305 

Ense sequens nudo superimminet ; ille securi 

Adversi frontem mediam mentumque reducta 

Disjicit, et sparso late rigat arma cruore. 

276. Costas, tbe accusative of limitation. — ^281. AgyUini, p. 306, Une 
21. They were the revolted subjects of Mezentius. — 283. It, &c. 
Compare 

* Iron aleet of arrowy shower 
Hurtles in the darkened air.'— Oray's Fátai Sisten, 

— ^296. Hoe habet, a common gladiatorial phrase, used to expresa the 
infliction of a wound. 
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OUi dura quies oculos et ferreos urguet 

Somniis ; in aetemam clauduntur lumina noctem. 310 

At pius Aeneas dextram tendebat inennem 
Nudato capite, atque suos clamore Tocabat : 
'Quo ruitis? quaeve iata repena discordia surgitt 
O cohíbete iras I ictum jam foedus, et omnes 
Compositae leges ; mihi jas concurrere solí ; 315 

Me sinite, atque auferte metus. £go foedera faxo 
Firma manu ; Tamum debent haec jam mihi sacra.' 
Has ínter voces, media ínter talia verba, 
Ecce, viro stridens alis allapsa sf^itta est, 
Incertum, qua pulsa manu, quo turbine adacta, 320 

Quis tantam Rutulis laudem, casusne deusne, 
Attulerit ; pressa est insignis gloria facti, 
Nec sese Aeneae jactavit vulnere quisquam. 

Tumus, ut Aenean cedentem ex agmine vidit 
Turbatosque duces, súbita spe fervídus ardet ; 325 

Poscit equos atque arma simul, saltuque superbus 
Emicat in currum, et maaibus molitur habenas. 
Multa virum volitans dat fortia corpora leto ; 
Semineces volvit multes, aut agmina curru 
Proterit, aut raptas fugientibus ingerit bastas. 330 

Qualis apud gelidí cum flumina concitus Hebri 
Sanguineus Mavors clipeo increpat, atque furentis 
Bella movens immittit equos ; illi aequore aperto 
Ante notos Zephyrumque volant ; gemit ultima pulsu 
Thraca pedum; circumque atrae Formidinis ora, 335 
Iraeque, Insidiaeque, dei comitatus, aguntur : 
Talis equos alacer media ínter proeUa Turnus 
Fumantis sudore quatit, miserabile caesis 
Hostibus insultans ; spargit rápida úngula rores 
Sanguíneos, mixtaque crúor calcatur arena. 340 

Jamque neci Sthenelumque dedit Thamyrimque Pho- 

lumque, 
Hunc congressus et hunc, illum eminus ; eminus ambo 
Imbrasidas, Glaucum atque Laden, quos Imbrasus ipse 
Nutrierat Lycia, paribusque ornaverat armis, 
Val conferre manum, vel equo praevertere ventos. 345 

316. Simf£, X. 15—331. Hehn. EcL x. 64.-335. Tkraea^ for Thracia; 
a^y»»».-^338. MisenxbiU. Ed, iil 8.-842. lüum, Sthenelua.— -344* Ly^, 
iv. 143. 
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Parte alia media Eumedes in proelia fertur, 

Antiqui proles bello praeclara Dolonis, 

Nomine avum referens, animo manibusque parentem, 

Qui quondam, castra ut Danaum speculator adiret, 

Ausus Pelidae pretium sibi poseeré currus ; 350 

lUum Tydides alio pro talibus aiisis 

Affecit pretio, neo equis adspirat Achillis. 

Hunc procul ut campo Tumus prospexit aperto, 

Ante levi jaculo long^um per inane secutua, 

Sistit equos bijugis et curru desilit, atque 355 

Semianimi lapsoque supervenit, et, pede coUo 

Impresso, deztrae mucronem extorquet et alto 

Fulgentem tinguit jugulo, atque haec insuper addit : 

' £n, a^os, et, quam bello, Trojane, petisti, 

Hesperiam metire j aceña : haec praemia, qui me 360 

Ferro ausi tentare, ferunt ; sic moenia condunt.' 

Huic comitem Asbjten conjecta cúspide mittit, 

Chloreaque Sybarimque Daretaque Thersilochnmque, 

£t stemacis equi lapsmn cervice Thymoeten. 

Ac velut Edoni Boreae cum spiritus alto 365 

Insonat Aeg^eo, sequiturque ad litora fluctus, 

Qua venti incubuere, fugam dant nubila coelo ; 

Sic Turno, quacumque viam secat, agmina cedunt 

Conversaeque ruunt acies ; jfert Ímpetus ipsum, 

Et cristam adverso curru quatit aura volantem. 370 

Non tulit instantem Phegeus animisque frementem ; 

Objecit sese ad currum, et spumantia frenis 

Ora citatorum dextra detorsit equorum. 

Dum trahitur pendetque jugis, hunc lata retectum 

Lancea consequitur, rumpitque infixa bilicem 375 

Loricam, et summum degustat vulnere corpus. 

Ule tamen clipeo objecto conversus in hostem 

Ibat, et auxilium ducto mucrone petebat : 

Cum rota praecipitem et procursu concitus axis 

346, &o. The aÜTUion is here to the narrative of Homer (7Z. z. 314, 
&c.) regarding Dolon, the son of Eomedes, seized in his attempt to 
«py the Greoian camp, and ilain by Diomede, Tydeus' son. — 350. Pe- 
Itdae, ii. 263. — 356. Pronounoe simifanimi, tova syllables. — 360. Hespe- 
riam, i. 530.— 363. Chhreaqug by the arsis.-— 365. The Edoni were a 
people of Thrace. The north wínd, which rages in the Arohipelago 
{alto Aeffoeo), sweeps over Thrace. — 378. Ibat, Phegeus wa$ going, 
yvhea the ohariot tírvck him, impulit, 380. 
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Impulit effünditque solo, Tumusque secutus 380 

Imam ínter g^eam summi thoracis et oras 
Abstulit ense caput, truncumque reliquit arenae. 

Atque ea dum campis victor dat fuñera Tumus, 
Interea Aenean Mneatheus et fidus Achates 
Ascaniusque comes castris statuere craentum, 385 

Altemos long'a nitentem cúspide gressus. 
Saevit, et infracta luctatur arundine telum 
Erípere, auxilioque viam, quae prozima, po^cit : 
Ense secent lato vulnus, telique latebrám 
Resdndant penitus, seseque in bella remittant. 390 

Jamque aderat Phoebo ante alios delectus lapis 
lasides, acri quondam cui captas amore 
Ipse suas artis, sua muñera, laetos Apollo 
Augurium citharamque dabat celerisque sagittas. 
Ule, ut depositi proferret fata parentis, 395 

Scire potestates herbarum usumque medendi 
Maluit et mutas agitare inglorius artis. 
Stabat acerba fremens, ingentem nixus in hastam, 
Aeneas, magno juvenum et moerentis luli 
Concursu, lacrimis immobilis. lile retorto 400 

Paeonium in morem sénior succinctus amictu, 
Multa manu medica Phoebique potentibus herbis 
Nequidquam trepidat, nequidquam spicula dextra 
Sollicitat prensatque tenaci forcipe ferrum. 
Nulla viam Fortuna regit ; aihil auctor Apollo 405 

Subvenit ; et saevus campis magis ac magis horror 
Crebrescit, propiusque malum est. Jam pulvere coelum 
Stare vident, subeuntque equites, et spicula castris 
Densa cadunt mediis. It tristis ad aethera clamor 
Bellantum juvenum et duro sub Marte cadentum. 410 
Hic Venus, indigno nati concussa dolore, 

386. ÁÜemoSf a vivid epithet, descriptive of a lame man — or weak, 
for it does not appear where Aeneas was wounded, perhaps in the 
thigh, or, from 311, in the neck or shonlder-^lifting the suppwt each 
aecond step. Nitentem gresms seems the accusative of limitation.— 
394. Dabat, toas giving, but did not give, for lapis preferred the ut 
of healing. See a similar use of the imperfeot, noted vi. 468.-395. 
DeposiittSy a man on the point of death was sometimes laid at his 
door, that his case might be known to passers-by, and a cure peifa&ps 
suggested.— 398. Acerba, EcL iii. ar-401. PaeOnium, three syUabUs, 
after the eliaion. See at vil 769. 
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Bictamnum genetríz Cretaea carpit ab Ida, 

PuberibuB caulem foliis et flore comantem 

Purpureo ; non illa feris incógnita capris 

Gramina, cum tergo yolucres haesere sagittae. 415 

Hoc Venus, obscuro faciem circumdata nimbo, 

Detulit ; hoc fusum lábris splendentibus amnem 

Inñcity occulte medicans, spargitque salubris 

Ambrbsiae suecos et odoriferam panaceam. 

Fovit ea vulnus lympha longaevus lapis 420 

Ignorans, subitoqúe omnis de.corpore fugit 

Quippe dolor, omnís stetit imo vulnere sanguis. 

Jamque secuta manum, nuUo cogente, sagitta 

Excidit,. atque novae rediere in prístina vires. 

* Arma citi properate viro ! quid statis ?' — lapis 425 

Conclamat, primusque ánimos accendit in hostem — 

' Non haec humanis opibus, non arte magistra 

Proveniunt, ñeque te, Aenea, mea dextera servat; 

Major agit deus atque opera ad majora remittit.' 

Ule avidus pugnae suras incluserat auro 430 

Hinc atque hinc, oditque moras, hastamque coruscat. 

Postquam habilis lateri clipeus loricaque tergo est, 

Ascanium fusis circum complectitur armis, 

Summaque per galeam delibans oscula fatur : 

' Disce, puer, virtutem ex me verumque laborem, 435 

Fortunam ex alus. Nunc te mea dextera bello 

Defensum dabit, et mag^a inter praemia ducet. 

Tu facito, mox cum matura adoleverit aetas, 

Sis memor, et te animo repetentem exempla tuorum 

£t pater Aeneas et avunculus excitet Héctor.' 440 

Haec ubi dicta dedit, portis sese extulit ingens, 
Telum immane manu quatiens ; simul agmine denso 
Antheusque Mnestheusque ruunt, omnisque relictis 
Turba fluit castrís. Tum caeco pulvere campus 
Miscetur, pulsuque pedum tremit excita tellus. 445 

Vidit ab adverso venientis aggere Turnus, 
Videre Ausonii, gelidusque per ima cucurrit 
Ossa tremor ; prima ante omnis Jutuma Latinos 

412. Cretaea Ida. EcL vi. 56. — i 17. Lahris vasis; amnem, aqaam. — 
422. Quippe seems to have this forcé — ^^wonderfiil as it may seem.* 
Dolar by the arsis. — 140. iii. 343. — 143. Antheusque by the anis. — 445. 
Pulsuque, &c., viL 722. 
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Aadiit agnovitqae sonum, et tremefacta refíigit. 

Ule volat, campoque atrom rapit agmen aperto. 460 

Qualis ubi ad térras abrupto aidere nimbus 

It mare per médium ; miaeria, heu, praeacia longe 

Horreacunt corda agrioolia ; dabit ille ruinas 

ArboribuSy atragemque aatia ; ruet omnia late; 

Ante Tolant, sonitumque ferunt ad litora venti: 455 

Talis in adversos ductor Rhoetdus hostis 

Ag^en agit ; densi cunéis se quisque coactis 

Agglomerant. Ferit ense gravem Tbymbraeus Osirim, 

Archetium Mnestheus, Epulonem obtruncat Achates^ 

Ufentemque Gyas ; cadit ipse Tolumnius augur, 460 

Primus in adversos telum qui torserat hostia. 

ToUitur in coelum clamor, versique vicissim 

Pulverulenta fuga Rutnli dant terga per agros. 

Ipse ñeque aversos dignatur stemere morti, 

Nec pede congressos aequo nec tela ferentis 465 

Insequitur; solum densa in caligine Tumum 

Vestigat lustrans, solum in certamina poscit. 

Hoc concussa metu mentem Jutuma virago 
Aurigam Turni media inter lora Metiacum 
Ezcutit, et longe lapsum temone relinquit ; 470 

Ipsa subit, manibusque undantis flectit habenas, 
Cuneta gerens, vocemque et corpus et arma Metísci. 
Nigra velut magnas domini cum divitis aedes 
Pervolat et pennis alta atria lustrat hirundo, 
Pabula parva legens nidisque loquacibus escás ; 475 

£t nunc porticibus vacuis, nunc húmida circum 
Stagna sonat : similis medios Jutuma per hostia 
Pertur equis, rapidoque volans obit omnia curm ; 
Jamque hic germanum, jamque hic ostentat ovantem ; 
Nec conferre manum patitur ; volat avia longe. 480 

Haud minus Aeneas tortos legit obvius orbis, 
Vestigatque virum et disjecta per agmina magna 
Yoce vocat. Quotiens oculos conjecit in hostem, 
Alipedumque fugam cursu tentavit equorum, 

454. Ruet, i. 35, iz. 516.— 456. KhoetOus hostis, Aeneas, v. 646.— 461. 
Primus, &c., 258.*--464. Ipse Aenoas. — 481. Legsrs torio» oriris, to pnnae 
hi8 oomplicated windinn.— 484. Aeneas, on foot, tiied to overUke 
the hones of Tomos, thoogh even as swift as if they had vini^ 
feet. 
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Aversos toties curras Jutuma retorsit. 485 

Heu, quid agat ? Varío nequidquam fluctuat aestu^ 

Diversaeque vocant animum in contraría curae. 

Huic Messapus, uti laeya dúo forte gerebat ' 

Lenta, levis cursu, praefíxa hastilía ferro, 

Horum unum certo contorquens dirig-it ictu. 490 

Substitit Aeneas, et se coUegit in arma, 

Poplite subsidens ; apicem tamen incita summum 

Hasta tulit, summasque excussit vértice cristas. 

Tum vero adsurgunt irae ; insidiisque subactus, 

Diversos ubi sentit equos currumque referrí, 496 

Multa Jovem et laesi testatus foederis aras, 

Jam tándem invadit medios, et Marte secundo 

Terribilis saevam nuUo discrimine caedem 

Suscitat, irarumque omnis effundit habenas. 

Quis mihi nunc tot acerba deus, quis carmine 
caedes 600 

Diversas, obitumque ducum, quos aequore toto 
Inque vicem nunc Turnus agit, nunc Troíus heros, 
Expediat ? tanton ' placuit concurrere motu, 
Júpiter, aeterna gentis in pace futuras ? 

Aeneas Rutulum Sucronem — ea prima ruentis 606 

Pugna loco statuit Teneros — haud multa morantem, 
Excipit in latus, et, qua fata celérrima, crudum 
Transadigit costas et cratis pectorís ensem. 
Turnus equo dejectum Amjcum fratremque Diorem, 
Congressus pedes, hunc venientem cúspide longa, 610 
Hunc mucrone ferit, curruque abscisa duorum 
Suspendit capita, et rorantia sanguine portat. 
Ule Talón Tanaimque neci fortemque Cethegum, 
Tris uno congressu, et moestum mittit Oniten, 
Nomen Echionium matrísque genus Peridiae ; 616 

Hic fratres Lycia missos et Apollinis agrís, 

491. ColUgit, &c, X. 412.— 499. Habenas. Compare v. 662.— 503. 7b«- 
to«', iii. 319. — 505. Ea, &c. Sucro's bravery, we may suppose, was the 
first obstado to the progresa of the Trojans, who were rushing to 
victory, 462, &c. But even he did not retard them long, haud muUa 
morantem^ 506, where others read moraius, — 508. Transadigit, Adigit 
ensem trans costas. Zumpt, § 392. — 613. Jlle, Aeneas. — 516. Nomen; either 
the accusative of limitation, in its widest application, generally called 
the accusative of the remoter object, eqoivalent to nomine, or nomen, 
Uke genus (iv. 12), is for filium. Echionmn, his father's ñame was fichlon. 
—,616. Hic, Turnus. Lydar— Apollinis, iv. 143. 
2c 
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£t juvenem exosum nequidquam bella Menoeten, 

Arcada, piscoaae cui circum flumina Leraae 

Ara fuerat pauperque domus, nec nota potentiun 

Muñera, conductaque pater tellure serebat. 520 

Ac yelut immisai diversis partibus igpnes 

Arentem in silvam et virgulta aonantia lauro ; 

Aut ubi decunu rápido de montibu^ altis 

Dant sonitum spuxnoai avines, et in aequora cnrrunt 

Quisque suum populatus iter : non segnius ambo 525 

Aeneas Tumusque ruunt per proelia ; nunc, nunc 

Fluctuat ira intus ; rumpuntur nesda vinci 

Pectora ; nunc totis in vulnera viribus itur. 

Murranum hic, atavoa et ayorom antiqaa Bonantem 

Nomina, per regeaque actum genua omne Latino8| 530 

Praecipitem acopíalo atque ingentia turbina sazi 

Excutit, efifunditque solo ; bimc lora et juga subter 

Provolvere rotae ; crebro super úngula pulau 

Incita nec domini memorum proculcat equorum. 

Ule ruenti Hyllo animisque immane frementi 535 

Occurrit, telumque aurata ad témpora torquet : 

OUi per galeam fixo stetit haata cerebro. 

Dextera nec tua te, Graium Ibrtissime, Cretheu, 

Eripuit Turno ; neo di texere Cupencum, 

Aenea veniente, aui ; dedit obvia ferro 540 

Pectora, nec misero dipei mora profuit aerei. 

Te queque Laurentes viderunt, Aeole, campi 

Oppetere et late terram constemere tergp ; 

Occidis, Argivae quem non potuere phalangea 

Stemere, nec Priami regnorum eversor Achules ; 545 

Hic tibi mortis erant metae, domus alta sub Ida, 

Lymessi domus alta, solo Laurente sepulchrum, 

Totae adeo conversae acies, omnesque Latini, 

Omnes Dardanidae, Mnestheus, acerquie Serestus, 

£t Messapus equum domitor, et fortis Asilas, 550 

Tuscorumque phalanx, Evandrique Arcades alae, 

Pro se quisque viri sunmia nituntur opum vi ; 

518. Lemae, yí. 2864—520. MvMra, artes bellL — 522. Sommtía, ftc, 
TÍ. 704.— 529. Hic, Aeneas. See 638.-^33. Constrae Úngula eguonm 
ineita, nec (et ita non) memorum domini super proctdeai crebro puUu.—é^ 
/¿Z0,TuTnu8. ffyllot-o unelided.— 541. Aerei, a dÍ88yllable.~^2. Aeole, 
vi. 164.— 546. Ida, ü. 694.-547. Lymetti^ x. 128.— 550. DomiUír by tho 
arsis. 
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Nec mora, nec requies ; vasto certamine tendnnt. 

Hic mentem Aeneae geuetnx pulchemma zaisit, 
Iret ut ad muros^ urbique adverteret agmen 556 

Ocius et súbita turbaret dade Latinos. 
Ule, ut vestigans diversa per agmina Tumum 
Huc atque huc acies circumtulit, aspicit urbem 
Immunem tanti belli atque impune quietam. 
Continuo pugnae accendit majoris imago ; 560 

Mnesthea Se]i^estumque vocat fortemque Serestum 
Ductores, tumulumque capit, qua cetera Teucrum 
Concurrit legio, nec scuta aut spicula densi 
Deponunt. Celso medius stans aggere fatur : 
' Ne qua meis esto dictís mora ; Júpiter hac stat ; 565 
Neu quia ob inceptom subitum mihi a^nior ito. 
Urbem hodie, eausam belli, regna ipsa Latini, 
Ni frenum accipere et victi parere fatentur, 
Eruam, et aequa solo fumantia cuhnina ponam. 
Scilicet ezspectem, libeat dum proelia Tumo 570 

Nostra pati, rursusque velit concurrere victus í 
Hoc caput, o cives, haec belli summa nefandi. 
Ferte faces propere, foedusque reposcite flammis.' 
Dixerat, atque animis pariter certantibus omnes 
Dant cuneum, densaque ad muros mole feruntur. 575 
Scalae improviso subitusque apparuit ignis. 
Discurrunt alii ad portas primosque trucidant^ 
Ferrum alii torquent et obumbrant aethera telis. 
Tpse Ínter primos dextram sub moenia tendit 
Aeneas, magnaque incusat voce Latinum, 580 

Testaturque déos, iterum se ad proelia cogí, 
Bis jam ítalos hostia, haec jam altera foedera rumpi. 
Exoritur trépidos inter discordia civis : 
Urbem alii reserare jubent et pandere portas 
Dardanidis, ipsumque trahnnt in moenia regem ; 585 
Arma ferunt alii et perg^unt defenderé muros : 
Inclusas ut cum latebroso in pumice pastor 
Yestigavit apes, fumoque impkvit amaro ; 

554. MentemfConsilmm. — 565. /Toe, ' on oor side.' Saidwithaspecial 
referenoe to Júpiter as the gui»aiitee of oaths. — 566. MiAL EcL viii. 6. 
-^74. Diaeerat, ü. 621.— >582. Bü, &o. Compare tü. 249, &c, 519, &o., 
with 161, &o., 257, &o., of this book.-.585. Trahunt, trahere volnnt. 
The present seems used as the imperfeot, 394.^587* Pumice, The 
same costom is stated Georg, vr, 44. 
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Illae intus trepidae rerma per cérea castra 
Discurrunt, magnisque acuunt stridoribus iras ; 590 

Yolvitur ater odor tectis ; tum murmure caeco 
Intus saxa sonant ; vacuas it fumus ad auras. 

Accidit haec fessis etiam fortuna Latinis, 
Quae totam luctu concussit funditus urbem. 
Re^na ut tectis venientem prospicit hostem, 505 

Incessi muros, ignis ad tecta volare, 
Nusquam acies contra Rutulas, nulla agmina Turni : 
Infelix pugnae juvenem in certamine credit 
Exstinctum, et, súbito mentem turbata dolore, 
Se causam clamat crimenque caputque malorum, 600 

Multaque per moestum demens effata furorem, 
Purpúreos montura manu discindit amictus, 
£t nodum informis leti trabe nectit ab alta. 
Quam cladem miserae postquam accepere Latinae^ 
Filia prima manu flavos Lavinia crínis 605 

Et roseas laniata genas, tum cetera circum 
Turba, furit ; resonant late plangoribus aedes. 
Hinc totam infelix vulgatur fama per urbem. 
Demittunt mentes ; it scissa veste Latinus, 
Conjugis attonitus fatis urbisque ruina, 610 

Canitiem immundo perfusam pulvere turpans, 
Multaque se incusat, qui non acceperit ante 
Dardanium Aenean, generumque adsciverit ultro. 

Interea extremo bellator in aequore Tumus 
Palantis sequitur paucos jam segnior, atque 615 

Jam minus atque minus successu laetus equorum. 
Attulit bunc illi caecis terroribus aura 
Commixtum clamorem, arrectasque impulit aurís 
Confusae sonus urbis et inlaetabile murmur. 
' Hei mihi ! quid tanto turbantur moenia luctu t 620 

Quisve ruit tantus diversa clamor ab urbe?' 
Sic ait, adductisque amens subsistit habenis. 
Atque huic, in faciem sóror ut conversa Metisci 
Aurigae currumque et equos et lora regebat, 

689. Trepidae rerum. Zumpt, § 437.-^595. Tectis, in its prímuy 
sense, *froin the roof of the palace/ — 612. Qui^-acceperit, tí 591. 
This and the next line are by some regarded as spnrious, and adaptad 
by a transcriber from xi. 471, 472.— 615. Paucos^ becaiue driven by 
bis sister to the ekirts of the oonflict. — 621. Dweraa, away from the 
Boene of action. 
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Talibus occurrít dictis : * Hac, Turne, sequamur 625 

Trojugenas, qua prima viam victoria pandit ; 
Sunt alii, qui tecta manu defenderé possint. 
Ingruit Aeneas Italis et proelia miscet, 
£t nos Baeva manu mittamus fuñera Teucris. 
Nec numero inferior, pugnae nec honore recedes.' 630 
Turnus ad haec : 

* O soror^ et dudum agnovi, cum prima per artem 
Foedera turbasti teque haec in bella dedisti, 
£t nunc nequidquam fallis dea. Sed quis Olympo 
Demissam tantos voluit te ferré labores ? 635 

An fratris miseri letum ut crudele videres ? 
Nam quid ago t aut quae jam spondet Fortuna salutem ? 
Yidi oculos ante ipse meos me Toce vocantem 
Murranum, quo non superat mihi carior alter, 
Oppetere ingentem atque ingenti vulnere victum. 640 
Occidit infeliz, ne nostrum dedecus Ufens 
Aspiceret ; Teucri potiuntur corpore et armis. 
Exscindine domos — ^id rebus defdit unum-^ 
Perpetiar? dextra nec Drancis dicta i'efellam? 
Terga dabo, et Turnum fugientem haec térra videbit ? 645 
Usque adeone mori miserum est? Vos o mihi Manes 
Este boni, quoniam Superis averaa voluntas. 
Sancta ad vos anima, atque istius inscia culpae 
Descendam, magnorum haud umquam indignus avo- 
rum,' 
Vix ea fatus erat : medios volat, ecce, per hostis 650 
Yectus equo spumante Saces, adversa sagitta 
Saucius ora, ruitque implorans nomine Turnum : 
' Turne, in te suprema salus ; miserere tuorum. 
Fulminat Aeneas armis, summasque minatur 
Dejecturum arces Italum excidioque daturum; 655 

Jamque faces ad tecta volant. In te ora Latini, 
In te oculos referunt ; mussat rex ipse Latinus, 
Quos géneros vocet, aut quae sese ad foedera flectat. 
Praeterea regina, tui fídissima, dextra 

631. i. 634.-634. Fallís, dearly used as the imperfect, 394.-639. 
Murranum, 629.— 641. Ufens, 460, vii. 744, &c.— 644. Drancis^ &o., xi. 
336, &o. — 648. Anima, -a unelided. — 649. Indignus avorum, the con- 
struction of the Greek ¿^«f. Zumpt, § 467. — 664. Minatur se cUyec- 
iurum; iv. 382. — 669. Fidissima, with tui for tibi, seems to borrow the 
constniction of the verbal fidens. 
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Occidit ipsa muj IneemqQe ezterrita ñigit. 660 

Soli pro portís Messapus et acer Atinas 

Sustentant aciem. Circum hos atrímqae pbalanges 

Stant densae, strictisque seges mucronibus horret 

Férrea : tu curmm deserto in gramine versas.' 

Obstapuit varia confusus imagine reram 665 

TumuSy et obtutu tácito stetit ; aestuat ingens 

Uno in cofrde pudor miztoque insania luctu 

£t furiis agitatas amor et conscia virtus. 

Ut primum discussae nmbrae et lax reddita mentí, 

Ardentis oculomm orbis ad moenia torsit 670 

Turbidus, eque rotis magnam respexit ad urbem* 

Eoce autemí flammis inter tabulata volutas 

Ad coelum undabat vortex turrimque tenebat, 

Turrim, compactis trabibus quam eduxerat ipse 

Subdideratque rotas pontisque instraverat altos, 675 

* Jam jam fata, sóror, superant ; absiste moran ; 

Quo deus et quo dura vocat Fortuna, sequamur. 

Stat conferre manum Aeneae, stat, quidquid acerbi est 

Morte, pati ; ñeque me indecorem, germana, videbis 

Amplius. Huno, oro, sine me ñirere ante fiírorem/ 680 

Dixit, et e curm saltum dedit ocius arvis, 

Perqué hostis, per tela ruit, moestamque sororem 

Deserit, ac rápido cursu media agmina rumpit* 

Ac velutí montis saxum de vértice praeceps 

Cum ruit, avolsum vento, seu turbidus imber 685 

Proluit, aut annis solvit sublapsa vetustas; 

Fertur in abruptum magno mons improbus acto, 

Exsultatque solo, silvas, armenta, virosque 

Involvens secum : disjecta per agmina Tumus 

Sic urbis ruit ad muros, ubi plurima fdso 690 

Sanguino térra madet, striduntque hastilibus aurae } 

Significatque manu, et magno simul inoipit ore : 

< Parcite jam, Rutuli, et vos tela inhíbete, Latíni ; 

Quaecumque est Fortuna, mea est ; me verius unuxa 

Pro vobis foedus luere, et decemere ferro.' 605 

Discessere omnes medii, spatiumque dedere, 

At pater Aeneas, audito nomine Turhi, 
Deserit et muros, et summas deserit arces, 

668. X. 872.-673. Vortex ignis.— 680. Fumre/urorenu Zumpt, § 384. 
—694. Venia, Verus is often used in the sense of jiut. 
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Praecipitatque moras omnis, opera omnia rumpit^ 

Laetitia exsultans, horrendumque intonat armis : 700 

Quantus Athos, aut quantus Eryz, aut ipse, coruscid 

Cum fremit ilicibus, quantus, gaudetque nivali 

Vértice se attoUens pater Apenninus ad auras. 

Jam yero et Rutuli certatim et Troes et omnes 

Convertere oculos Itali, quique alta tenebant 705 

Moenia, quique irnos pulsabant ariete muros, 

Armaque deposuere humeris. Stupet ipse Latinus 

Ingétitis, genitos diversis partibus orbis, 

ínter se coi'isse viros et cerneré ferro. 

Atque illi, ut vacuo patuerunt aequore campi, 710 

Procursu rápido, conjectis eminus hastis, 

Invadunt Martem clipeis atque aere sonoro. 

Dat gemitum tellus ; tnm crebros ensibus ictus 

Congeminant ; fors et virtus miscentur in unum. 

Ac velut ingenti Silá snmmove Taburno 715 

Cum dúo conversis inimica in proelia tauri 

Frontibus incurrunt ; pavidi cessere magistri ; 

Stat pecus omne metu mutum, mussantque juvencae, 

Quis nemori imperitet, quem tota armenta sequantur ; 

lile Ínter sese multa vi vulnera miscent, 720 

Comuaque obnixi infígunt, et sanguine largo 

Colla ármosque lavant ; gemitu nemus omne rémugit : 

Non aliter Tros Aeneas et Daunius heros 

Concurrunt clipeis ; ingens fragor aethera complet. 

Júpiter ipse duas aequato examine lances 725 

Sustinet, et fata imponit diversa duorum, 

Quem damnet labor, et quo vergat pondere letum. 

Emicat hic, impune putans, et corpore toto 

Alte sublatum consurgit Tumus in ensem, 

701. Aeneas is compared to Aíhos^ the mountain which fortns tbe 
extremity of tlie promontory of Acte in Macedonia; to Eryx, i. 570; 
and to Apenninus^ xL 700. Pater indicates their p^vonifícation. So 
Átla»^ iv. 247. — 706. Pronounce üryete, tliree ByllabW — 714. ForSy &c., 
the chances of war. — 715. Sila, ail extensive mountainous tract in the 
countty of the Brutii. Tabumus was a branch of the Apennines in 
Samnium. — 723. Dawniús heros, Tornus; x. 616. — 727. Visuras quem — 
damnet morti labor pugnae. Quo, * to which side.* Pondere fati. thÍB 
notion of the human fates beins determined by a balance, is found first 
in Homer {IL vüi. 69, xxii. 209), and has been often employed since. 
See HUton^s Paradise Lost, iv. 996, &c; Heber's Europe — 

< On the potsed bafamoe ttembling stlll with fate,' é^o. 
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Et ferit. Exclamant Troes trepidique Latmi, 730 

Arrectaeque ambonim acies. At perfídus ensis 

Frangitur, in xnedioque ardentem deserit ictu. 

Ni fuga subsidio subeat. Fugit odor Euro, 

XJt capulum ignotum dextramque aspezit inermem. 

Fama est, praecipitem, cum prima in proelia jonctos 735 

Conscendebat equos, patrio mucrone relicto, 

Dum trepidat, ferrum aurígae rapuisse Metisci ; 

Idque diu, dum terga dabant palantia Teucri, 

Suffecit ; postquam arma dei ad Yolcania ventum est, 

Mortalis muero, glacies ceu futilis, ictu 740 

Dissiluit ; fulva resplendet fragmen arena. 

Ergo amens diversa fuga petit aequora Tumus, 

Et nunc huc, inde huc incertos implicat orbis, 

Undique enim densa Teucri inclusere corona, • 

Atque bine vasta palus, bine ardua moenia cingunt. 745 

Nec minus Aeneas, quamquam taludante sagitta 
Interdum genua impediunt, cursumque recusant, 
Insequitur, trepidique pedem pede fervidus urguet : 
Inclusum veluti si quando flumine nactus 
Cervum aut puniceae septum formidine pennae 750 

Venator cursu canis et latratibus instat ; 
Ule autem, insidiis et ripa territus alta, 
Mille fugit refugitque vias ; at vividus ümber 
Haeret bians, jam jamque tenet, similisque tenenti 
Increpuit malis, morsuque elusus inani est. 755 

Tum vero exoritur clamor, ripaeque lacusque 
Responsant circa, et coelum tonat omne tumultu. 
Ule simul fugiens Butulos simul increpat omnis, 
Nomine quemque vocans, notumque efflagitat ensem. 
Aeneas mortem contra praesensque minatur 760 

Exitium, si quisquam adeat, terretque trementis^ 
Excisurum urbem minitans, et saucius instat. 

734. Contrast ignoium vnth notum, 759.-736. Patrio. See 91, && 
—745. Palus, X. 709.— 746. Tardante, refemng to the woand, 319, &c. 
—760. Pennae, iv. 121. — 751. Join Venator canis, as bellatorisequi,x,9Ql. 
— 753. Umber; Umbría was celebrated for a breed of hanting-dogs.— 
754. Jam, &c., iL 530.-756. Compare— 

* Yelled on the yiew the opening paok ; 
Rock, glen, and cavem paid them hack.' 

Soott'8 Lad^ qfthe Laks, i 3. 

—759. Natum^ 734, 736.-762. Exeiturum^ &o., 654. 
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Quinqué orbis explent cursu, totidemque retexunt 

Huc iUuc; ñeque enim levia aut ludiera petuntur 

Praemia, sed Tumi de vita et sanguine certant. 765 

Forte sacer Fauno foliis oleaster amaris 

Hic steterat, nautis olim venerabile lignum, 

Servati ex undis ubi figere dona solebant 

Laurenti divo et votas suspendere vestes ; 

Sed stirpem Teucri nuUo discrimine sacrum 770 

Sustulerant, puro ut possent d'oncurrere campo* 

Hic hasta Aeneae stabat ; huc Ímpetus illam 

Detuleraty fíxam et lenta in radice tenebat. 

Incubuit voluitque manu conveliere ferrum 

Dardanides, teloque sequi, quem prendere cursu 775 

Non poterat. Tum vero amens formidine Tumus, 

' Faune, precor, miserere/ inquit, 'tuque óptima ferrum 

Terra teñe, colui vestros si semper honores, 

Quos contra Aeneadae bello fecere profanos.' 

Dixit, opemque dei non cassa in vota vocavit. 780 

Namque, diu luctans lentoque in stirpe moratus, 

Viribus haud uUis valuit discludere morsus 

Roboris Aeneas. Dum nititur acer et instat, 

Rursus in aurigae faciem mutata Metisci 

Procurrit fratrique ensem dea Daunia reddit. 785 

Quod Venus audaci Nymphae indignata licere, 

Accessit, telumque alta ab radice revellit. 

Olli sublimes, armis animisque refecti, 

Hic gladio fídens, hic acer et arduus hasta, 

Adsistunt contra certamine Martis anheli. 790 

Junonem interea Rex omnipotentis Olympi 
Alloquitur, fulva pugnas de nube tuentem : 
* Quae jam finís erit, conjunx? quid denique restat ? 
Indigetem Aenean seis ipsa, et scire fateris, 
Deberi coelo, fatisque ad sidera toUi. 795 

Quid struis ? aut qua spe gelidis in nubibus haeres ? 
Mortalin' decuit violan vulnere divum ? 

766. Fauno, vii. 47. — ^768. The allusion is to the well-known usage 
of sailors preserved from shipwreck, who oifered gifts to their tut«lary 
god, and hung up in his honour and temple the garments in which they 
were preserved.— 772. Stabát by the arsis. Imp^us, 711. — 779. Pro- 
fanos, 770. — 794. After his death, he was worshipped as the Júpiter 
Jnd%ges,i\íe supreme local deity, Lvo. i. 2. Henee dioum, 797. — 797. 
Mortalin\ iii. 319. 
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Aut ensem — quid enim sine te Jutufna valefet? — 

Ereptmn reddi Torno, et vim crescére victis ? 

Desine jam tándem, precibusque inflectere ndstris ; 800 

Nec te tantus edat tacitam dolor, et mihi cürae 

Saepe tuo dulcí tristes ex ore recursénti 

Ventum ad supremum est. Terris agitare reí undis 

Trojanos potuisti, inñmdum accendere bellum, 

Deformare domum, et luctu miscere hymenaéos : 805 

Ulterius tentare veto.' Sic Júpiter orsus ; 

Sic dea submisso contra Saturnia Tultu : 

'Ista quidem quiá nota mihi tüa, mague, vuluntas, 

Júpiter, et Tumum et térras inrita reliqui ; 

Nec tu me aeria solam nunc sede videres 810 

Digna indigna pati, sed flammis cincta süb i|)sa 

Starem aeie traheremque inimica in proelia Téuci^s. 

Jutumam misero, fateor, suceurrerb fratri 

Suasi, et pro vita majora audere probavi ; 

Non ut tela tamen, non ut contéñderet árcuñi ; 815 

Adjuro Stygii capUt implacabile fontis. 

Una superstitio superis quae reddita áivi»¿ 

£t nunc cedo equidem, pugnasqué exosa rtlin^ucH 

lUud te, nulla ñiti qttod legé tenetuv. 

Pro Latió obtéstor, pro maj estáte tuortim : 820 

Cum jam connubiis pacem felicibUsj esto, 

Component, cum jam leges et foedera jungeni, 

Ne vetus indígenas nomen mutare Latinos, 

Neu Troas fieri jubeas Teucrosqué vooari, 

Aut vocem mutare viros, áut verteré véstem. 825 

Sit Latinm, sint Albani pet saecula t^^, 

Sit Romana potens ítala virtute propago ; 

Ocddit, oocideritque sinas cum nomine Troja.' 

Olli subridens hominunl rerumque repeítor: 

* Es germana Jovis Sátumique alte)*a piales: 830 

Irarum tantos volvis sub pectoí^ fluctud ) 

Verum age et inceptum ftustra submitte furorem : 

7d9. JBrtpttm a &tis.-^01. Nec ooversbotli edat á&d ñcurseiitf gi^g 
ét the forcé oí nec.^816. Aéijuro, &c., vi. 824;— 821. Qmfttíbiis, L 7lL— 
830. Bs, &o. Juno prored herself, Júpiter smiliiigly argnef,a trne sistef 
of his own, and danghter of Satum, a violent race, by her irefnl tempes. 
Others read et, expressing wonder that ene so great eould be so irÚRiL 
Compare i. 11. 
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Do, quod vis, et me victusque volensque r^aitto^ 

Sermonem Ausonii patrium moresque tenebunt, 

Utque est, nomen erit ; commixti corpore tantum 835 

Sübsident Teucri ; morem rítusque Bacroram 

Adjiciam, faciamque omnis uno ore LatinoB, 

Hinc genus Ausonio mixtum quod sanguine surget^ 

Supra homines, supra iré déos pietate videbis, 

Nec gens ulla tuos aeque celebrabit honores.' 840 

Annuit his Juno, et xnentem laetata retorsit. 

Interea excedit coelo, nubemque relinquit. 

His actis aliud Genitor secum ipse volutat, 
Jutumamque parat fratris dimittere ab armis. 
Dicuntur geminae pestes cognomine Dirae, 845 

Quas et Tartaream Nox intempesta Megaeram 
Uno eodemque tulit partu, paribusque revinxit 
Serpentum Bpiris, ventosasque addidit alas. 
Hae Jovis ad solium saevique in limine regis 
Apparent, acuuntque metum mortalibus aegris, 850 

Si quando letum horrificum morbosque deum rez 
Molitur, meritas aut bello terrítat urbes. 
Harum unam celerem demisit ab aethere summo 
Júpiter, inque omen Jutumae occurrere jussit* 
Illa Yolat, celerique ad terrám turbine fertur. 855 

Non secus, ac ñervo per nubem impulsa sagitta^ 
Armatam saevi Parthus, quam felle veneni, 
Partiíus, sive Cydon, telum immedieabile, torsit^ 
Stridens et celeris incógnita transilit umbras ; 
Talis se sata Nocte tulit, terrasque petivit. 860 

Postquam acies videt Iliacas atque agmilia Tumij 
Alitis in parvae subitam collecta fig^ram, 
Quae quondam in bustis aut culminibus desertis 
Nocte sedens serum canit importuna per ulnbras } 
Hanc vei^sa in faciem Turni se pestis ob ora 865 

Fertque refertque sonans, clipeumque everbcrat alis. 
lili membra novus solvit formidine torpor, 
Arrectaeque horrore comae^ et vox faucibus haesit. 

845. Yirgil seems to mean that, while tbere were tliree lories (vi. 
555), only two were thus employed by Jupitei*, Megaera {Tartárea), 
abidvDg in hell.--847. Uno eodem, x. 487» EcL viü. 8L— ^9. yi. 280.— 
858. The Parthians and Cretans (C^cíontd, a town on the north oí Crete) 
veré fataona as wroher8.---^67» lüi, vL 473. 
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At, procul ut Dirae strídorem agnovit et alas, 
Infelix crínis scindit Jutuma solutos, 870 

Unguibus ora sóror foedans et pectora pug^is : 
* Quid nunc te tua, Turne, potest germana juvare ? 
Aut quid jam durae superat mihi ? qua tibi lucem 
Arte morer ? talin' possum me opponere monstro ? 
Jam jam linquo acies. Ne me tórrete timentem, 875 
Obscenae volucres ; alarum verbera nosco 
Letalemque sonum ; neo fallunt jussa superba 
Magnanimi Jovis. Haec pro virginitate reponit? 
Quo Titam dedit aetemam ? cur mortis adempta est 
Condicio ? possem tantos finiré dolores 880 

Nunc certe, et misero fratri comes iré per umbras. 
Immortalis ego ? aut quicquam mihi dulce meorum 
Te sine, frater, erit ? O quae satis alta dehiscat 
Terra mihi, Manisque deam demittat ad irnos ! ' 
Tantum effata, caput glauco contexit amictu, 885 

Multa gemens, et se fluvio dea condidit alto. 

Aeneas instat contra telumque coruscat, 
Ingens, arboreum, et saevo sic pectore fatur : 
' Quae nunc deinde mora est ? aut quid jam. Turne, re- 
tractas ? 
Non cursu, saevis certandum est comminus armis. 890 
Verte omnis tete in facies, et contrahe, quidquid 
Sive animis sive arte vales ; opta ardua pennis 
Astra sequi, clausumque cava te condere térra.' 
Ule caput quassans : * Non me tua férvida terrent 
Dicta, feroz ; di me terrent et Júpiter hostia.' 895 

Nec plura effatus, saxum circumspicit ingens, 
Saxum antiquum, ingens, campo quod forte jacebat. 
Limes agro positus, litem ut discemeret arvis ; 
Vix illud lecti bis sex cervice subirent, 
Qualia nunc hominifln producit corpora tellus ; 000 

Ule manu raptum trepida torquebat in hostem, 
Altior insurgens et cursu concitus heros. 
Sed ñeque currentem se nec cognoscit euntem, 
ToUentemve manu saxumque immane moventem ; 
Genua labant, gelidus concrevit frigore sanguis. 905 

Tum lapis ipse viri, vacuum per inane volutus, 
Nec spatium evasit totüm, ñeque pertulit ictum. 

883, Déhisoat, — 905. Génua^ two syllablcs : pronounce genwa. 
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¡ Ac velut in somnis, oculos ubi lánguida pressit 

Nocte quies, nequidquam ávidos extendere cursus 
Velle videmur, et in mediis conatibus aegri 910 

Succidimus ; non lingua valet, non corpore notae 
Suffíciunt Tires, nec vox aut verba sequuntur : 
Sic Tumo, quacumque viam virtute petivit, 
Successum dea dirá negat. Tum pectore sensus 
Vertuntur varii ; Rutulos adspectat et urbem, 916 

Cunctaturque metu, telumque instare tremiscit ; 
Nec, quo se eripiat, nec, qua vi tendat in hostem, 
Nec curras usquam videt aurigamque sororem. 

Cunctanti telam Aeneas fatale coruscat, 
Sortitus fortunam oculis, et corpore toto 920 

Eminus intorquet. Murali concita numquam 
Tormento sic saxa fremunt, nec fulmine tanti 
Dissultant crepitus. Volat atri turbinis instar 
Exitium dirum hasta ferens, orasque recludit 
Loricae et clipei extremos septemplicis orbis. 925 

Per médium stridens transit fémur. Incidit ictus 
Ingens ad terram duplicato poplite Turnus. 
Consurgunt gemitu Rutuli, totusque remugit 
Mons circum, et vocem late nemora alta remittunt. 
Ule humilis supplexque oculos dextramque precantem 930 
Protendens, ' Equidem merui, nec deprecor,' inquit ; 
' Utere sorte tua. Miseri te si qua parentis 
Tangere cura potest, oro — fuit et tibi talis 
Anchises genitor — Dauni miserere senectae, 
Et me, seu corpus spoliatum lumine mavis, 935 

Redde meis. Yicisti, et victum tendere palmas 
Ausonii videre ; tua est Lavinia conjunx ; 
Ulterius ne tende odiis.' Stetit acer in armis 
Aeneas, volvens oculos, dextramque repressit ; 
Et jam jamque magis cunctantem flectere sermo 940 

Coeperat, infelix humero cum apparuit alto 
Balteus et notis fulserunt cingula buUis 
Pallantis pueri, victum quem vulnere Turnus 
Straverat, atque humeris inimicum insigne gerebat. 

923. CrepituSj the noise of crashing thunder, put for the crashing 
clouds whose coUision and separation produce it. — 941. In/elta;, &c., x. 
501 , &c. — 944. Straverat, he Aad laid Pallas prostrate daya b^ore; gerAat, 
be woB Ihen wearing the baldric. 
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Ule, oculis postquam saeyi monumenta doloris 945 

Exuviasque hausit, furiis accensus, et ira 
Terribilis : * Tune hinc spoliU indute meorum 
Erípiare mihi? Pallas te hoc yidnere. Pallas 
Immolat| et poenaxn scelerato ex sanguine sumit.' 
Hoc dicens ferrmn adverso sub pectore condit 950 

Férvidos. Ast illi solvuntur frigore membra, 
Yitaque cum gemitu ñigit indignata sub umbras. 

952. The reader's imagination is left to complete tbe seqaet— tbe 
marriage of Aeneas, and the founding of Lavinium, with which the 
poem is introdaced. The aotion of the last six books, narrating the 
settlement of the Trojaos in Italy, ooeapíAs a period oí about twenty 
days. 




%* Among the numerous editions of Virgil's works, the fol- 
lowing deserre to be especially recommended to teachers as 
weU as to the more adyanced students : — 1. That of Peter Bur- 
maun, in 4 vols. 4to. (Amsterdam, 1746), which contains the 
notes of the ancient commentators Servius, Philargyrius, and 
Pierius. 2. That of Heyne, of which a fourth edition, in 5 vols. 
8vo., wafl edited by G. P. E. Wagner (Leipzig, 1830-1841). 3. 
That of Forbiger, in 3 vols. 8yo., of which a second and greatly 
improved edition appeared in 3 vols. 8vo. at Leipzig, 1845-46. 



